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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr6s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un trait6 on accord
international qui aurait dft 6tre enregistrd mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer ledit traitd ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemble gdndrale a adopt6
un r~glement destind h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme t trait6 * et l'expression 6 accord international o n'ont dtd d6finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptde
i cet dgard par l'ttat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsent6 par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 h accomplir ne conf&rent pas It un instrument la
qualit6 de 4 traiti ou d' 4 accord international si cet instrument n'a pas ddjt cette qualitd,
et qu'ils ne confrent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elie ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids
dans ce Recueil, ont dtd 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 7150

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NETHERLANDS

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
concerning the graves of Netherlands servicemen who
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No. 7150. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING THE
GRAVES OF NETHERLANDS SERVICEMEN WHO DIED
IN THE UNITED KINGDOM DURING THE SECOND
WORLD WAR. LONDON, 27 AUGUST 1963

The Netherlands Ambassador to Her Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs

No. 13851
London, 27th August, 1963

My Lord,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between
representatives of the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning
the graves of Netherlands servicemen who died in the United Kingdom during the
Second World War.

These graves are maintained by the Commonwealth War Graves Commission
under existing reciprocal arrangements with the Netherlands War Graves Foundation.
Certain of them are situated in war graves plots or groups established by the Com-
mission. The remainder, however, are scattered in many different burial grounds
throughout the country, and the Foundation now wishes to regroup the latter in a
Field of Honour in Paddington (Mill Hill) Cemetery. In the knowledge that the
Government of the United Kingdom is willing to assist the Foundation in this matter,
I have the honour to suggest that this regrouping should take place in accordance with
the arrangements set out in the Annex to this Note.

If the above proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland I have the honour to suggest that this Note,
together with its Annex and Your Lordship's reply to that effect, should be regarded

1 Came into force on 19 November 1963, the date of receipt by the Government of the United
Kingdom of a notification from the Netherlands Government stating that the approval con-
stitutionally required in the Netherlands had been obtained, in accordance with the provisions
of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7150. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELA-
TIF AUX StIPULTURES DES MEMBRES DES FORCES
ARMtES N]PERLANDAISES MORTS AU ROYAUME-UNI
AU COURS DE LA SECONDE GUERRE MONDIALE.
LONDRES, 27 AOOT 1963

L'Ambassadeur des Pays-Bas au principal Secrdtaire d'Etat aux affaires
ltrangres de Sa Majesti

No 13851
Londres, 27 aofit 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants
du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord concernant les s6pultures des membres des
forces armdes n~erlandaises morts au Royaume-Uni au cours de la seconde guerre
mondiale.

Aux termes d'arrangements de rciprocit6 actuellement en vigueur, conclus avec
la Fondation n~erlandaise des s~pultures de guerre, l'entretien de ces tombes est
assur6 par la Commission imp~riale des s~pultures de guerre. Certaines de ces s~pul-
tures sont situ~es dans des divisions ou quartiers militaires 6tablis par la Commission.
Les autres sont toutefois dispers~es dans de nombreux cimeti~res diff6rents du pays et
la Fondation souhaite maintenant les regrouper en un Champ d'honneur au Cimeti~re
de Paddington (Mill Hill). Sachant que le Gouvemement du Royaume-Uni est
d~sireux d'aider en cela la Fondation, je propose que ce regroupement ait lieu confor-
moment aux arrangements 6nonc6s dans l'annexe h la pr~sente note.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la pr6sente note ainsi que son annexe
et la r6ponse affirmative de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouveme-

1 Entrd en vigueur le 19 novembre 1963, date . laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni
a requ du Gouvernement n~erlandais une notification l'informant que l'approbation requise par
la Constitution des Pays-Bas avait dt6 obtenue conformdment aux dispositions desdites notes.
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as constituting an Agreement between the two Governments in this matter, which
shall enter into force on the date of receipt by the Government of the United Kingdom
of a notification from the Netherlands Government stating that the approval con-
stitutionally required in the Netherlands has been obtained.

I have, &c.

For the Netherlands Ambassador:
C. W. VAN BOETZELAER

ANNEX

1. Netherlands war graves which are not situated in cemeteries or war graves

plots for the maintenance of which the Commonwealth War Graves Commission is respon-
sible, and which are set out in lists to be agreed between the Netherlands War Graves

Foundation and the Commonwealth War Graves Commission, may be grouped together
in a Field of Honour in Paddington (Mill Hill) Cemetery.

2. This regrouping and the construction and embellishment of the Field of Honour
will be carried out by the Netherlands War Graves Foundation. The Government of

the United Kingdom shall facilitate the work of the Foundation in every possible way.

The Netherlands War Graves Foundation shall have the right to send such repre-

sentatives and employees to the United Kingdom as may be required.

3. The Government of the United Kingdom shall make available to the Nether-

lands Government free of charge the land required for the Field of Honour.

4. In the event that this land has to be disturbed in the urgent public interest

the appropriate authorities in the United Kingdom shall make available other suitable

land for the same purpose and bear the expense of the transfer of the bodies as well as

the preparation and construction of a new burial ground. The selection of this new land

as well as the preparation and construction of the new burial ground shall be effected
in agreement with the Netherlands Government.

5. The expenses incidental to the exhumation and transfer of Netherlands war

dead to the Field of Honour, and to the construction and embellishment of the Field

of Honour itself, shall be borne by the Netherlands War Graves Foundation.

6. The Netherlands War Graves Foundation may import into the United Kingdom,
free of Customs duties and other charges, the goods including equipment, tools and objets

d'art which are required for the preparation, construction and maintenance of the Field

of Honour and for the exhumation and re-burial of the dead.

7. The Government of the United Kingdom shall grant similar facilities for the

importation of trees, plants, seeds and bulbs to be planted in the Field of Honour.

No. 7150
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ments un accord sur cette question, lequel entrera en vigueur A la date de la r6ception
par le Gouvernement du Royaume-Uni d'une notification du Gouvernement n~er-
landais faisant connaitre qu'il a 6t6 ratifi6 conformdment A la Constitution des Pays-
Bas.

Veuillez agr~er, etc.

Pour l'Ambassadeur des Pays-Bas:
C. W. VAN BOETZELAER

AN NEXE

1. Les s~pultures de guerre n~erlandaises qui ne sont pas situ~es dans des cime-
ti~res ou des divisions militaires dont la Commiss ion imp~riale des s6pultures de guerTe
assure l'entretien et qui seront 6num~r~es dans les listes qui seront arritees d'un commun
accord par la Fondation ndrlandaise des sdpultures de guerre et la Commis. ion irnp~riale
des s6pultures de guerre pourrout Atre regroup~es en un Champ d'honneur au CimEtire
de Paddington (Mill Hill).

2. Ce regroupement, ainsi que l'am6nagement et l'embellissement du Champ d'hon-
neur seront execut6s par la Fondation n6erlandaise des s6pultures de guerre. L( Gouver-
nement du Royaume-Uni facilittra par tous les moyens en son pouvoir la tache de la
Fondation.

La Fondation unerlandaise des s~pultures de guerre aura le droit d'envoyer au
Royaume-Uni des rcpr6sentant* et des employ~s, selon les besoins.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni mettia gratuitemert & la disposition du Gou-
vernement n~erlandais le terrain Prcessaire a l'an6nagemeut du Champ d'honneur.

4. Si des s~pultures situes sur ce terrain doivent itre transfrmes pour cause d'utilit6
publique, les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni fourniront un autre tenain appro-
pri6 et supporteront les frais entrain~s par la translation des d~pouilles ainsi que par
l'am~nagement et la construction des nouvelles tombes. Le choix de ce nouveau terrain
ainsi que l'am~nagement et la construction des nouvelles tombes seront effectu6s d'accord
avec le Gouvernement n6erlandais.

5. Les d6penses aff6rentes h l'exhumation et L la translation au Champ d'honncur
des d~pouilles des morts de guerre ntrlandais ainsi qu'h l'am~nagement et a l'embellis-
sement du Champ d'honneur seront supportees par la Fondation n~erlandaise des s~pul-
tures militaires.

6. La Fondation n~erlandaise des s~pultures militaires pourra impoiter en franchise
au Royaume-Uni les marchandises, notamment le materiel, les outils et les objets d'art
n~cessaires . l'am~nagement, 5. la construction des tombes et bL l'entretien du Champ
d'honneur ainsi qu'a l'exhumation et & la rinhumation des d6pouilles.

7. Le Gouvernement du Royaum.-Uni accordera des facilites analogues pour l'im-
portation d'arbres, plantes, semences et bulbes destines bL 8tre plantes dans le Champ
d'honneur.

NO 7150
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8. The Government of the United Kingdom shall make arrangements to enable
the Netherlands War Graves Foundation to obtain a refund of duties paid in respect
of hydro-carbon oil used in motor-vehicles owned and used for official purposes by the
Netherlands War Graves Foundation in the United Kingdom.

9. The Government of the United Kingdom shall make arrangements to enable the
Netherlands War Graves Foundation to obtain articles for official use free of purchase
tax; by cxemption in the case ol imported goods and by refund of the puichase tax
paid in the case of goods bought in the United Kingdom from registered traders.

10. The exemptions and facilities provided for in paragraphs 6-9 shall b granted
on application by the Netherlands War Graves Foundation.

II

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs to the
Netherlands Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

August 27, 1963
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 13851
of the 27th of August, 1963, about the regrouping in a Field of Honour of the graves
of certain Netherlands servicemen buried in the United Kingdom, which reads as
follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable
to the Government of the United Kingdom who therefore agree that Your Excellency's
Note together with its Annex and this reply shall constitute the Agreement reached
between the two Governments in this matter, and that it shall enter into force on the
date of receipt by the Government of the United Kingdom of a notification from the
Netherlands Government stating that the approval constitutionally required in the
Netherlands has been obtained.

I have, &c.
For the Secretary of State:

W. B. J. LEDWIDGE

ANNEX

[See Annex to No. I, p. 6 of this volume.]

No. 7150
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8. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra les dispositions voulues pour per-
mettre A la Fondation n~erlandaise des s6pultures militaires d'obtenir le remboursement
de la taxe d'achat payee sur les hydrocarbures employ6s pour les v~hicules A moteur
qu'elle poss de et utilise & des fins officielles au Royaume-Uni.

9. Lo Gouvernement du Royaume-Uni prendra los dispositions voulues pour que
la Fondation n~erlandaise des s~pultures militaires soit exon6r~e de la taxe d'achat sur
les articles qu'elle emploiera L des fins officielles, soit en ne percevant pas la taxe sur los
marchandises import~es, soit en remboursant la taxe percuo sur ls marchandisos ache-
t6es au Royaume-Uni & des commergants patent~s.

10. Ls exon6rations et los facilit~s prdvues aux paragraphes 6 6 9 seront accord6os
la Fondation n~erlandaise des s~pultures militaires sur sa demando.

II

Le principal Secritaire d'lat aux affaires itrang~res de Sa Majesti
ei l'Ambassadeur des Pays-Bas

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
Le 27 aolft 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note n ° 13851 de Votre Excellence en
date du 27 aofit 1963 concernant le regroupement dans un Champ d'honneur des
tombes de certains membres des forces armdes n6erlandaises inhumds au Royaume-
Uni, et dont la teneur suit :

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens h vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni
accepte la proposition ci-dessus et que, par consequent, la note de Votre Excellence
ainsi que son annexe et la pr~sente r~ponse constitueront entre les deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur k la date de rdception par le Gouvernement
du Royaume-Uni d'une notification du Gouvernement n~erlandais l'informant que
'accord en question a dtd ratifi6 conform~ment & la Constitution des Pays-Bas.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Secr~taire d'etat:

W. B. J. LEDWIDGE

ANNEXE

[Voir annexe d la note I, p. 7 de ce volume.]
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No. 7151. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING THE SAFE-
GUARDING OF SECRECY OF INVENTIONS RELATING
TO DEFENCE AND FOR WHICH APPLICATIONS FOR
PATENTS HAVE BEEN MADE. LONDON, 30 OCTO-
BER 1963

The Netherlands Chargi d'Affaires to Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs

London, 30th October, 1963
Sir,

I have the honour to inform you that in view of the desire of the appropriate
authorities in our two countries to secure a firm basis for the administrative handling
of secret patents and patent applications the Government of the Kingdom of the
Netherlands is prepared, pending the entry into force between our two Governments
of the "Agreement for the Mutual Safeguarding of Secrecy of Inventions relating to
Defence and for which Applications for Patents have been made", which was signed in
Paris on the 21st of September, 1960, 2 between parties to the North Atlantic Treaty, 3
provisionally to observe the regulations of the Agreement and of the "Agreed
Procedures" pertaining thereto which were accepted by the North Atlantic Council
on the 7th of March, 1962.

However, whereas the present Patent Act of the Kingdom of the Netherlands
provides for the safeguarding of the secrecy of inventions for which applications for
patents have been filed only if the applicants transfer the rights resulting from their
patent applications to the Kingdom of the Netherlands; and whereas, whilst secrecy
is maintained, such patent applications if accepted will, under the Act, result in the
grant to the Kingdom of the Netherlands of actual patents; the provisional application

L Came into force on 30 October 1963, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 394, p. 3; Vol. 421, p. 348; Vol. 451, p. 340, and

Vol. 460, p. 324.
S United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7151. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELA-
TIF A LA SAUVEGARDE DU SECRET DES INVENTIONS
INTRRESSANT LA D]RFENSE ET AYANT FAIT L'OBJET
DE DEMANDES DE BREVET.1 LONDRES, 30 OCTOBRE
1963

Le chargi d'affaires des Pays-Bas au principal Secritaire d'Eal de Sa Majesti
aux affaires itranggres

Londres, le 30 octobre 1963
Monsieur le Secrdtaire d'Rtat,

J'ai 'honneur de porter A votre connaissance que, les autoritds comp6tentes de
nos deux pays 6tant ddsireuses d'dtablir sur des bases solides la procddure adminis-
trative applicable aux brevets secrets et aux demandes de brevet, le Gouvemement du
Royaume des Pays-Bas est disposa, en attendant qu'entre en vigueur, entre les deux
Gouvernements, 1's Accord pour la sauvegarde mutuelle du secret des inventions
int6ressant la ddfense et ayant fait robjet de demandes de brevet ) que ls Parties au
Traitd de 1'Atlantique Nord 2 ont signd A Paris le 21 septembre 1960 3, A appliquer
provisoirement les dispositions de cet Accord et les e(procdures convenues D y relatives
que le Conseil de 'Atlantique Nord a acceptdes le 7 mars 1962.

Toutefois, dtant donnd que la loi nderlandaise actuelle sur les brevets d'invention
n'assure la sauvegarde du secret des inventions ayant fait l'objet de demandes de
brevet que si le d6posant de la demande de brevet subroge le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas dans ses droits d6coulant de la demande et 6tant donn6 que,
tant que la mise au secret est maintenue, la demande de brevet, si elle est acceptde,
aboutit en vertu de la loi A octroyer effectivement un brevet au Royaume des Pays-

' Entrd en vigueur le 30 octobre 1963, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 34, p. 243 ; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 394, p. 3 ; vol. 421, p. 349; vol. 451, p. 340, et

vol. 460, p. 325.
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of the above mentioned Agreement and Procedures shall be conditional on the
following :
(a) The competent authority in the United Kingdom shall ensure that applications

originating in the United Kingdom for patents relating to defence, and on which
secrecy is to be imposed in the Netherlands, are accompanied by a statement
from the applicant in which the latter declares himself willing to assign his
rights in trust to the Kingdom of the Netherlands on the general conditions
prescribed by it.

(b) The Kingdom of the Netherlands shall not be obliged to take legal action to
defend, in respect of infringements, patents which may have been granted in the
Netherlands on the basis of applications originating in the United Kingdom.

(c) Each Government shall ensure that applications to be filed in the other country
are accompanied by a statement from the applicant constituting a "waiver of
claim" as provided for in Article III of the North Atlantic Treaty Organisation
Agreement.

If the Government of the United Kingdom are prepared to accept the foregoing
conditions, I have the honour to suggest that the present Note and your reply to that
effect be regarded as constituting an Agreement between our two Governments which
shall, as regards the Kingdom of the Netherlands, apply to the Kingdom as a whole,
and which shall enter into force immediately and shall be valid for a period of one
year. Thereafter it shall continue in force from year to year unless it is denounced by
notice in writing given by either Government to the other two months before the
expiry of any such yearly period. The Agreement shall, however, cease to have effect
on the date of entry into force between the two Governments of the North Atlantic
Treaty Organisation Agreement referred to in the first paragraph of the present Note.

I have, etc.
C. W. VAN BOETZELAER

II

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs to the
Netherlands Chargi d'Affaires

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

October 30, 1963
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 30th of October,
1963, which reads as follows:

[See note I]

I confirm that the conditions set out in your Note are acceptable to the Govern-
ment of the United Kingdom, who are likewise prepared, pending the entry into force

No. 7151
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Bas, l'application provisoire de l'Accord et des procedures susmentionn~s sera
fonction des conditions ci-apr~s :
a) L'autorit6 comp6tente du Royaume-Uni fera le ndcessaire pour que les demandes

6manant du Royaume-Uni qui concement des brevets int6ressant la d6fense et
devant faire l'objet d'une mise au secret aux Pays-Bas soient accompagn~es d'une
d~claration du ddposant de la demande de brevet par laquelle celui-ci s'engage &
subroger le Royaume des Pays-Bas dans ses droits, dans les conditions g~ndrales
prescrites par ce Gouvernement ;

b) Le Royaume des Pays-Bas ne sera pas tenu d'agir en justice pour protdger, en cas
de violation, les brevets qui auront dt6 accord6s aux Pays-Bas comme suite I des
demandes 6manant du Royaume-Uni;

c) Chaque Gouvernement fera le n6cessaire pour que les demandes qui seront d6pos~es
dans l'autre pays soient accompagn~es d'une ddclaration du d~posant de la
demande de brevet renfermant la (renonciation Ai toute action ) prdvue & l'ar-
ticle III de l'Accord de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord.

Si les dispositions qui precedent rencontrent I'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni, je propose que la prdsente note et votre r~ponse marquant cette
acceptation soient consid~r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui, en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, s'appliquera h 1'ensemble
du Royaume et qui entrera en vigueur immddiatement et le demeurera pendant un an.
Cet Accord sera tacitement reconduit d'ann~e en annde tant qu'aucun des deux
Gouvernements n'aura adress6 & 'autre, deux mois avant 1'expiration de toute
pdriode d'un an, une notification 6crite de ddnonciation. L'Accord cessera toutefois
de produire effet lors de l'entr~e en vigueur, entre les deux Gouvernements, de
l'Accord de l'Organisation du Trait6 de 'Atlantique Nord qui est mentionn6 au
premier alin~a de la pr~sente note.

Veuillez agr6er, etc.
C. W. VAN BOETZELAER

II

Le principal Secritaire d'Atat de Sa Majestj aux affaires itrangres
au Chargd d'affaires des Pays-Bas

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 30 octobre 1963
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note du 30 octobre 1963, dont la
teneur suit :

[Voir note 1]

Je confirme que les conditions dnonc~es dans votre note ont l'agrdment du

Gouvernement du Royaume-Uni, qui est de m~me disposd, en attendant qu'entre en

No.. 71 1
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between our two Governments of the "Agreement for the Mutual Safeguarding of
Secrecy of Inventions relating to Defence and for which Applications for Patents have
been made", which was signed in Paris on the 21st of September, 1960, between
parties to the North Atlantic Treaty, provisionally to observe the regulations of the
Agreement and of the "Agreed Procedures" pertaining thereto which were accepted
by the North Atlantic Council on the 7th of March, 1962. I accordingly agree that
your Note, together with the present reply, shall be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments in this matter, which shall, as regards the
Kingdom of the Netherlands, apply to the Kingdom as a whole, and which shall enter
into force immediately and shall be valid for a period of one year. Thereafter it shall
continue in force from year to year unless it is denounced by notice in writing given
by either Government to the other two months before the expiry of any such yearly
period. The Agreement shall, however, cease to have effect on the date of entry into
force between the two Governments of the North Atlantic Treaty Organisation
Agreement referred to in the first paragraph of the present Note.

I have, etc.
For the Secretary of State:

E. J. W. BARNES

No.7151
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vigueur, entre nos deux Gouvernements, 1'( Accord pour la sauvegarde mutuelle du
secret des inventions int~ressant la d6fense et ayant fait l'objet de demandes de brevetD
que les Parties au Traitd de l'Atlantique Nord ont sign6 A Paris le 21 septembre 1960,
A appliquer provisoirement les dispositions de cet Accord et les u procedures con-
venues)) y relatives que le Conseil de 'Atlantique Nord a accept~es le 7 mars 1962.
J'accepte, en cons6quence, que votre note et la pr6sente r~ponse soient considdr~es
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui, en ce qui concerne
le Royaume des Pays-Bas, s'appliquera & l'ensemble du Royaume et qui entrera en
vigueur imm~diatement et le demeurera pendant un an. Cet Accord sera tacitement
reconduit d'annde en annde tant qu'aucun des deux Gouvernements n'aura adress6 k
rautre, deux mois avant 1'expiration de toute pdriode d'un an, une notification dcrite
de d~nonciation. L'Accord cessera toutefois de produire effet lors de l'entr~e en vigueur,
entre nos deux Gouvernements, de 'Accord de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique
Nord qui est mentionnd au premier alin~a de la pr~sente note.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d']ktat:

E. J. W. BARNES

NO 7151





No. 7152

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ECUADOR

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
abolition of visas. Quito, 13 September 1963

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
2 March 1964.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
RQUATEUR

f~change de notes constituant un accord relatif a la sup-
pression des visas. Quito, 13 septembre 1963

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 mars 1964.

490 - 3





1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 21

No. 7152. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ECUADOR
REGARDING THE ABOLITION OF VISAS. QUITO,
13 SEPTEMBER 1963

Her Majesty's Ambassador at Quito to the Ecuadorean Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Quito, September 13, 1963
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to facilitating
travel between the United Kingdom and the Republic of Ecuador, the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to conclude
with the Government of the Republic of Ecuador an agreement in the following terms :

(a) Ecuadorean nationals holding valid Ecuadorean passports shall be free to travel
from any place whatever to the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, The Channel Islands and the Isle of Man, without the necessity of
obtaining a visa in advance and to leave these territories without being required
to obtain an exit visa.

(b) British subjects holding valid passports bearing on the cover the inscription
"British Passport" at the top and, at the bottom, the inscription "United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland" or "Jersey" or "Guernsey and its
Dependencies", and, inside, the description of the holder's national status as
"British subject" or "British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies",
or "British subject, citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies", shall
be free to travel from any place whatever to Ecuador without the necessity of
obtaining a visa in advance, and to leave Ecuador without being required to
obtain an exit visa.

(c) The waiver of the visa requirement shall not exempt Ecuadorean nationals
coming to the United Kingdom, The Channel Islands and the Isle of Man, or
British subjects proceeding to Ecuador, from the necessity of complying with the
respective laws and regulations of these territories concerning the entry, residence
(temporary or permanent) and employment or occupation of foreigners. Travellers

1 Came into force on 13 October 1963, thirty days after the exchange of the said notes, in

accordance with the provisions of paragraph 3.
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who are unable to satisfy the immigration authorities that they comply with these
laws and regulations are liable to be refused leave to enter or to land.

(d) Ecuadorean nationals normally resident in the United Kingdom, The Channel
Islands and the Isle of Man, shall not be required to obtain a re-entry visa to the
United Kingdom, The Channel Islands and the Isle of Man on return from travel
outside these territories.

(e) British subjects in possession of passports as defined in sub-paragraph (b) above
and normally resident in Ecuador shall not be required to obtain a re-entry visa
on return from travel outside Ecuador.

(f) The competent authorities of the United Kingdom, The Channel Islands and the
Isle of Man and of Ecuador reserve the right to refuse leave to enter or stay in
their territory in any cases where the person concerned is undesirable or otherwise
ineligible under the general policy of the respective Governments relating to the
entry of aliens.

(g) Either Government may suspend the foregoing provisions in whole or in part
temporarily for reasons of public policy. Any such suspension shall be notified
immediately to the other Government through the diplomatic channel.

2. Ecuadorean nationals travelling to territories for the international relations
of which the Government of the United Kingdom are responsible other than those re-
ferred to in sub-paragraph (a) above or British subjects not in possession of passports
as defined in sub-paragraph (b) above shall not come within the scope of this agree-
ment.

3. If the above proposals are acceptable to the Government of Ecuador, I have
the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect
should constitute an Agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into effect thirty days after the date of Your Excellency's Note in reply
and shall thereafter be subject to termination by either Government on thirty days'
notice given to the other Government in writing.

I avail, etc.
G. T. CORLEY SMITH

I1

The Ecuadorean Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Quito

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Quito, a 13 de septiembre de 1.963
Sefior Embajador:

Me es honroso dar respuesta a la atenta Nota de Vuestra Excelencia, fechada el
dia de hoy, cuyo texto castellano autorizado es el siguiente:

No. 7152
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( Excelentisimo Sefior:

((Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que, con miras a facilitar
los viajes entre el Reino Unido y la Repfiblica del Ecuador, el Gobierno del
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte estd preparado a concluir con
el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador un Acuerdo en los siguientes t~rminos :

S(a) Los ciudadanos ecuatorianos, portadores de pasaportes ecuatorianos vli-
dos, tendrdn libertad para viajar desde cualquier lugar al Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte, las Islas del Canal y la Isla de Man, sin
necesidad de obtener antes una visa y de salir de dichos territorios sin que
antes se les exija obtener una visa de salida.

S(b) Los sfibditos brit.nicos, portadores de pasaportes vlidos, que ileven en el
extremo superior de la tapa la inscripci6n: (British Passport )), y en el
extremo inferior, la inscripci6n United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland)) o ((Jersey)) o ( Guernsey and its Dependencies)) y en el
interior la descripci6n de la nacionalidad del portador como ((British Sub-
ject)) o ((British Subject, citizen of the United Kingdom and Colonies)) o
((British Subject, citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies ), estarA
en libertad de viajar desde cualquier lugar al Ecuador, sin necesidad de
obtener antes una visa, y de salir del Ecuador sin que antes se le exiia
obtener una visa de salida.

(c) La abolici6n de la exigencia de visa no exime a los nacionales ecuatorianos
que ingresen al Reino Unido, las Islas del Canal y la Isla de Man, o a los
sfibditos britdnicos que viajen al Ecuador de la necesidad de cumplir con
las respectivas leyes y reglamentos de estos territorios en lo que respecta
al ingreso, residencia (temporal o permanente) y al empleo u ocupaci6n de
extranjeros. Los viajeros que no puedan satisfacer a las autoridades de
inmigraci6n de que cumplen con estas leyes y reglamentos, estardn sujetos
a que se les rehuse el permiso para ingresar o desembarcar.

a (d) A los nacionales ecuatorianos normalmente residentes en el Reino Unido,
las Islas del Canal y la Isla de Man, no se exigird que tengan una visa de
retorno al Reino Unido, las Islas del Canal y la Isla de Man, al regresar de
viajes fuera de estos territorios.

(((e) A los sfibditos britdnicos en posesi6n de pasaportes como los definidos en
el inciso (b), arriba, y normalmente residentes en el Ecuador, no se exigirA
que obtengan visas de retorno al regresar de viajes fuera del Ecuador.

(((f) Las autoridades competentes del Reino Unido, las Islas del Canal y la Isla
de Man y las del Ecuador, se reservan el derecho de rehusar el permiso para
ingresar o para permanecer en sus territorios en cualquier caso en que la
persona interesada sea indeseable o de otra manera no admisible, segain la
politica general de los respectivos gobiernos respecto del ingreso de extran-
jeros.
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a(g) Cualquier Gobierno puede suspender temporalmente las disposiciones ante-
riores en todo o en parte, por razones de interds pdblico. Cualquiera que sea
tal suspensi6n deberi ser notificada inmediatamente al otro Gobierno a
travs de los canales diplomiticos.

((2. Los nacionales ecuatorianos que viajen a territorios distintos de los
mencionados en el inciso (a) y por cuyas relaciones intemacionales es responsable
el Gobierno del Reino Unido, o sfibditos britinicos que no se hallen en posesi6n
de pasaportes conforme se define en el inciso (b) no estardn comprendidos dentro
del alcance de este Acuerdo.

a 3. Si las proposiciones anteriores son aceptables para el Gobierno del
Ecuador, tengo el honor de sugerir que la presente Nota y la respuesta de Vuestra
Excelencia a la misma constituyan un Acuerdo entre los dos Gobiernos sobre
este asunto y que entrard en vigor treinta dias despuds de la fecha de la Nota de
respuesta de Vuestra Excelencia y despuds estari sujeta a terminaci6n, previa
notificaci6n hecha por escrito, por parte de cualquier gobierno, con treinta dias
de anticipaci6n.

a Aprovecho de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta consideraci6n. e

2. Atenta la Resoluci6n Senatorial de 31 de octubre de 1.962, me es honroso
expresar a Vuestra Excelencia que el Gobierno del Ecuador acepta en todas sus partes
las proposiciones contenidas en la Nota transcrita, y conviene en que la Nota de
Vuestra Excelencia y la presente Nota de respuesta constituyan un Acuerdo entre
los dos Gobiernos sobre la materia.

Renuevo, etc. L. N. PONCE

[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

Quito, the 13th of September, 1963
Your Excellency,

I have the honour to reply to Your Excellency's Note of today's date, the
authorised Spanish text of which is as follows :

[See note 1]

2. Bearing in mind the Senate's resolution of the 31st of October, 1962, 1 have
the honour to inform Your Excellency that the Government of Ecuador accepts in
their entirety the proposals contained in the transcribed Note, and agrees that Your
Excellency's Note and this Note in reply constitute an Agreement between the two
Governments in this matter.

I renew, etc.
L. N. PONCE

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

' Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 7152
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7152. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE L'IQUATEUR RELATIF A LA
SUPPRESSION DES VISAS. QUITO, 13 SEPTEMBRE 1963

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti d Quito au Ministre des relations extirieures de l'1Aquateur

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Quito, le 13 septembre 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir . votre Excellence qu'en vue de faciliter les dd-
placements entre le Royaume-Uni et la Rdpublique de ']quateur, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A. conclure
avec le Gouvernement de la Republique de l'quateur un accord dans les termes
suivants :

a) Les ressortissants 6quatoriens titulaires d'un passeport 6quatorien valide seront
libres de se rendre dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man, de quelque endroit que ce soit, sans avoir
li obtenir de visa au prdalable et de quitter ces territoires sans avoir . obtenir de
visa de sortie.

b) Les sujets britanniques titulaires d'un passeport valide portant sur la couverture,
dans le haut, l'inscription "British Passport" (passeport britannique), dans le bas,
l'inscription "United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland" (Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord) ou "Jersey" ou "Guernsey and its
Dependencies" (Guemesey et d6pendances) et, & l'int~rieur, une des mentions
suivantes concernant la nationalit6 du titulaire : "British subject" (sujet britan-
nique), ou "British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies" (sujet
britannique, citoyen du Royaume-Uni et des colonies), ou "British subject, citizen
of the United Kingdom, Islands and Colonies" (sujet britannique, citoyen du
Royaume-Uni, des iles et des colonies), seront libres de se rendre en ] quateur de
quelque endroit que ce soit, sans avoir A obtenir de visa au pr~alable, et de quitter
l'2quateur sans avoir & obtenir de visa de sortie.

1 Entrd en vigueur le 13 octobre 1963, 30 jours apr6s l'dchange desdites notes, conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3.
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c) I1 est entendu que l'exemption de visa ne dispense pas les ressortissants dquatoriens
se rendant dans le Royaume-Uni, les iles Anglo-Normandes ou l'ile de Man, ni les
sujets britanniques se rendant en IRquateur, de l'obligation de se conformer aux lois
et r~glements en vigueur dans ces territoires concernant 1'entr6e, le s~jour (tem-
poraire ou permanent) et l'emploi ou l'activit6 professionnelle des 6trangers. Les
voyageurs qui ne seront pas en mesure de prouver aux autorit~s d'immigration
qu'ils se conforment A ces lois et r~glements pourront se voir refuser l'autorisation
d'entr6e ou de d6barquement.

d) Les ressortissants 6quatoriens qui r~sident habituellement dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les iles Anglo-Normandes ou l'ile de Man
seront dispens6s de i'obligation d'obtenir un visa pour rentrer dans le Royaume-
Uni, les ies Anglo-Normandes ou File de Man au retour d'un voyage dans un autre
pays.

e) Les sujets britanniques titulaires de l'un des passeports d~finis A l'alin~a' b ci-dessus
et r~sidant habituellement en Rquateur seront dispens6s de l'obligatkn d'obtenir
un visa pour y rentrer au retour d'un voyage dans un autre pays.

f) Les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni, des ies Anglo-Normandes et de 1'ile
de Man et celles de la R~publique de 'Rquateur se r~servent le droit de refuser
l'autorisation d'entr~e ou de sdjour dans leur territoire A toute personne qu'elles
jugeraient inddsirable ou inacceptable A d'autres 6gards, conform~ment A la
politique gdn~rale du Gouvernement comptent en mati~re d'entr~e des 6trangers.

g) Chacun des Gouvernements pourra, pour des raisons d'ordre public, suspendre
temporairement, en tout ou en partie, 'application des dispositions qui precedent,
auquel cas cette suspension sera notifi~e imm~diatement & l'autre Gouvernement
par la voie diplomatique.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux ressortissants
6quatoriens se rendant dans des territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni
assure les relations internationales, mais qui ne sont pas vis~s & l'ain~a a ci-dessus,
ni aux sujets britanniques qui ne sont pas munis de l'un des passeports d~finish
l'alin~a b ci-dessus.

3. Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
dquatorien, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur 30 jours apr~s
la date de ladite r6ponse, et auquel chacun des deux Gouvernements pourra en tout
temps mettre fin en adressant A I'autre Gouvernement, par 6crit, un pr~avis de 30
jours.

Je saisis, etc.
G. T. CORLEY SMITH

No. 7152
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II

Le Ministre des relations ext6rieures de l' quateur d l'Ambassadeur
de Sa Majestl e Quito

Quito, le 13 septembre 1963
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour et dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

2. Compte tenu de la resolution adopt6e par le S6nat le 31 octobre 1962, je suis
heureux de faire savoir i Votre Excellence que le Gouvernement dquatorien accepte
toutes les propositions 6noncdes dans la note ci-dessus et que la note de Votre Excel-
lence et la prdsente r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
L. N. PONCE

NO 7152
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreements relating to the status of United States Forces
in the Federal Republic of Germany:

A. Agreement on the settlement of disputes arising out of
direct procurement (with exchange of notes).
Signed at Bonn, on 3 August 1959

B. Agreement on the status of persons on leave. Signed
at Bonn, on 3 August 1959

C. Exchange of notes (with annexes) constituting an agree-
ment relating to taxes and customs. Bonn and
Bonn/Bad Godesberg, 3 August 1959

D. Exchange of notes (with annex) constituting an agree-
ment relating to aerial photography. Bonn and
Bonn/Bad Godesberg, 3 August 1959

E. Exchange of notes (with annex) constituting an agree-
ment relating to the prevention of abuses. Bonn
and Bonn/Bad Godesberg, 3 August 1959

F. Exchange of notes (with annexes) constituting an agree-
ment relating to accommodation serving public
transport and communications. Bonn and Bonn/
Bad Godesberg, 3 August 1959

G. Exchange of notes (with annex) constituting an agree-
ment relating to government corporations. Bonn
and Bonn/Bad Godesberg, 3 August 1959

H. Exchange of notes (with annexes) constituting an agree-
ment relating to maintenance claims. Bonn and
Bonn/Bad Godesberg, 3 August 1959

1. Exchange of notes constituting an agreement relating to
construction (Administrative agreements). Bonn
and Bonn/Bad Godesberg, 3 August 1959

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 2 March 1964.
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]TATS-UNIS D'AM RIQUE
et

REPUBLIQUE F4D]ERALE D'ALLEMAGNE

Accords relatifs au statut des forces armees des f tats-Unis
dans la R6publique f~derale d'Allemagne :

A. Accord relatif au re'glement des litiges decoulant de
marche's de fournitures ou de services passes direc-
tement (avec Cchange de notes). Signe a Bonn, le
3 aofit 1959

B. Accord relatif au statut des permissionnaires et des
personnes en conge. Signe a Bonn, le 3 aofit 1959

C. f change de notes (avec annexes) constituant un accord
relatif aux imp6ts et droits de douane. Bonn et
Bonn/Bad Godesberg, 3 aouit 1959

D. IRchange de notes (avec annexe) constituant un accord
relatif aux prises de vues aeriennes. Bonn et Bonn/
Bad Godesberg, 3 aouit 1959

E. Rchange de notes (avec annexe) constituant un accord
relatif a la prevention des abus. Bonn et Bonn/
Bad Godesberg, 3 aofit 1959

F. iRchange de notes (avec annexes) constituant un accord
relatif aux biens immobiliers servant aux transports
et aux communications. Bonn et Bonn/Bad Godes-
berg, 3 aouit 1959

G. f~change de notes (avec annexe) constituant un accord
relatif aux personnes morales de droit public. Bonn
et Bonn/Bad Godesberg, 3 aoflt 1959

H. ] change de notes (avec annexes) constituant un accord
relatif aux creances alimentaires. Bonn et Bonn/
Bad Godesberg, 3 aouit 1959

I. kchange de notes constituant un accord relatif aux tra-
vaux de construction (Accords administratifs).
Bonn et Bonn/Bad Godesberg, 3 aofit 1959

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrds par les 1Etats-Unis d'Amirique le 2 mars 1964.
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No. 7153. AGREEMENTS' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY RELATING TO THE STATUS OF UNITED STATES
FORCES IN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

A. ABKOMMEN ZWISCHEN DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UND DEN VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA OBER
DIE BEILEGUNG VON STREITIG-
KEITEN BEI DIREKTBESCHAF-
FUNGEN

DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

und
DIE VEREINIGTEN STAATEN VON

AMERIKA

Sind gemd3 Artikel 44 Absatz (6)
Buchstabe (b) des am 3. August 1959 in
Bonn unterzeichneten Zusatzabkommens
zu dem Abkommen zwischen den Par-
teien des Nordatlantikvertrages iber die
Rechtsstellung ihrer Truppen hinsichtlich
der in der Bundesrepublik Deutschland
stationierten auslindischen Truppen (im
folgenden als Zusatzabkommen bezeich-
net)

A. AGREEMENT BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE UNITED STATES
OF AMERICA ON THE SETTLE-
MENT OF DISPUTES ARISING
OUT OF DIRECT PROCUREMENT.
SIGNED AT BONN, ON 3 AUGUST
1959

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and
THE UNITED STATES OF AMERICA,

Pursuant to sub-paragraph (b) of para-
graph 6 of Article 44 of the Agreement 2

to supplement the Agreement between
the Parties to the North Atladtic Treaty
regarding the Status of their Forces 3

with respect to Foreign Forces stationed
in the Federal Republic of Germany,
signed at Bonn on 3rd August 1959 (here-
inafter referred to as the "Supplementary
Agreement"),

1 All Agreements published under No. 7153 (A to I), in accordance with their respective
provisions, came into force on 1 July 1963, the date of the entry into force of the Agreement of
3 August 1959 supplementing the Agreement of 19 June 1951 between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the status of their forces with respect to foreign forces stationed in
the Federal Republic of Germany (see United Nations, Treaty Series, Vol. 481, p. 262). The first
two Agreements (A and B) were approved by the Government of the United States of America
on 28 July 1961 and ratified by the Government of the Federal Republic of Germany on 4 June
1962, and the exchange of the instruments of approval and ratification took place at Bonn
on 13 June 1962, in accordance with article 5 (1) of those Agreements.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 481, p. 262.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67 ; Vol. 200, p. 340 ; Vol. 260, p. 452 ; Vol. 286,

p. 380, and Vol. 481, p. 588.
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Wie folgt fibereingekommen:

Artikel 1

Streitigkeiten aus Lieferungen oder
sonstigen Leistungen, die die Beh6rden
der Streitkrdfte der Vereinigten Staaten
(im folgenden als Beh6rden der Streit-
krdfte bezeichnet) im Bundesgebiet un-
mittelbar beschaffen, werden gemd]3 die-
sem Abkommen beigelegt.

Artikel 2

Die deutschen Beh6rden stellen den
Beh6rden der Streitkrdfte ihre guten
Dienste zur Beilegung von Streitigkeiten,
insbesondere durch vermittelnde oder
gutachtliche Tdtigkeit, jederzeit zur Ver-
ffigung.

Artikel 3

Streitigkeiten werden gemd.B den Be-
stimmungen beigelegt, die in dem von
den Vertragspartnern unterzeichneten
Vertrag niedergelegt sind. Enthdlt der
Vertrag keine solchen Bestimmungen, so
sind - auBer im Falle der Deutschen
Bundesbahn und der Deutschen Bun-
despost, woffir besondere Vereinbarun-
gen getroffen werden k6nnen - Klagen
bei den deutschen Gerichten gegen die
Bundesrepublik zu erheben, die den
Rechtsstreit im Interesse der Vereinigten
Staaten in ihrem eigenen Namen fffihrt ;
Artikel 44 Absdtze (2), (4) und (5) des
Zusatzabkommens gelten entsprectend.

Artikel 4

(1) Entsteht eine Streitigkeit aus ei-
nem Vertrag, der Bestimmungen fiber
ihre Beilegung enth5lt, so k6nnen die
Vertragspartner beantragen, daB die

Have agreed as follows:

Article 1

Disputes arising out of direct procure-
ment of goods or services in the Federal
territory by the authorities of the forces
of the United States (hereinafter referred
to as "the authorities of the forces") shall
be settled in accordance with the present
Agreement.

Article 2

In the settlement of disputes the
German authorities shall at all times
make available to the authorities of the
forces their good offices, particularly in a
mediatory or advisory capacity.

Article 3

Disputes shall be settled in accordance
with the provisions specified in the con-
tract signed by the contracting parties.
Where the contract contains no provi-
sions to this effect, plaints, except in the
case of the German Federal Railways and
the German Federal Post for which
separate arrangements may be agreed,
shall be lodged with the German courts
against the Federal Republic which shall
conduct the case in its own name in the
interest of the United States; paragraphs
2, 4 and 5 of Article 44 of the Supple-
mentary Agreement shall apply mutatis
mutandis.

Article 4

1. Where a dispute arises out of a con-
tract which contains provisions for the
settlement thereof, the parties to the
contract may request that the dispute

NO 7153



32 United Nations - Treaty Series 1964

Streitigkeit einem Schlichtungsverfahren
gemdB3 den Bestimmungen des Absatzes
(2) dieses Artikels unterworfen wird.
Wenn der vertragschlieBende Offizier
(contracting officer) einen schriftlichen
Bescheid erteilt hat, muB3 der Auftrag-
nehmer einen Schlichtungsantrag inner-
halb von 21 Tagen nach Empfang dieses
Bescheides stellen. Der Auftragnehmer
wird jedoch nicht der Notwendigkeit ent-
hoben, das gegebenenfalls in dem Vertrag
vorgesehene Beschwerdeverfahren ein-
zuhalten.

(2) (a) Es wird ein Vertragsschlich-
tungsausschu3 errichtet, der sich aus
zwei von der Bundesregierung und aus
zwei von den Beh6rden der Streitkrafte
ernannten Vertretern zusammensetzt.
Ein fifnftes Mitglied kann gemeinsam von
der Bundesregierung und den Beh6rden
der Streitkrdifte emannt werden. Als Mit-
glied des Ausschusses kann nicht tditig
werden, wer bereits mit dem Fall befal3t
war oder an ihm unmittelbar interessiert
ist.

(b) Der AusschuB versucht, die ihm
unterbreiteten Streitigkeiten giitlich bei-
zulegen. Er kann Verhandlungen mit
den streitenden Parteien fiihren und alle
Umstainde in Betracht ziehen, die zur
Klirung des Sachverhalts von Bedeutung
sind. Der AusschuB3 kann zur Beilegung
einer Streitigkeit Empfehlungen geben,
die von den Beh6rden der Streitkrdfte in
vollem Umfang beriicksichtigt werden.

(c) Die Tdtigkeit des Ausschusses be-
eintrdchtigt nicht die Rechte, die den
Beteiligten nach dem Vertrag in Zusam-
menhang mit der Beilegung von Streitig-
keiten zustehen.

(d) Die Streitigkeiten werden nach

:No. 7153

be submitted to conciliation pursuant to
the provisions of paragraph 2 of this
Article. In the event a written decision
has been rendered by the contracting
officer, the contractor must file a request
for conciliation within twenty-one days
of the receipt of such decision. However,
the contractor shall not be relieved of the
necessity to observe the appeal procedure
which may be provided in the contract.

2. (a) A Contract Conciliation Com-
mission shall be established composed of
two representatives appointed by the
Federal Government and two represent-
atives appointed by the authorities of
the forces. A fifth member may be
appointed by agreement between the
Federal Government and the authorities
of the forces. Membership in the Com-
mission shall be inadmissible for any
person who has been previously con-
cerned with a case or who has a direct
interest in it.

(b) The Commission shall seek to
bring about amicable settlements of dis-
putes which are submitted to it. It may
conduct discussions with the parties to
the dispute and consider all pertinent
information bearing on its investigation.
The Commission may submit recommen-
dations for the settlement of a dispute
which shall be given full consideration by
the authorities of the forces.

(c) The functions of the Commission
shall not prejudice any rights to which
the parties involved are entitled under
the contract in connection with the
settlement of disputes.

(d) Disputes shall be submitted and
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einem Verfahren unterbreitet und behan-
delt, das von dem Vertragsschlichtungs-
ausschuB in Zuzammenarbeit mit den
deutschen Beh6rden und mit den Beh6r-
den der Streitkrdfte festzulegen ist; die
Beh6rden der Streitkrdfte stellen sicher,
daB der Ausschu13 genilgend Zeit hat, ibm
vorgelegte Schlichtungsantrdge entge-
genzunehmen und zu behandeln.

Artikel 5

(1) Dieses Abkommen bedarf der Rati-
fizierung oder Genehmigung. Die Ratifi-
kations- oder Genehmigungsurkunden
werden in Bonn ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am glei-
chen Tage wie das Zusatzabkommen in
Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die unter-
zeichneten, hierzu geh6rig befugten Ver-
treter dieses Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Bonn am 3. Tage des
Monats August 1959 in doppelter Ur-
schrift in deutscher und englischer Spra-
che, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindiich ist.

Fflr die Bundesrepublik Deutschland:

A. H. VAN SCHERPENBERG

Ftir die Vereinigten Staaten von
Amerika:

David BRUCE

considered in accordance with procedures
to be determined by the Contract Con-
ciliation Commission in cooperation with
the German authorities and the author-
ities of the forces which shall ensure that
the Commission is afforded a reasonable
period of time to receive and consider
requests for conciliation which are sub-
mitted to it.

Article 5

1. The present Agreement shall be
ratified or approved. The instruments of
ratification or of approval shall be ex-
changed at Bonn.

2. The present Agreement shall enter
into force on the same date as the Sup-
plementary Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed Representatives duly authorized
thereto have signed the present Agree-
ment.

DONE at Bonn in duplicate, this third
day of August 1959, in the German and
English languages, each text being equal-
ly authentic.

For the Federal Republic of Germany:

A. H. VAN SCHERPENBERG

For the United States of America:

David BRUCE

NO 7153
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EXCHANGE OF NOTES RELATING TO SETTLEMENT OF DISPUTES
ARISING OUT OF DIRECT PROCUREMENT (FEDERAL POST, FEDE-
RAL RAILWAYS). BONN AND BONN/BAD GODESBERG, 3 AUGUST
1959

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

GS/Bi - US/8
Verbalnote

Das Auswartige Amt beehrt sich, auf Artikel 3 Satz 2 des in Bonn am 3. August
1959 unterzeichneten Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und den
Vereinigten Staaten von Amerika itber die Beilegung von Streitigkeiten aus Direkt-
beschaffungen, der besondere Vereinbarungen der Deutschen Bundesbahn und der
Deutschen Bundespost betrifft, Bezug zu nehmen.

Das Auswdrtige Amt ware dankbar, wenn die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika ihr Einverstdndnis bestatigen wiirde, daB das in Artikel 4 Absatz (2)
jenes Abkommens genannte Schiedsverfahren vor dem VertragsschlichtungsausschuB,
auch in Bezug auf Streitigkeiten aus unmittelbaren Lieferungen und Leistungen der
Deutschen Bundesbahn und der Deutschen Bundespost, angewandt werden kann.

Das Auswaxtige Amt benutzt auch diesen AnlaB, die Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

An die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika

Bonn, den 3. August 1959
[SIEGEL]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

GS/Bi - US/8

Note Verbale

[See note II]

To the Embassy of the United States of America

Bonn, 3 August 1959
[SEAL]
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II

No. 47

The Embassy of the United States of America has the honor to refer to the Note
Verbale (GS/Bi - US/8) of the Federal Ministry for Foreign Affairs dated August 3,
1959, the translation of which reads as follows :

"The Federal Ministry for Foreign Affairs has the honor to refer to the
second sentence of Article 3 of the Agreement between the Federal Republic of
Germany and the United States of America on the Settlement of Disputes
Arising out of Direct Procurement, signed at Bonn on August 3, 1959,1 con-
cerning special arrangements envisaged for the German Federal Railways and the
German Federal Post.

"The Ministry would be grateful if the Embassy would confirm its under-
standing that the conciliation procedure before the Contract Conciliation Com-
mission mentioned in paragraph 2 of Article 4 of that Agreement may also be
applied in respect of disputes arising out of direct procurement of goods and
services from the German Federal Railways or the German Federal Post.

"The Federal Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurance of its high
consideration."

The Embassy of the United States of America has the honor to inform the Federal
Ministry for Foreign Affairs that it agrees with the contents of that Note.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew
to the Federal Ministry for Foreign Affairs the assurance of its high consideration.

W. R. T.
Embassy of the United States of America
Bonn/Bad Godesberg, August 3, 1959

1 See p. 30 of this volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

B. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DEN VEREINIGTEN STAATEN
VON AMERIKA UBER DIE RECHTSSTELLUNG VON
URLAUBERN

DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND und

DIE VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA

Sind wie folgt Ubereingekommen :

Artikel 1

Auf Mitgheder und Zivilangestellte der amerikanischen Streitkrifte, die auBer-
halb des Bundesgebietes oder Berlins in Europa oder Nordafrika stationiert sind, und
die sie begleitenden Familienangeh6rigen sind

a) die Artikel II, III, VII, VIII, X, XI, XII, XIII, XIV des am 19. Juni 1951 in London
unterzeichneten Abkommens zwischen den Vertragsstaaten des Nordatlantik-
paktes fiber die Rechtsstellung ihrer Truppen (im folgenden als NATO-Truppen-
statut bezeichnet) und

b) die Artikel 2, 5 Absatz (1) Buchstaben (c) und (d) und Absatz (2) Buchstaben (a)
und (c), Artikel 6, 8, 15, 16, 17, 19, 22 bis 25, Artikel 26 Absatz (2), Artikel 36 Ab-
satz (2), Artikel 39, 41, 59, 64, 66, 68, 69, 74 und 75 des am 3. August 1959 in
Bonn unterzeichneten Zusatzabkommens zum NATO-Truppenstatut hinsichtlich
der in der Bundesrepublik Deutschland stationierten auslandischen Truppen (im
folgenden als Zusatzabkommen bezeichnet)

anzuwenden, wenn sich diese Personen vorfibergehend auf Urlaub im Bundesgebiet
befinden und einen Ausweis besitzen, der ihren Standort angibt (im folgenden als
Urlauber bezeichnet).

Artikel 2

(1) Begeht ein Urlauber eine Straftat, die sich gegen deutsche Interessen richtet
und sind die amerikanischen Militdrbeh6rden ffir die Ausfibung der Strafgerichts-
barkeit zustdndig, so halten sie den Beschuldigten ftir die Verhandlung vor einem

No. 7153
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B. AGREEMENT 1 BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON
THE STATUS OF PERSONS ON LEAVE. SIGNED AT
BONN, ON 3 AUGUST 1959

TiE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY and

THE UNITED STATES OF AMERICA

Have agreed as follows:

Article 1

With respect to members and civilian employees of the United States Armed
Forces, who are stationed in Europe or North Africa and outside the Federal territory
and Berlin, and dependents who accompany them,

(a) Articles 11, 111, VII, VIII, X, XI, XII, XIII, XIV of the Agreement between
the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces,
signed at London on 19 June 19512 (hereinafter referred to as the "NATO Status
of Forces Agreement") and,

(b) Article 2 ; sub-paragraphs (c) and (d) of paragraph 1 and sub-paragraphs (a) and
(c) of paragraph 2 of Article 5 ; Articles 6, 8, 15, 16, 17, 19, 22 through 25 ; para-
graph 2 of Article 26; paragraph 2 of Article 36; Articles 39, 41, 59, 64, 66, 68,
69, 74 and 75 of the Agreement to supplement the NATO Status of Forces
Agreement with respect to Foreign Forces stationed in the Federal Republic of
Germany, signed at Bonn on 3rd August 19593 (hereinafter referred to as the
"Supplementary Agreement")

shall apply when such persons are temporarily in the Federal territory on leave,
provided they are in possession of documentation identifying their duty station
(hereinafter referred to as "persons on leave").

Article 2

1. Where a person on leave commits an offense against German interests, and
provided that the United States military authorities are competent to exercise
criminal jurisdiction, they will hold or return the accused for trial before a United

I See footnote 1, p. 30 of this volume.

2 See footnote 3, p. 30 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 481, p. 262.
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amerikanischen Militdrgericht im Bundesgebiet fest oder bringen ihn zu diesem
Zwecke zurtick ; dies gilt nicht for Straftaten von geringerer Bedeutung, die im Wege
des Disziplinarverfahrens verfolgbar sind, und in Fillen militdrischer Erfordernisse.

(2) Im Falle eines militdrischen Erfordernisses ist Artikel 26 Absatz (1) Buch-
stabe (b) des Zusatzabkornmens entsprechend anzuwenden.

(3) Die amerikanischen Militdrbeh6rden unterrichten die deutschen Beh6rden
fiber das Ergebnis aller in diesem Artikel bezeichneten Fdille.

Artiket 3

Urn die Schwierigkeiten bei der Durchsetzung von zivilrechtlichen Ansprftchen
gegen Urlauber, die das Bundesgebiet verlassen haben, soweit wie m6glich zu vermei-
den, gewihren die amerikanischen Militdrbeh6rden bei der Durchsetzung solcher
Anspriiche alle in ihrer Macht liegende Untersttitzung.

Artikel 4

Die Anforderungen der amerikanischen Truppe in bezug auf Liegenschaften wer-
den wegen der Anwesenheit von Urlaubern nicht erhdht.

Artikel 5

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung oder Genehmigung. Die Ratifi-
kations- oder Genehmigungsurkunden werden in Bonn ausgetauscht.

(2) Dieses Abkomrnmen tritt am gleichen Tage wie das Zusatzabkommen in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, hierzu geh6rig befugten Vertreter
dieses Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Bonn am 3. Tage des Monats August 1959 in doppelter Urschrift
in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich
ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

A. H. VAN SCHERPENBERG

Fuir die Vereinigten Staaten von Amerika:

David BRUCE
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States military court in the Federal territory except with respect to offenses of minor
importance punishable through the exercise of disciplinary jurisdiction, or except in
cases of military exigency.

2. In a case of military exigency the provisions of sub-paragraph (b) of para-
graph 1 of Article 26 of the Supplementary Agreement shall apply mutatis mutandis.

3. The United States military authorities shall notify the German authorities
of the disposition of all cases referred to in this Article.

Article 3

In order to avoid as far as possible the difficulties of enforcing civil law claims
against persons on leave who have left the Federal territory, the United States
military authorities will render all assistance in their power to facilitate the satisfaction
of such claims.

Article 4

The requirements of the American force for accommodation shall not be increased
by reason of the presence of persons on leave.

Article 5

1. The present Agreement shall be ratified or approved. The instruments of
ratification or of approval shall be exchanged at Bonn.

2. The present Agreement shall enter into force on the same date as the Sup-
plementary Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Representatives duly authorized thereto
have signed the present Agreement.

DONE at Bonn in duplicate, this third day of August 1959, in the German and
English languages, each text being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

A. H. VAN SCHERPENBERG

For the United States of America:

David BRUCE
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C. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RELAT-
ING TO TAXES AND CUSTOMS. BONN AND BONN/BAD
GODESBERG, 3 AUGUST 1959

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

GS/Bi - US/1

Verbalnote

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, auf die Artikel 3 Absatz (6), 65, 66 und 67 des
in Bonn am 3. August 1959 unterzeichneten Zusatzabkommens zu dem Abkommen
zwischen den Parteien des Nordatlantikvertrages fiber die Rechtsstelung ihrer Trup-
pen hinsichtlich der in der Bundesrepublik Deutschland stationierten auslandischen
Truppen (im folgenden als Zusatzabkommen bezeichnet) Bezug zu nehmen.

In den Verhandlungen, die im Zusammenhang mit diesen Artikeln geffihrt worden
sind, ist Einvernehmen fiber folgende Durhfiihrungsvereinbarungen erzielt worden,
die dieser Note als Anlage beigeffigt sind :

1. Vereinbarung zur Durchffihrung der zoll- und steuerrechtlichen Vorschriften des
Zusatzabkommens zum NATO-Truppenstatut zugunsten einer Truppe und eines
zivilen Gefolges (Artikel 65 und Artikel 67 des Zusatzabkommens)

2. Vereinbarung zur Durchffihrung der zoll- und verbrauchssteuerrechtlichen Vor-
schriften des Zusatzabkommens zum NATO-Truppenstatut zugunsten der Mit-
glieder einer Truppe, eines zivilen Gefolges und deren Angehbrigen (Artikel 66 und
Artikel 3 Absatz (6) des Zusatzabkommens).

Mit einer Ausnahme sind Formbldtter diesen Vereinbarungen nicht beigefiigt
worden, weil die bereits in Gebrauch befindlichen Formblatter weiter verwendet
werden.

I See footnote 1, p. 30 of this volume.
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Diese Durchftihrungsvereinbarungen werden zum gleichen Zeitpunkt wie das
vorgenannte Zusatsabkommen in Kraft treten und werden auf Verlangen einer Partei
unverziiglich ftberpriift werden.

Das AuswArtige Amt beehrt sich, der Botschaft der Vereinigten Staaten von
Amerika mitzuteilen, dal3 sich der Bundesminister der Finanzen mit den beigeftigten
Durchfiihrungsvereinbarungen sowie mit der in dieser Note niedergelegten Verein-
barung einverstanden erkldart. Das Auswdrtige Amt ware der Botschaft der Vereinig-
ten Staaten von Amerika ftir eine Mitteilung dankbar, ob die Streitkrdfte der Vereinig-
ten Staaten von Amerika diese Vereinbarung ebenfalls billigen.

Das Auswartige Amt benutzt auch diesen AnlaB, die Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 3. August 1959

An die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika

[SIEGEL]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

GS/Bi - US/1

Note Verbale

[See note II]

Bonn, 3 August 1959

To the Embassy of the United States of America

[SEAL]
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ii

No. 40

The Embassy of the United States of America has the honor to refer to the Note
Verbale (GS/Bi - US/1) of the Federal Ministry for Foreign Affairs dated August 3,
1959, the translation of which reads as follows :

"The Federal Ministry for Foreign Affairs has the honor to refer to Articles 3
(paragraph 6), 65, 66, and 67 of the Agreement ' to Supplement the Agreement
between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of their
Forces2 with respect to Foreign Forces stationed in the Federal Republic of
Germany, signed at Bonn on August 3, 1959 (hereinafter referred to as the
'Supplementary Agreement').

"In the negotiations which were conducted in connection with these Articles,
agreement has been reached with respect to the following Implementing Agree-
ments annexed to this Note :

"1. Agreement 3 on the Implementation of the Customs and Taxation Provisions
of the Supplementary Agreement to the NATO Status of Forces Agreement
in Favor of a Force and a Civilian Component (Article 65 and Article 67 of
the Supplementary Agreement) ;

"2. Agreement 4 on the Implementation of the Customs and Consumer Tax
Provisions of the Supplementary Agreement to the NATO Status of Forces
Agreement in Favor of Members of a Force, of a Civilian Component and
Dependents (Article 66 and paragraph 6 of Article 3 of the Supplementary
Agreement).

"With one exception, forms have not been attached to these Agreements,
since those forms already in use will be continued.

"These Implementing Agreements shall enter into force on the same date as
the Supplementary Agreement and shall be subject to review without delay
upon the request of a Party thereto.

"The Federal Ministry for Foreign Affairs has the honor to inform the
Embassy of the United States of America that the Federal Minister of Finance
agrees with the Implementing Agreements annexed hereto as well as with the
understandings contained in this Note. The Federal Ministry for Foreign Affairs
would be grateful if the Embassy would inform the Ministry whether the Forces
of the United States of America are also in agreement.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 481, p. 262.
2 See footnote 3, p. 30 of this volume.
B See p. 45 of this volume.
' See p. 59 of this volume.
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"The Federal Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the United States of America the assurance of its
high consideration."

The Embassy of the United States of America has the honor to inform the Federal
Ministry for Foreign Affairs that the Forces of the United States of America are in
agreement with the contents of that Note.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew
to the Federal Ministry for Foreign Affairs the assurance of its high consideration.

W. R. T.

Enclosures

Annexes I and 2 to the Note Verbale
of the Federal Ministry for Foreign Affairs
of August 3, 1959 (GS/Bi - US/I) 1

Embassy of the United States of America
Bonn/Bad Godesberg, August 3, 1959

See pp. 45 and 59 of this volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE I ZUR VERBALNOTE DES AUSWARTIGEN AMTS VOM 3. AUGUST 1959
(GS/Bi - US/i)

VEREINBARUNG UBER DIE DURCHFUiHRUNG DER ZOLL- UND STEUERRECHTLICHEN VOR-

SCHRIFTEN DES ZUSATZABKOMMENS ZUM NATO-TRUPPENSTATUT ZUGUNSTEN BINER

TRUPPE UND EINES ZIVILEN GEFOLGES (ARTIKEL 65 UND ARTIKEL 67 DES ZUSATZAB-

KOMMENS)

I. Ein-, Aus- und Durch/uhren

1. Amtliche Bescheinigung

a) Fir die amntliche Bescheinigung, die gemd1B Artikel XI Absatz (4) des NATO-
Truppenstatuts den deutschen Zollbehbrden bei der Einfuhr von Waren fiur die Truppe und
das zivile Gefolge vorzulegen ist, werden Formblatter nach dem Muster der Anlage I ver-
wendet. Die gleichen Formbldtter werden auch fdr Ausfuhren und Durchfuhren der Truppe
und des zivilen Gefolges gemaJB Artikel XI Absatz (13) des NATO-Truppenstatuts ver-
wendet.

b) In jedem Falle sind der zustandigen deutschen Zollstelle zwei Stiicke der amt-
lichen Bescheinigung vorzulegen. Auf Antrag werden die deutschen Zollstellen auch
weitere Stiicke der amtlichen Bescheinigung der Truppe oder des zivilen Gefolges mit einer
Bestdtigung versehen.

2. Verfahren bei der Einjuhr

a) Die Eingangszollstelle lMIft im allgemeinen zu, da3 die Waren in dem durch dlie
deutsche Zollgesetzgebung vorgesehenen erleichterten Zollverfahren unmittelbar zu der
empfangsberechtigten Dienststelle der Truppe oder des zivilen Gefolges befdrdert werden.
In diesem Falle wird die amtliche Bescheinigung als Zollpapier fur die Befbrderung ver-
wendet. Die Eingangszollstelle bestatigt die Eingangsabfertigung auf siLmtlichen Sticken
der amtlichen Bescheinigung und behdlt ein Stdck zurick. Die anderen Stiicke der amt-
lichen Bescheinigung hat der Warenfiihrer der empfangsberechtigten Dienststelle der
Truppe oder des zivilen Gefolges zugleich mit den Waren zu ibergeben. Diese Dienststelle
bestatigt den Empfang der Waren auf einem Stiick und sendet es unverziiglich an die
Eingangszollstelle zuriick.

b) Die Eingangszollstelle kamn die Abfertigung zum erleichterten Zollverfahren
ablehnen,

(i) wenn die amtliche Bescheinigung nicht oder nicht in der ffir die deutsche Zollver-
waltung erforderlichen Stiickzahl vorgelegt wird ;

(ii) wenn die anitliche Bescbeinigung nicht ordnungsgemaii3 ausgefillit ist;

(iii) wenn der Empfiinger keine Dienststelle der Truppe oder der im Zusatzprotokoll
namentlich aufgefiihrten Organisationen ist, sondern eine Einrichtung, deren Zuge-
hrigkeit zur Truppe nicht ohne weitere Ermittlungen erkennbar ist ;
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ANNEX 1 TO THE NOTE VERBALE OF THE FEDERAL MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS OF AUGUST 3, 1959 (GS/Bi - US/i) I

AGREEMENT ON THE IMPLEMENTATION OF THE CUSTOMS AND TAXATION PROVISIONS OF

THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE NATO STATUS OF FORCES AGREEMENT

IN FAVOR OF A FORCE AND A CIVILIAN COMPONENT (ARTICLE 65 AND ARTICLE 67

OF THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT)

I. Import, Export and Transit

1. Official Certificate

(a) The official certificate required under paragraph 4 of Article XI of the NATO

Status of Forces Agreement to be submitted to the German customs authorities for goods
imported for the force and the civilian component shall be in accordance with the form
at Annex 1. 2 These forms shall also be used for the export and transit of goods of the
force and the civilian component pursuant to paragraph 13 of Article XI of the NATO
Status of Forces Agreement.

(b) In each case two copies of the official certificate shall be submitted to the com-
petent German customs authorities. The German customs offices shall, upon request,
stamp any additional copies of the official certificate of the force or of the civilian com-

ponent.

2. Import Procedure

(a) The customs office of entry shall, in general, allow goods to be forwarded direct
to the agency of the force or the civilian component authorized to receive them under
the simplified customs procedure provided for by German customs legislation. The
official certificate shall, in that case, serve as a customs document during transportation.
The customs office of entry shall certify clearance on all copies of the official certificate
and retain one copy. The person in charge of the goods shall hand over the remaining
copies of the official certificate together with the goods to the agency of the force or of
the civilian component authorized to receive the goods. This agency shall certify receipt
of the goods on one copy of the certificate and return it to the customs office of entry
without delay.

(b) Clearance under the simplified customs procedure may be refused by the customs
office of entry if

(i) the official certificate or the number of copies of the official certificate necessary

for the German customs administration are not presented;

(ii) the official certificate has not been properly completed;

(iii) the consignee is neither an agency of the force nor an organization listed in the

Protocol of Signature to the Supplementary Agreement but an organization whose
status cannot be established without further investigation;

I See p. 40 of this volume.

See p. 57 of this volume.
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(iv) wenn der Warenfiuhrer zoll- und steuerrechtlich nicht zuverldssig erscheint;

(v) wenn die Waren ihrer Art nach mit besonders hohen Abgaben belastet oder vor-

nehmlich Gegenstand des Schleichhandels sind. Die Abfertigung zum erleichterten

Zollverfahren wird in diesem Falle jedoch nicht abgelehnt, wenn die Waren mit

Dienstfahrzeugen der Truppe oder des zivilen Gefolges bef6rdert und von den dafiir

bestimmten Bediensteten der Truppe oder des zivilen Gefolges begleitet werden;

(vi) wenm die Priifung der Sendungen wegen der besonderen Art der Verladung oder

wegen zu befurchtender Verkehrsstockungen an der Grenze nur unter Schwierigkeiten

vorgenommen werden kann oder wenn die Truppe oder das zivile Gefolge beantragen,

daB die Prufung am Bestimmungsort der Sendung oder in seiner NAhe vorgenommen

werden soll.

Lehnt die Eingangszollstelle die Abfertigung zum erleichterten Zollverfahren ab, so

werden die Waren entsprechend den normalen deutschen Zollvorschriften zum Zollanwei-
sungsverfahren unter Beriicksichtigung der nachfolgenden Nummer 5 abgefertigt. In

diesen FAllen fertigt die Eingangszollstelle einen Zollbegleitschein aus. Sie bibergibt das
Erststilck des Zollbegleitscheins zugleich mit simtlichen StUcken der amtlichen Beschei-

nigung dem Zollbeteiligten (d. h. im Regelfalle dem Warenfuihrer). Der Zollbeteiligte hat

die Waren innerhalb der vorgeschriebenen Frist bei der Empfangszollstelle wiederzu-

gestellen, die im Zollbegleitschein angegeben ist. Er hat dieser Zollstelle den Zollbegleit-
schein und sdmtliche Stiicke der amtlichen Bescheinigung vorzulegen.

Die Empfangszollstelle diberldft die Waren der empfangsberechtigten Dienststelle der

Truppe oder des zivilen Gefolges, sobald sie sich von der Ordnungsmad3igkeit der Einfuhr

iiberzeugt hat. Die empfangsberechtigte Dienststelle der Truppe oder des zivilen Gefolges

bestAtigt den Empfang der Waren auf einem Stuck der amtlichen Bescheinigungen und
h5ndigt dieses der Empfangszollstelle unverzriglich aus.

3. Verfahren bei der Durch/uhr

a) Die Eingangszollstelle lAi3t im allgemeinen zu, da3 die Waren in dem durch die

deutsche Zollgesetzgebung vorgesehenen erleichterten Zollverfahren uninittelbar zur

deutschen Ausgangszollstelle bef6rdert werden. Fur das Verfahren der Eingaugszollstelle

gelten die Bestimmungen unter Nummer 2. Buchstabe a) entsprechend. Die Ausgangs-

zollstelle bestatigt den Ausgang der Waren auf dem ihr vorgelegten Stuick der arntlichen

Bescheinigung und sendet es der Eingangszollstelle zurrick.

b) Die Eingangszollstelle kann in den unter Nummer 2. Buchstabe b) genannten

Ft1len die Abfertigung zurn erleichterten Zollverfahren ablelnen. In diesen FAllen wird das

in Nummer 2. Buchstabe b) Absatz (2) vorgesehene Verfahren angewandt. Auf Antrag

des Wareifihrers wird der Eingang und der Ausgang der Waren von den deutschen Zoll-
stellen auch auf den weiteren ihnen vorgelegten Sticken der amtlichen Bescheinigung

bestatigt.

No. 7153



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 47

(iv) the person in charge of the goods appears to be unreliable from a customs and
taxation point of view;

(v) the goods are by their nature subject to especially heavy taxes or peculiarly the
object of illicit trading. Clearance under the simplified customs procedure shall
not be refused, however, if the goods are carried in official vehicles of the force or
of the civilian component and are accompanied by specially designated personnel
of the force or of the civilian component;

(vi) owing to the nature of loading or anticipated blocking of traffic at the frontier,
inspections of consignments can be effected only under difficulties, or if the force
or the civilian component requests such inspections to be effected at or near the
place of destination.

Goods for which clearance under the simplified customs procedure is refused by the
customs office of entry, shall be cleared under the Zollanweisungsverfahren (procedure
for dispatch of goods from one customs office to another under cover of a bond) in accord-
ance with the normal German customs provisions and the provisions of paragraph 5
below. In such cases the customs office of entry shall issue a Zollbegleitschein (bond
note). The original of the Zollbegleitschein (bond note) together with all copies of the
official certificate shall be given to the Zollbeteiligter (possessor of the goods) (i.e., in
general, the person in charge of the goods). The Zollbeteiligter (possessor of the goods)
shall present the goods within the prescribed time limit to the customs office of desti-
nation stated in the Zollbegleitschein (bond note). The Zollbegleitschein (bond note)
and all copies of the official certificate shall be presented by him to that customs office.

The customs office of destination shall, upon verification of proper import, release
the goods to the agency of the force or of the civilian component authorized to receive
them. The agency of the force or of the civilian component authorized to receive the
goods shall confirm receipt of them on one copy of the official certificate and shall forward
it without delay to the customs office of destination.

3. Transit Procedure

(a) The customs office of entry shall, in general, permit direct transportation of
the goods, under the simplified customs procedure provided for in German customs legis-
lation, to the German customs office of exit. At the customs office of entry, the procedure
outlined in sub-paragraph (a) of paragraph 2 above shall apply mutatis mutandis. The
customs office of exit shall certify the exportation of the goods on the copy of the official
certificate presented to it and return the copy to the customs office of entry.

(b) In cases mentioned in sub-paragraph (b) of paragraph 2 above the customs office
of entry may refuse clearance under the simplified customs procedure. In that event
the procedure provided for in the second paragraph of sub-paragraph (b) of paragraph 2
above shall apply.

At the request of the person in charge of the goods, the German customs offices shall
certify the entry and exit of the goods on any further copies of the official certificate
presented to them.
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4. Ver/ahren bei der Aus/uhr

Bei der Ausfuhr bescheinigt die deutsche Ausgangszollstelle nach der Gestellung der

Waren den Ausgang und behdlt ein Stuck der amtlichen Bescheinigung zuriick.

5. Sicherheitsleistung

Fiir Waren, die gemdA Nummer 2. und 3. zur Einfuhr oder Durchfuhr .abgefertigt
werden, kann gegebenenfalls gemAB den deutschen Zollvorschriften Sicherheitsleistung bis

zur H6he der in Betracht kommenden Eingangsabgaben gefordert werden. Von der Sicher-

heitsleistung wird jedoch abgesehen, wenn die Waren mit Dienstfahrzeugen der Truppe
oder des zivilen Gefolges befordert und von dafiir bestimmten Bediensteten der Truppe

oder des zivilen Gefolges begleitet werden.

II. Zollkontrolle

A. Warensendungen der Truppe, die nicht im Sinne von Artikel 65 A bsatz (5) Buchstabe (c)

des Zusatzabkommens besonderen Schutzbestimmungen unterliegen

1. Die Zollkontrolle dieser Sendungen wird nach den Bestimmungen in Artikel 65

Absatz (5) Buchstabe (a) und (b) des Zusatzabkommens durchgefiihrt. Die deutschen
Zollbehtirden werden gemaf3 Artikel 65 Absatz (4) des Zusatzabkommens dafiir sorgen,

daB die Weiterbef6rderung der Sendungen durch die Vornahme der Zollkontrolle nicht
unangemessen verzbgert wird. Die in Artikel 65 Absatz (5) Buchstabe (b) Ziffer (i) des

Zusatzabkommens vorgesehene stichprobenweise Kontrolle werden sie nur insoweit vor-
nehmen, als diese zur Verhiitung von Zollzuwiderhandlungen erforderlich ist.

Die Beh6rden der Truppe werden ihr Personal und die WAarenfiirer anweisen, die

deutschen Zollbeh6rden bei der DurchfUhrung der Kontrolle in jeder Weise zu unter-

sttitzen.

2. Die deutschen Zollbeh6rden werden Unstimmigkeiten, die bei der Zollkontrolle
festgestellt werden, unverziiglich dem Verbindungspersonal der Truppe mitteilen.

3. Wenm der Inhalt geschlossener Packstiicke oder der Laderaume von Fahrzeugen,
die mit amtlichen Verschliissen der Truppe oder der Militarbeh6rden des Entsendestaates

verschlossen sind, geprift werden soll, so hdlt die Zollstelle die War6nsendung an und

bittet das Verbindungspersonal der Truppe um Anwesenheit bei der beabsichtigten Prii-
fung. Das Verbindungspersonal teilt der Zollstelle unverzUglich mit, ob es an der Priifung

teilnimmt oder ob es auf die Anwesenheit eines Vertreters verzichtet.

B. Warensendungen der Truppe, die im Sinne von Artikel 65 A bsatz (5) Buchstabe (c) des

Zusatzabkommens besonderen Schutzbestimmungen unterliegen

1. WarEnsendungen, die militarische Ausriistungsstficke enthalten, die aus Sicher-
heitsgriinden besonderen Schutzbestimmungen unterliegen, werden einer Priifung durch
die deutschen Zollbeh6rden nicht unterzogen, wenn diese Waren von einer besonderen

Bescheinigung der Beh6rden der Truppe begleitet werden. Die Bescheinigung ist von

einem h6heren Offizier zu unterzeichnen. Die abfertigende Zollstelle beh~1t ein StUck der

besonderen Bescheinigung zurlick.
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4. Export Procedure

In the case of export the German customs office of exit shall, after presentation of
the goods, certify the exportation and retain one copy of the official certificate.

5. Guarantee

A guarantee, as and where provided for by German customs provisions, may be
required up to the amount of the applicable import duties for goods cleared for impor-
tation or transit in accordance with paragraphs 2 and 3 above. A guarantee shall not
be required, however, in respect of goods carried in official vehicles of the force or of the
civilian component and accompanied by specially designated personnel of the force or
of the civilian component.

II. Customs Control

A. Consignments of the Force not Subject to Special Security Regulations within the Scope
of sub-paragraph (c) of paragraph 5 of Article 65 of the Supplementary Agreement

1. Customs control of such consignments shall be effected in compliance with sub-
paragraphs (a) and (b) of paragraph 5 of Article 65 of the Supplementary Agreement.
Pursuant to paragraph 4 of Article 65 of the Supplementary Agreement, the German
customs authorities shall ensure that the exercise of customs control will not result in
undue delays. Spot checks as provided for in item (i) of sub-paragraph (b) of paragraph 5
of Article 65 of the Supplementary Agreement shall only be effected to the extent neces-
sary for the prevention of customs contraventions.

The authorities of the force shall instruct their personnel and the persons in charge
of the goods to assist the German customs authoritis in the exercise of their control
in every way.

2. Irregularities discovered by the German customs authorities as a result of such
control shall be communicated without delay to the liaison personnel of the force.

3. In case of intended inspections of the contents of closed packages or of goods
compartments of vehicles sealed with an official seal of the authorities of the force or
the military authorities of the sending State, the customs office, upon detention of such
consignments or vehicles, shall inform the liaison personnel of such detention and request
their presence during the intended inspection. The liaison personnel shall without
delay inform the customs office of their desire to participate in the inspection or to decline
such participation.

B. Consignments of the Force Subject to Special Security Regulations within the Scope of
sub-paragraph (c) of paragraph 5 of Article 65 of the Supplementary A greement

1. Consignments containing military equipment to which special security regu-
lations apply shall not be subject to inspection by the German customs authorities if
accompanied by a special certificate issued by the authorities of the force. Such certif-
icate shall be signed by a senior officer. The customs office effecting clearance shall
retain one copy of the special certificate.
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2. Beim Vorliegen besonderer Verdachtsgriinde kann die deutsche Zollstelle diese
Warensendungen zur Nachpriifung durch besonders bestimmte Bedienstete der Truppe
anhalten. Sie hat in diesem Falle das Verbindungspersonal oder die beteiligte Dienststelle

der Truppe unverziiglich hiervon zu unterrichten. Je nach Antrag ist die Warensendung
der Truppe an Ort und Stelle auszuhi.ndigen oder im Zollanweisungsverfahren an den
Bestimmungsort weiterzuleiten und dort auszuhdndigen. Der Inhalt der Warensendung
ist durch besonders bestimmte Bedienstete der Truppe nachzupriifen. Das Ergebnis dieser
Prilfung hat die Truppe derjenigen deutschen Zollstelle mitzuteilen, die die Ware der
Truppe ausgehdndigt hat.

3. Fiir die nach vorstehender Nummer 1. vorgesehene Bescheinigung wird das Form-
blatt nach Muster der Anlage 2 verwendet.

C. Zoilkontrolle von Flugzeugen einschlielhich der mitgejiihrten Warensendungen

1. Die Sendungen der Truppe, die iiber einen Militdrflugplatz der Truppe ein- oder

ausgefiihrt werden, unterliegen regelmal3ig der Zollkontrolle durch die Behbrden der
Truppe selbst. Die deutschen Zollbehbrden haben jedoch das Recht, diese Sendungen

gelegentlich zu kontrollieren. Sie k6innen dabei die amtlichen Bescheinigungen einsehen,
die die Warensendungen begleiten. Diese Kontrollen werden zwischen den drtlichen deut-
schen Zollstellen und den ffir den Militdrflugplatz zustdndigen Beh6rden der Truppe

verabredet. Dabei unterbleibt die innere Beschau von Flugzeugen, die aus militirischen

Sicherheitsgrinden besonderen Schutzbestimmungen unterliegen. Die deutschen Zoll-
behrden k6nnen jedoch bei Vorliegen besonderer Verdachtsgriinde bitten, daB diese
Flugzeuge durch besonders bestimmte Bedienstete der Truppe kontrolliert werden. Das

Ergebnis der Priifung ist den deutschen Zollbeh6rden mitzuteilen.

2. Im Rahmen der nach Artikel 57 Absatz (6) des Zusatzabkommens vorgesehenen
Verwaltungsabkommen und sonstigen Vereinbarungen diirfen:

a) Luftfahrzeuge der Truppe, die neben dem abgabenfreien Bord- und Reisebedarf
weitere Waren befordem, beim Einflug in das Bundesgebiet nur auf Zollflughafen oder
auf den Flugpltzen der Bundeswehr landen, die fUr den Warenverkehr besonders zuge-

lassen sind. Die Flugzeuge und die Ladung unterliegen der Zollkontrolle durch die deut-

schen Beh6rden nach Mal3gabe von Abschnitt II A und B.

b) Luftfahrzeuge der Truppe, die nur abgabenfreien Bord- und RE isebedarf bef6r-
dern, auch auf Flugplatzen der Bundeswehr landen, die nicht ffr den Warenverkehr

zugelassen sind. Die Flugzeuge und die Ladung unterliegcn in diesem Fall der Zollkon-
trolle durch die zustdndigen deutschen Beh6rden mit folgender Mal3gabe:

Die Beh6rden der Truppe werden ihre Mitglieder anweisen, bei einer Landung

auf einem Flugplatz der Bundeswehr in ihrem pers6nlichen Gepack nur Waren mit-
zufiihren, die als Reisebedarf zollfrei sind. Die Ausfiihrung dieser Anweisung wird bei
der Landung durch besonders bestimmte auf Zolltreue verpflichtete Bundeswehr-
bedienstete iiberpriift. Werden entgegen dieser Anweisung Waren mitgefiihrt, die
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2. Where there are special grounds for suspicion the German customs office may

detain such consignments for inspection by specially designated personnel of the force.
The customs office shall without delay notify such detention to the liaison personnel or

the agency concerned of the force. The consignment shall either be released to the

force at the place of detention or shall be forwarded under the Zollanweisungsverfahren
(procedure for the dispatch of goods from one customs office to another under cover of

a bond) to the place of destination and released at that place, whichever may be requested.
The contents of the consignment shall be inspected by specially designated personnel

of the force. The German customs office which released the goods to the force shall be
notified by the force of the result of such inspection.

3. The certificate required under paragraph 1 above shall be in accordance with

the form at Annex 2. 1

C. Customs Control of Aircraft and of Consignments of Goods Carried in them

1. Consignments of the force imported or exported via a military airfield of the

force shall be subject to regular customs control by the authorities of the force itself.
The German customs authorities shall nevertheless be entitled to carry out occasional
controls of such consignments. In this connection they may inspect the official certif-
icates accompanying th( consignments. Such controls shall be established by mutual

agreement between the local German customs office and the authorities of the force

in charge of the military airfield. No inspection shall be made of the interior of aircraft
to which for military reasons special security regulations apply. The German customs

authorities may, however, in case of special grounds for suspicion request that such air-

craft be inspected by specially designated personnel of the force. The result of such

inspection shall be notified to the German customs authorities.

2. Within the terms of the administrative agreements and other arrangements
provided for in paragraph 6 of Article 57 of the Supplementary Agreement the following

shall apply:

(a) When entering the Federal territory, aircraft of the force which in addition to

duty-free stores and travel provisions carry other goods shall land only on customs air-

fields or on airfields of the German Armed Forces which are specially licensed for goods

traffic. The aircraft and their loads shall be subject to customs control by the German
authorities in accordance with Section II A and B above.

(b) Aircraft of the force which carry only duty-free stores and travel provisions
may also land on airfields of the German Armed Forces which are not licensed for goods
traffic. Such aircraft and their loads shall be subject to customs control by the competent

German authorities in accordance with the following provisions:

The authorities of the force shall instruct their members when landing on an

airfield of the German Armed Forces to carry in their personal baggage no goods

other than duty-free travel provisions. Specially designated personnel of the German
Armed Forces who are authorized to enforce customs regulations shall ascertain on
landing that these instructions are complied with. If contrary to these instructions

1 See p. 59 of this Volume.
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nicht als Reisebedarf zollfrei sind, haben diese Bundeswehrbediensteten daftir zu

sorgen, dab die Waren unverindert einer Zollstelle zur Zollabfertigung gestellt werden.

Das Recht der deutschen Zollbeh6rden, die Zollkontrollen selbst vorzunehmen,
wird hierdurch nicht beriihrt. Die innere Beschau von Flugzeugen, die aus milita-

rischen Sicherheitsgriinden besonderen Schutzbestimmungen unterliegen, unterbleibt

jedoch. Die deutschen Zollbeh6rden k6nnen bei Vorliegen besonderer Verdachts-
griinde ein solches Flugzeug anhalten und die zustd.ndigen Beh6rden der Truppe

bitten, da3 das Flugzeug durch besonders bestimmte Bedienstete der Truppe kon-
trolliert wird. Das Ergebnis dieser Priifung ist den deutschen Zollbeh6rden mitzutei-

len.

3. Sollte ein Luftfahrzeug der Truppe, das Waren bef6rdert, infolge besonderer Um-

stdnde (Notlandung) auf anderen als den in Nr. 2. Buchstabe a) genannten Zivilflughafen

oder Flugplatzen der Bundeswehr landen, so sind die zustdndigen deutschen Zivil- oder

Militardienststellen verpflichtet, die deutschen Zollbeh6rden von der Landung zu unter-

richten. Solche Luftfahrzeuge verbleiben bis zu ihrem Abflug unter Zolliiberwachung.

Falls die Truppe das Flugzeug zu entladen wiinscht, damit die Waren durch ein anderes

Flugzeug oder auf andere Weise zum endgiiltigen Bestimmungsort bef6rdert werden,

wird die Zollkontrolle durch die zustdndige deutsche Zollstelle nach Mal3gabe des vor-

stehenden Abschnitts II A und B durchgefiihrt. Dabei unterbleibt die innere Beschau von
Flugzeugen, die aus militirischen Sicherheitsgriinden besonderen Schutzbestimmungen

unterliegen. Die deutschen Zollbeh6rden k6nnen jedoch bei Vorliegen besonderer Ver-
dachtsgrinde bitten, daB die Flugzeuge durch besonders bestimrnte Bedienstete der

Truppe kontrolliert werden. Das Ergebnis der Prilfung ist den deutschen Zollbeh6rden
mitzuteilen.

D. Zollkontolle geschlossener militdirischer Einheiten

1. Eine Zollkontrolle geschlossener Einheiten im Sinne von Artikel XI Absatz (10)

des NATO-Truppenstatuts, die wihrend militArischer Obungen und Man6ver die Grenze

iiberschreiten, findet nicht statt, wenn Ort und Zeit der Grenziiberschreitungen der 6rtlich
zustindigen deutschen Zollstelle rechtzeitig mitgeteilt werden.

2. Bei Grenziiberschreitungen aus anderen Anlassen wird eine Zollkontrolle geschlos-

sener Einheiten grundsdtzlich nicht vorgenommen, wenn ihr verantwortlicher Fihrer
neben seinem Personalausweis und einem Marschbefehl nach Artikel 5 Absatz (2) Buch-

staben (a) und (b) des Zusatzabkommens eine schriftliche Erklarung dariiber vorlegt, daB

er alle praktisch m6glichen Mal3nahmen getroffen hat, um sicherzustellen, daB weder die

Einheit noch deren Mitglieder Waren im Widerspruch zu den Bestimmungen des NATO-

Truppenstatuts und des Zusatzabkommens zu diesem mit sich fiihren. Das gleiche gilt

auch ffir den Anmarsch und Abmarsch zu und von militarischen Vbungen und Mandvern.

E. Zolliberwachung nach Ma3gabe besonderer Verwaltungsabkommen

Die Wirksamkeit von Verwaltungsabkommen gemiiB Artikel 4 Absatz (1) des Zusatz-

abkommens wird durch den vorstehenden Abscbnitt II A bis D nicht beriihrt.
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goods are carried which are not duty-free travel provisions, such personnel of the
German Armed Forces shall ensure that the goods are presented intact to a customs
office for customs clearance.

The right of the German customs authorities to carry out customs control
themselves shall not be hereby affected. However, the interior of aircraft to which
for military reasons special security regulations apply shall not be inspected. Where
there are special grounds for suspicion the German customs authorities may detain
such aircraft and request the competent authorities of the force that it be inspected
by specially designated personnel of the force. The German customs authorities
shall be informed of the result of this inspection.

3. If for any special reasons (emergency landing) an aircraft of the force which is
carrying goods lands on a civil airport or an airfield of the German Armed Forces other
than those mentioned in sub-paragraph (a) of paragraph 2 above, the competent German
civil and military authorities shall be required to inform the German customs author-
ities of such landing. Such aircraft shall remain under customs supervision until their
departure. If the force desires to unload the aircraft so that the goods can be trans-
ported by other aircraft or by other means to their final destination, customs control
shall be effected by the competent German customs office in accordance with Section II
A and B above. No inspection shall be made of the interior of aircraft to which for mili--
tary reasons special security regulations apply. The German customs authorities may,.
however, in case of special grounds for suspicion request that such aircraft be inspected
by specially designated personnel of the force. The result of such inspection shall be
notified to the German customs authorities.

D. Customs Control of Regularly Constituted Units or Formations

1. Regularly constituted units or formations within the meaning of paragraph 10
of Article XI of the NATO Status of Forces Agreement shall not be subject to customs
control when crossing frontiers during military exercises or maneuvers, provided the
competent local German customs office has been duly notified in advance of the place
and time of the proposed frontier crossings.

2. Where such units or formations cross the frontier for any other reason, no customs

control shall, in general, take place provided the person in charge of such unit(s) or for-
mation(s) submits, in addition to his Identity Card and Movement Order required under
sub-paragraphs (a) und (b) of paragraph 2 of Article 5 of the Supplementary Agreement,
a statement in writing to the effect that he has taken all practicable measures to ensure
that no goods are being carried by either his unit or formation or its members in contra-
vention of the provisions of the NATO Status of Forces Agreement or the Supplementary
Agreement thereto. The same shall apply in respect of units or formations moving to
or from military exercises or maneuvers.

E. Customs Control under Special Administrative Agreements

Section II A to D above shall not affect administrative agreements pursuant to
paragraph 1 of Article 4 of thE Supplementary Agreement.
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III. Beschaffungsverfahren

1. Bei Inanspruchnahme der Abgabenverginstigungen, die in Artikel 65 Absatz (1)
Buchstabe (b) und in Artikel 67 Absatz (3) des Zusatzabkommens zum NATO-Truppen-
statut vorgesehen sind, hat der Lieferer/Leistende der empfangsberechtigten Dienststelle
der Truppe oder des zivilen Gefolges einen Abwicklungsschein vorzulegen. Ffir den Ab-
wicklungsschein wird ein Formblatt nach dem Muster der Anlage 3 verwendet.

2. Die zust Lndige Dienststelle der Truppe oder des zivilen Gefolges bestatigt den
Empfang der Waren/Leistungen auf dem Abwicklungsschein und vermerkt die Einzel-
heiten fiber die Zahlungsleistung.

3. Zur Bestdtigung des Zahlungseingangs ist der Abwicklungsschein darauf dem
Geldinstitut des Lieferers/Leistenden in der Bundesrepublik vorzulegen, das den Zah-
lungseingang auf dem Abwicklungsschein vermerkt.

4. Der ordnungsgenl3 ausgefiillte Abwicklungsschein dient den Zoll- und Steuerbe-
h6rden gegendiber zum Nachweis dafiir, daB die Waren oder Leistungen von der dazu
berechtigten Stelle empfangen sind. Er client ferner zum Nachweis daffir, daB das Entgelt
in der Wdhrung des Heimatlandes der betreffenden Truppe gezahlt worden ist oder in
Deutscher Mark, die die Truppe oder das zivile Gefolge durch den Umtausch derartiger
Zahlungsmittel in der Bundesrepublik bei vereinbarten Umtauschstellen erworben haben
oder deren Verwendung zu diesem Zweck durch besondere Vereinbarungen zwischen den
beteiligten Regierungen zugelassen worden ist.

Bei Lieferungen/Leistungen von mehr als 5.000 DM hat der Lieferer/Leistende den
Zoll- und Steuerbeh6rden auf Verlangen auch den schriftlichen Liefervertrag vorzulegen.

IV. Zollbehandlung von Uberschuflgiitern

1. Soweit die Truppe oder das zivile Gefolge im Rahmen des Artikels 65 Absatz (3)
des Zusatzabkommens bewegliche Sachen im Bundesgebiet veriuBern, gelten ffir die Zoll-
behandlung dieser Sachen die folgenden Bestimmungen:

2. Ein Verzeichnis der Stellen, die berechtigt sind, derartige Verduf3erungen vorzu-
nehmen, wird den deutschen Zollbehbrden zugleich mit den Anschriften dieser Stellen
mitgeteilt werden.

3. Wenn die Waxen an eine nicht im Bundesgebiet ansdssige Person zur Ausfuhr aus
dem Bundesgebiet verauf3ert werden, gelten weder die deutschen Ausfuhrbeschrankungen,
noch sind Ausfuhrgenehmigungen vorzulegen oder Ausfuhrabgaben zu entrichten. Der
Erwerber hat jedoch diejenigen Zollf6rmlichkeiten zu erfiillen, die erforderlich sind, um
die tatsdchliche Ausfuhr der Waren zu gewahrleisten.

4. Wenn die veraui3erten Waren in den freien Verkehr des Bundesgebietes fibergehen
sollen, so gilt folgendes:
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III. Procurement Procedures

1. If duty and tax reliefs provided for under sub-paragraph (b) of paragraph 1 of
Article 65 and under paragraph 3 of Article 67 of the Supplementary Agreement are
claimed, the supplier of the goods or services shall submit an A bwicklungsschein to the
agency of the force or of the civilian component authorized to receive the goods or accept
the services. The A bwicklungsschein shall be in accordance with the form at Annex 3. 1

2. The competent authority of the force or of the civilian component shall certify
on the A bwicklungsschein receipt of the goods or acceptance of the services, noting details
of payment effected.

3. The A bwicklungsschein shall be submitted to the bank (situate in the Federal
Republic) of the supplier of the goods or services in order that receipt of payment may
be noted on the A bwicklungsschein by the bank.

4. The duly completed A bwicklungsschein shall serve as proof vis-A-vis the customs
and tax authorities that the goods or services have been received or accepted by the
agency authorized to receive or accept them. It shall also serve as proof that payment
has been made in the currency of the country of the force concerned or in Deutsche
Mark which the force or the civilian component have acquired by the exchange of such
currency in the Federal Republic through agreed agencies or the use of which for this
purpose is permitted under special agreements between the Governments concerned.

In the case of supplies or services, the value of which exceeds DM 5,000.- the
customs and tax authorities may request production of the written delivery contract
from the supplier of the goods or services.

IV. Customs Treatment of Surplus Goods

1. If and to the extent that the force or the civilian component disposes of movable
property in the Federal Republic under paragraph 3 of Article 65 of the Supplementary
Agreement, the customs treatment of such property shall be governed by the following
provisions :

2. A list of the agencies authorized to dispose of such goods shall be submitted
to the German customs authorities, the list containing designation and address of these
agencies.

3. If such goods are disposed of for export from the Federal territory to persons
not residing in the Federal territory, the German export restrictions shall not apply nor
shall export licenses be required, neither shall the goods be subject to export duties.
The person acquiring such goods shall, however, comply with the customs formalities
required to ensure actual exportation of the goods.

4. If goods disposed of are to be put to home consumption or use within the Federal
territory, the following shall apply :

1 See under annex 1, p. 57 of this volume.

NO 7153



56 United Nations - Treaty Series 1964

(a) Waren nichtdeutschen Ursprungs, die aus dem Auslande unter Inansprucbnahme

der der Truppe oder dem zivilen Gefolge zustehenden Abgabenbefreiungen eingefiihrt

worden sind, unterliegen grundsatzlich den fiir die Einfuhr gleichartiger Waren geltenden

Eingangsabgaben, Einfuhrbeschrhnkungen oder -verboten.

(b) FUr Waren deutschen Ursprungs, die die Truppe oder das zivile Gefolge im Bun-

desgebiet erworben haben, sind nur die Abgaben zu entrichten, von denen die Truppe

oder das zivile Gefolge etwa beim Erwerb dieser Waren freigestellt worden ist. Bei Waren,

die von der Truppe oder dem zivilen Gefolge gemAl3 Artikel 67 Absatz (3) des Zusatzab-

kommens unter Gewdhrung der in den Verbrauchsteuer- und Monopolgesetzen ffir den

Fall der Ausfuhr vorgesehenen Abgabenverginstigungen gegen Zahlung in der Wihrung

ihres Heimatlandes erworben sind, wird entsprechend der deutschen Gesetzgebung von

der Erhebung des Einfuhrzolls abgesehen werden.

5. Die von den Behbrden der Truppe und des zivilen Gefolges ausgestellten Beschei-

nigungen fiber den Ursprung der Waren und fiber die Umst~nde, unter denen sie in den

Besitz der Truppe oder des zivilen Gefolges gelangt sind, werden normalerweise von den

deutschen Zollstellen als gfiltige Beweismittel anerkannt.

6. In allen FAllen, in denen fir die Waren Abgaben zu entrichten sind, wird die Mug-

lichkeit nicht ausgeschlossen, den Erwerbern auf Antrag die nach den deutschen Zollvor-

schriften aus Billigkeitsgriinden fuir gebrauchte Waren infolge Wertminderung zuli.ssige

Abgabenermaf3igung zu gewdhren.

7. Um der Zollverwaltung die Erhebung etwa geschuldeter Abgaben zu ermfglichen,

wird die ffir die VerduBerung verantwortliche Dienststelle der Truppe und des zivilen

Gefolges 8 Tage vor der Verduf3erung der 6rtlich zustdindigen Zollstelle ein Verzeichnis

der zu veriul3ernden Waren fibersenden und dabei deren Lagerort angeben.

8. Die deutschen Beh6rden konnen die Waren besichtigen, um den Betrag der zu

erhebenden Abgaben festzustellen und die etwa zu beobachtenden F6rmlichkeiten anzu-

geben.

9. Die veriul3erten Warenposten werden durch die veriul3emde Dienststelle solange

zurickgehalten, bis der Erwerber eine Bescheinigung der deutschen Zollbeh6rde darfiber

vorlegt, daB er alle notwendigen Verwaltungserfordernisse beachtet hat.

ANLAGE I

Die im Text dieser Vereinbarung erwdhnten Anlagen, die bestinmte Formblatter

zum Gegenstand haben, sind mit Ausnahme der nachstehenden Anlage 2 in gegenseitigem

Einvemehmen nicht beigefiigt, weil die bisherigen Formblatter weiter verwendet werden

sollen.
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(a) Goods of non-German origin imported from abroad under the provisions granting
duty and tax exemptions to the force or the civilian component shall, in general, be
subject to the import duties and taxes, restrictions, or prohibitions applicable to the
importation of like goods.

(b) Goods of German origin acquired by the force or the civilian component in the
Federal territory shall only be liable to those duties and taxes from which the force or
the civilian component may have been exempted when acquiring such goods. Import
duties shall be waived in accordance with German legislation for goods acquired under
paragraph 3 of Article 67 of the Supplementary Agreement by the force or the civilian
component against payment in its national currency, and for which the duty and tax
reliefs provided for in the consumer tax and monopoly laws in the event of exportation
have been granted.

5. The certificates issued by the authorities of the force or the civilian component
certifying the origin of the goods and stating the circumstances under which possession
of the goods has been acquired by the force or the civilian component, shall normally be
accepted by the German customs offices as valid evidence.

6. In all cases where duties or taxes are payable on the goods, the possibility shall
not be excluded of granting the persons acquiring such goods, upon request, the reduc-
tions in duties or taxes which for reasons of equity are allowable under German customs
provisions for depreciation in the value of used goods.

7. In order to enable the customs administration to collect any duties or taxes
due, the agency of the force or of the civilian component responsible for the disposal
shall submit to the competent local customs office, not less than eight (8) days prior to
the disposal, a list of the goods to be disposed of and address of place of storage.

8. The German authorities may inspect the goods in order to determine the amount
of duties or taxes payable and to state any formalities to be observed.

9. The goods disposed of shall be retained by the disposing agency until the person
who has acquired them has submitted a certificate from the German customs authorities
to the effect that all the required formalities have been completed by him (Customs
Clearance Certificate).

ANNEX 1

It has been decided by mutual consent not to attach the proformas agreed as Annexes
(except Annex 2 below), because the previous proformas are to continue in use.
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ANLAGE 2

Nur gilitig in Verbindung mit einem Formblatt 302.

Bescheinigung Ii~r militdrische Ausriistungsgegensttinde, die aus Sicherheitsgriinden beson-
deren Schutzbestimmungen unterliegen

Zur Vorlage bei den deutschen Zollstellen

giiltig bis .......................................

Es wird hiermit bescheinigt, dal3 die Warensendung, bestehend aus ..............................
(Wagen, Packsticken)

mit folgenden Kennzeichen ............................................................. ausschliel3lich
militdrische Ausriistungsgegenstdnde enthdlt, die aus Sicherheitsgriinden besonderen
Schutzbestimmungen unterliegen und fiir die daher gemdL3 Artikel 65 Absatz (5) Buchsta-
be (c) des Zusatzabkommens eine besondere Zollkontrolle vorgesehen ist.

A bsendende Stelle : ..........................................................................................

Empfangsberechtigte Dienststelle der Truppe : ......................................................

Nr. der amtlichen Bescheinigung (Form 302) .........................................................

Datum

Unterschrift und Rang des Offiziers*

DIENSTSTEMPEL

* Mindestens im Rang eines Majors (bei den einzelnen Entsendestaaten verschiedene Rang-
bezeichungen.)

ANLAGE II ZUR VERBALNOTE DES AUSWARTIGEN AMTS VOM 3. AUGUST 1959
(GS/Bi - US/1)

VEREINBARUNG UBER DIE DURCHFUHRUNG DER ZOLL- UND VERBRAUCHSTEUERRECHT-

LICHEN VORSCHRIFTEN DES ZUSATZABKOMMENS ZUM NATO-TRUPPENSTATUT ZU-

GUNSTEN DER MITGLIEDER EINER TRUPPE, EINES ZIVILEN GEFOLGES UND DEREN

ANGEHORIGEN (ARTIKEL 66 UND ARTIKEL 3 ABSATZ 6 DES ZUSATZABKOMMENS)

I. Ein- u sd Ausuh-en durch die Mitglieder einer Truppe, ei-nes zivilen Gelolges und die

Angeh6rigen

1. Die Mitglieder einer Truppe, eines zivilen Gefolges und die Angeh3rigen (nach-
stehend ,,Mitglieder" genaunt) diirfen von folgenden Waren nur einmal im Monat die
nachgenannten Hbchstmengen ohne Entrichtung von Z611en und sonstigen Ein- oder
Ausgangsabgaben ein- oder ausfiihren:
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ANNEX 2

Only valid in conjunction with a Form 302.

Certificate for military equipment subject to special protective provisions

on security grounds

For submission to the German customs offices

valid until .......................................

This is to certify that the consignment of goods, consisting of .......................................
(Waggons/vehicles, packages)

m arked as follow s ............................................................................... contains
exclusively military equipment subject to special protective provisions on security grounds
and therefore subject to special customs treatment pursuant to sub-paragraph (c) of
paragraph 5 of Article 65 of the Supplementary Agreement.

C on sign or : ......................................................................................................

Office of the force entitled to receive goods : .........................................................

No. of the official certificate (Form 302) ...............................................................

Date

Signature and rank of Officer*

OFFICIAL STAMP

* Major or above.

ANNEX 2 TO THE NOTE VERBALE OF THE FEDERAL MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS OF AUGUST 3, 1959 (GS/Bi - US/l) I

AGREEMENT ON THE IMPLEMENTATION OF THE CUSTOMS AND CONSUMER TAx PROVISIONS

OF THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE NATO STATUS OF FORCES AGREEMENT

IN FAVOR OF MEMBERS OF A FORCE, OF A CIVILIAN COMPONENT AND DEPENDENTS

(ARTICLE 66 AND PARAGRAPH 6 OF ARTICLE 3 OF THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT)

I. Import and Export by Members of a Force, of a Civilian Component and Dependents

1. The members of a force, of a civilian component and dependents (hereinafter
referred to as "members") may import or export, without payment of customs duties
and other import or export taxes, the following goods in quantities not exceeding those
stated below and not more than once in any one month:

1 See p. 40 of this volume.
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(i) Zigaretten ........ .... 200 Stuck (Einfuhr)
600 Stuck (Ausfuhr)

(ii) andere Tabakerzeugnisse . . . 250 Gramm (Einfuhr)
500 Gramm (Ausfuhr)

(iii) Kaffee ..... ........... 500 Gramm
oder reine Kaffeeausziige . . . 125 Gramm
oder gemischte Kaffeeausziige . 250 Gramm

(iv) Tee .... ............ .500 Gramm

(v) Weine und Spirituosen . . . . 2 Liter (Einfuhr; bei Spirituosen karm verlangt
werden, daB die Flaschen angebrochen sind)

Angemessene, nicht zum Handel geeignete Mengen
(Ausfuhr)

(vi) Kakao ... ........... .500 Gramm

(vii) Schokolade und Schokoladen-
erzeugnisse .. ......... .. 500 Gramm

2. Die Verguinstigungen werden fur die unter Nummer 1. Ziffer (i) bis (v) einschlie3-
lich genannten Waren nur gewi-hrt, wenn die Waren sich im pers6nlich mitgefiihrten
Gepack der Mitglieder befinden.

3. Bei dem zweiten und jedem weiteren Grenziibertritt im Monat wird den Mitglie-
dern Abgabebefreiung fdr die in Nummer 1. genannten Waren nur in den gleichen Mengen
wie Reisenden gewahrt, die ihren Wohnsitz im Inland haben.

II. Bescheinigung

1. Die in Artikel 66 Absatz (3) des Zusatzabkommens vorgesehene Bescheinigung fiir
Waren, die Mitglieder ohne Entrichtung von Z61len und Eingangsabgaben einfihren diir-
fen, ist den deutschen Zollbeh6rden stets vorzulegen

a) bei der Einfuhr von Kraftfahrzeugen, Kraftfahrzeuganh5ngern, Wasserfahrzeugen und
Luftfahrzeugen, die von den Beh6rden der Truppe nicht registriert sind und fhr die
nicht die in Nummer 2. Buchstabe b) bei Versetzungen vorgesehene Bescheinigung
vorgelegt wird,

b) bei der Einfuhr von hochwertigen Gegenstanden, wie Kiihlschrdnke, Waschmaschinen,
Kiichenmaschinen, Staubsaugern, Fernseh-, Rundfunk- und Tonbandgeraten,

c) bei der Einfuhr solcher Waren, bei denen nicht ohne weiteres erkennbar ist, daB sie zum
pers6nlichen oder hauslichen Gebrauch des betreffenden Mitglieds bestimmt sind.

2. Eine Bescheinigung nach Nummer 1. ist nicht erforderlich

a) bei der Einfuhr von Kraftfahrzeugen, Kraftfahrzeuganhangern, Wasserfahrzeugen und
Luftfahrzeugen, die von den Beh6rden der Truppe registriert sind, wenn den deutschen
Zollbehbrden die Registrierbescheinigung vorgelegt wird,
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(i) cigarettes ............... .. 200 (import)
600 (export)

(ii) other tabacco products ......... 250 gr. (import)
500 gr. (export)

(iii) coffee .... . . ..... 500 gr.
or pure coffee extracts ... ...... 125 gr.
or mixed coffee extracts ..... ... 250 gr.

(iv) tea... .. ................. 500 gr.

(v) wines and spirits . ..... 2 litres (import; in the case of spirits it may

be demanded that the bottles be uncorked.
Reasonable quantities not deemed sufficient

for trading purposes (export).

(vi) cocoa .... ............. ... 500 gr.

(vii) chocolate or chocolate products 500 gr.

2.. The reliefs in respect of the goods listed under items (i) to (v) inclusive of para-
graph I above shall be granted only if the goods are contained in the accompanied
baggage of the members.

3. Members crossing the frontier more than once in any one month shall be granted
on second and subsequent crossings exemption from customs duties and other taxes on
the goods listed under paragraph 1 above only in respect of such quantities as may be
imported or exported free of duty and other taxes by travelers resident in the Federal

Republic.

II. Certificate

1. The certificate provided for under paragraph 3 of Article 66 of the Supplementary
Agreement in, respect of goods which may be imported by members without payment
of customs duties and other import taxes, shall be presented to the German customs
authorities without fail

(a) in the case of importation of motor vehicles or trailers or watercraft or aircraft not
registered by the authorities of the force, and for which, in the case of re-assign-
ment, the certificate provided for in sub-paragraph (b) of paragraph 2 below has
not been submitted;

(b) in the case of importation of expensive goods such as refrigerators, washing machines,
kitchen machines, vacuum cleaners, television or radio sets, and tape recorders;

(c) in the case of importation of goods where it cannot be readily ascertained that they
are destined for the personal or domestic use of the member concerned.

2. Presentation of a certificate as referred to under paragraph 1 above shall not
be required

(a) in the case of importation of motor vehicles or trailers or watercraft or aircraft
registered by the authorities of the force, provided that the registration certificate
is presented to the German customs authorities;
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b) bei der Einfuhr von Ubersiedlungsgut sowie von Kraftfahrzeugen, Kraftfahrzeugan-

hiingern, Wasserfahrzeugen und Luftfahrzeugen, die aus AnlaB von Versetzungen in

das Bundesgebiet iiberfijhrt werden, wenn den deutschen Zollbeh6rden der Verset-

zungsbefehl vorgelegt wird.

3. Die Beh6rden der Truppe lehnen die Erteilung von Bescheinigungen fur die Etu-

fuhr von Waren ab, die den Mitgliedem auf Grund von entgeltlichen Vertragen mit in der

Bundesrepublik oder in Berlin (West) ansaissigen Personen geliefert werden.

4. FUr die unter Nummer 1. vorgesehene Bescheinigung werden Formblitter nach

den Mustern der Anlagen verwendet.

III. A ushindigung der einge/iihrten Waren

Die Waren, die von den Mitgliedem gema13 Artikel 66 des Zusatzabkommens ohne

Entrichtung der Z61le und sonstigen Eingangsabgaben eingefuhrt werden, werden von den

deutschen Zollbehorden nur ausgehdndigt:

1. dem Berechtigten pers6nich, wenn er sich gem.03 Artikel 5 des Zusatzabkommens aus-

weist,

2. einem von dem Berechtigten bevollmdchtigten Mitglied, wenn es sich wie zu 1. ange-

geben ausweist und eine schriftliche Vollmachtserkldrung vorlegt,

3. einer Beh6rde der Truppe, insbesondere einer Militairpostdienststelle.

IV. Verdu/3erung von Waren

1. Die Mitglieder diirfen Waren, die unter Inanspruchnahme der Vergiinstigungen des

NATO-Truppenstatuts und des Zusatzabkommens eingef ihrt oder erworben worden sind,

grunds5.tzlich nicht an andere Personen als Mitglieder iiberlassen oder Ubergeben.

2. Ausgenommen sind folgende Falle :

a) ibliche Geschenke pers6nlicher oder hduslicher Art in nicht zum Handel geeigneten

Mengen. Bei den nachgenannten Waren diirfen jedoch folgende Mengen nicht fiber-

schritten werden :

Zigaretten .. ......... .. 25 StUck oder

Zigarren ............. ... 10 Stuck oder

Rauchtabak .......... . 50 Gramm

Kaffee ... ........... .500 Gramm oder

Kaffeeauszfilge ........ .. 100 Gramm
Tee .... ............ .. 100 Gramm

Spirituosen .... ......... 1 Flasche mit h6chstens 1 Liter Inhalt,

b) die Abgabe tafelfertiger Nahrungs- und Genuf3mittel an geladene G5ste zum unmittel-

baren Verzehr,
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(b) in the case of importation of household goods and personal effects as well as motor

vehicles or trailers or watercraft or aircraft introduced into the Federal territory on

the occasion of re-assignment, provided that a certificate/re-assignment order is
presented to the German customs authorities.

3. The authorities of the force shall refuse to issue certificates for the importation

of such goods as are supplied to the members under contracts of sale or barter deals con-
cluded with residents of the Federal Republic or of Berlin (West).

4. The certificate provided for under paragraph I above shall be in accordance

with the forms attached as Annexes. I

III. Release ol the Imported Goods

The goods imported by the members in accordance with Article 66 of the Supple-

mentary Agreement without payment of customs duties and other import taxes shall be
released by the German customs authorities only to

1. the person entitled if he proves his identity in accordance with Article 5 of the Supple-
mentary Agreement;

2. a member authorized by the entitled person on proof of identity as per paragraph 1
above, and on production of a written authority;

3. an authority of the force, and in particular a force's postal agency.

IV. Disposal ol Goods

1. Except as provided below the members shall not transfer or hand over to any

person other than a member, goods imported or acquired for which reliefs have been

claimed under the NATO Status of Forces Agreement and the Supplementary Agreement.

2. The following cases shall be deemed exceptions:

(a) customary gifts of a personal or domestic nature in quantities unsuitable for trading

purposes. In the case of the goods mentioned below, however, the following quan-
tities shall not be exceeded :

cigarettes .......... .. 25 or

cigars ............. ... 10 or
tobacco .... ......... 50 gr.

coffee ............. ... 500 gr. or
coffee extracts ........ . 100 gr.
tea ... ........... ... 100 gr.
spirits ............. ... 1 bottle with a content not exceeding I litre

(b) foods, beverages and stimulants prepared for immediate consumption, and offered

for such consumption to invited guests;

1 See p. 69 of this volume.
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c) das Verleihen von Waren des persbnlichen oder h5uslichen Gebrauchs - ausgenommen
Kraftfahrzeuge - fdr kiirzere Zeit im Rahmen des iiblichen gesellschaftlichen Ver-
kehrs,

d) die vorilbergehende Vbergabe von Waren zur Bef6rderung oder Verwahrung. Folgende
Waren diirfen jedoch zur Bef6rderung oder Verwahrung nur einem auf eine solche
Taitigkeit gerichteten 6ffentlichrechtlichen oder gewerblichen Unternehmen vorilber-
gehend Uibergeben werden : Zigaretten, Zigarren, Rauchtabak, Zigarettenpapier,
Kaffee, Kaffeeausziige, Tee, Spirituosen und Kraftfahrzeugbetriebsstoffe,

e) die voriibergehende Vbergabe zur Instandsetzung oder Bearbeitung,

f) die Verdul3erung an Altwarenhandlr, die durch die deutschen Zollbehbrden hierfur
zugelassen sind, wenn es sich um gebrauchte Kleidungsstiicke oder Haushaltsgegen-
stdnde (mit Ausnahme von Kraftfahrzeugen) bis zum Werte von 200,- DM im Monat
handelt,

g) die unmittelbare Verdu13erung nicht verbrauchbarer Waren, die im Bundesgebiet seit
mindestens 6 Monaten im Besitze der Miglieder sind, und zwar nur, wenn vorher die
Genehmigung der zustdndigen deutschen Zollbeh6rden eingeholt worden ist. Der Antrag
auf Genehmigung zur VerauBerung ist bei den zustdndigen Behbrden der beteiligten
Truppe einzureichen, die ihn, wenn sie ilm befiirworten, an die zustindige deutsche
Zollbeh6rde weiterleiten. Die Form des Antrages und der Veraut3erungsgenehmigung
wird im gegenseitigen Einvernehmen festgelegt,

h) die Veraul3erung durch einen Vermittler unter denselben Voraussetzungen wie oben
unter g) angegeben, wern Name und Anschrift des Vermittlers ebenfalls den deutschen
Zollbeh6rden mitgeteilt wird.

V. Zollkontrolle der Warensendungen der Mitglieder

1. Bei der Bef6rderung iiber den Post- oder Frachtdienst der Truppe

a) Einfuhr- und Ausfuhrsendungen der Mitglieder, die durch den Post- oder Fracht-
dienst der Truppe befdrdert werden, werden zur Vornahme der Zollkontrolle zentralen
Stellen zugeleitet, die durch gemeinsame Vereinbarung bestimmt werden. Dies gilt auch
fir solche Ausfuhrsendungen, die durch den Post- oder Frachtdienst der Truppe der
Deutschen Bundespost zur Befcrderung in das Ausland iibergeben werden. Die deutschen
Zollbehbrden werden sich im allgemeinen mit gelegentlichen Kontrollen begniigen, die
nach Vereinbarung mit dem fUr die Zollkontrolle verantwortlichen Bediensteten der
zust§.ndigen Beh5rde der Truppe stattfinden. RegelmBige Kontrollen werden die Behor-
den der Truppe selbst durchfiihren.

b) Einfuhrsendungen, die der Post- oder Frachtdienst der Truppe fUr Empfd.nger
ohne Militdrpostanschrift in das Bundesgebiet verbracht hat und der Deutschen Bundes-
post oder einem anderen nicht militdrischen Transportdienst zur Weiterbef6rderung an
den Empfanger zuleitet, unterliegen der Zollabfertigung nach den allgemeinen deutschen
Zollvorschriften. Zur Sicherung der Zollabfertigung wird der Post- oder Frachtdienst dEr
Truppe mit den in Betracht kommenden deutschen Stellen Mal3nahmen vereinbaren, die
die Vorfiihrung (Gestellung) der Einfuhrsendungen bei den zustindigen deutschen Zoll-
stellen erm6glichen.
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(c) the loan for brief periods of goods of personal or domestic utility-motor vehicles
excepted-within the scope of normal social relations;

(d) the temporary transfer of goods for forwarding or storage purposes. Cigarettes,
cigars, tobacco, cigarette paper, coffee, coffee extracts, tea, spirits, and motor
vehicle fuels and lubricants, however, may be handed over for forwarding or storage
purposes only to a public law corporation or to a commercial enterprise specializing
in such trade;

(e) the temporary transfer for repairs or other work;

(f) the disposal to second-hand dealers authorized by the German customs authorities,
provided that the goods are used clothing or household goods (motor vehicles except-
ed) not exceeding the value of DM 200 per mensem;

(g) the direct disposal of non-expendable goods which have been in the possession of
members in the Federal territory for a period of at least six months and for which
the consent of the competent German customs authorities has been previously
sought and obtained. Applications for permission to dispose of such goods shall
be submitted to the competent authorities of the force concerned; if recommended
the application shall be transmitted to the competent German customs authority.
The form of the application and of the disposal permit shall be established by mutual
agreement;

(h) the disposal through an agent under the same conditions as stated under item (g)
above, provided that the name and address of the agent are given to the German
customs authorities.

V. Customs Control of Consignments of Members

1. Forwarding through Forces' Post Offices or Forces' Transport Agencies

(a) Export and import consignments belonging to members which are forwarded
by forces' post offices or forces' transport agencies shall for purposes of customs control
be channeled through central agencies to be mutually agreed. The foregoing provision
shall also apply to export consignments which the forces' post offices or transport agen-
cies pass on to the German Federal Post for forwarding to destinations abroad. The
German customs authorities will normally carry out only occasional controls, which will
be conducted by arrangement with the personnel responsible for customs control of the
competent authority of the force. Regular control will be effected by the euthorities of
the force.

(b) Import con ignmenth for consignees not having a military postal address, which
are transported into the Federal territory by forces' post offices or transport agencies and
then passed on to the German Federal Post or another non-military transport agency
for forwarding to the consignee, shall be subject to customs clearance as provided for
under general German customs provisions. In order to ensure customs clearance, the
forces' post offices and transport agencies shall make arrangements with the appropriate
German agencies foi the import consignments to be presented to the competent German
customs offices.
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2. Bei der Be/6rderung aut anderem Wege

Andere als die unter Nummer 1. genannten Ein- und Ausfuhrsendungen der Mit-
glieder unterliegen der Zollabfertigung nach den allgemeinen deutschen Zollvorschriften.

VI. Devisenkontrolle

10ber die Durchfihrung von Devisenkontrollen gemd13 Artikel 66 Absatz (5) Buch-
stabe (b) des Zusatzabkommens werden erforderlichenfails besondere Vereinbarungen
getroffen werden.

VII. Zollkontrolle der Mitglieder

1. An der Land- und Wassergrenze

a) Internationale Grenzfibergdnge

(i) Das nach Artikel 3 Absatz (6) des Zusatzabkommens zur Unterstfitzung der deut-
schen Zollbeamten bei ihrer Kontrolltdtigkeit vorgesehene Verbindungspersonal kann an
solchen Vbergangsstellen stationiert werden, iiber die eine erhebliche Anzahl von Mitglie-
dern verkehrt oder uber die ein erheblicher Warenverkehr der Truppe stattfindet. Ein
,,erheblicher" Personenverkehr liegt vor, wenn durchschnittlich 100 Mitglieder der betref-
fenden Truppe je Tag in beiden Richtungen zusammengenommen die betreffende uber-
gangsstell benutzen. Bei tlbergangsstellen, Uiber die nur an bestimmten Tagen (zum Bei-
spiel zum Wochenende) ein erheblicher Verkehr von Mitgliedern stattfindet, kann fir

diese Tage Verbindungspersonal eingesetzt werden.

(ii) Die Obergangsstellen, bei denen entsprechend Ziffer (i) Verbindungspersonal
stationiert werden soll, werden im Einvernehmen mit der betreffenden Truppe bestimmt.
Liegen nach der Entwicklung des Verkehrs ffr die Stationierung von Verbindungspersonal
die oben unter Ziffer (i) genannten Voraussetzungen nicht mehr vor, so wird das Verbin-
dungspersonal im gegenseitigen Einvernehmen von der betreffenden Obergangsstelle
zuriickgezogen.

(iii) Die vorstehende Regelung unter Ziffer (i) und (ii) schliel3t die Stationierung
von Verbindungspersonal an Orten im Inland fuir einen bestimmten Abschnitt von Ober-

gangsstellen nicht aus.

b) Grenzkontrollstellen

FUr das Verbindungspersonal an der Demarkationslinie zur sowjetischen Besatzungs-
zone Deutschlands gilt die vorstehende Regelung unter Buchstabe a) entsprechend,
jedoch mit der MaBgabe, da3 hierbei die besonderen Verh~ltnisse des Personen- und
Warenverkehrs zwischen dem Bundesgebi t und Berlin (West) zu beriicksichtigen sind.

2. A u/ Flugplatzen

a) Die Zollkontrolle auf Militd.rflugplatzen der Truppe wird regelmdA3ig durch Bedien-
stete der Truppe selbst durchgefhfirt. Im Ubrigen gelten ffir die Zollkontrolle Abschnitt C
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2. Forwarding through other Channels

Member.' import and export consignments other than those referred to under para-
graph 1 above shall be subject to customs clearance as provided for und r general German
customs provisions.

VI. Exchange Control

If necessary, special arrangemepts shall be made for the implementation oi exchange
control in accordance with sub-paragraph (b) of paragraph 5 of Article 66 of the Sup-
plementary Agreement.

VII. Customs Control of Members

1. At the Frontier

(a) International Crossing Points

(i) The liaison personnel provided for under paragraph 6 of Article 3 of the Supple-
mentary Agreement to assist the German customs officials in their controls may be sta-
tioned at such crossing points as are used by a considerable number ot members or used
to a considerable extent for traffic in goods for the force. The number of persons shall
be dtemed "considerable" if, on an average, the number cf persons crossing the point
in either direction together totals 100 members of the force concerned per day. In the
case of crossing points used by a considerable number of members only on certain days
(e.g., wtekends), liaison personnel may be attached on the days concerned.

(ii) Crossing points at which liaison personnel are to be stationed as provided for
in accordance with item (i) above shall be determined by agreement with the force con-
cerned. If, owing to changes in traffic the conditions referred to under item (i) above
regarding the stationing o' liaison personnel no longer exist, such personnel shall be with-
drawn by mutual agreement from the crossing points concerned.

(iii) The provisions under items (i) and (ii) above do not exclude the stationing of
liaison personnel at inland places for certain sectors of the crossing points.

(b) Frontier Control Posts

The provisions under sub-paragraph (a) above shall apply mutatis mutandis to the
liaison personnel at the demarcation line of the Soviet Occupation Zone of Germany
subject to the special conditions of passengers and goods traffic between the Federal
territory and Berlin (West) being taken into account.

2. On Airfields

(a) Customs control on military airfields of the force shall be carried out regularly
by personnel of the force itself. Subject to that, customs control shall be governed
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Nummer 1. der Vereinbarung iiber die DurchfUhrung der Artikel 65 und 67 des Zusatzab-
kommens sinngemdJ3.

b) Die Zollkontrolle auf den Flugpldtzen der Bundeswehr oder auf Zivilflughiifen
wird durch Bundeswehrbedienstete oder durch deutsche Zollbeamte nach den Grundsatzen
des Abschnittes IV C Nummer 2. und 3. der vorstehend in Buchstabe a) genannten Ver-
einbarung durchgefiihrt.

c) Auf Zollflughiifen kann Verbindungspersonal unter den unter Abschnitt VII Num-
mer 1. genannten Voraussetzungen stationiert werden, urn die deutschen Zollbeamten
bei ihrer Kontrolltdtigkeit zu unterstiitzen.

3. Zollhontrolle nach besonderen Verwaltungsabkommen

Die Wirksamkeit von Verwaltungsabkommen gemL Artikel 4 Absatz (1) des Zu-
satzabkommens wird durch die vorstehenden Nummern 1. und 2. nicht beriirt.

VIII. Reisen zwischen dem Bundesgebiet und Berlin (West)

Die vorstehenden Bestimmungen gelten fiir Mitglieder auch bei Reisen zwischen dern
Bundesgebiet und Berlin (West). Jedoch k6nnen abweichend von der vorstehend in Ab-
schnitt I Nummer 1. getroffenen Regelung Angeh6rige der in Berlin stationierten Besat-
zungstruppen, die auf Urlaubs- oder Dienstreise das Bundesgebiet nur zum Zwecke der
Durchreise betreten, in ihrem mitgefiihrten Gepdck

600 Zigaretten und
500 Gramm andere Tabakerzeugnisse

einfiihren. Voraussetzung hierfiir ist, daB der betreffende Besatzungsangeh6rige bei der
Zollkontrolle seinen Urlaubsschein oder Marschbefehl vorlegt, aus dem hervorgeht, daB
sein Urlaubs- oder Geschiftsort (Dienstreiseziel) sich nicht im Bundesgebiet befindet.

ANLAGEN

Die im Text dieser Vereinbarung ervhnten Anlagen, die bestimmte Formbldtter
zum Gegenstand haben, sind in gegenseitigem Einvernehmen nicht beigefiigt, weil die
bisherigen Formbldtter weiter verwendet werden sollen.
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mutatis mutandis by the provisions of paragraph 1 of Section II C of the Agreement'

on the Implementation of Article 65 and Article 67 of the Supplementary Agreement.

(b) Customs control on airfields of the German Armed Forces or on civil airfields

shall be carried out by personnel of the German Armed Forces or by German customs

officials in accordance with the principles set forth in paragraphs 2 and 3 of Section IV C

of the Agreement referred to in sub-paragraph (a) above.

(c) Under the circumstances referred to in paragraph 1 of Section VII above,

liaison personnel may be stationed at customs airfields to assist the German customs

officials in their controls.

3. Customs Control under Special Administrative Agreements

Administrative agreements pursuant to paragraph 1 of Article 4 of the Supplementary

Agreement shall not be affected by the provisions of paragraphs 1 and 2 of Section VII

above.

VIII. Travel between the Federal Territory and Berlin (West)

The foregoing provisions shall be applicable also to members traveling between the

Federal territory and Berlin (West). Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of

Section I above, members of the Occupation Forces stationed in Berlin traveling on leave

or duty and entering the Federal territory in transit only may, however, import in their

accompanied baggage

600 cigarettes and
500 gr. of other tobacco products,

provided that the Occupation Forces' member concerned produces his leave pass or move-

ment order at the customs control, showing that his destination, whether for purposes

of leave or duty, is outside the Federal territory.

ANNEXES

The Annexes mentioned in the text of this Agreement, consisting of certain proformas,

have been omitted by mutual consent because the proformas hitherto used are to continue

in use.

' See p. 45 of this volume.
N
°
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D. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RELAT-
ING TO AERIAL PHOTOGRAPHY. BONN AND BONN/
BAD GODESBERG, 3 AUGUST 1959

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

GS/Bi - US/2

Verbalnote

Das Auswartige Amt beehrt sich, auf Artikel 42 des in Bonn am 3. August 1959
unterzeichneten Zusatzabkommens zu dem Abkommen zwischen den Parteien des
Nordatlantikvertrages iber die Rechtssteilung ihrer Truppen hinsichtlich der in der
Bundesrepublik Deutschland stationierten auslindischen Truppen (im folgenden als
Zusatzabkommen bezeichnet) Bezug zu nehmen und der Botschaft der Vereinigten
Staaten zu bestAtigen, daB fiber die AusfUhrung dieses Artikels in Form eines Verwal-
tungsabkommens Einigung erzielt worden ist, das dieser Note als Anlage beigeffigt
ist und am Tage des Inkrafttretens des Zusatzabkommens wirksam werden soi.

Das AuswArtige Amt ware der Botschaft ffir eine Mitteilung dankbar, ob die
Streitkrafte der Vereinigten Staaten den Inhalt dieser Note ebenfalls billigen.

Das AuswArtige Amt benutzt diesen AnlaB, die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 3. August 1959

[SIEGEL]

An die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika

I See footnote 1, p. 30 of this volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

GS/Bi - US/2
Note Verbale

[See note II]
Bonn, 3 August 1959

[SEAL]

To the Embassy of the United States of America

II

No. 41

The Embassy of the United States of America has the honor to refer to the Note
Verbale (GS/Bi - US/2) of the Federal Ministry for Foreign Affairs dated August 3,
1959, the translation of which reads as follows :

"The Federal Ministry for Foreign Affairs has the honor to refer to Article 42
of the Agreement I to Supplement the Agreement between the Parties to the
North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces 2 with respect to
Foreign Forces stationed in the Federal Republic of Germany, signed at Bonn
on August 3, 1959 (hereinafter referred to as the 'Supplementary Agreement')
and to confirm to the Embassy of the United States of America that agreement
has been reached on the implementation of that Article in the terms of the Ad-
ministrative Agreement attached as Annex to this Note, to become effective on
the date of the entry into force of the Supplementary Agreement.

"The Federal Ministry for Foreign Affairs would be grateful if the Embassy
would inform the Ministry whether the United States Forces are also in agreement
with the contents of this Note.

"The Federal Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurance of its high
consideration."

The Embassy of the United States of America has the honor to inform the
Federal Ministry for Foreign Affairs that the United States Forces are in agreement
with the contents of that Note and its Annex.

The Embassy takes this opportunity to renew to the Federal Ministry for Foreign
Affairs the assurance of its high consideration.

W. R. T.
Enclosure: Annex 

3

Embassy of the United States of America
Bonn/Bad Godesberg, August 3, 1959

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 481, p. 262.
2 See footnote 3, p. 30 of this volume.
8 See p. 73 of this volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE ZUR VERBALNOTE DES AUSWARTIGEN AMTS VOM 3. AUGUST 1959
(GS/Bi - US/2)

DEUTSCH-AMERIKANISCHES VERWALTUNGSABKOMMEN UBER LUFTAUFNAHMEN

Teil I

ALL GEMEINES

Artikel 1

ZUSAMMENARBEIT

GemdfB Artikel 42 des Zusatzabkommens zu dem Abkommen zwischen den Vertrags-
parteien des Nordatlantikvertrages iiber die Rechtsstellung ihrer Truppen hinsichtlich
der in der Bundesrepublik Deutschland (im folgenden als Bundesrepublik bezeichnet) sta-
tionierten ausldndischen Truppen arbeiten die deutschen Beh6rden und die zustandigen
Stellen der amerikanischen Streitkrdfte (im folgenden als Headquarters, USAFE, bezeich-
net) hinsichtlich des in diesem Abkommen niedergelegten Durchlfihrungsverfahrens
zusammen.

Artikel 2

NACHRICHTENWEG

Die Nachrichteniibermittlung erfolgt durch Einschreiben, Kurier oder Fernsprecher
zwischen den folgenden Stellen:

1) Deutsche Beh5rden

a) Innenministerium des Landes Baden-Wiirttemberg
- Hauptabteilung ffir Verkehr -

Stuttgart S
Dorotheenstral3e 6
Ruf : 9 9121

b) Bayerisches Staatsministerium ffr Wirtschaft und Verkehr

Minchen 22
Prinzregentenstralo 28
Ruf : 2 83 21

c) Senator ffir Hfen, Schiffahrt und Verkehr der Freien Hansestadt Bremen

Bremen
KirchenstraBe 4
Ruf : 36 11
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ANNEX TO THE NOTE VERBALE OF THE FEDERAL MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS DATED AUGUST 3, 1959 (GS/Bi - US/2) 1

UNITED STATES/GERMAN ADMINISTRATIVE AGREEMENT ON AERIAL PHOTOGRAPHY

Part I

GENERAL

Article 1

CO-OPERATION

In accordance with Article 42 of the Agreement to Supplement the Agreement
between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces
with respect to Foreign Forces stationed in the Federal Republic of Germany (hereinafter
called the Federal Republic), the German authorities and the appropriate authorities of
the United States Forces (hereinafter called Headquarters, USAFE) shall co-operate on
the implementation procedure laid down in the present Agreement.

Article 2

CHANNELS OF COMMUNICATION

Communications shall be passed by registered letter or by courier or by telephone
between the following authorities:

1. German Authorities

(a) Innenministerium des Landes Baden-Wiirttemberg
- Hauptabteilung fir Verkehr -

Stuttgart S
Dorotheenstrasse 6
Telephone: 9 91 21

(b) Bayerisches Staatsministerium fir Wirtschaft und Verkehr

Munchen 22
Prinzregentenstrasse 28

Telephone: 2 83 21

(c) Senator fiir Hdfen, Schiffahrt und Verkehr der Freien Hansestadt Bremen

Bremen
Kirchenstrasse 4
Telephone: 36 11

1 See p. 70 of this volume.
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d) Hessischer Minister fiir Wirtschaft und Verkehr

Wiesbaden

Kaiser-Friedrich-Ring 75

Landeshaus
Ruf : 4 34 41

e) Der Niedersdchsische Minister filr Wirtschaft und Verkehr

Hannover
Friedrichswall 1

Ruf : 1 65 91

/) Der Minister fir Wirtschaft und Verkehr des Landes Nordrhein-Westfalen

Diisseldorf
Karltor 8
Ruf : 109 71

g) Ministerium ffir Wirtschaft und Verkehr des Landes Rheinland-Pfalz

Mainz

Ludwigstral3e 9
Ruf : 8151

h). Der Minister ffir Wirtschaft und Verkehr des Landes Schleswig-Holstein

Kid

Diistern-Brooker-Weg 94-100

Ruf : 4 08 91

2) Vereinigte Staaten
Commander-in-Chief
United States Air Forces, Europe

DCS, Intelligence
Directorate of Collections

Wiesbaden
Ruf : Wiesbaden 5/22 151

Artikel 3

GRUNDERLAUBNIS

Das Headquarters, USAFE, erhdlt Abschriften aller Antrdge auf Genehmigung fir

Luftaufnahmen (Grunderlaubnis). Diese Abschriften enthalten:

1) Name und Anschrift der Firma;
2) Name und Anschrift der Firmenleiter;

3) Staatsangehbrigkeit der in Punkt 2 dieses Artikels aufgefihrten Personen;

4) Geschiftstdtigkeit und Gr6l3e des Betriebes.

Artikel 4

AUFNAHMEERLAUBNIS

Die oberste Verkehrsbehbrde des betreffend~n Landes iibermittelt dem Headquarters,

USAFE, Durchschriften aller Antrge auf Aufnahmeerlaubnis fir:
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(d) Hessischer Minister far Wirtschaft und Verkehr

Wiesbaden
Kaiser-Friedrich-Ring 75
Landeshaus
Telephone: 4 34 41

(e) Der Niedersachsische Minister fur Wirtschaft und Verkehr

Hannover
Friedrichswall I
Telephone : 1 65 91

(j) Der Minister fir Wirtschaft und Verkehr des Landes Nordrhein-Westfalen

Diisseldorf
Karltor 8
Telephone: 1 09 71

(g) Ministerium ffr Wirtschaft und Verkehr des Landes Rheinland-Pfalz

Mainz

Ludwigstrasse 9
Telephone: 81 51

(h) Der Minister ffir Wirtschaft und Verkehr des Landes Schleswig-Holstein

Kiel
Diistem-Brooker-Weg 94-100
Telephone: 4 08 91

2. United States
Commander-in-Chief
United States Air Forces, Europe
DCS/Intelligence
Directorate of Collections
Wiesbaden
Telephone: Wiesbaden 5/22 151

Article 8

GENERAL LICENSES

Headquarterr, USAFE shall receive copies of all applications for general licenses
(Grunderlaubnisse) to carry out aerial photography. The copies shall contain:

1. name ard address of the firm;
2. names and addresses ol principals of the firm;
3. nationality of persons indicated in item 2 of this Article;

4. business function and scope of the firm.

Article 4

SPECIAL LICENsEs

The supreme transport authority of the Land concerned shall forward to Head-
quarters, USAFE copies of all applications for special licenses to carry out aerial photo-
graphy of:
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1) Gebiete, in denen sich amerikanische Anlagen befinden (wie aus der anliegenden Karte
ersichtlich) ; *)

2) Alle anderen Gebiete, die zukiinftig den deutschen Bundesbeh5rden von dem Head-
quarters, USAFE, gemeldet und fur die mit den Bundesbeh6rden stdndige oder zeit-
weilige Einschrinkungen vereinbart werden, die fdr die Geheimhaltung oder die mili-
tische Sicherheit notwendig sind.

Artikel 5

ERFORDERLICHE ANGABEN

Die gemdB Artikel 4 einzusendenden Durchschriften der Antrdge mtissen folgende
Angaben enthalten:

1) Name und Anschrift der Firma, welche die Luftaufnahmen herstellt;

2) Name und Anschrift des Auftraggebers fuir das Vorhaben ;

3) Name und Anschrift der Fotografen und der Personen, welche die Aufnahmen fertig-
stellen;

4) Zweck der Aufnahmen;

5) Einzelheiten des aufzunehmenden Objektes mit genauer Markierung des aufzuneh-
menden Gebietes auf einer Karte mit MaBstab bis zu 1:250 000;

6) Flugplan (Daten und Dauer des Fluges, ffir Start und Landung zu benutzende Flug-
pldtze, voraussichtliche Abflugszeit, geschitzte Ankunftszeit, Route, Flugh5he, etc.).

Artikel 6

EINWXNDE AUS GRUNDEN DER MILITARISCHEN GEHEIMHALTUNG ODER DER MILITARISCHEN

SICHERHEIT

Erhebt das Headquarters, USAFE, aus Grdnden der Geheimhaltung oder der mili-

t.rischen Sicherheit Einwa.nde gegen die geplanten Luftaufnahmen, so werden die obersten
Landesverkehrsbehbrden innerhalb von zehn Tagen nach Eingang einer Durchschrift
eines Antrages bei dem Headquarters, USAFE, benachrichtigt. Wenn mglich enthaIt
diese Benachrichtigung einen Ersatzvorschlag fUr die Anfertigung der Luftaufnahmen.
Falls die obersten Landesverkehrsbehbrden die von dem Headquarters, USAFE, aus
Sicherheitsgriinden erhobenen Einwdinde nicht anerkennen konnen, so berufen sie eine
Sitzung ein, in welcher der Antrag mit Vertretern der amerikanischen Streitkrdfte zu einer
vereinbarten Zeit an einem vereinbarten Ort besprochen wird, bevor die Aufnahmeer-
laubnis erteilt wird.

Artikel 7

PRUFUNG DES FILM- UND BILDMATERIALS UND IOBERWACHUNGSMASSNAHMEN

(1) Sucht das Headquarters, USAFE, bei den deutschen Beh6rden um Erlaubnis zur
PrUfung der Negative von Luftaufnahmen nach, so werden in dem Gesuch die Offiziere
angemeldet, welche die Priifung vornehmen und die Besprechung mit den deutschen

* Nicht abgedruckt.
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1. areas in which United States installations are situated (as indicated on the accom-
panying map) ;*

2. any other areas which may in future be notified to the Federal German authorities
by Headquarters, USAFE and agreed by the former as subject to permanent or
temporary restrictions necessary to safeguard secrecy or military security.

Article 5

DATA REQUIRED

The copies of applications to be forwarded in accordance with Article 4 of the present
Agreement shall contain the following data:

1. name and address of firm carrying out aerial photography;

2. name and address of project sponsor;

3. names and addresses of photographers and persons engaged in processing the photo-
graphs ;

4. purpose for which photographs are required;

5. details of the object to be photographed together with a map on a scale up to 1:250,000
accurately outlining the area to be covered by the exposures;

6. flight plan (dates and duration of flight, airfields to be used for take-off and landing,
E.T.D., E.TA., route, altitude, etc.).

Article 6

SECURITY OBJECTIONS

If on grounds of secrecy or military security Headquarters, USAFE objects to the
planned aerial photography, the supreme Land transport authorities shall be notified
within ten days of the receipt of a copy of an application by Headquarters, USAFE. Such
notification shall, wherever possible, contain an alternative suggestion for carrying out
the projected photography. Where the supreme Land transport authorities are unable
to accept the security objections raised by Headquarters, USAFE, they shall convene
a meeting to discuss the application with representatives of the United States Forces at
a mutually agreed time and place before the special license is granted.

Article 7

EXAMINATION OF FILM MATERIAL AND CONTROL MEASURES

1. Where Headquarters, USAFE requests permission from the German authorities
to examine the negatives of aerial photographs, such requests shall designate the officers
who will carry out such examinations and who will discuss with the German authorities

Not reproduced.
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Beh6rden fiber die zur Sicherung der Geheimhaltung oder der militdrischen Sicherheit
erforderlichen MaBnahmen fiihren werden. Sind die Luftaufnahmen gemacht worden, so
benachrichtigen die deutschen Behbrden unverziiglich das Headquarters, USAFE, unter
Beiftigung folgender Angaben:

(a) Name des Ortes, wo die Negative entwickelt werden sollen;

(b) Name und Dienststellung der zustdndigen deutschen Beamten, denen das Film- und

Bildmaterial anvertraut ist ;

(c) Name und Dienststellung der zustandigen deutschen Beamten, mit denen die bezilglich
des Film- und Bildmaterials erforderlichen MaBnahmen besprochen werden sollen.

(2) Das Film- und Bildmaterial verbleibt wdhrend eines Zeitraums von zehn Tagen
zwecks PrUfung durch die bestimmten Offiziere an dem Ort, an dem es entwickelt worden

ist. Die deutschen Behorden vergewissern sich, dab das Film- und Bildmaterial wiihrend
des Zeitraums von der Belichtung bis zur DurchftUhrung gegebenenfalls vereinbarter MaB-
nahmen, die fur die Geheimhaltung oder zur militarischen Sicherheit erforderlich sind,
unbefugten Personen weder gezeigt, in die Hinde gegeben noch verkauft wird.

Teil II

LUFTA UFNAHMEN ZU AMTLICHEN VERMESSUNGSZWECKEN

Artikel 8

ANTRXGGE

Antriige auf Erlaubnis zur Durchfiihrung von Luftaufnahmen, die von den deutschen
Beh6rden fUr amtliche Vermessungszwecke in Auftrag gegeben werden, sind als solche
deutlich zu kennzeichnen und mit dem Vermerk ,,amtliche Vermessungsaufnahmen" zu
versehen. Fuir die bei der Weiterleitung der Antrdge an das Headquarters, USAFE, anzu-
gebenden Einzelheiten gilt Artikel 5 entsprechend.

Artikel 9

KONSULTATION

Innerhalb von zehn Tagen nach Eingang eines Antrages kann das Headquarters,
USAFE, eine Konsultation darfiber beantragen. In einem solchen Antrag werden die
Offiziere angemeldet, welche das Headquarters, USAFE, in der Konsultation vertreten
werden, die von den deutschen Beh6rden vor der Duchfiihrung von Luftaufnahmen fiber

den betreffenden Gebieten einzuberufen ist.

Artikel 10

1IBERWACHUNGSMASSNAH MEN

Die Vertreter des Headquarters, USAFE, k6nnen bei der Durchfiihrung der von den
deutschen Beh6rden wiihrend der Luftbildfliige vorgenommenen Kontrollen sowie bei der
Entwicklung der Filme zugegen sein. Sie haben das Recht zur ersten Einsichtnahme in
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the measures necessary to safeguard secrecy or military security. When the photographs

have been taken, the German authorities shall advise Headquarters, USAFE without

delay, giving the following data:

(a) name of the place where the negatives are to be developed;

(b) names and appointments of the competent German officials entrusted with the film

material;

(c) names and appointments of the competent German officials with whom the necessary

measures in respect of the film material are to be discussed.

2. The film material shall be held for ten days at the place of development for exam-

ination by the designated officers. The German authorities shall ensure that the film

material is not shown or given or sold to any unauthorized person during the period of

time between exposure of the film and the carrying out of any measures agreed upon to

safeguard secrecy or military security.

Part II

OFFICIAL SURVEY PHOTOGRAPHY

Article 8

APPLICATIONS

Applications for permission to carry out aerial photography commissioned by the

German authorities for official survey purposes shall be clearly identified as such and

marked "Official Survey Photography". Details to be given when the applications are

transmitted to Headquarters, USAFE shall be governed mutatis mutandis by Article 5

of the present Agreement.

Article 9

CONSULTATION

Within ten days of the receipt of an application Headquarters, USAFE may request

consultation upon it. Such request shall designate the officers who will represent Head-

quarters, USAFE in the consultation, which shall be convened by the German author-

ities before any aerial photography is carried out over the areas concerned.

Article 10

CONTROL MEASURES

Representatives of Headquarters, USAFE may be present during the controls

exercised by the German authorities in the course of photographic flights, and may also

be present when the films are developed. They shall have the right to first access to the
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die Negative. Innerhalb von zehn Tagen nach der Entwicklung haben sie das Recht zu
entscheiden, welche Mal3nahmen gegebenenfalls notwendig sind, um die Geheimhaltung
und die Sicherheit der Einrichtungen, der Ausrfistung und der Aufstellung der Truppe zu
schiitzen. Die deutschen Beh6rden vergewissern sich, daB das Film- und Bildmaterial
wd.hrend des Zeitraumes von der Belichtung bis zur Durchfidhrung gegebenenfalls verein-
barter MaBnahmen, die f dr die Geheimnhaltung oder zur militarischen Sicherheit erforder-
lich sind, unbefugten Personen weder gezeigt, in die Hi.nde gegeben noch verkauft wird.
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negatives. They shall be granted ten days from the time of the development to determine
what measures may be necessary to safeguard the secrecy and security of the installations,
equipment, or troop dispositions of the force. The German authorities shall ensure that
the film material is not shown or given or sold to any unauthorized person during the
period of time between exposure of the film and the carrying out of any measures agreed
upon to safeguard secrecy or military security.
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E. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RELAT-
ING TO THE PREVENTION OF ABUSES. BONN AND
BONN/BAD GODESBERG, 3 AUGUST 1959

1

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

GS/Bi - USI3

Verbalnote

Das Auswartige Amt beehrt sich, auf den Artikel 74 des in Bonn am 3. August
1959 unterzeichneten Zusatzabkommens zu dem Abkommen zwischen den Parteien
des Nordatlantikvertrages fiber die Rechtsstelung ihrer Truppen hinsichtlich der in
der Bundesrepublik Deutschland stationierten ausldndischen Truppen (im folgenden
als Zusatzabkommen bezeichnet) Bezug zu nehmen.

In den Verhandlungen, die im Zusammenhang mit diesem Artikel geffilhrt worden
sind, ist Einvernehnen fiber das deutsch-amerikanische Verwaltungsabkommen zu
Artikel 74 Absatz (3) des Zusatzabkommens erzielt worden, das dieser Note als Anlage
beigeftigt ist.

Dieses Verwaltungsabkommen wird zum gleichen Zeitpunkt wie das vorgenannte
Zusatzabkommen in Kraft treten und wird auf Verlangen einer Partei unverzuiglich
tiberprfift werden.

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, der Botschaft der Vereinigten Staaten von
Amerika mitzuteilen, da13 sich der Bundesminister der Finanzen mit den in dieser
Note niedergelegten Vereinbarungen einverstanden erklrt. Das Auswdrtige Armt
ware der Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika ffir eine Mitteilung dankbar,
ob die Streitkrdfte der Vereinigten Staaten diese Vereinbarungen ebenfalls billigen.

1 See footnote 1, p. 30 of this volume.
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Das Auswdrtige Amt benutzt auch diesen AnlaB, die Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 3. August 1959
[SIEGEL]

An die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika

Mehlem

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

GS/Bi - US/3

Note Verbale

[See note 1I]

Bonn, 3 August 1959
[SEAL]

To the Embassy of the United States of America
Mehlem

No 7153
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II

No. 42

The Embassy of the United States of America has the honor .to refer to the Note
Verbale (GS/Bi - US/3) of the Federal Ministry for Foreign Affairs dated August 3,
1959, the translation of which reads as follows:

"The Federal Ministry for Foreign Affairs has the honor to refer to Article 74
of the Agreement' to Supplement the Agreement between the Parties to the
North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces2 with respect to
Foreign Forces stationed in the Federal Republic of Germany, signed at Bonn on
August 3, 1959 (hereinafter referred to as the 'Supplementary Agreement').

"In the negotiations which were conducted in connection with this Article,
agreement has been reached with respect to the United States-German Adminis-
trative Agreement pursuant to paragraph 3 of Article 74 of the Supplementary
Agreement, attached to this Note.

"This Administrative Agreement shall enter into force on the same date as
the Supplementary Agreement and shall be subject to review without delay upon
the request of a Party thereto.

"The Federal Ministry for Foreign Affairs has the honor to inform the Em-
bassy of the United States of America that the Federal Minister of Finance has
agreed with the understandings contained in this Note. The Federal Ministry for
Foreign Affairs would be grateful to the Embassy of the United States of America
if it would inform the Ministry whether the United States Forces are also in
agreement.

"The Federal Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the United States of America the assurance of its
high consideration."

The Embassy of the United States of America has the honor to inform the
Federal Ministry for Foreign Affairs that the United States Forces are in agreement
with the contents of that Note and its Annex.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 481, p. 262.

See footnote 3, p. 30 of this yolume.
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The Embassy takes this opportunity to renew to the Federal Ministry for Foreign
Affairs the assurance of its high consideration.

W. R. T.

Enclosure :
Annex 1

Embassy of the United States of America
Bonn/Bad Godesberg, August 3, 1959

1 See p. 87 of this volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE ZUR VERBALNOTE DES AUSWARTIGEN AMTS VOM 3. AUGUST 1959
(GS/Bi - US/S)

DEUTSCH-AMERIKANISCHES VERWALTUNGSABKOMMEN ZUR DURCHFijHRUNG VON

ARTIKEL 74 ABSATZ (3) DES ZUSATZABKOMMENS

1. Personal

Die Streitkrdfte der Vereinigten Staaten (im folgenden ,,die Truppe" genannt) sind

bestrebt, in Verkaufsorganisationen und Clubs keine Personen zu beschdftigen, die Zu-

widerhandlungen gegen die zoll- und steuerrechtlichen Vorschriften der Bundesrepublik

begangen haben. Zu diesem Zweck fordern die Behurden der Truppe gema3 Artikel 74 des
Zusatzabkommens polizeiliche Fuihrungszeugnisse und Ausziige aus dem Strafregister fdr

diejenigen deutschen Staatsangeh6rigen an, die um eine derartige Beschaftigung nach-

suchen. Bei der Entscheidung iber die Einstellung oder Weiterbeschaftigung von Personal

werden diese Unterlagen sowie alle ergiinzenden Unterlagen, die von den deutschen

Behtrden gegebenenfalls zur Verf igung gestellt werden, in vollem Umfang beriicksichtigt.

2. Rationierung

a) Die Behbrden der Truppe f Uhren Rationierungsma3nahmen durch, um den Verkauf

von Waren, bei denen die Gefahr des widerrechtlichen Fborganges in die deutsche Wirt-

schaft besonders gro3 ist, mengenmM3ig zu beschrdnken. Die Rationen, die den einzelnen

Kategorien von berechtigten Kaufern eingeraumt werden, missen den Mengen ent-

sprechen, die als angemessener und uiblicher Bedarf dieser Personen an den betreffenden
Waren anzusehen sind.

b) Die zur Zeit geltenden Rationssatze fr die durch Organisationen und Clubs

verkauften Waren sind aus der Anlage zu diesem Abkommen ersichtlich. Die Beh6rden der

Truppe werden diese Rationssatze nur aus besonderen Grlinden im Benehmen mit den

deutschen Beh6rden erh6hen. Rationserh6hungen uber die nachstehend genannten Mengen
hinaus bedirfen jedoch der Zustimmung der deutschen Behrden.

1. Zigaretten . . . . . . . . . . . . .

2. Kaffee . . . . . . . . . . . . . .

3. Kaffee-Extrakte ............
4. Tee ........ ...................

5. Whisky oder Gin ..... .............

6. Benzin

a) fur Kraftfahrzeuge mit einer Motorlei-

stung von mindestens 60 HP *) ..

b) fMr Kraftfahrzeuge mit einer Motorlei-

stung von weniger als 60 HP *) .

* Amerikanische PS-Einheit.

300 Stuick je Person und Woche;
7 lbs je Person und Monat;

12 oz je Familie und Monat;

1 % lbs je Person und Monat;

insgesamt 7 Flaschen je Person und Mo-

nat ;

150 Gallonen je Fahrzeug und Monat;

75 Gallonen je Fahrzeug und Monat;
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ANNEX TO THE NOTE VERBALE OF THE FEDERAL MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS DATED AUGUST 3, 1959 (GS/Bi - US/3) 1

UNITED STATESIGERMAN ADMINISTRATIVE AGREEMENT PURSUANT TO PARAGRAPH 3 OF

ARTICLE 74 OF THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT

1. Personnel

It shall be the policy of the United States Forces (hereinafter referred to as "the

force") to employ in sales organizations and clubs no persons who have committed offenses
againt the customs and tax provisions of the Federal Republic of Germany. To imple-

ment this policy, the authorities of the force shall request, in accordance with Article 74

of the Supplementary Agreement, police certificates and extracts from the penal register

concerning German nationals who seek such employment. In the hiring or retention of

personnel, full consideration shall be given to this information, and to such supplementary
information as may be provided by the German authorities.

2. Rationing

(a) The authorities of the force shall maintain rationing measures to restrict quan-

titatively the sale of commodities which are particularly susceptible of illegal introduction

into the German economy. The rations allowed to any category of authorized purchasers

shall correspond to the reasonable and normal requirements of these persons for the

commodities concerned.

(b) The presently established rations of commodities sold through organizations

and clubs are shown in the Appendix 2 to this Agreement. The authorities of the force

shall raise these rations only for particular reasons and in consultation with the German
authorities. However, increases of rations beyond the levels indicated below shall require

the agreement of the German authorities :

(1) Cigarettes ....... ................ 300 per person per week;

(2) Coffee ........ .................. 7 lbs per person per month;

(3) Coffee powder (soluble) ..... .......... 12 oz per family per month;

(4) Tea .................. . . 1 Y lbs per person per month;

(5) Whiskey or Gin .... ............. .. 7 bottles per person per month;

(6) Gasoline
(a) Automobiles of 60 HP* or over . . . . 150 gallons per vehicle per month;

(b) Automobiles of under 60 HP* ....... 75 gallons per vehicle per month;

See p. 83 of this volume.
2 See p. 91 of this volume.
* American HP unit.

No 71



88 United Nations - Treaty Series 1964

c) fiir Motorrdder, Motorfahrra.der und Mo-
torroller ..... ............... ... 30 Gallonen je Fahrzeug und Monat;

d) fiir Flugzeuge .... ............ .600 Gallonen je Flugzeug und Monat.

c) Abweichend von Buchstaben b) kinnen die Beh6rden der Truppe berechtigten
Kiufern zur Deckung

1) eines erhbhten Bedarfs an rationierten Waren an Feiertagen und bei besonderen gesell-
schaftlichen Anlassen,

2) eines erh6hten Bedarfs an rationierten Waren in den Fdllen, in denen sich der Betref-

fende auf einer genehmigten Reise befindet,

3) eines in Einzelfallen bestehenden h6heren persdnlichen Bedarfs an Zigaretten

besondere Rationserh6hungen gewdhren.

3. A ustausch von In/ormationen

a) Die Beh6rden der Truppe und die deutschen Zollbeamten tauschen alle zweck-

dienlichen Informationen Uiber vermutete oder nachgewiesene Zuwiderhandlungen gegen

die zoll- und steuerrechtlichen Vorschriften der Bundesrepublik aus.

b) Die Behbrden der Truppe geben den deutschen Zollbeamten auf Ersuchen Aus-

kunft Uiber den Umsatz und die Verteilung bestimmter Waren in den Verkaufsorganisa-

tionen und Clubs. Es wird davon ausgegangen, daJ3 Ersuchen dieser Art nur gestellt werden,
wenn Beweise vorliegen, daB derartige Waren in zum Handel geeigneten Mengen wider-
rechtlich in den freien Verkehr in bestimmten Gebieten der Bundesrepublik iibergegangen

sind, und wenn es ffir den ordnungsmd]3igen Vollzug der Vorschriften erforderlich ist, die

Herkunft der Waxen festzustellen.

4. Zutritt zu Verkaulsorganisationen und Clubs zwecks regelmd'/iger Priufungen

a) Auf Ersuchen treffen die Beh~rden der Truppe Vorkehrungen fdr gemeinsame

Priifungen der Raumlichkeiten von Verkaufsorganisationen und Clubs, soweit dies nicht

aus GrUnden der militarischen Sicherheit oder durch Artikel 53 des Zusatzabkommens
ausgeschlossen ist. Wahrend einer solchen Prilfung k6nnen die deutschen Zollbeamten der

Durchffihrung von Mal3nahmen beiwohnen, durch die die Veraul3erung von rationierten
Waren kontrolliert wird, und bei Stichproben zugegen sein, die auf ihr Eisuchen zur

Feststellung des Bestandes an solchen Waren vorgenommen werden. Ersuchen um die

Durchfiihrung solcher Priifungen sind zu richten :

1) bei Verkaufsorganisationen des European Exchange System an den jeweils zustdn-
digen der nachstehend aufgefilhrten Offiziere:

(a) Munich Central Exchange Officer,

(b) Frankfurt Central Exchange Officer,

(c) Western Exchange Officer Mannheim,

(d) Bremerhaven Post Exchange Officer,

(e) Commander, Ansbach Depot;
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(c) Motorcycles, motorbicycles, and motor-
scooters .... ............. ... 30 gallons per vehicle per month;

(d) Aircraft .... ............... .. 600 gallons per aircraft per month.

(c) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph, the
authorities of the force may afford to authorized purchasers special increases in rations
to cover:

(1) increased need for rationed commodities during holiday seasons or on particular
social occasions;

(2) increased need for rationed commodities when the individual concerned is on author-

ized travel;

(3) personal need for higher consumption of cigarettes in individual cases.

3. Exchange of Information

(a) The authorities of the force and the German Customs officials shall exchange
all useful information concerning suspected or confirmed offenses against the customs
and tax provisions of the Federal Republic.

(b) Upon request, the authorities of the force shall furnish to German Customs
officials information concerning the volume and distribution of particular commodities
in the sales organizations and clubs. It is understood that such requests shall be made
only if there is evidence indicating the illegal introduction of such commodities in com-
mercial quantities into the economy of particular areas of the Federal Republic, and
when proper enforcement requires that the sources of such commodities be traced.

4. Access to Sales Organizations and Clubs for Routine Inspections

(a) Upon request, and unless precluded by reasons of military security or by Arti-
cle 53 of the Supplementary Agreement, the authorities of the force shall arrange for
joint inspections of the premises of sales organizations and clubs. During such inspec-
tions, German Customs officials may observe control procedures governing the disposal
of rationed commodities, and may observe spot checks, made in accordance with their
requests, of the stocks of such commodities. Requests for the arrangement of such inspec-
tions shall be addressed:

(i) in the case of sales organizations of the European Exchange System, to the appro-
priate officer in the following list:

(a) Munich Central Exchange Officer,
(b) Frankfurt Central Exchange Officer,
(c) Western Exchange Officer, Mannheim,
(d) Bremerhaven Post Exchange Officer,
(e) Commander, Ansbach Depot;
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2) bei Verkaufsorganisationen des ,,Air Forces Europe Exchange" an den ,,Base Special

Activities Officer" des betreffenden Fliegerhorstes oder der betreffenden Befehlsstelle
beziehungsweise an den ,,Commander, Detachment No. 5, AFEX, Wiesbaden-Bieb-
rich" ;

3) bei Verkaufsorganisationen der amerikanischen Kriegsmarine an den Kommandanten
der betreffenden Anlage;

4) bei Clubs an den zustdndigen 6rtlichen Kommandeur.

b) Wenn die deutschen Zollbeamten darum ersuchen, werden die Leiter, Verkdufer
und das Lagerpersonal der Verkaufsorganisationen und Clubs von derartigen PrUfungen
vorher nicht in Kenntnis gesetzt.

5. Zutritt bei Zuwiderhandlungen gegen die zoll- und steuerrechtlichen Vorschri/ten der

Bundesrepublik

a) Die Beh6rden der Truppe unterstiitzen die deutschen Zollbeh6rden bei ihren

Ermittlungen wegen Zuwiderhandlungen gegen die zoll- und steuerrechtlichen Vorschrif-
ten der Bundesrepublik.

b) Bei Zuwiderhandlungen in einer Verkaufsorganisation oder einem Club innerhalb
einer militdrischen Anlage gewiihrt der Kommandant nach entsprechender Benachrich-
tigung den deutschen Zollbeamten Zutritt zu der militdrischen Anlage und gibt ilmen eine
geeignete Begleitung bei. Jedoch unterliegen der Zutritt und die Tatigkeit der deutschen
Zollbeamten den vom Kommandanten im Interesse der militarischen Geheimhaltung und
Sicherheit verfiigten Beschrainkungen. Die deutschen Zollbeamten k6nnen im Rahmen
ihrer gesetzlichen Befugnisse die erforderlichen Maf3nahmen treffen.

c) Bei Zuwiderhandlungen in einer Verkaufsorganisation oder einem Club aul3erhalb
einer militarischen Anlage gewahrt der Leiter der Verkaufsorganisation oder des Clubs
nach entsprechender Benachrichtigung den deutschen Zollbeamten Zutritt zu den Rdum-
lichkeiten und begleitet sie. Die deutschen Zollbeamten k6nnen im Rahmen ihrer gesetz-
lichen Befugnisse die erforderlichen Mal3nahmen treffen. In diesem Falle unterrichten die

deutschen Zollbeamten unverziiglich den 6rtlichen Kommandanten fiber die Grfinde fMr
die Ermittlungen sowie fiber die getroffenen Mal3nahmen.

ANLAGE

Derzeit geltende Rationssdtze fir den Verkauf bestimmter Waren durch Organisa-
tionen und Clubs der amerikanischen Streitkrafte an berechtigte Kaufer

1. Zigaretten ..... .............. .. 200 StUck je Person und Woche

2. Kaffee ...... ................ ... 5 lbs je Person und Monat
3. Kaffee-Extrakte .... ............ ... 8 oz je Familie und Monat
4. Tee ......... .................. 1 lb je Person und Monat
5. Whisky oder Gin .... ............. insgesamt 5 Flaschen je Person und Mo-

nat
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(ii) in the case of sales organizations of the Air Forces Europe Exchange, to the Base
Special Activities Officer of the air base or headquarters concerned, or to the Com-
mander, Detachment No. 5, AFEX, Wiesbaden/Biebrich, as appropriate;

(iii) in the case of sales organizations of the United States Navy, to the Commanding
Officer of the installation concerned;

(iv) in the case of clubs, to the local military commander concerned.

(b) If requested by the German Customs officials, such inspections shall not be
announced in advance to the managers, sales personnel, and stockroom employees of the
sales organization or club.

5. Access in the Event of Oflenses Against the Customs and Tax Provisions of

the Federal Republic

(a) The authorities of the force shall assist the German Customs officials in the
investigation of offenses against the customs and tax provisions of the Federal Republic.

(b) Where offenses are committed in a sales organization or in a club located within
an installation, the Commanding Officer shall, upon notification, grant access to the
installation, and provide the German Customs officials with a suitable escort. However,
the access and activities of the German Customs officials shall be subject to restrictions
imposed by the Commanding Officer to safeguard military secrecy or security. The
German Customs officials may take necessary measures within their legal competence.

(c) Where offenses are committed in a sales organization or in a club located outside
an installation, the manager of the sales organization or club shall, upon notification,
grant access to the premises to the German Customs officials and shall accompany them.
The German Customs officials may take necessary measures within their legal competence.
In such case, the German Customs officials shall notify the local military commander
without delay of the reasons which necessitated the investigation, and of the measures
taken.

APPENDIX

Current Ration Levels Governing Sales of Particular Commodities by Organizations
and Clubs of the United States Forces to Authorized Purchasers

(1) Cigarettes ..... ................ ... 200 per person per week
(2) Coffee ...... .................. .... 5 lbs per person per month
(3) Coffee powder (soluble) ... .......... ... 8 oz per family per month
(4) Tea ......... ................... 1 lb per person per month
(5) Whiskey or Gin ...... ............. 5 bottles per person per month
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6. Benzin

a) Kraftfahrzeuge mit einer Motorleistung
von mindestens 60 HP* ......... .. 100 Gallonen je Fahrzeug und Monat

b) Kraftfahrzeuge mit einer Motorleistung
von weniger als 60 HP *) ... ....... 50 Gallonen je Fahrzeug und Monat

c) Motorridder, Motorfahrrdder und Motor-
roller ..... ................ ... 20 Gallonen je Fahrzeug und Monat

d) Flugzeuge ..... .............. .400 Gallonen je Flugzeug und Monat.

Amerikanische PS-Einheit.
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(6) Gasoline

(a) Automobiles of 60 HP or over ....... 100 gallons per vehicle per month

(b) Automobiles of under 60 HP ......... 50 gallons per vehicle per month

(c) Motorcycles, motorbicycles, and motor-
scooters ...... ............. 20 gallons per vehicle per month

(d) Aircraft ...... ............... 400 gallons per aircraft per month.
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F. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RELAT-
ING TO ACCOMMODATION SERVING PUBLIC TRANS-
PORT AND COMMUNICATIONS. BONN AND BONN/BAD
GODESBERG, 3 AUGUST 1959

1

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWA.RTIGES AMT

GSjBi - US/4

Verbalnote

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, der Botschaft der Vereinigten Staaten von
Amerika mitzuteilen, da3 mit dem Inkrafttreten des in Bonn am 3. August 1959
unterzeichneten Zusatzabkommens zu dem Abkommen zwischen den Vertragspar-
teien des Nordatlantikvertrages iber die Rechtsstellung ihrer Truppen hinsichtlich
der in der Bundesrepublik Deutschland stationierten ausldndischen Truppen (ir
folgenden als Zusatzabkommen bezeichnet) gemdJB Artikel 48 Absatz (2) Satz (2)
dieses Abkommens folgendes als vereinbart gelten sol :

Die Bundesregierung ist bereit, den im Bundesgebiet stationierten Truppen der
Vereinigten Staaten (im folgenden die amerikanische Truppe genannt) die in den
dieser Note beigeffigten Anlage A-D genannten Liegenschaften flir die bisherige
Benutzungsart nach den im Zusatzabkommen, im Unterzeichnungsprotokoll und in
dieser Vereinbarung enthaltenen Bedingungen zu Uiberlassen. Diese Liegenschaften
werden der amerikanischen Truppe solange iiberlassen, wie sie ffir die Erfiilung der
Verteidigungsaufgaben ben6tigt werden oder bis eine geeignete Ersatzliegenschaft zur
Verffigung gestelt wird.

1 See footnote 1, p. 30 of this volume.
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Im Falle des Artikels 48 Absatz (5) Buchstabe (b) liegt ein deutsches Interesse
vor, wenn aus Griinden des 5ffentlichen Verkehrs oder betrieblicher Notwendigkeit
im Bereich des Verkehrs oder des Post- und Fernmeldewesens eine Liegenschaft
bentigt wird. In diesen Fillen finden auf Antrag zwischen den deutschen Beh6rden
und den Beh6rden der Truppe Verhandlungen zwecks Riickgabe der ben6tigten Lie-
genschaften statt. In diesen Verhandlungen werden die beiderseitigen Interessen
beriicksichtigt.

Das Auswdrtige Amt ware der Botschaft ffir eine Mitteilung dankbar, ob die
amerikanische Truppe den Inhalt dieser Note und deren Anlagen billigt.

Das Auswartige Amt benutzt diesen AnlaB, die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 3. August 1959
[SIEGEL]

An die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

GS/Bi - US/4

Note Verbale

(See note II]

Bonn, 3 August 1959
[SEAL]

To the Embassy of the United States of America

II

No. 43

The Embassy of the United States of America has the honor to refer to the Note
Verbale (GS/Bi - US/4) of the Federal Ministry for Foreign Affairs dated August 3,
1959, the translation of which reads as follows:
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"The Federal Ministry for Foreign Affairs has the honor to confirm to the
Embassy of the United States of America that, effective with the entry into force
of the Agreement' to Supplement the Agreement between the Parties to the
North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces2 with respect to

Foreign Forces stationed in the Federal Republic of Germany, signed at Bonn
on August 3, 1959 (hereinafter referred to as the 'Supplementary Agreement'), the
following has been agreed pursuant to sentence 2 of paragraph 2 of Article 48 of
the Supplementary Agreement:

"The Federal Government is prepared to make available to the Forces of the
United States stationed in the Federal territory (hereinafter referred to as the
'United States Forces') the accommodation mentioned in Annexes A through D
attached to this Note for the same type of utilization as hitherto and under the
conditions laid down in the Supplementary Agreement and Protocol of Signature
thereto, and in this Note and its Annexes.

"This accommodation shall continue to be available to the United States
Forces for so long as required for the fulfillment of the defense mission or until
suitable alternative accommodation is made available.

"It is understood that a German interest shall be deemed to exist within the
meaning of sub-paragraph (b) of paragraph 5 of Article 48 of the Supplementary
Agreement if a unit of accommodation is required for public transport reasons or
operational necessity affecting transport or postal and telecommunication
services. In such cases negotiations shall, upon request, be entered into between
the German authorities and the authorities of the United States Forces with a
view to releasing the unit of accommodation in question. In these negotiations
the interests of both sides shall be taken into consideration.

"The Federal Ministry for Foreign Affairs would be grateful if the Embassy
would inform it whether the United States Forces are also in agreement with the
contents of this Note and its Annexes.

"The Federal Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurance of its high
consideration."

The Embassy of the United States of America has the honor to inform the
Federal Ministry for Foreign Affairs that the United States Forces are in agreement
with the contents of that Note and its Annexes.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 481, p. 262.
2 See footnote 3, p. 30 of this volume.
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The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to
the Federal Ministry for Foreign Affairs the assurance of its high consideration.

W. R. T.

Enclosures:
Annexes A through D I to the Note Verbale

of the Federal Ministry for Foreign Affairs
of August 3, 1959 (GS/Bi - US/4)

Embassy of the United States of America
Bonn/Bad Godesberg, August 3, 1959

1 See pp. 99 to 105 of this volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE A ZU DER VERBALNOTE DES AUSWARTIGEN AMTS VOM
3. AUGUST 1959 (GS/Bi - US/4)

1. Liegenschaften, welche der amerikanischen Truppe weiter iiberlassen bleiben

Die Liegenschaften der Deutschen Bundespost, die der amerikanischen Truppe im
Rahmen der Bestimmungen des Truppenvertrages iberlassen worden sind und die sich
beim Inkrafttreten des Zusatzabkommens noch in deren Besitz befinden.

2. Einzeliiberlassungsvereinbarungen

Die Einzeliiberlassungsvereinbarungen nach Artikel 48 Absatz (3) Buchstabe (b) des
Zusatzabkommens schliel3t die Bundesfinanzverwaltung ab.

3. Bauliche Verdnderungen

Ober wesentliche bauliche Verdnderungen an den Liegenschaften oder an etwaigen
Ersatzliegenschaften werden im Einzelfalle Vereinbarungen zwischen der zustindigen
Stelle der Deutschen Bundespost und der entsprechenden Behorde der amerikanischen
Truppe getroffen.

4. Besondere Bedingungen

(a) Fir die im Postscheckamt Frankfurt am Main, Stephanstrasse 14-16, ilberlas-
senen Rdume wird der angemessene Mietpreis gezahlt.

(b) Im Hinblick auf ein dringliches Interesse der Deutschen Bundespost an der
Verlegung der in den Liegenschaften

Munchen, Arnulfstral3e 60, Oberpostdirektion,
Niirnberg, Karolinenstral3e 36, Fernmeldeamt,
Stuttgart, Lautenschlagerstrasse 17, Oberpostdirektion

untergebrachten Dienststellen der amerikanischen Truppe werden die Verhandlungen
iber die Verlegung der vorgenannten Dienststellen in Ersatzliegenschaften fortgesetzt.

ANLAGE B ZU DER VERBALNOTE DES AUSWARTIGEN AMTS VOM
3. AUGUST 1959 (GSIBi - US/4)

1. Liegenschaften, welche der amerikanischen Truppe weiter iiberlassen bleiben

Die Liegenschaften der Deutschen Bundesbahn, die der amerikanischen Truppe im
Rahmen der Bestimmungen des Truppenvertrages iiberlassen worden sind und die sich
beim Inkrafttreten des Zusatzabkommens noch in deren Besitz befinden.
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ANNEX A TO THE NOTE VERBALE OF THE FEDERAL MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS OF AUGUST 3, 1959 (GS/Bi - US/4)'

1. Accommodation which shall Continue to be Available to the United States Forces

German Federal Post accommodation made available to the United States Forces
within the framework of the provisions of the Forces Convention 2 and which is still in
their possession upon entry into force of the Supplementary Agreement.

2. Individual Agreements (Einzeliiberlassungsvereinbarungen)

The individual agreements referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 3 of Article 48
of the Supplementary Agreement shall be concluded by the Federal Finance Administration
(Bundesfinanzverwaltung).

3. Structural Modifications

Material structural modifications to accommodation or to alternative accommodation,
if any, shall be the subject of agreements concluded on a case-to-case basis between the
competent authority of the German Federal Post and the corresponding authorities of
the Unites States Forces.

4. Special Conditions

(a) An appropriate rental shall be paid for the rooms made available at the Post-
scheckamt, Stephanstrasse 14-16, Frankfurt-on-Main.

(b) In view of the urgent interest of the German Federal Post in the removal of
offices of the United States Forces from accommodation at

Miinchen, Arnulfstrasse 60, Oberpostdirektion,
Niirnberg, Karolinenstrasse 36, Femmeldeamt, and
Stuttgart, Lautenschlagerstrasse 17, Oberpostdirektion,

negotiations for the transfer of the above-mentioned United States Forces offices to alter-
native accommodation will be continued.

ANNEX B TO THE NOTE VERBALE OF THE FEDERAL MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS OF AUGUST 3, 1959 (GS/Bi - US14)'

1. Accommodation which shall Continue to be Available to the United States Forces

German Federal Railways accommodation made available to the United States
Forces within the framework of the provisions of the Forces Convention and which is
still in their possession upon entry into force of the Supplementary Agreement.

1 See p. 94 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 332, p. 3, and Vol. 481, p. 591.
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2. Einzeliiberlassungsvereinbarungen

Die Einzeliibeilasungsvereinbarungen nach Artikel 48 Absatz (3) Buchstabe (b) des
Zusatzabkommens schlieft die Bundesfinanzverwaltung ab.

3. Bauliche Verinderungen

'Ober wesentliche bauliche Verdnderungrn an den Liegenschaftcn oder an etwaigen
Ersatzliegenschatten werden im Einzelfalle Vereinbarungen zwischen der zustandigen
Stelle der Deutschen Bundesbahn und der entsprechenden Beh6rde der amerikanischen
Truppe getroffen.

ANLAGE C ZU DER VERBALNOTE DES AUSWARTIGEN AMTS VOM
3. AUGUST 1959 (GS/Bi - US/4)

1. Flugpliitze, welche der amerikanischen Truppe weiter iberlassen bleiben

a) Frankfurt am Main
b) Stuttgart-Echterdingen
c) Bremerhaven-Weddewarden
d) Karlsruhe
e) Mannheim-Neuostheim
f) Augsburg-HaunstetterstraBe
g) Coburg-Brandensteinsebene
h) Regensburg-Prfifening
i) Darmstadt-Griesheim
j) Neu-Ulm/Schwaighofen
k) Bayreuth-Bindlacher Berg

Die vorstehende Aufzahlung geht von der Annahme aus, daB sie alle von der ameri-
kanischen Truppe benutzten Flugplatze enthdlt, welche fir den zivilen Luftverkehr be-
stimmt sind.

2. Einzeliiberlassungsvereinbarungen

Die Einzeliiberlassungsvereinbarungen nach Artikel 48 Absatz (3) Buchstabe (b) des
Zusatzabkommens schlieft die Bundesfinanzverwaltung ab.

3. Bauliche Vertinderungen

Soweit nicht etwas anderes vereinbart ist oder wird (z. B. in den Fallen 1 a) und 1 b)),
werden fiber bauliche Verianderungen an den Liegenschaften oder an etwaigen Ersatz-
liegenschaften im Einzelfalle Vereinbarungen zwischen der zustandigen Oberfinanzdirek-
tion und der entsprechenden Beh6rde der amerikanischen Truppe getroffen, soweit diese
Verinderungen den Bestiimungszweck der Liegenschaft oder die 6ffentlichen Interessen
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2. Individual Agreements (Einzeliiberlassungsvereinbarungen)

The individual agreements referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 3 of Article 48
of the Supplementary Agreement shall be concluded by the Federal Finance Administra-
tion (Bundesfinanzverwaltung).

3. Structural Modifications

Material structural modifications to accommodation or to alternative accommoda-
tion, if any, shall be the subject of agreements concluded on a case-to-case basis between
the competent authority of the German Federal Railways and the corresponding author-
ities of the United States Forces.

ANNEX C TO THE NOTE VERBALE OF THE FEDERAL MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS OF AUGUST 3, 1959 (GS/Bi - US/4)1

1. Airfields which shall Continue to be Available to the United States Forces

(a) Frankfurt-on-Main
(b) Stuttgart-Echterdingen
(c) Bremerhaven-Weddewarden
(d) Karlsruhe
(e) Mannheim-Neuostheim
(f) Augsburg-Haunstetterstrasse
(g) Coburg-Brandensteinsebene
(h) Regensburg-Priifening
(i) Darmstadt-Griesheim
(j) Neu-Ulm/Schwaighofen
(h) Bayreuth-Bindlacher Berg

The above list proceeds from the assumption that it contains all airfields used by
the United States Forces which are destined for civilian air traffic.

2. Individual A greements (Einzeliiberlassungsvereinbarungen)

The individual agreements referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 3 of Article 48
of the Supplementary Agreement shall be concluded by the Federal Finance Administra-
tion (Bundesfinanzverwaltung).

3. Structural Modifications

Unless it is, or will be otherwise agreed (e.g., 1(a) and (b) above), structural changes
to accommodation or to alternative accommodation, if any, shall be the subject of agree-
ment on a case-to-case basis between the Regional Finance Administration (Oberfinanz-
direktion) and the corresponding authorities of the United States Forces to the extent
that such alterations might impair the purpose for which the accommodation is designed,

I See p. 94 of this volume.
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beeintrdchtigen k6nnten. Die amerikanische Tiuppe nimmt auf dem gemeinsam benutzten
Teil der Flugpldtze bauliche Veranderungen nicht vor, wenn fiir deren Betrieb und In-
standhaltung deutsche Stellen verantwortlich sind.

4. Betriebs- und Instandhaltungs-Standard

Ist oder wird die deutsche Seite fUr den Betrieb und dic Instandhaltung des Flug-
platzes verantwortlich (in den Fallen 1 e), 1 ), 1 g), 1 h) und 1 i)), so gewahrleistet die
Bundesregierung, daB

(a) der bisherige Standard der Instandhaltung der Flugbetriebsfliachen aufrecht erhalten
wird;

(b) der bisherige Umfang des militirischen Flugbetriebes der amerikanischen Truppe
nicht eingeschrdnkt wird.

5. Besondere Bedingungen

Fir die tberlassung der zu 1 a), 1 b) und 1 e) bis 1 k) genannten Flugpldtze gcIten die
tolgenden besonderen Bedingungen:

Zu 1 a)

Besondere Bedingungen werden in der Einzeliiberlassungsvereinbarung nach Artikel 48
Absatz (3) Buchstabe (b) des Zusatzabkommens festgelegt.

Zu 1 b)

Besondere Bedingungen werden in der Einzelijberlassungsvereinbarung nach Artikel
48 Absatz (3) Buchstabe (b) des Zusatzabkommens festgelegt.

Zu 1 e)

Die weitere lOberlassung beschr5.nkt sich auf die am Nordostrand des Flugplatzes
liegenden Gebdude (im Mdrz 1959 mit einem Motorpool und einer Signaleinrichtung
belegt). Das Flugfeld, das von der Badisch-Pfdlzischen Flugbetrieb A.G. unterhalten und
betrieben wird, kann von der amerikanischen Truppe mitbenutzt werden.

Zu 1 f)

Der Flugplatz kann von zivilen Luftfahrzeughaltem im bisherigen Rahmen mit-
benutzt werden.

Es besteht Einverstdndnis dariiber, daB die amerikanische Truppe den Flugplatz
freigibt, sobald ihr ein angemessener Ersatzflugplatz bei Miihlhausen zur Verfilgung
gestelit worden ist. Dieser Ersatzflugplatz wird von der Stadt Augsburg unterhalten und
betrieben und kann von der amerikanischen Truppe mitbenutzt werden.

Zu 1 g)

Die amerikanische Truppe kann die Flugbetriebsfldchen, die von deutscher Seite
unterhalten und betrieben werden, mitbenutzen.
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or adversely affect the public interest. No structural modification shall be made by the
United States Forces in the joint use portion of airfields if German agencies are responsible
for operation and maintenance.

4. Operation and Maintenance Standards

In the cases where the German side is, or shall become, responsible for operation

and maintenance of airfields (Nos. 1 (e), (), (g), (h) and (i)), the Federal Government
shall ensure that

(a) the previous standard of maintenance of the flying operations area will be main-
tained ;

(b) the previous extent of military flying operations of the United States Forces will
not be limited.

5. Special Conditions

In making available the airfields listed under Nos. I (a), (b) and (e) through (k), the
following special conditions shall apply:

Re 1 (a)

Special conditions shall be laid down in the individual agreements referred to in sub-
paragraph (b) of paragraph 3 of Article 48 of the Supplementary Agreement.

Re 1 (b)

Special conditions shall be laid down in the individual agreements referred to in sub-
paragraph (b) of paragraph 3 of Article 48 of the Supplementary Agreement.

Re 1 (e)

Continued availability shall be restricted to the buildings lying at the north-eastern
perimeter of the airfield. (In March 1959 they were occupied by a motor pool and a

signal facility.) The use of the airfield itself, maintained and operated by the Badisch-
Pfhlzischer Flugbetrieb A.G., may be shared by the United States Forces.

Re 1 (f)

The use of the airfield may be shared by civilian aircraft owners (Luftjahrzeughalter)
to the same extent as hitherto.

It is agreed that the United States Forces shall release the airfield as soon as an appro-
priate alternative airfield near Miihlhausen has been made available to them. The use
of this alternative airfield, to be maintained and operated by the Municipality of Augs-
burg, may be shared by the United States Forces.

Re 1 (g)

The United States Forces may share the use of the flying operation areas maintained
and operated by German agencies.
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Zu 1 h)

Der Flugplatz kann von zivilen Luftfahrzeughaltern im bisherigen Rahmen mit-
benutzt werden.

Es besteht Einverstimdnis dariiber, daB die amerikanische Truppe den Flugplatz
freigibt, sobald ihr ein angemessener Ersatzflugplatz zur Verfiigung gestellt worden ist.
Dieser Ersatzflugplatz wird von der Stadt Regensburg unterhalten und betrieben und kann
von der amerikanischen Truppe mitbenutzt werden.

Zu 1 i)

Bevollmdchtigte der Technischen Hochschule Darmstadt dfirfen den Flugplatz mit
Motorflugzeugen in begrenztem Umfange mitbenutzen, solange die militdrische Sonder-
anlage auf dem Flugplatz untergebracht ist.

Nach Verlegung der militdrischen Sonderanlage wird eine Vereinbarung iiber eine
gemeinsame Benutzung fir amerikanische militarische und deutsche zivile Zwecke getrof-
fen.

Zu 1 j)

Der Flugplatz kann von zivilen Luftfahrzeugen in geringem Umfange mitbenutzt
werden.

Zu 1 k)

Ober die Bedingungen einer Mitbenutzung durch zivile Luftfahrzeughalter wird eine
besondere Vereinbarung getroffen.

ANLAGE D ZU DER VERBALNOTE DES AUSWARTIGEN AMTS VOM
3. AUGUST 1959 (GS/Bi - US/4)

1. Liegenscha/ten der Straflenbauverwaltungen, welche der amerikanischen Truppe weiter
uberlassen bleiben

a) die StraBenmeisterei Bad Hersfeld
b) die Stralienmeisterci Mannheim-Seckenheim
c) der bisher in Anspruch genommene Teil der Stral~enmeisterei Durlach
d) die Tankstelle Kassel-Ost (Westseite) mit Imbif3-Stube
e) die Tankstelle Kirchheim (Westseite) mit Imbil3-Stube
f) die Tankstelle Frankfurt a. M.-Nord (Ostseite) mit Imbi3-Stube
g) die Tankstelle Mannheim-Seckenheim (Ostseite) mit Imbil3-Stube
h) die Tankstelle Pforzheim-Ost (Siidseite) mit ImbiI3-Stube
i) die Tankstelle Gruibingen (Nordseite) mit Imbil3-Stube
j) das Rasthaus Drackensteiner Hang (Nordseite)
k) die Tankstelle Augsburg-Nord (Siidseite) mit Imbil3-Stube
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Re 1 (h)

The use of the airfield may be shared by civilian aircraft owners (Lult/ahrzeughalter)

to the same extent as hitherto.

It is agreed that the United States Forces shall release the airfield as soon as an appro-
priate alternative airfield has been made available to them. The use of such alternative
airfield to be maintained and operated by the Municipality of Regensburg may be shared
by the United States Forces.

Re 1 (i)

Limited joint use of the airfield shall be permitted to persons authorized by the Tech-
nische Hochschule Darmstadt for their powered aircraft for such time as the special
military installation is located on the airfield.

After transfer of the special military installation an agreement shall be made on joint
use for United States military and German civilian purposes.

Re 1 (j)

The use of the airfield may be shared by civilian aircraft to a small extent.

Re 1 (k)

The conditions of joint use of this airfield by civilian aircraft owners (Luft/ahrzeug-

halter) shall be the subject of a special agreement.

ANNEX D TO THE NOTE VERBALE OF THE FEDERAL MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS OF AUGUST 3, 1959 (GS/Bi - US/4) 1

1. Accommodation of the Road Construction Authorities (Straflenbauverwaltungen) which
shall Continue to be Available to the United States Forces

(a) The Strassenmeisterei, Bad Hersfeld
(b) The Strassenmeisterei, Mannheim-Seckenheim
(c) That part of the Strassenmeisterei at Durlach hitherto used
(d) The filling station at Kassel-Ost (west side) with snack bar
(e) The filling station at Kirchheim (west side) with snack bar
(f) The filling station at Frankfurt-on-Main/Nord (east side) with snack bar
(g) The filling station at Mannheim-Seckenheim (east side) with snack bar
(h) The filling station at Pforzheim-Ost (south side) with snack bar
(i) The filling station at Gruibingen (north side) with snack bar
() The Motel at Drackensteiner Hang (north side)
(k) The filling station at Augsburg-Nord (south side) with snack bar

See p. 94 of this volume.
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1) die Tankstelle Ingolstadt (Westseite) mit ImbiB-Stube
m) die Tankstelc am Chiemsee (Siidseite)
,n) das Rasthaus am Chiemsee

2. Einzeiiberlassungsvereinbarungen

Die Einzeliiberlassungsvereinbarungen nach Artikel 48 Absatz (3) Buchstabe (b) des
Zusatzabkommens schlief3en die obersten Stral3enbaubeh6rden der Lnder ab.

3. Bauliche Veryinderungen

Soweit nichts anderes vereinbart ist, werden bauliche Verdnderungen an den Liegen-
schaften oder an etwaigen Ersatzliegenschaften nur im Einvernehmen mit der zustdndigen
Stral3enbauverwaltung vorgenommen.

4. Besondere Bedingungen

Zu 1 g)

Die amerikanische Truppe gibt die Liegenschaften frei, sobald die vereinbarte Ersatz-
tankstelle mit Imbil3-Stube zur Verfiigung steht.

Zu 1 h), 1 i) und 1 j)

Die amerikanische Truppe gibt diese Liegenschaften frei, sobald die vereinbarte Er-
satztankstelle mit ImbiB-Stube zur Verfiigung steht.
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(1) The filling station at Ingolstadt (west side) with snack bar
(n) The filling station at Chiemsee (south side)
(n) The Chiemsee Motel

2. Individual Agreements (Einzeliiberlassungsvereinbarungen)

The individual agreements referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 3 of Article 48
of the Supplementary Agreement shall be concluded by the superior road construction
authorities (Strassenbaubehbrden) of the Lander.

3. Structural Modifications

Unless otherwise agreed, structural modifications to the accommodation or alternative
accommodation, if any, shall be made only in agreement with the appropriate road
construction authority.

4. Special Conditions

Re 1 (g)

The United States Forces shall release the accommodation as soon as the agreed
upon alternative filling station and snack bar are available for occupancy.

Re 1 (h), (i) and (j)

The United States Forces shall release these accommodations as soon as the agreed
upon alternative filling station and snack bar are available for occupancy.
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G. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RELAT-
ING TO GOVERNMENT CORPORATIONS. BONN AND
BONN/BAD GODESBERG, 3 AUGUST 1959

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

GS/Bi - US/5

Verbalnote

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, der Botschaft der Vereinigten Staaten von
Amerika mitzuteilen, dab die Bundesregierung bereit ist, den im Bundesgebiet sta-
tionierten Streitkrdften der Vereinigten Staaten mit Wirkung vom Tage des Inkraft-
tretens des am 3. August 1959 in Bonn unterzeichneten Zusatzabkommens zu dem
Abkommen zwischen den Vertragsparteien des Nordatlantikvertrages fiber die Rechts-
stellung ihrer Truppen hinsichtlich der in der Bundesrepublik Deutschland statio-
nierten auslindischen Truppen (im folgenden als Zusatzabkommen bezeichnet) und
gemdB Absatz (5) des Abschnitts des Unterzeichnungsprotokolls zu Artikel 63 des
Zusatzabkonmens die in der Anlage zu dieser Note aufgefiihrten Liegenschaften miet-
und pachtfrei verfiigbar zu machen.

Dabei wird davon ausgegangen, daB Artikel 63 Absatz (4) Buchstabe (d) des
Zusatzabkommens entsprechend anzuwenden ist.

Es ist ferner vereinbart worden, da3 die in der Anlage aufgeffirten Liegenschaften
den Streitkr.ften der Vereinigten Staaten so lange fiberlassen bleiben, als es die
Erfillung ihrer Verteidigungsaufgabe erfordert oder bis geeignete Ersatzliegenschaf-
ten verffigbar gemacht werden.

Das Auswdrtige Amt wdre der Botschaft ffir eine Mitteilung dankbar, ob sie mit
dem Inhalt dieser Note einverstanden ist.

1 See footnote 1, p. 30 of this volume.
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Das Auswdirtige Amt benutzt diesen AnlaB, die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 3. August 1959
[SIEGEL]

An die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika

Mehlem

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

GS/Bi - US/5

Note Verbale

[See note II]

Bonn, 3 August 1959
[SEAL]

To the Embassy of the United States of America
Mehlem

N
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II

No. 44

The Embassy of the United States of America has the honor to refer to the Note
Verbale (GS/Bi - US/5) of the Federal Ministry for Foreign Affairs dated August 3,
1959, the translation of which reads as follows :

"The Federal Ministry for Foreign Affairs has the honor to inform the
Embassy of the United States of America that, effective with the entry into force
of the Agreement ' to Supplement the Agreement between the Parties to the
North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces 2 with respect to
Foreign Forces stationed in the Federal Republic of Germany, signed at Bonn on
August 3, 1959 (hereinafter referred to as the 'Supplementary Agreement'), and
pursuant to paragraph 5 of the Section of the Protocol of Signature referring to
Article 63 of the Supplementary Agreement, the Federal Republic is prepared to
make available rent-free to the Forces of the United States stationed in the
Federal territory the accommodation listed in the Annex to this Note.

"It is understood that sub-paragraph (d) of paragraph 4 of Article 63 of the
Supplementary Agreement shall apply mutatis mutandis.

"It is further agreed that the accommodation listed in the Annex may be
retained by the Forces of the United States for so long as required for the fulfil-
ment of their defense mission or until suitable alternative accommodation is made
available.

"The Federal Ministry for Foreign Affairs would be grateful if the Embassy
would inform it whether the Embassy is in agreement with the contents of this
Note.

"The Federal Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurance of its high
consideration."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 481, p. 262.

2 See footnote 3, p. 30 of this volume.
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The Embassy of the United States of America has the honor to inform the Federal
Ministry for Foreign Affairs that it is in agreement with the contents of that Note.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to
the Federal Ministry for Foreign Affairs the assurance of its high consideration.

W. R. T.

Enclosure:
Annex to the Note Verbale

of the Federal Ministry for Foreign Affairs
of August 3, 1959 (GS/Bi - US/5).

Embassy of the United States of America
Bonn/Bad Godesberg, August 3, 1959
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ANLAGE ZUR VERBALNOTE DES AUSWARTIGEN AMTS VOM 3. AUGUST 1959
(GS]Bi - US/5)

Art der Liegenschaften

1. Tanklager (einschliefflich Gleisanlage in
Freiham bei Midnchen)

2. Tanklager (einschliel3l. Tankerentlade-

anlage)

3. Lagerhaus des Fieseler Werks II

4. Unbebautes Land (zwei Liegenschaften)

5. Unbebautes Land (Gleisanlagen - ein-
schlieflich Verschiebebahnhof Roenne-
beck - durchzogen von Olleitungen)

Lage

Unterpfaffenhofen bei Min-
chen

Farge-Bremen

Kassel-Lohfelden

Argelsried bei Miinchen

Farge-Bremen

No. 7153
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ANNEX TO THE NOTE VERBALE OF THE FEDERAL MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS OF AUGUST 3, 1959 (GS/Bi - US/5)'

Kind of Accommodation

1. POL Depot (including rail tracks at Frei-
ham near Munich)

2. POL Depot (including dock area)

3. Warehouse, Fieseler Plant II

4. Open land (two items)

5. Open land (rail tracks including marshal-
ing yard Roennebeck and oil pipe lines in

the ground)

Location

Unterpfaffenhofen near
Munich

Farge-Bremen

Kassel-Lohfelden

Argelsried near Munich

Farge-Bremen

Owner

WIFO

WIFO

IVG

WIFO

WIFO

1 See p. 109 of this volume.
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H. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RELAT-
ING TO MAINTENANCE CLAIMS. BONN AND BONN/
BAD GODESBERG, 3 AUGUST 1959

No. 45

The Embassy of the United States of America has the honor to confirm to the
Federal Ministry for Foreign Affairs the approval by the forces of the United States of
the understanding reached in an exchange of memoranda 2 between the United States
Delegation and the German Delegation to the Status of Forces Conference on the
subject of maintenance claims. Copies of the memoranda together with a summary
of the discussions 3 in connection therewith are enclosed. The forces of the United
States will make the necessary arrangements to carry out the measures envisaged in
the memoranda.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew
to the Federal Ministry for Foreign Affairs the assurance of its high consideration.

Enclosures :

1. Memorandum of the German Delegation
of April 18, 1956

2. Memorandum of the United States Delegation
of February 4, 1957

3. Memorandum of the United States Delegation
of June 5, 1958

4. Summary of Discussions, December 6, 1958
W. R. T.

Embassy of the United States of America
Bonn/Bad Godesberg, August 3, 1959

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

DS/Bi - US/6
Verbalnote

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, auf die Verbalnote Nr. 45 der Botschaft der
Vereinigten Staaten von Amerika vom 3. August 1959 Bezug zu nehmen, deren
tUbersetzung wie folgt lautet :

I See footnote 1, p. 30 of this volume.
2 See pp. 116, 122 and 126 of this volume.
3 See p. 126 of this volume.
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,,Die Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika beehrt sich, dem
Auswd.rtigen Amt zu bestdtigen, da13 die Streitkrdfte der Vereinigten Staaten mit
dem Obereinkommen, das durch einen Austausch von Memoranden zwischen der
Delegation der Vereinigten Staaten und der Deutschen Delegation bei der Trup-
penvertragskonferenz auf dem Gebiet der Unterhaltsanspriiche erzielt wurde,
einverstanden sind. Abschriften der Memoranden sowie eine Zusammenfassung
der in diesem Zusammenhang gefiihrten Er6rterungen sind beigeffigt. Die Streit-
krdfte der Vereinigten Staaten werden die erforderlichen Schritte unternehmen,
um die in den Memoranden in Aussicht genommenen MaBnahmen auszuftihren."

Das Auswdrtige Amt hat die Ehre, der Botschaft der Vereinigten Staaten zur
Kenntnis zu bringen, da13 es mit den Inhalt dieser Note einverstanden ist.

Das Auswdrtige Amt benutzt diesen AnlaB, die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 3. August 1959
[SIEGEL]

An die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

GS/Bi - US/6

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to refer to note verbale No. 45 of
the Embassy of the United States of America dated 3 August 1959, which reads as
follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the
United States that it is in agreement with the terms of this note.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Bonn, 3 August 1959
[SEAL]

The Embassy of the United States of America
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ANNEX 1 TO THE NOTE VERBALE OF THE EMBASSY OF THE UNITED
STATES OF AMERICA DATED AUGUST 3, 19591

GERMAN DELEGATION TO THE STATUS OF FORCES CONFERENCE

Bonn, April 18, 1956

MAINTENANCE CLAIMS

Memorandum submitted by the German Delegation

I

The problem of maintenance claims of illegitimate children against members of the

non-German forces stationed in the Federal Republic, while contingent upon the special
conditions of stationment existing in the Federal territory, is pre-eminently important
from numerous considerations of a domestic, social and economic nature.

It is a problem to which the German public pays particular attention. Letters from

both official and private quarters in which this concern is reflected have been and continue
to be addressed to the Federal Government. Moreover, the Federal Government has

iepeatedly-in fact, quite recently again-been called upon by the Bundestag to pay quite

particular attention to the solution of this problem.

The significance of the question will appear from the following figures, It would,
however, at once seem necessary to point out that the Federal Government was unable
to establish the precise statistical total of the children here involved. Allowing for this
uncertainty the total number of occupation children was determined to amount to ap-
proximately 68,000. Of this number, approximately 55% (37,255) are children of U. S.
nationals. Next in number are: France (10,201), the U. K. (8,441), Belgium (1,770),

Canada (470), the Netherlands (360), Norway (149), Denmark (123). The remainder is
accounted for by nationals of countries not represented at this Conference, or includes
children the nationality of whose fathers could not be determined conclusively. 49,385,

i. e. 73% of the children so far counted live with their mothers, 9,011 live with maternal
relatives of the first and the second degree, 4,862 with other families or distant relatives,

and only 4,501-scarcely 7%-are in public homes. 21,104 children (31%) are either
partly or totally maintained from public funds; of this number 15,479 (23%) are fully

maintained from public funds. 46,623, approximately 70%, are maintained independ-

ently by their mothers or by relatives without any contribution from public funds.

Paternity was acknowledged by fathers in the case of 4,502 children (scarcely 7%).
The physical and mental welfare in general and the financing of the maintenance, edu-

cation and vocational training in particular of these illegitimate children have increasingly
aroused the interest and concern of the German public in the past few years. Thus, it
is pointed out that although German sovereignty was restored and the principle recog-
nized in respect of civil law disputes that German jurisdiction extends over members of
the forces, almost all endeavors on the part of mothers entitled to custody and of the

2 See p. 114 of this volume.
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ANLAGE 1 ZUR VERBALNOTE DER BOTSCHAFT DER VEREINIGTEN STAATEN
(GS/Bi - US/6)

DEUTSCHE DELEGATION FOR DIE TRUPPENVERTRAGSKONFERENZ

Bonn, den 18. April 1956

UNTERHA LTUNGSLEISTUNGEN

Memorandum der deutschen Delegation

I

Dem Problem von Unterhaltsanspriichen unehelicher Kinder gegen Mitglieder der
im Bundesgebiet stationierten auslindischen Streitkrdfte, das durch die besonderen Sta-
tionierungsverhdiltnisse im Bundesgebiet bedingt ist, kommnt aus den verschiedensten
Erwiigungen innerpolitischer, sozialpolitischer und wirtschaftlicher Art eine vordringliche

Bedeutung zu.

In der deutschen Offentlichkeit wird dieses Problem mit besonderer Aufmerksam-
keit verfolgt. Der Bundesregierung gehen von amtlichen und privaten Stellen laufend
Zuschriften zu, die dieser Sorge Ausdruck verleihen. Die Bundesregierung ist auch bereits
mehrfach, zuletzt noch in jiingster Zeit, vom Bundestag aufgefordert worden, der LUsung
dieses Problems ihre ganz besondere Aufmerksamkeit zu widmen.

Die Bedeutung der Frage ergibt sich aus der nachstehenden t0bersicht. Dabei darf
vorweg darauf hingewiesen werden, daB es der Bundesregierung unmglich war, die
Gesamtzahl der in Frage kommenden Kinder statistisch genau zu erfassen. Unter Beriick-
sichtigung dieser Schwierigkeiten st lit sich die Gesamtzahl der festgestellten Besatzungs-
kinder auf insgesamt rund 68.000. Davon haben etwa 55% (37.255) Kinder als Vater einen
USA-Staatsangeh6rigen. In der Grbt3enordnung folgen Frankreich (10.201), Grol3britan-
nien (8.441), Belgien (1.770), Kanada (470), Niederlande (360), Norwegen (149), Dane-
mark (123), der Rest verteilt sich auf andere an der Konferenz nicht beteiligte Staaten,
bzw. auf Kinder, bei denen die Nationalitdt der Vdter nicht einwandfrei festgestellt werden
konnte. 49.385 der bisher gezahlten Kinder, also 73% leben bei der Mutter, 9.011 bei
miitterlichen Verwandten ersten und zweiten Grades, 4.862 in fremden Familien oder bei
entfernten Verwandten und nur 4.501 - knapp 7% - in Heimen.

21.104 Kinder, d. h. 31%, werden ganz oder teilweise aus bffentlichen Mitteln unter-
stiitzt; davon erhalten 15.479 - 23% - volle 5ffentliche Unterstiitzung. 46.623, etwa
70%, werden von der Mutter oder den Angeh6rigen ohne 6ffentliche Unterstiitzung selbst
unterhalten.

FUr 4.502 Kinder haben die Erzeuger die Vaterschaft anerkannt (knapp 7%).
Die Sorge fdr das leibliche und seelische Wohl dieser unehelichen Kinder im allge-

meinen und die Aufbringung der finanziellen Mittel fUr ihren Unterhalt und ihre Erziehung
bis zur Berufsreife im besonderen beschdftigen und beunruhigen die deutsche Offentlich-
keit in den letzten Jahren in zunehmendem Mal3e. Dabei wird darauf hingewiesen, daB
trotz Wiedererlangung der deutschen Souverdnitat und trotz grundsdtzlicher Anerkennung
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competent Youth Offices (Jugendaemter) to obtain judgment against the father of an
illegitimate child through the court competent for his garrison in the Federal Republic
have almost invariably proved unsuccessful in the past.

Conversely, it should be pointed out in this connection that, while any maintenance
claims of German children against non-German fathers are thus extremely difficult to
enforce, such claims of non-German children against fathers living in Germany may be
enforced without any major difficulty. Where the father of the child is a soldier, enforce-
ment of the judgment is possible even in the form of attachment of the soldier's pay.
This applies even if the mother and the child are resident outside of Germany.

Therefore, the German wish that a solution should be found in co-operation with
the Delegations of the sending States whereby the illegitimate child of a member of the
forces should not remain unprotected would seem to be a reasonable and justified concern.
It is the opinion of the German side that illegitimate children whose fathers are members
of the forces should be afforded the same possibilities with respect to the enforcement of
their maintenance claims as are available to illegitimate children of non-German na-
tionality in Germany. It should be in the general interest to find a satisfactory solution
to this pre-eminently humane concern.

II

The following comments are added in explanation of the proposals laid down at the
end of this memorandum:

The particular difficulty involved in the enforcement of maintenance claims consists
in the fact that under German law such claims extend over a period of 16 years, whereas
normally the father may be supposed to leave the territory of the Federal Republic after
a comparatively short period of time. Therefore, the German Delegation considers it to
be particularly important that the question of paternity should be clarified at the earliest
possible time and without recourse to a court. Under German law, the person claimed
to be the father of an illegitimate child is summoned to appear before the German Youth
Office (Jugendamt) or the Guardianship Court (Vormundschaftsgericht), where he is
asked whether he is prepared to acknowledge paternity. This method has the merit of
avoiding unnecessary law suits and of limiting the number of difficulties for all parties
concerned. In particular, the method offers the possibility of discussing the question of
a global payment (capitalization of the maintenance annuity) provided for under German
law. If the person concerned commits himself to the payment of such global amount-if
necessary in specified installments-and if such payments are effected, the execution of
the claim is rendered unnecessary; on the other hand, no further court or other action
need then be anticipated by the person under the claim of being the father. The German
Delegation would greatly appreciate, therefore, if the military authorities were to ensure
that summonses for members of the forces or the civilian component to appear before
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der deutschen Gerichtsbarkeit in Zivilstreitigkeiten auch gegenuber Mitgliedern der
Stationierungsstreitkrafte fast alle Versuche der sorgeberechtigten Mutter und der zu-
sta-digen Jugendamter, ein Urteil gegen den jeweiligen Kindesvater durch das fir seinen
Standort in der Bundesrepublik Deutschland zustdndige Gericht zu erwirken, bisher
ergebuislos verlaufen sind.

Gestaltet sich sonach die Durchsetzung von Unterhaltsanspriuchen deutscher Kinder
gegen die auslandischen KindesvAter aul3erordentlich schwierig, so darf in diesern Zusam-
menhang darauf aufmerksam gemacht werden, daB umgekehrt UnterhaltsansprUche
auslandischer Kinder gegen die in Deutschland lebenden Kindesvdter ohne besondere
Schwierigkeiten durchgesetzt werden k6nnen. Handelt es sich bei dem Kindesvater um
einen Soldaten, so ist sogar die Zwangsvollstreckung in den Sold des Soldaten moglich.
Dies ist auch dann der Fall, weun Mutter und Kind nicht in Deutschland, sondern im
Ausland wobnen.

Es diirfte deshalb ein verstandliches und berechtigtes deutsches Anliegen sein, gemein-
sam mit den Delegationen der Entsendestaaten einen Weg zu suchen, der das uneheliche
Kind eines Mitgliedes der Stationierungsstreitkrd.fte nicht schutzlos lAt. Nach deutscher
Ansicht sollten den unehelichen Kindern, deren Erzeuger Mitglieder der Streitkrafte sind,
die gleichen Mbglichkeiten zur Durchsetzung ihrer Unterhaltsanspriiche gegeben werden,
die das uneheliche Kind fremder Staatsangehorigkeit in Deutschland hat. Es diirfte im
allseitigen Interesse liegen, daB3 diese Frage, die in erster Linie eine Frage der Menschlich-
keit ist, befriedigend gel6st wird.

II

Zur Erlauterung der am SchluI3 dieses Memorandums unterbreiteten Vorschldge darf
auf folgendes hingewiesen werden :

Die besondere Schwierigkeit der Durchsetzung von Unterhaltsanspriichen liegt darin,
daB diese Anspriche sich nach deutschem Recht auf die Dauer von 16 Jahren erstrecken,
wdhrend andererseits der Erzeuger in der Regel schon nach einem verhaltnismdl3ig kurzen
Zeitraum das Gebiet der Bundesrepublik verldf3t. Die deutsche Delegation legt deshalb
besonderen Wert darauf, die Frage der Vaterschaft m6glichst friihzeitig und ohne gericht-
liches Verfahren zu kl5ren. Nach deutschem Recht wird derjenige, der als Vater eines un-
ehelichen Kindes in Anspruch genommen wird, vor das deutsche Jugendanit oder das
Vormundschaftsgericht geladen und gefragt, ob er bereit sei, die Vaterschaft anzuerken-
nen. Diese Mbglichkeit vermeidet unntige Prozesse und ist ffir alle Beteiligten mit den
wenigsten Schwierigkeiten verbunden. Insbesondere er6ffnet eine solche Er6rterung die
M6glichkeit, die Frage einer im deutschen Recht vorgesehenen Gesamtzahlung (Kapita-
lisierung der Unterhaltsrente) zu besprechen. Wenn sich der in Anspruch Genommene zur
Zahlung einer solchen Gesamtsumme - gegebenenfalls in bestimmten Raten - bereit-
findet und sie bewirkt, entfallt die Notwendigkeit einer Zwangsvollstreckung, wdhrend auf
der anderen Seite der als Erzeuger in Anspruch Genommene keine weiteren gerichtlichen
oder sonstigen Schritte zu gegenwartigen hat. Die deutsche Delegation wiirde es daher
aul3erordentlich begriil3en, wenn die Militarbehorden daftir Sorge tragen wiirden, daI3
Vorladungen von Mitgliedern der Truppe und des zivilen Gefolges vor deutsche Jugend-
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German Youth Offices and Guardianship Courts are obeyed. To this effect, the assistance
of the Liaison Agency to be designated in conformity with Part I, paragraph 1 of docu-

ment SC/WD/124* would be of importance, particularly where the person under a claim

has been transferred in the meantime. Further, in the case of the person under a claim
acknowledging paternity, it would seem most desirable that the military authorities
exert their influence to the effect that liability for payment of a capitalized annuity is
assumed by the person concerned and that this obligation is fulfilled in practice.

Where paternity is not voluntarily acknowledged and payment not effected, the
German Delegation would attach particular importance to ensuring that any maintenance
claims established by court shall be successfully enforced. In the opinion of the German
Delegation, the general settlement with regard to the attachment of pay, provided in
document SC/WD/124**, Part III, paragraph 3, is not sufficient for this purpose. It is

the understanding of the German Delegation that special possibilities have been provided
in the domestic laws of certain sending States with a view to facilitating the enforcement

of maintenance claims. The German Delegation would greatly appreciate it if these
possibilities could be made available for the enforcement of judgments delivered in main-
tenance proceedings by German courts. In the view of the German Delegation, there

would thus be afforded a basis on which a settlement providing for the attachment of
remunerations under an enforceable maintenance decision issued by a court might be

negotiated. The German interests would equally be satisfied if the military authorities

would agree to effect a direct transfer of a specified portion of remunerations to the
claimant. If a statement by the person under obligation is required for this purpose,

the military authorities should exert their influence to the effect that such a statement
is made.

If, during the period of time in which the person under obligation is present in the

Federal Republic, the two aforementioned possibilities do not result in the fulfillment of
the total maintenance claim, the German side considers it necessary to provide for easy
enforcement of a German maintenance claim in the country of the person concerned. To
this effect, the German Delegation would attach particular importance to the recognition

that in such cases the jurisdiction of German courts is applicable in conformity with
Article VIII, paragraph 9 of the NATO Status of Forces Agreement. ' This should ensure
that the recognition of such enforceable German claims could not be denied abroad on

the allegation that German jurisdiction had not existed.

Further, the German Delegation would be grateful if the sending States were to

declare, within the framework of the Status of Forces Conference, that the authorities
of the sending States will do everything in their power to facilitate the enforcement of

maintenance claims.

* Now paragraph 1 of Article 32 of the Supplementary Agreement.
** Now Article 34 of the Supplementary Agreement.

1 See footnote 3, p. 30 of this volume.
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amter und Vormundschaftsgerichte Folge geleistet wird. Dabei wiirde die Unterstiitzung
der nach Abschnitt I Ziffer 1 des Konferenzdokuments SC[WD/124* zu benennenden
Verbindungsstelle vor allem in den FAllen von Bedeutung sein, in denen inzwischen Cine
Versetzung des Verpflichteten erfolgt ist. Es ware weiter sehr erwinscht, wenn die Mili-
tarbeh6rden, falls der in Anspruch Genommene die Vaterschaft anerkennt, dahin wirken
wiirden, daB er sich zu einer Zahlung der kapitalisierten Rente verpflichtet und dieser
Verpflichtung auch nachkommt.

Sollte eine freiwillige Anerkennung und Zahlung nicht erfolgen, muB die deutsche
Delegation besonderen Wert auf einE wirksame Durchsetzung der gerichtlich festgestellten
Unterhaltsanspriiche legen. Die allgemeine Regelung der Vollstreckung in Bezdge, wie in
dem Konferenzdokument SC/WD/124** unter Abschnitt III Ziffer 3 enthalten ist, reicht
hierfiir nach deutscher Auffassung nicht aus. Es ist der deutschen Delegation bekannt,
dab in einigen Heimatrechten der Entsendestaaten fur die Durchsetzung von Unterhalts-
anspriichen besondere Erleichterungen geschaffen worden sind. Die deutsche Delegation
wiirde es sehr begriil3en, wenn diese M6glichkeiten auch fur die Vollstreckung der Urteile
deutscher Gerichte in Unterhaltssachen nutzbar gemacht werden k6innten. Auf dieser
Grundlage sollte nach deutscher Auffassung eine Regelung vereinbart werden, die die
Pfindung der Bezilge fur gerichtlich festgestellte Unterhaltsanspriiche erm6glicht. Den
deutschen Interessen ware auch dann Rechnung getragen, wenn die Militrbeh~rden sich
bereiterkiAren wirden, einen bestimmten Teil des Soldes unmittelbar an den Anspruchs-
berechtigten zu uiberweisen. Falls hierzu eine Erklarung des Verpflichteten notwendig
ist, sollte die Militarbeh6rde dahinwirken, daB eine solche Erklarung abgegeben wird.

Wenn die beiden vorstehend behandelten M6glichkeiten nicht zu einer Erfillung des
gesamten Unterhaltsanspruchs wahrend der Zeit fdhren, die der Verpflichtete in der
Bundesrepublik verbringt, miiBte nach deutscher Auffassung eine erleichterte Vollstreck-
ung des deutschen Unterhaltstitels im Heimatstaat des Verpflichteten vorgesehen
werden. Hierfiir ware die Anerkennung der Tatsache, da3 in diesen Fallen die Gerichts-
barkeit (Jurisdiction) der deutschen Gerichte auf Grund des Artikels VIII Absatz (9) des
NATO-Truppenstatuts besteht, fdr die deutsche Delegation von besonderer Bedeutung.
Dadurch sollte erreicht werden, daB3 einem solchen deutschen Vollstreckungstitel im Aus-
land die Anerkennung nicht mit der Begriindung versagt wird, eine deutsche Gerichts-
barkeit (Jurisdiction) habe nicht vorgelegen.

Die deutsche Delegation ware weiter dankbar, wenn die Entsendestaaten im Rahmen
der Truppenvertragskonferenz die Erklarung abgeben wiirden, daB die Behdrden der
Entsendestaaten alles in ihrer Macht Stehende tun werden, um die Durchsetzung von
Unterhaltstiteln zu erleichtern.

Jetzt Artikel 32 Absatz (1) des Zusatzabkommens.
Jetzt Artikel 34 des Zusatzabkommens.
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III

On the basis of the foregoing comments, the German Delegation herewith submits
the following proposals for consideration :

MAINTENANCE CLAIMS

1. Part I, paragraph 5 of the Supplementary Arrangement concerning Non-criminal
Jurisdiction and Procedure - SC/WD/124 - should be supplemented as follows:

The military authorities undertake to ensure that summonses for members of
their force or civilian component to appear before a German Guardianship Court
(Vormundschaftsgericht) or Youth Office (Jugendamt) shall be obeyed. If liability
for maintenance is acknowledged by the person summoned, the military authorities
shall require such person to discharge such liability, if in any way possible, by a
global payment.

2. Part III, paragraph 3 of document SC/WD/124 should be supplemented as follows:

As far as is necessary for the fulfillment of a maintenance liability established
by a German court, the military authorities shall require the person under obligation
to satisfy the claim by direct payment to the person entitled of a part of his remu-
neration. Otherwise, the remunerations mentioned in paragraph 3, sentence 1, shall
in such cases be subject to attachment, garnishment, or other form of execution
ordered by a German court or authority.

3. The sending States recognize that judgments rendered by German courts in
respect of maintenance claims shall be deemed to have been rendered in accordance with
the jurisdiction which these courts enjoy under the provisions of Article VIII, paragraph 9
of the NATO Status of Forces Agreement. The authorities of the sending States shall
extend any assistance in their power in order to ensure the enforcement of such judgments
in their countries.

ANNEX 2 TO THE NOTE VERBALE OF THE EMBASSY OF THE UNITED STATES
OF AMERICA DATED AUGUST 3, 19591

Bonn, February 4, 1957

UNITED STATES DELEGATION TO THE STATUS OF FORCES CONFERENCE

MAINTENANCE CLAIMS

Memorandum o/the United States Delegation

The United States Delegation has given careful consideration to the memorandum
of the German Delegation of April 18, 1956 2 concerning the question of the maintenance

1 See p. 114 of this volume.
* See p. 116 of this volume.
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III

Auf Grund der vorstehenden Erwvgung bittet die deutsche Delegation um die Erbr-
terung folgender Vorschldge:

UNTERHALTSLEISTUNGEN

1. Im AnschluB an Abschnitt I Ziffer 5 der Zusatzvereinbarung Uber nichtstrafrecht-
liche Gerichtsbarkeit und Verfahren - SCJWD/124 - sollte folgendes vereinbart werden :

Die Milit ribeh6rden tragen daffir Sorge, daB Mitglieder ihrer Truppe oder des
zivilen Gefolges Vorladungen vor deutsche Vormundschaftsgerichte und Jugend-
dmter Folge leisten. Sofem der Vorgeladene seine Verpflichtung zur Unterhalts-
leistung anerkennt, veranlassen ihm die Militdrbehbrden, seine Unterhaltsverpflichtung
m6glichst durch Zahlung einer Gesamtsumme zu erfililen.

2. Abschnitt III Ziffer 3 des Dokuments SC/WD/124 sollte durch die folgende Bestim-
mung ergdnzt werden :

Soweit es zur Erfuillung einer von einem deutschen Gericht festgestellten Unter-
haltspflicht erforderlich ist, werden die Militdrbeh6rden den Verpflichteten veran-
lassen, die Forderung durch unmittelbare Auszahlung eines Teils seiner Bezfige an deL
Berechtigten zu befriedigen. Im iibrigen unterliegen in diesen Fdllen die in Ziffer 3
Satz I erwdhnten BezUge der Zwangsvollstreckung auf Anordnung eines deutschen
Gerichts oder einer deutschen Beh6rde.

3. Die Entsendestaaten erkennen an, daI Urteile deutscher Gerichte in Unterhalts-
sachen auf Grund der Gerichtsbarkeit gefallt worden sind, die den deutschen Gerichten
nach Artikel VIII Absatz (9) des NATO-Truppenstatuts zusteht. Die Beh6rden der
Entsendestaaten werden bei der Vollstreckung dieser Urteile in ihren Lndern alle in ihrer
Macht liegende Unterstiitzung gewdhren.

ANLAGE 2 ZUR VERBALNOTE DER BOTSCHAFT DER VEREINIGTEN
STAATEN (GS/Bi - US/6)

Bonn, den 4. Februar 1957

AMERIKANISCHE DELEGATION BEI DER TRUPPENVERTRAGSKONFERENZ

UNTERHA LTSANSPRUCHE

Memorandum der amerikanischen Delegation

Die amerikanische Delegation hat das vom 18. April 1956 datierte Memorandum der
deutschen Delegation zur Frage des Unterhalts fUr uneheliche Kinder einer sorgfiltigen
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of illegitimate children. The United States Delegation is conscious of the concern of
the Federal Government for the welfare of these children and appreciates the social and
economic problems attending their care and support.

In its memorandum of April 18, 1956 the German Delegation requests the co-operation
of the sending States in assisting the German authorities to require fathers of these children
to meet their financial obligations for their maintenance. The memorandum proposes
that this co-operation should be expressed in the Supplementary Arrangements to the
NATO Status of Force Agreement in terms of an undertaking on the part of the military
authorities of the sending States to take certain measures designed to compel the ser-
viceman concerned to satisfy maintenance obligations.

In this discussion which began May 12, 1956 the United States representatives pointed
out that the United States military authorities do not have the powers of civil courts to
enforce or execute judicial orders or decrees. In this connection United States law does
not permit the military authorities to withhold the pay of a serviceman to satisfy main-
tenance obligations unless the man consents. The competence of the United States
military authorities to require satisfaction of maintenance obligations is limited to sub-
jecting their personnel to disciplinary action when the failure to meet their obligations
constitutes dishonorable conduct to bring discredit upon the military service. The
adjudication and enforcement of rights and obligations of parties in paternity cases is
essentially a matter for the German courts. While present in the Federal territory
personnel of the United States Armed Forces are subject to German civil jurisdiction.
On the basis of new regulations military authorities will co-operate with German officials
in serving process on members named in paternity suits and will also serve any judgment
which the court may render.

The military authorities are in a position to exert strong efforts to work out voluntary
settlements of maintenance problems. The co-operation and assistance of the military
authorities at this early stage of case prior to recourse to legal remedies would contribute
to the wish of the German authorities to avoid wherever possible having maintenance
cases brought before the courts.

In order to facilitate voluntary settlements the United States Delegation suggests
that the Liaison Agency for the service of process in civil actions be used as a convenient
channel for communicating notices of maintenance cases pending before the German
Youth Offices (Jugendaemter). This will enable the unit commander to be informed of
the case and to inquire whether the serviceman concerned is disposed to acknowledge
his obligations toward the child. While the military authorities cannot coerce or in any
way compel a settlement, the unit commander will take all appropriate measures to
encourage and facilitate voluntary settlements where the serviceman concerned is willing
to enter into such arrangements. Co-operation and assistance of this nature will, in the
view of the United States Delegation, facilitate the task of the German authorities in
providing care and support to these children.
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Prfifung unterzogen. Die amerikanische Delegation ist sich der Sorge der Bundesregierung
urn das Wohl dieser Kinder bewul3t und hat volles Verst~ndnis ffir die mit ihrer Pflege ud
ihrem.Unterhalt zusammenhdngenden Probleme sozialer und wirtschaftlicher Art.

Die deutsche Delegation ersucht in ihrem Memorandum vom 18. April 1956 die
Entsendestaaten, die sollten mit den deutschen Behbrden zusammenarbeiten, urn die
Va.ter zur Erfiillung der Unterhaltspflicht gegeniiber ihren Kindern zu veranlassen. In
dem Memorandum wird vorgeschlagen, diese Zusammenarbeit sollte in den Zusatzverein-
barungen zum NATO-Truppenstatut in Form einer Verpflichtung der Militarbeh6rden
festgelegt werden, wonach diese bestimmte MaBnahinen ergreifen, um die betreffende
Militirperson zur Erfiillung ihrer Unterhaltspflicht zu zwingen.

Wie der Vertreter der Vereinigten Staaten im Verlauf der am 12. Mai 1956 aufgenom-
menen Besprechungen erklidrte, haben die Militarbeh6rden der Vereinigten Staaten nicht
die Befugnisse von Zivilgerichten, urn Gerichtsbeschlisse oder -anordaungen vollstrecken
zu kbnnen. Im tibrigen ist es nach amerikanischem Recht den Militarbehorden nicht
gestattet, den Sold einer Militiarperson zur Deckung von Unterhaltsverpflichtungen ohne
deren Zustimmung einzubehalten. Hinsichtlich der Erfillung von Unterhaltspflichten ist
die Zustandigkeit der amerikanischen Militdrbeh6rden lediglich darauf begrenzt, ein Diszi-
plinarverfahren gegen eine Militiarperson einzuleiten, wenn die Nichterfiillung der Ver-
pflichtung ein unehrenhaftes Verhalten darstellt, welches geeignet ist, das Ansehen der
Truppe zu schadigen. Die gerichtliche Feststellung und Vollstreckung der in einem Vater-
schaftsverfahren den Parteien zukommenden Rechte und Pflichten ist im wesentlichen
Sache der deutschen Gerichte. Das amerikanische Militdirpersonal unterliegt fir die Dauer
seines Aufenthalts in der Bundesrepublik der deutschen Zivilgerichtsbarkeit. Die Mili-
tarbeharden werden nach Mailgabe der kiinftigen Bestimmungen mit den deutschen
Stellen bei der Zustellung der Vorladung und gegebenenfalls des gerichtlichen Urteils
zusammenarbeiten, welche gegen die in Vaterschaftsverfahren bezeichneten Mitglieder
ergehen sollten.

Die Militarbeh6rden sind andererseits in der Lage, bei Unterhaltsfragen auf eine frei-
willige Regelung hinzuwirken. Die Zusammenarbeit und Mitwirkung der MilitArbehbrden
im Anfangsstadium derartiger Falle, bevor noch der Rechtsweg beschritten wird, wiirde
dem Wunsch der deutschen Beh6rden entgegenkonmen, eine gerichtliche Behandlung der
Unterhaltsfdlle nach M6glichkeit zu vermeiden.

Urn den Weg der freiwilligen Regelung zu f6rdern, schlagt die amerikanische Dele-
gation vor, die bei den Jugenddmtern vorliegenden Unterhaltsfalle jeweils der Verbin-
dungsstelle fUr die Zustellung bei Zivilverfahren mitzuteilen, die fUr die Weiterleitung der
Mitteilung Sorge tragen wird. Auf diese Weise kann der Einheitsfiihrer von dem Fall in
Kenntnis gesetzt werden und feststellen, ob die betreffende Militarperson gewillt ist, ihre
Verpflichtungen gegeniiber dem Kinde anzuerkennen. Obwohl die Militarbehorden die
Beilegung in keiner Weise vorschreiben oder erzwingen ktinnen, wird der Einheitsfiihrer,
falls die betreffende Militidrperson grundsatzlich zu einer derartigen Regelung bereit ist,
alle MaBnahmen ergreifen, die der freiwilligen Beilegung dienen und sie f6rdren k6imen.
Diese Zusammenarbeit und Unterstiitzung wird nach Auffassung der amerikanischen
Delegation die Aufgabe der deutschen Behdrde hinsichtlich des Unterhalts und der
Versorgung dieser Kinder erleichtern.

No 7153



126 United Nations - Treaty Series 1964

ANNEX 3 TO THE NOTE VERBALE OF THE EMBASSY OF THE UNITED STATES
OF AMERICA DATED AUGUST 3, 19591

Bonn, June 5, 1958

UNITED STATES DELEGATION TO THE STATUS OF FORCES CONFERENCE

MAINTENANCE CLAIMS

Memorandum of the United States Delegation

The United States Delegation has given further consideration to the question of the
maintenance of illegitimate children and is now in a position to supplement its memoran-
dum of February 4, 1957 2 in the following respects :

The United States military authorities will give the same degree of assistance in
respect of judicial orders or decrees of financial support rendered by German courts of
competent jurisdiction as is given in the case of similar orders or decrees rendered by
United States courts of competent jurisdiction. In addition other assistance will be
furnished with respect to personnel who are no longer on active duty. The procedures
for carrying out these measures are treated in detail in service regulations which have
recently been published. Copies of the regulations issued by the Department of the
Army are enclosed.

With respect to the related problem concerning appropriate measures to encourage
and facilitate voluntary settlements, the unit commander will advise the military person
concerned of the various methods in which such settlements may be effected, including a
periodic allotment of pay, a lump sum settlement or a settlement agreement worked out
in co-operation with a German Youth Office (Jugendamt). The choice of these or other
arrangements for voluntary financial support rests entirely with the military person
concerned.

ANNEX 4 TO THE NOTE VERBALE OF THE EMBASSY OF THE UNITED STATES
OF AMERICA DATED AUGUST 3, 1959 1

Bonn, December 6, 1958

SUMMARY OF DISCUSSIONS BETWEEN THE UNITED STATES AND GERMAN DELEGATIONS

ON MAINTENANCE CLAIMS FOR ILLEGITIMATE CHILDREN

Within the framework of the negotiations for the conclusion of Supplementary
Arrangements to the NATO Status of Forces Agreement, the United States and German
Delegations have examined the problem of maintenance claims for illegitimate children
cf members of foreign forces stationed in the Federal territory and have discussed the

1 See p. 114 of this volume.

s See p. 122 of this volume.
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ANLAGE 3 ZUR VERBALNOTE DER BOTSCHAFT DER VEREINIGTEN

STAATEN (GS/Bi - US/6)

Bonn, den 5. Juni 1958

AMERIKANISCHE DELEGATION BEI DER TRUPPENVERTRAGSKONFERENZ

UNTERHALTSA NSPR UCHE

Memorandum der Delegation der Vereinigten Staaten

Die Delegation der Vereinigten Staaten hat die Frage des Unterhalts unehelicher
Kinder weiter gepriift und ist nunmehr in der Lage, ihr Memorandum vom 4. Februar 1957
in folgenden Punkten zu erganzen:

Die Militdrbeh6rden der Vereinigten Staaten werden hinsichtlich vollstreckbarer
Titel iiber finanziellen Unterhalt, die von zustandigen deutschen Gerichten erlassen worden
sind, in dem gleichen Umfang Unterstiitzung gewahren wie hinsichtlich vollstreckbarer
Titel zustandiger amerikanischer Gerichte. Dariber hinaus wird hinsichtlich von Personen,
die sich nicht im aktiven Wehrdienst (not on active duty) befinden, Unterstiitzung
anderer Art geleistet. Das Verfahren zur Ausffihrung dieser MalBnahmen ist im einzelnen
in Dienstvorschriften geregelt, die kiirzlich ver6ffentlicht worden sind. Abschriften dieser
Vorschriften, die vom Heeresministerium (,,Department of the Army") herausgegeben
wurden, sind als Anlage beigefiigt.

Hinsichtlich des damit zusammenhangenden Problems der geeigneten MaiBnahmen
zur Fbrderung und Erleichterung freiwilliger Regelungen wird der Kommandeur den
betreflenden Soldaten iber die verschiedenen Arten unterrichten, wie solche Regelungen
erfolgen knnen, einschlie~lich einer laufenden Abzweigung eines Teils des Gehalts (allot-

ment), einer Einigung Uber die Zahlung einer Kapitalsumme und einer Vereinbarung, die
in Zusammenarbeit mit dem deutschen Jugendamt getroffen wird. Die Wahl dieser oder
einer anderen Vereinbarung Uiber eine freiwillige finanzielle Unterstuitzung bleibt vdllig
dem betreffenden Soldaten iiberlassen.

ANLAGE 4 ZUR VERBALNOTE DER BOTSCHAFT DER VEREINIGTEN
STAATEN (GS/Bi - USI6)

Bonn, den 6. Dezember 1958

ZUSAMMENFASSUNG DER ERORTERUNGEN DER AMERIKANISCHEN UND DEUTSCHEN DELE-

GATION UBER UNTERHALTSANSPRTjCHE UNEHELICHER KINDER

Die amerikanische und deutsche Delegation haben im Rahmen der Verhandlungen
uiber den AbschluB von Zusatzvereinbarungen zum NATO-Truppenstatut eingehend das
Problem der Unterhaltsanspriiche unehelicher Kinder von Mitgliedern der im Bundes-
gebiet stationierten ausliindischen Truppen gepriift und er6rtert. Sie waren sich dabei
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subject in detail. They have borne in mind the importance attaching not only to the
political, but also to the social and economic aspects of the problem. Both Delegations.
have therefore used their best endeavors to overcome the obstacles, especially legal-
obstacles, to the lodging of maintenance claims.

In the negotiations, the United States Delegation has proceeded from the principle
of American policy which provides that payment of maintenance in the absence of a
judgment must be voluntary in nature-that is, the military authorities are not competent
under United States law to order or enforce the payment of maintenance. Against this,
the United States Delegation stated emphatically that the United States military author-
ities were prepared to use their best endeavors to bring about a voluntary settlement in
maintenance cases. The results of the negotiations conducted in the light of these pre-
liminaries may be summarized as follows:

1. The relevant United States regulations (Army Regulations Nos. 608-99 of
7 March 1958, identical in substance with the corresponding regulations for the Air Force
and the Navy) settle the details of the procedure for co-operation by United States military
authorities in maintenance cases. According to these Regulations the responsible com-
manding officer shall take steps before the institution of court proceedings, to provide.
the child's father with an opportunity of voluntarily admitting or denying paternity, and
to give him the opportunity of making a statement as to whether he is prepared to pay
maintenance for the child or to give other financial support.

2. Where the father of a child fails to make a statement regarding paternity, the
commanding officer is required under the Army Regulations referred to above to advise
the mother accordingly.

3. Where a soldier makes an affirmative statement as in paragraph I above, the
said Army Regulations regulate the subsequent action to be taken by the commanding
officer. He is required to request the child's mother to submit a certificate as to her
pregnancy, or a copy of the birth certificate if the child is born. Upon receipt of the
document or documents in question, the military authorities shall provide the soldier
with certain administrative facilities in order to implement his voluntarily assumed
obligation to pay maintenance. The commanding officer is required to inform the person
entitled to maintenance of these arrangements.

4. In addition to this procedure under Army Regulations, the military authorities
shall take appropriate measures, to encourage and facilitate the voluntary settlement of
maintenance claims, soldier's salary, payment of a lump sum, or including a periodic
allotment of pay from the payment of maintenance based on an agreement worked out in
co-operation with the German Youth Office (Jugendamt).

5. Apart from this action by the military authorities, the responsible German
authorities are to be at liberty to communicate with the child's father, for example, to
visit him at his barracks, to discuss the question of maintenance payments with him.

6. With regard to court proceedings over maintenance claims, the United States
Delegation has specifically confirmed that German civil courts have jurisdiction to try
cases aising in the Federal Republic against United States military personnel.
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bewuBt, daB dem Problem nicht nur unter politischen, sondern vor allem unter sozialen
und wirtschaftlichen Gesichtspunkten besondere Bedeutung zukonmt. Beide Delegationen
waren deshalb bestrebt, die bedeutenden insbesondere rechtlichen Schwierigkeiten, die
der Geltendmachung von Unterhaltsanspriichen entgegenstehen, zu iiberwinden.

Bei den Verhandlungen ging die amerikanische Delegation vom Grundsatz amerika-
nischer Politik aus, wonach fdr die Bezahlung von Unterhalt ohne vorliegendes Urteil
der Charakter der Freiwilligkeit gewahrt bleiben muB ; d. h. die Militarbehtrden sind nach
amerikanischem Recht nicht zustiandig, die Bezahlung von Unterhalt vorzuschreiben oder
zu erzwingen. Auf der anderen Seite erklrte die amerikanische Delegation nachdriucklich,
daB die amerikanischen Militdrbehbrden bereit sind, bei Unterhaltsfragen auf eine frei-
willige Regelung hinzuwirken. Die unter diesen Voraussetzungen gefuihrten Verhand-
lungen hatten, kurz zusammengefaf3t, die folgenden Ergebnisse:

1. Die einschldgigen amerikanischen Vorschriften (Army Regulations Nr. 608-99 vom
7. Mdrz 1958, die mit den entsprechenden Vorschrif ten ffir die Luft- und Seestreitkrdfte im
wesentlichen Uibereinstimmen), regeln die Einzelheiten des Verfahrens fiir die Mitwirkung
der amerikanischen Militarbeh6rden in Unterhaltsfdllen. Nach diesen Vorschriften hat der
zustd.ndige Kommandeur, noch ehe ein gerichtliches Verfahren eingeleitet ist, dem Kindes-
vater die M6glichkeit zu geben, freiwillig die Vaterschaft anzuerkennen oder sie zu bestrei-
ten, sowie ihm die M6glichkeit fUr eine Erklarung zu geben, ob er bereit ist, Unterhalt
fir das Kind zu bezahlen oder sonstige finanzielle Unterstiitzung zu gew5hren.

2. UnterliJ3t es der Kindesvater, eine Erklarung iiber seine Vaterschaft abzugeben,
so muI3 der Kommandeur nach den genannten Army Regulations die Kindesmutter hier-
Uber unterrichten.

3. Gibt der Soldat eine der unter Ziff. 1 genante Erkldrung im positiven Sine ab,
so regeln die erwahnten Army Regulations die von dem Kommandeur zu treffenden
weiteren MafBnahmen. Er hat die Kindesmutter aufzufordern, eine Bescheinigung fiber
ihre Schwangerschaft vorzulegen oder, wean das Kind schon geboren ist, eine Ausfertigung
der Geburtsurkunde. Nach Vorlage eines dieser Dokumente stellen die Militirbehirden
dem Soldaten bestirnmte Einrichtungen ihrer Verwaltung zur Verfiigung, um die freiwillig
fibernommene Verpflichtung des Soldaten auf Bezahlung von Unterhalt durchzuftihren.
Hieriiber wird der Unterhaltsberechtigte von dem Kommandeur unterrichtet.

4. Zusdtzlich zu diesem Verfahren nach den Army Regulations ergreifen die Mili-
tdrbehrden geeignete Maf3nahmen, um die freiwillige Regelung von Unterhaltsanspriichen
zu firdern und zu erleichtern, einschliefflich einer regelmafligen Oberweisung eines Betrages
aus den Bezilgen des Soldaten, der Bezahlung eines Gesamtbetrages oder der Bezahlung
von Unterhalt auf Grund einer Vereinbarung, die in Zusammenarbeit mit dem deutschen
Jugendamt festgelegt wird.

5. Von dieser Mitwirkung der Militdrbehrden abgesehen, steht es den zustdndigen
deutschen Behrden auch frei, mit dem Kindesvater in Verbindung zu treten, ihn zum
Beispiel in der Kaserne zu besuchen, um mit ihm die Frage der Bezahlung von Unterhalt
zu er6rtern.

6. Hinsichtlich der gerichtlichen Verfolgung von Unterhaltsanspriichen hat die
amerikanische Delegation ausdriicklich bestAtigt, daI3 ftir die Beurteilung der in der
Bundesrepublik entstandenen Verpflichtungen amerikanischer Soldaten die deutsche
Zivilgerichtsbarkeit gegeben ist.
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7. Regarding the service of summons, that is, the initiation of proceedings before a
German court, and the summons of witnesses, detailed provisions were worked out in the

course of the main negotiations (especially Articles 32 and 37) which settle details of
service procedure as against Article 9 of the current Forces Convention. 1

8. Regarding the support to be given by the military authorities in the execution

of maintenance judgments of German courts, the Army Regulations mentioned above
were substantially changed in the course of the negotiations. The military authorities

shall give now the same assistance to decisions of German courts as they have to support

decisions of American courts; that is, the commanding officer has to advise the child's

fathei of his moral and legal obligations and to encourage him to render the necessary
financial support to the child. In addition, the commanding officer has to take any

other action that would be proper in the circumstances or as required by the court judg-

ment; he may also bring a disciplinary charge against the soldier if all efforts to imple-
ment the court's decree have been fruitless.

9. Under paragraph 1 of Article 34 of the new Supplementary Agreement, military

authorities are required to accord every means of support at their disposal to assist in
implementing court judgments, decisions and orders, whilst Article 10 of the current Forces
Convention merely places the authorities of the force under an obligation to provide
assistance in the implementation of judgments, decisions and orders insofar as service
regulations permit. The United States Delegation could not concede the possibility of
holding the pay of the father of a child to satisfy a court order for maintenance, since

American law specifically prohibits the military authorities from withholding a United
States soldier's pay without his consent, even in the case of a judgment rendered by a

United States court.

10. Under paragraph 4 of Article 34 of the Supplementary Agreement 2 to the NATO
Status of Forces Agreement, enforcements within an installation are to be effected by the

German enforcement officer in the presence of a representative of the force, whilst under
paragraph 2 of Article 10 of the present Forces Convention the authorities of the force
are required to comply with a request for the implementation or an enforcement within
an installation only "if possible".

The two Delegations consider that the foregoing results of their negotiations indicate
substantial improvements; they hope that many of the difficulties that have arisen in
the past regarding the settlement of maintenance claims will thus have been removed.

United Nations, Treaty Series, Vol. 332, p. 3, and Vol. 481, p. 591.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 481, p. 262.
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7. 'Ober die Zustellung von Klageschriften, also die Erhebung der Kilage vor einem
deutschen Gericht, sowie tiber die Vorladung von Zeugen sind im Rahmen der Verhand-
lungen eingehende Regelungen erarbeitet worden (insbesondere Artikel 32 und 37), die
im Unterschied zu Artikel 9 des geltenden Truppenvertrages Einzelheiten des Zustellungs-
verfahrens regeln.

8. Was die Unterstiitzung der Militarbeh6rden bei der Vollstreckung von Unter-
haltsurteilen deutscher Gerichte anbetrifft, so sind insoweit die genannten Army Regu-
lations im Laufe der Verhandlungen entscheidend geandert worden. Die Militdrbeh6rden
habcn nunmehr den Entscheidungen deutscher Gerichte die gleiche Unterstfitzung zu
gewdhren wie den Entscheidungen amerikanischer Gerichte; d. h. der Kommandeur hat
den Kindesvater auf seine moralischen und gesetzlichen Verpflichtungen hinzuweisen und
ihn zu ermutigen, dem Kinde die notwendige finanzielle Unterstiitzung zu gewahren.
Auf3erdem hat der Kommandeur andere unter den gegebenen Umst~nden angemessene
oder durch das Gerichtsurteil gebotene Maf3nahmen zu treffen; er kann auch ein Diszipli-
narverfahren einleiten, wenm alle Anstrengungen, die von dem Gericht angeordnete
Verpflichtung zu erifullen, vergeblich waren.

9. Nach Artikel 34 Absatz (1) des neuen Zusatzabkommens haben die Militdrbeh6rden
bei der Durchsetzung vollstreckbarer Titel alle in ihrer Macht liegende Unterstiitzung zu
gewahren, wahrend Artikel 10 des geltenden Truppenvertrags die Beh6rden der Streit-
krdfte lediglich verpflichtet, bei Vollstreckungen, soweit dies die dienstlichen Vorschrif ten
zulassen, Hilfe zu leisten. Die M6glichkeit, die Beziige des Kindesvaters auf Grund eines
Urteils zu pfdnden, konnte die amerikanische Delegation nicht einraumen, da das amerika-
nische Recht den Militarbeh6rden grundsatzlich nicht gestattet, die Beziige eines amerika-
nischen Soldaten ohne seine Einwilligung einzubehalten, auch nicht, wenn ein Urteil eines
araerikanischen Gerichts vorliegt.

10. Nach Artikel 34 Absatz (4) des Zusatzabkommens zum NATO-Truppenstatut
werden Vollstreckungen innerhalb einer Anlage durch den deutschen Vollstreckungs-
beamten im Beisein eines Beauftragten der Truppe vorgenommen, wdhrend nach Artikel 10
Absatz (2) des geltenden Truppenvertrages die Beh6rden der Streitkrafte nur nach M6g-
lichkeit dem Antrag auf DurchfUhrung einer Vollstreckung imnerhalb einer Anlage ent-
sprechen mUssen.

Die beiden Delegationen sehen in diesen Ergebnissen der Verhandlungen wesentliche
Verbesserungen ; sie hoffen, daB danit ein grol3er Teil der in der Vergangenheit bei der
Regelung von Unterhaltsanspriichen entstandenen Schwierigkeiten beseitigt wird.
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I. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RELAT-
ING TO CONSTRUCTION (ADMINISTRATIVE AGREE-
MENTS). BONN AND BONN/BAD GODESBERG, 3 AU-
GUST 1959

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

GS/Bi - US/7

Verbalnote

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, auf Artikel 49 Absatz (2), (3) und (6) Buch-
stabe (i) des am 3. August 1959 unterzeichneten Zusatzabkommens zu dem Abkom-
men zwischen den Parteien des Nordatlantikvertrages fiber die Rechtsstellung ihrer
Truppen hinsichtlich der in der Bundesrepublik Deutschland stationierten ausldn-
dischen Truppen (im folgenden als Zusatzabkommen bezeichnet) Bezug zu nehmen
und zu erklaren, daI3 die nachstehend aufgeffihrten tCbereinkommen und Kontrakte
besondere Verwaltungsabkommen im Sinne der vorstehend genannten Bestimmungen
des Zusatzabkommens sind :

1. Vbereinkommen fiber die Durchffihrung der Baumalnahmen der in der Bundes-
republik Deutschland stationierten US-Streitkrdfte auf Grund des Artikels 40 des
Truppenvertrages vom 26. Mai 1952 in der Fassung des Protokolls fiber die Been-
digung des Besatzungsregimes in der Bundesrepublik Deutschland vom 23. Oktober
1954 (Deutsch-amerikanische Auftragsbauten-Grundsdtze 1955 ABG 1955 -) laut
Briefwechsel vom 13. Dezember 1955/17. Februar 1956;

2. Festpreis- und Kostenerstattungs-Grundkontrakt ffir Architekten-, Ingenieur- und
Bauleistungen (DBK 1956) laut Briefwechsel vom 8. August 1956/27. Oktober
1956 ;

3. tObereinkommen fiber die Entschddigung der deutschen Bauverwaltung (DBV)
bei der Durchfiihrung von Baumal3nahmen der amerikanischen Streitkrdfte
(Deutsch-amerikanische Bauleistungsmittel-Grundsditze) 1956 (BMG 1956) laut
Briefwechsel vom 20. Oktober 1956/12. Dezember 1956.

1 See footnote 1, p. 30 of this volume.
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Hinsichtlich des in Absatz 2 angefiihrten Obereinkommens besteht Einverstdnd-
nis dariiber, daB die Streitkrdfte der Vereinigten Staaten ihren Bedarf an Giltern und
Leistungen in Verbindung mit Bauarbeiten durch unmittelbare Vergabe im Rahmen
des Artikels 49 Absatz (3) des Zusatzabkommens zu decken berechtigt sein sollen;
es w.re jedoch begriiBenswert, wenn die Streitkrdfte nur in Ausnahmefillen von dieser
M6glichkeit Gebrauch machen wirden.

Das Recht der amerikanischen wie der deutschen Seite, durch neue Vereinba-
rungen die genannten Verwaltungsabkommen und den zugeh6rigen Briefwechsel zu
andern und zu ergfmnzen, bleibt unberiihrt.

Das Auswdrtige Amt ware der Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika
ftir eine Mitteilung dankbar, ob die Streitkrdfte der Vereinigten Staaten den Inhalt
dieser Note billigen.

Das Auswdrtige Amt benutzt auch diesen AnlaB3, die Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 3. August 1959
[SIEGEL]

An die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE FEDERAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

GS/Bi - US/7

Note Verbale

[See note II]

Bonn, 3 August 1959
[SEAL]

To the Embassy of the United States of America

II

No. 46

The Embassy of the United States of America has the honor to refer to the Note
Verbale (GS/Bi - US/7) of the Federal Ministry for Foreign Affairs dated August 3,.
1959, the translation of which reads as follows:
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"The Federal Ministry for Foreign Affairs has the honor to refer to para-
graphs 2, 3 and sub-paragraph (i) of paragraph 6 of Article 49 of the Agreement '
to Supplement the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty
regarding the Status of their Forces 2 with respect to Foreign Forces stationed in
the Federal Republic of Germany, signed at Bonn on August 3, 1959 (hereinafter
referred to as the 'Supplementary Agreement'), and to state that the agreements
and contracts listed below are special Administrative Agreements within the
meaning of the above-mentioned provisions of the Supplementary Agreement:

"1. Memorandum of Understanding concerning the implementation of con-
struction projects of the United States Forces stationed in the Federal
Republic of Germany, under Article 40 of the Forces Convention, dated
26 May 1952,3 as amended by the Protocol on the Termination of the Oc-
cupation Regime in the Federal Republic of Germany, signed on 23 October
19541 (Principles for German/United States Support Projects 1955 - ABG
1955), pursuant to Exchange of Letters of 13 December 1955/17 Februa-
ry 1956 ;

"2. Fixed Price/Cost Reimbursement Architect-Engineer-Construction Basic
Contract (DBK 1956) pursuant to Exchange of Letters of 8 August 1956/
27 October 1956;

"3. Memorandum of Understanding concerning the compensation of' the
Deutsche Bauverwaltung (DBV) for the implementation of Construction
Projects of the United States Forces (German-American Principles con-
cerning Construction Planning Supervision and Inspection Fees) 1956 (BMG
1956) pursuant to Exchange of Letters of 20October 1956/12December 1956.

"With respect to the Agreement listed under 2 above, it is agreed that the
United States Forces shall be entitled to satisfy their requirements for goods and
services in connection with construction work through direct procurement within
the framework of paragraph 3 of Article 49 of the Supplementary Agreement; it
would, however, be appreciated if the Forces would make use of this possibility
only in exceptional cases.

"The right both on the American and German side to amend or supplement
the Administrative Agreements and the Exchanges of Letters pertaining thereto
by new Agreements shall remain unaffected.

"The Federal Ministry for Foreign Affairs would be grateful if the Embassy
of the United States of America would inform the Ministry whether the United
States Forces are in agreement with the contents of this Note.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 481, p. 262.
2 See footnote 3, p. 30 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 332, p. 3, and Vol. 481, p. 591.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 331, p. 253.
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"The Federal Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurance of its high
consideration."

The Embassy of the United States of America has the honor to inform the
Federal Ministry for Foreign Affairs that the United States Forces are in agreement
with the contents of that Note.

The Embassy takes this opportunity to renew to the Federal Ministry for Foreign
Affairs the assurance of its high consideration.

W. R. T.

Embassy of the United States of America
Bonn]Bad Godesberg, August 3, 1959
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7153. ACCORDS' ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
ET LA RIRPUBLIQUE F]RDRRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIFS AU STATUT DES FORCES ARMIRES DES IRTATS-
UNIS DANS LA RtRPUBLIQUE F1RD1RRALE D'ALLE-
MAGNE

A. ACCORD ENTRE LA RflPUBLIQUE FIRDRRALE D'ALLE-
MAGNE ET LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE RELATIF
AU RP-GLEMENT DES LITIGES D COULANT DE MAR-
CHt S DE FOURNITURES OU DE SERVICES PASStS
DIRECTEMENT. SIGNt A BONN, LE 3 AOOT 1959

LA RP-PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE et

LES IkTATS-UNIS D'AM1ERIQUE,

Conformment .1'alin~a b du paragraphe 6 de l'article 44 de l'Accord 2 comp1tant
la Convention entre les ttats Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de
leurs forces 3, en ce qui concerne les forces 6trangres stationn~es en Rpublique
f6d~rale d'Allemagne, sign6 5. Bonn le 3 aofit 1959 (ci-apr~s ddnomm ((Accord compl6-
mentaire ,),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les litiges d~coulant de march~s de fournitures ou de services passes directement
sur le territoire f~ddral par les autorit6s des forces des itats-Unis (ci-apr~s d~nomm~es
((autorit~s des forces )) sont r~g1s conform~ment au pr6sent Accord.

I Tous les Accords publids sous le no 7153 (A k I), conformdment leurs dispositions respec-

tives, sont entrds en vigueur le Ier juillet 1963, date de l'entrde en vigueur de 'Accord du 3 aofit
1959 compltant la Convention du 19 juin 1951 entre les Etats Parties au Trait6 de l'Atlantique
Nord sur le statut de leurs forces, en ce qui concerne les forces dtrang~res stationn6es en Rdpu-
blique fedrale d'Allemagne (voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 481, p. 263). Les deux
premiers Accords (A et B) ont te approuves par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique le
28 juillet 1961 et ratifies par le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne le 4 juin
1962, et l'dchange des instruments d'approbation et de ratification a eu lieu I Bonn le 13 juin
1962, conformement au paragraphe 1 de l'article 5 de ces Accords.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 481, p. 263.
3 Nations Unies, Recueil des Trailgs, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 341; vol. 260, p. 452; vol. 286,

p. 380, et vol. 481, p. 588.
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Article 2

Pour le r~glement des litiges, les autorit~s allemandes sont prates A. fournir A tout
moment leurs bons offices aux autoritds des forces, aux fins notamment de m6dia-
tion ou d'expertise.

Article 3

Les litiges sont rdglds conformdment aux dispositions du contrat sign6 par les
parties. Lorsque le contrat ne contient pas de dispositions h cet effet, l'instance, sauf
dans le cas des chemins de fer f~draux allemands et des postes f6d6rales allemandes,
pour lesquels des arrangements sp~ciaux peuvent 6tre conclus, est introduite devant
les tribunaux allemands contre la Rdpublique f~drale qui mane l'affaire en son nom
propre, pour le compte des ttats-Unis ; les paragraphes 2, 4 et 5 de l'article 44 de
l'Accord complkmentaire s'appliquent mutatis mutandis.

Article 4

1. Lorsqu'un litige ddcoule d'un contrat contenant des dispositions relatives au
r~glement des litiges, les parties au contrat peuvent demander que la procedure de
conciliation prdvue au paragraphe 2 du prdsent article soit appliqu6e. Lorsque l'officier
contractant (contracting officer) a pris une dcision par 6crit, l'entrepreneur cocon-
tractant qui souhaite ddposer une demande de conciliation doit le faire dans les 21
jours suivant la notification de ladite ddcision. I1 n'est toutefois pas ddgag6 de l'obli-
gation de suivre la procddure de recours prdvue le cas 6chdant dans le contrat.

2. a) I1 est cr66 une Commission de conciliation pour les questions de contrats,
compos6e de deux reprdsentants du Gouvernement f6d6ral et de deux repr6sentants
des autorit6s des forces. Un cinqui6me membre peut 6tre d6sign6 conj ointement par le
Gouvernement f6d6ral et les autorit6s des forces. Ne peut 6tre membre de la Commis-
sion quiconque a eu . connaitre de l'affaire ou y est directement int6ress6.

b) La Commission s'efforce de r6gler . l'amiable les litiges qui lui sont soumis.
Elle peut engager des n6gociations avec les parties et tenir compte de toute cir-
constance susceptible d'6claircir la situation de fait. La Commission peut, pour le
r~glement d'un litige, formuler des recommandations, dont il est pleinement tenu
compte par les autorit6s des forces.

c) Les activit6s de la Commission ne portent pas atteinte aux droits que le
contrat confure aux parties en ce qui concerne le r~glement du litige.

d) La proc6dure suivie pour la soumission et l'examen des litiges est fixde par la
Commission de conciliation pour les questions de contrats en coop6ration avec les
autorit6s allemandes et les autorit6s des forces; ces derni&res veillent h. ce que la Com-
mission dispose d'un d6lai raisonnable pour recevoir et instruire les demandes de
conciliation qui lui sont pr6sent6es.
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Article 5

1. Le present Accord est sujet h ratification ou h approbation. Les instruments de
ratification ou d'approbation seront 6chang~s A Bonn.

2. Le present Accord entrera en vigueur h la m~me date que l'Accord compl6-
mentaire.

EN FOI DE QuoI les plnipotentiaires soussignds, h ce daiment habilit~s, ont sign6
le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A. Bonn, le 3 aofit 1959, en langues alemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f6d~rale d'Allemagne:

A. H. VAN SCHERPENBERG

Pour les ttats-Unis d'Am~rique:

David BRUCE

t8CHANGE DE NOTES CONCERNANT LE RIkGLEMENT DES LITIGES DR -
COULANT DE MARCHI2S DE FOURNITURES OU DE SERVICES PASSI S
DIRECTEMENT (POSTES FP-D]RRALES ALLEMANDES ET CHEMINS
DE FER FIkDP2RAUX ALLEMANDS). BONN ET BONN BAD/GODES-
BERG, 3 AOGT 1959

1

MINIST-RE FE DtRAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

GS/Bi - US/8

Note verbale

Le Minist~re f~d~ral des affaires 6trang~res a l'honneur de se r~f~rer A la deuxi~me
phrase de l'article 3 de l'Accord entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et les tstats-
Unis d'Am~rique relatif au r6glement des litiges d~coulant de march~s de fournitures
ou de services passes directement, sign6 L Bonn le 3 aoft 19591, qui a trait aux arrange-
ments sp6ciaux qui pourront 8tre conclus dans le cas des chemins de fer f~draux
allemands et des postes f~d~rales allemandes.

Le Minist~re serait reconnaissant Ai l'Ambassade de lui confirmer qu'il est entendu

que la procedure de conciliation devant la Commission de conciliation pour les

I Voir p. 136 de ce volume.
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questions de contrats vis~e au paragraphe 2 de 1'article 4 dudit Accord peut 6tre
appliqu~e 6galement aux litiges d~coulant de march~s de fournitures et de services
passes directement avec les chemins de fer f~d~raux allemands ou les postes f~d~rales

allemandes.

Le Minist~re f~ddral des affaires trangres saisit, etc.

A l'Ambassade des ] tats-Unis d'Am~rique
Bonn, le 3 aofit 1959

[SCEAU]

II

NO 47

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique a l'honneur de se r~f~rer A la note
verbale (GS/Bi - USf8) du Ministare f6d6ral des affaires 6trang~res en date de ce

jour, dont la teneur est la suivante :

[Voir note 1]

L'Ambassade confirme au Minist~re que les dispositions de ladite note ren-
contrent son agr~ment.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique saisit, etc.

W. R. T.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Bonn/Bad Godesberg, le 3 aofit 1959
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B. ACCORD 1 ENTRE LA RtIPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LES tITATS-UNIS D'AM]PRIQUE RELATIF AU
STATUT DES PERMISSIONNAIRES ET DES PERSONNES
EN CONGI. SIGNIt A BONN, LE 3 AO1T 1959

LA R9PUBLIQUE F1tDIERALE D'ALLEMAGNE et
LES ] TATS-UNIS D'AMfRIQUE

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

a) Les articles II, III, VII, VIII, X, XI, XII, XIII et XIV de la Convention entre
les ktats Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces,
sign6e A Londres le 19 juin 19512 (ci-apr~s ddnomm~e ( Convention OTAN sur
le statut des forces ) et

b) L'article 2, les alin~as c et d du paragraphe 1 et les alin~as a et c du paragraphe 2
de l'article 5, les articles 6, 8, 15, 16, 17, 19 et 22 25, le paragraphe 2 de
l'article 26, le paragraphe 2 de l'article 36, les articles 39, 41, 59, 64, 66, 68, 69,
74 et 75 de l'Accord compldtant la Convention OTAN sur le statut des forces,
en ce qui concerne les forces trangres stationn~es en R~publique f~drale
d'Allemagne, sign6 A Bonn le 3 aoeit 19593 (ci-apr~s d~nomm (c Accord compl-
mentaire )))

s'appliquent aux membres et employ~s civils des forces des ttats-Unis stationn6es en
dehors du territoire f~d~ral et de Berlin, soit en Europe soit en Afrique du Nord,
ainsi qu'aux personnes 6L charge qui les accompagnent lorsqu'ils se trouvent tem-
porairement en permission ou en cong6 sur le territoire f6d~ral, sous r6serve que
toutes ces personnes (ci-apr~s d~nomm~es (( permissionnaires )) soient en possession
d'un document indiquant leur lieu d'affectation.

Article 2

1. Si un permissionnaire commet une infraction portant atteinte aux intdr~ts
allemands et que 1'exercice de la juridiction p6nale ressortit aux autorit~s militaires des
P-tats-Unis, celles-ci d~tiennent l'inculp6 afin qu'il comparaisse devant un tribunal
militaire des ktats-Unis si6geant en territoire f6d6ral ou le ram~nent en territoire
f~d~ral h cette fin, sauf les cas d'infraction mineure tombant sous le coup des r~gle-
ments disciplinaires ou les cas de n~cessitd militaire.

1 Voir note 1, p. 136 de ce volume.
2 Voir note 3, p. 136 de ce volume.

3 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 481, p. 263.
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2. En cas de n6cessit6 militaire, les dispositions de 'alin~a b du paragraphe 1 de
1'article 26 de l'Accord compl6mentaire s'appliquent mutatis mutandis.

3. Les autorit~s militaires des ttats-Unis informent les autorit~s allemandes de
la suite donnde aux affaires visdes dans le prdsent article.

Article 3

En vue d'6viter dans la mesure du possible les difficultds auxquelles peut donner
lieu l'ex~cution forc~e des obligations civiles de permissionnaires une fois que ceux-ci
ont quitt6 le territoire f~ddral, les autorit6s militaires des ttats-Unis fournissent toute
'aide en leur pouvoir pour que les int6ressds s'acquittent de ces obligations.

Article 4

Les forces des ttats-Unis s'engagent ?i ne pas demander davantage de biens
immobiliers du fait de la pr6sence de permissionnaires.

Article 5

1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification ou I approbation. Les instruments de
ratification ou d'approbation seront 6chang~s A Bonn.

2. Le present Accord entrera en vigueur A la mme date que l'Accord compld-
mentaire.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s, k ce dfiment habilit~s, ont sign6
le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Bonn, le 3 aofit 1959, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

A. H. VAN SCHERPENBERG

Pour les tats-Unis d'Am~rique:

David BRUCE
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C. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA RIPU-
BLIQUE FIRDIRRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX IM-
POTS ET DROITS DE DOUANE. BONN ET BONN/BAD
GODESBERG, 3 AOIOT 1959

1

MINISTkRE FtDtRAL DES AFFAIRES tTRANGERES

GS/Bi - US/I

Note verbale

Le Ministate f~d~ral des affaires 6trang~res a l'honneur de se r6fdrer au para-
graphe 6 de l'article 3 et aux articles 65,66 et 67 de l'Accord 2 compl6tant la Convention
entre les I tats Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces 3,
en ce qui concerne les forces 6trang~res stationn~es en R~publique f~d~rale d'Alle-
magne, signd a Bonn le 3 aofit 1959 (ci-apr~s d~nomm ((Accord complmentaire 5).

Au cours des n~gociations relatives A ces articles, les accords d'application ci-
apr~s, qui sont annexes h la pr~sente note, ont W conclus :

1. Accord4 portant application des dispositions douani6res et fiscales prdvues en
faveur d'une force ou d'un 6lment civil dans l'Accord compl~mentaire (articles 65
et 67 de l'Accord complmentaire) ;

2. Accord 5 portant application des dispositions relatives aux droits de douane et aux
imp6ts de consommation pr6vues en faveur des membres d'une force ou d'un
616ment civil et des personnes A leur charge dans F'Accord compl~mentaire (ar-
ticle 66 et paragraphe 6 de l'article 3 de l'Accord compl~mentaire).

Un seul module de formule est joint en appendice a ces accords, les formules
actuelles devant continuer a tre utilis6es dans les autres cas.

Ces accords d'application entreront en vigueur A la m~me date que l'Accord
compl~mentaire et feront l'objet d'une revision immediate A la requite de l'une ou
l'autre partie.

1 Voir note 1, p. 136 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 481, p. 263.
a Voir note 3, p. 136 de ce volume.
' Voir p. 144 de ce volume.

Voir p. 151 de ce volume.
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Le Ministare tient h informer l'Ambassade que les accords d'application ci-
annex6s ainsi que les dispositions de la prdsente note ont 1'agr6ment du Ministre
f~dral des finances. II serait reconnaissant l'Ambassade de lui faire savoir s'ils ont
aussi l'agrdment des forces des ttats-Unis.

Le Ministare f6d6ral des affaires dtrang~res saisit, etc.

Bonn, le 3 aofit 1959
[SCEAU]

A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

ii

No 40

L'Ambassade des ]Etats-Unis d'Am~rique a l'honneur de se r~f~rer h la note
verbale (GS/Bi - US/I) du Ministate f~ddrat des affaires dtrang~res en date du 3 aofit
1959, dont la teneur est la suivante :

[Voit note 1]

L'Ambassade tient A informer le Minist~re que les dispositions de cette note ont
l'agr~ment des forces des ttats-Unis.

L'Ambassade des Ittats-Unis d'Am~rique saisit, etc.

W. R. T.

Pikes jointes :

Annexes 1 et 2 I la note verbale
du Minist~re f~dral des affaires dtrang~res
en date du 3 aoat 1959 (GS/Bi - US/i) I

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Bonn]Bad Godesberg, le 3 ao~it 1959

1 Voir p. 144 et 151 de ce volume.
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ANNEXE 1 A LA NOTE VERBALE DU MINISTPRE FI DtRAL DES AFFAIRES
tTRANGPRES EN DATE DU 3 AOOT 1959 (GS/Bi - US/i)I

ACCORD PORTANT APPLICATION DES DISPOSITIONS DOUANIkRES ET FISCALES PRt]VUES EN

FAVEUR D'UNE FORCE OU D'UN ELEMENT CIVIL DANS L'AcCORD COMPLATANT LA CON-

VENTION OTAN SUR LE STATUT DES FORCES (ARTICLES 65 ET 67 DE L'AcCORD COM-

PLItMENTAIRE)

I. Importation, exportation et transit

1. Attestation officielle

a) L'attestation officielle dont la pr6sentation aux autorit6s douanires allemandes
est exigde, conform~ment au paragraphe 4 de 'article XI de la Convention OTAN Sur le
statut des forces, au moment de l'importation de marchandises destinies . la force ou 6
l'616ment civil est 6tablie sur une formule conforme au mod~le indiqu6 , l'appendice 1 .

Conform6ment au paragraphe 13 de l'article XI de ladite Convention, le mme modle de
formule est 6galement utilis6 pour les marchandises export~es ou achemin~es en transit par
]a force ou 1'616ment civil.

b) Dans tous les cas, deux exemplaires de 'attestation officielle sont pr6sent6s aux
autoritds douani~res allemandes comp6tentes. Celles-ci, sur demande, apposent leur visa
sur tout exemplaire supp1mentaire de l'attestation officielle de la force ou de 1'16ment
civil qui leur est pr6sentd.

2. Formalitds d'importation

a) Le bureau douanier d'entr~e, conform~ment L la procedure simplifi~e pr6vue par
la 16gislation douanire allemande, autorise en g~n6ral la livraison directe des marchandises
au service de la force ou de 1'6lment civil habilit6 A les recevoir. L'attestation officielle
sert alors de document de douane au cours du transport. Le bureau douanier d'entr~e
indique sur toutes les copies de l'attestation officielle que les formalit6s douani6res ont dt
remplies et conserve l'une de ces copies. Le convoyeur des marchandises remet les autres
copies, en m6me temps que les marchandises, au service de la force ou de 1'6M1ment civil
habilit6 . recevoir ces marchandises. Ledit service accuse rception des marchandises sur
l'une des copies de 1'attestation, qu'il renvoie imm6diatement au bureau douanier d'entre.

b) Le bureau douanier d'entr~e peut refuser d'appliquer la procedure simplifi~e au
moment de l'admission des marchandises :

i) Si l'attestation officielle ou le nombre de copies de celle-ci exig6 par 'administration
douani~re allemande ne lui sont pas pr6sent6s;

ii) Si l'attestation officielle n'est pas dfiment remplie;

iii) Si le destinataire est non pas un service de la force ni l'une des organisations 6num~r~es
dans le Protocole de Signature h l'Accord complmentaire, mais une organisation dont
le statut par rapport a la force ne peut 6tre d~termin6 sans autre recherche;

I Voir p. 142 de ce volume.
I Voir p. 150 de ce volume.
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iv) Si le convoyeur des marchandises ne parait pas digne de confiance du point de vue
douanier et fiscal ;

v) Si les marchandises, de par leur nature, sont frapp6es de droits particuli~rement dlev~s
ou font l'objet d'un trafic clandestin important. La proc6dure simplifi6e est cependant
appliqu~e si les marchandises sont transport6es dans des v~hicules officiels de la force
ou de l'616ment civil et sont accompagn6es par du personnel de la force ou de l'616ment
civil habilit6 A cet effet;

vi) Si les envois, en raison de la nature du chargement ou du risque de bloquer la circu-
lation h la fronti~re, ne peuvent 8tre v~rifi~s que difficilement, ou si la force ou l'6l6ment
civil demandent que la vrification soit effectu6e au lieu do destination ou A proximit6
de celui-ci.

Si le bureau douanier d'entr~e refuse d'appliquer la proc6dure simplifi~e, les marchan-
discs sont admises selon la procedure de transit douanier (Zollanweisungsverlahre,) nor-
malement pr~vue par la 16gislation douanire allemande, compte tenu des dispositions du
paragraphe 5 ci-apr~s. Dans cc cas, le bureau douanier d'entre 6tablit un acquit-A-caution
(Zollbegleitschein), dont il remet la copie originale, en m6me temps que toutes les copies de
l'attestation officielle, au d6clarant en douane (Zollbeteiligte), c'est-h-dire en g6n~ral au
convoyeur des marchandises. Le d6clarant doit repr6senter les marchandises, dans le
d~lai prescrit, au bureau douanier do destination indiqud sur l'acquit-h-caution et lui
soumettre ledit acquit-A-caution et les diverses copies de l'attestation officielle.

Ce bureau douanier do destination autorise le service de la force ou de l'6lment civil
habilitd A cet effet A prendre possession des marchandises, dbs qu'il a pu verifier que l'im-
portation ne va A l'encontre d'aucun r~glement. Le service de la force ou de l'dldment
civil habilitd h recevoir les marchandises accuse r~ception de celles-ci sur l'une des copies
de l'attestation officielle, qu'il remet imm diatement au bureau douanier de destination.

3. Forsmalitds de transit

a) Le bureau douanier d'entr~e autorise en g~n~ral le transport direct des marchan-
dises, selon la procodure simplifi~e pr6vue par la l6gislation douani~re allemande, jusqu'au
bureau douanier de sortie. Les dispositions de l'alinfa a du paragraphe 2 ci-dessus s'ap-
pliquent mutatis nutandis en ce qui concerne le bureau douanier d'entr~e. Le bureau doua-
nier de sortie certifie que les marchandises ont 6t6 export6es sur la copie de l'attestation
officielle qui lui est prfsent~e et renvoie ladite copie au bureau douanier d'entre.

b) Dans les cas visds N l'alinfa b du paragraphe 2 ci-dessus, le bureau douanier d'en-
trde peut refuser d'appliquer la procfdure simplifife. II applique alors la proc6dure pr6vue
dans la deuxi~me partie de l'alinfa b du paragraphe 2. A la demande du convoyeur des
marchandises, les services douaniers allemands certifient que les marchandises ont t6
import~es et rfexportes sur toute copie supplfmentaire de l'attestation officielle qui leur
est prfsentfe.

4. Formalit~s d'exportation

En cas d'exportation, le bureau douanier de sortie certifie, sur presentation des mar-
chandises, que celles-ci sont export~es et conserve l'une des copies de l'attestation officielle.
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5. Cautionnement

Conform6ment & la 16gislation douani6re allemande, un cautionnement, dont le
montant peut Ctre 6gal A celui des droits de douane 6ventuellement applicables, peut 8tre
exig6 pour les marchandises import~es ou achemin~es en transit dans les conditions pr6vues
aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus. Ce cautionnement n'est toutefois pas exig6 lorsque les
marchandises sont transport6es dans des v6hicules officiels de la force ou de l'616ment civil
ou accompagn6es par du personnel de la force ou de l'6l6ment civil habilit6 & cet effot.

II. Contr6le douanier

A. Envois de la force non soumis aux rdglementations particuliires de sdcuritd visdes ii l'ali-
nda c du paragraphe 5 de l'article 65 de l'Accord complimentaire

1. Le contr6le en douane de ces envois est r6gi par les dispositions des alin6as a et b
du paragraphe 5 de l'article 65 de l'Accord compl6mentaire. Les autorit6s douaniires
allemandes, conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 de l'article 65 de l'Accord
compl~mentaire, veillent k ce que los formalit~s de passage en douane n'entrainent pas de
retards excessifs dans l'acheminement des marchandises. Les sondages pr6vus au sous-
alin~a i de l'alin6a b du paragraphe 5 de l'article 65 de l'Accord compl6mentaire ne sont
effectu~s que dans la mesure n6cessaire pour 6viter les fraudes.

Les autorit~s de la force donnent pour consigne h leur personnel et au convoyour des
marchandises de faciliter dans toute la mesure possible les operations de contr6le aux
autorit6s douani6res allemandes.

2. Les irr6gularit6s constat6es par los autorit6s douani~res allemandes , l'occasion
des operations de contr6le sont signal6es immdiatement au personnel de liaison de la
force.

3. Lorsqu'il veut v6rifier le contenu de colis ferm6s ou de compartiments de charge-
mont de v~hicules sur lesquels sont appos6s los scell~s officiels de la force ou des autorit~s
militaires de l'P-tat d'origine, le bureau de douane retient les envois ou los v~hicules et
demande au personnel de liaison d'assister & la v6rification. Le personnel de liaison indique
imm~diatement au bureau de douane s'il a l'intention de participer & la verification ou s'il
renonce & envoyer un repr~sentant pour y participer.

B. Envois de la force auxquels s'appliquent les rdglementations particuliires de sdcuritd
visles ci l'alinja c du paragraphe 5 de l'article 65 de l'Accord compdmentaire

1. Los envois contenant du materiel militaire soumis A des r~glementations
particuli~res de s~curit6 ne font l'objet d'aucun contr6le de la part des autorit~s douanires
allemandes, s'ils sent accompagn6s d'une attestation sp6ciale d~livr~e par les autorit~s
de la force. Cette attestation doit 6tre sign~e par un officier sup~rieur et le bureau de pa,-
sage en douane en conserve une copie.

2. Le bureau douanier allemand pout retenir los envois qui lui sent suspects aux fins
de verification par du personnel de la force sp~cialement habilit6 & cet effet. Dans ce cas,
il informe imm~diatement le personnel de liaison ou le service int~ress6 de la force. Sur
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demande, 1'envoi est alors soit remis sur place h la force, soit achemin6, selon la proc6dure
de transit douanier (Zollanweisungsver/ahren), jusqu'au lieu de destination pour y 8tre
remis h la force. Le contenu de 1'envoi est v6rifi6 par le personnel de la force sp6cialement
habilit6 cet effet. La force informe le bureau douanier allemand qui a remis les marchan-
dises du r6sultat de la v6rification.

3. L'attestation vis6e au paragraphe 1 ci-dessus est 6tablie sur une formule conforme
au mod~le de l'appendice 2 '.

C. Contr6le douanier des akrone/s et des marchandises qu'ils transportent

1. Les envois de la force achemin6s par un a6rodrome militaire de la force & l'impor-
tation ou h 1'exportation font normalement l'objet d'un contr6le douanier, qui est effectu6
par les autorit6s de la force elles-m~mes. Les autorit6s douani~res allemandes ont, toute-
fois, le droit de contr6ler occasionnellement ces envois. Elles peuvent h cette occasion
vdrifier les attestations officielles qui les accompagnent. Ces contr6les sont d6cid6s apr~s
entente entre le bureau local des douanes allemandes et les autorit6s de la force dont
d6pend 'a6rodrome militaire. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliquent pas h l'int6-
rieur des a6ronefs soumis h des r6glementations particuli~res de s6curit6 militaire. Toute-
fois, dans les cas suspects, les autorit6s douani~res allemandes peuvent demander que les
a6ronefs soient inspect6s par du personnel de la force sp6cialement habilit6 . cet effet.
Les autorit6s douani~res allemandes sont inform6es du r6sultat de l'inspection.

2. Les dispositions ci-apr~s s'appliquent dans le cadre des accords administratifs ou
autres arrangements vis6s au paragraphe 6 de l'article 57 de l'Accord compl6mentaire:

a) Les a6ronefs de la force qui transportent des marchandises autres que les provisions
de bord et de route exon6r6es de droits do douane ne peuvent atterrir, en territoire f6d6ral,
que sur les a6rodromes douaniers ou les a6rodromes de l'arm6e allemande ouverts au
trafic des marchandises. Les a6ronefs et leur chargement sont soumis L un contr6le dou-
anier, qui est effectu6 par les autorit~s allemandes conform6ment aux parties A et B de la
section II ci-dessus.

b) Les a6ronefs de la force qui ne transportent que des provisions de bord et de route
exon6r6es de droits de douane peuvent atterrir sur les a6rodromes de l'arm6e allemande
non ouverts au trafic des marchandises. Les a6ronefs et leur chargement sont alors soumis

un contr6le douanier qui est effectu6 par les autorit6s allemandes comp6tentes, compte
tenu de ce qui suit:

Les autorit6s de la force donnent comme consigne aux membres do ne transporter
dans leurs bagages personnels, lorsqu'ils atterrissent sur un a6rodrome do l'arm6e
allemande, que des provisions de route exon6r6es de droits de douane. Du personnel
de l'arm6e allemande, charg6 do veiller L 'application des r~glements douaniers et
sp6cialement habilit6 cet effet, v6rifie, z l'atterrissage, si cette consigne est respect6e.
Si, contrairement h celle-ci, des marchandises autres que des provisions de route
exon6r6es de droits de douane sont transport6es, le personnel de l'arm6e allemande
veille b ce que lesdites marchandises soient pr6sent6es en l'6tat, aux fins de d6douane-
ment, . un bureau douanier.

1 Voir p. 150 de ce volume.
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Les dispositions qui precedent ne portent pas atteinte au droit des autorit6s
douanires allemandes d'effectuer elles-m~mes le contr6le douanier, sauf h l'int6rieur
des a6ronefs soumis a des reglementations particuli6res de s6curit6 militaire. Dans
les cas suspects, les autorites douanieres allemandes peuvent retenir l'a6ronef et
demander aux autorit6s comp6tentes de la force de le faire inspecter par du personnel
sp6ciaJement habilit6 a cet effet. Les autorit6s douani6res allemandes sont informees
du resultat de l'inspection.

3. Si, pour une raison quelconque (atterrissage forc6), un a6ronef de la force trans-
portant des marchandises atterrit sur un a6rodrome civil ou un a6rodrome de l'arm~e
allemande autre que les a6rodromes vis6s h l'alin6a a du paragraphe 2 ci-dessus, les auto-
rit6s allemandes comp6tentes, civiles ou militaires, sont tenues d'informer les autorit6s
douanieres allemandes de l'atterrissage. L'aeronef en question reste sous surveillance
douaniere jusqu'au moment de son d6part. Si la force d6sire transborder les marchandises
sur un autre a6ronef ou les acheminer par un autre moyen a lour destination finale, le
bureau comp6tent des douanes allemandes effectue le contr6le douanier conformement
aux parties A et B de la section II ci-dessus. Les dispositions qui precedent no s'appliquent
pas & l'int6rieur des a6ronefs soumis a des r6glementations particuli6res de s6curit6 mili-
taire. Toutefois, dans les cas suspects, les autorit6s douani6res allemandes peuvent deman-
der que les aeronefs soient inspect6s par du personnel de la force sp6cialement habilit6 h
cot effet. Les autorites douanieres allemandes sont inform6s du r6sultat de l'inspection.

D. Gontr6le douanier d'unitds ou de lormations rdguliirement encadries

1. Les unites ou formations regulierement encadr~es, vis6es au paragraphe 10 de
l'article XI de la Convention OTAN sur le statut des forces, ne sont pas soumises & un
contr6le douanier lorsqu'elles franchissent la frontiere au cours d'exercices ou de ma-
nceuvres militaires, A condition que le bureau comp6tent des douanes allemandes ait
et6 informe en temps utile de l'heure et du lieu du passage de la frontire.

2. Lorsque des unit6s ou formations regulierement encadr6es franchissent la frontiere
pour une autre raison, il n'est effectu6, en principe, aucun contr6le douanier A condition
que le chef de ces unit6s ou formations pr6sente outre sa carte d'identit6 et un ordre de
mission, conformement aux alineas a ot b du paragraphe 2 de l'axticle 5 de l'Accord com-
plementaire, une attestation ecrite indiquant qu'il a pris toutes les mesures possibles
pour assurer qu'aucune marchandise n'est transport6e par l'unit6 ou la formation, ou par
ses membres, en infraction aux dispositions de la Convention OTAN sur le statut des
forces et a celles de l'Accord compl6mentaire. II en est de meme dans le cas d'unit6s ou
de formations qui se rendent A des exercices ou manceuvres militaires ou en reviennent.

E. Contrdle douanier exercd en vertu d'accords administratils spdciaux

Les parties A a D de la section II ci-dessus ne portent pas atteinte aux accords ad-
ministratifs conclus en vertu du paragraphe 1 de l'article 4 de l'Accord complementaire.

III. Modalitds relatives aux marchds de fournitures ou de services

1. Lorsqu'il demando A beneficier des privileges douaniers et fiscaux pr6vus A 'ali-
nea b du paragraphe 1 de l'article 65 at au paragraphe 3 de l'article 67 de l'Accord com-
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pl6mentairt, le fournisseur des marchandises ou des services doit presenter un certificat
de rbglement (Abwicklungsschein) au service de la force ou de l'616ment civil habilitd 6
prendre livraison des marchandises ou A accepter les services. Le certificat de r6glement
est 6tabli sur une formule conforme au mod6le de l'appendice 3 1.

2. Le service comp6tent de la force on de l'616ment civil accuse r6ception des mar-
chandises on acceptation des services sur le certificat de r6glement et y inscrit les d6tails
du paiement effectu6.

3. Le certificat de r~glement est ensuite pr6sent6 % la banque du fournisseur des
marchandises ou des services (situ6e en R6publique f6d6rale d'Allemagne) qui y indique
que le paiement a 6t6 eflectu6.

4. Le certificat de rbglement dfiment rempli constitue, pour les autorit6s douanibres
et fiscales, la preuve que les marchandises ou services ont 6t6 recus ou accept6s par For-
ganisation habilit6e h cet effet. IL constitue 6galement la preuve que le paiement a W

effectu6 dans la monnaie de la force ou en Deutsche Mark obtenus, en R6publique fTd6rale,
par la force ou 1'61lment civil en 6change de ladite monnaie dans des agences agr66es, ou
encore en Deutsche Mark dont l'utilisation iL cette fin a fait L'objet d'accords sp6ciaux

entre les gouvernements int6ress6s.

Lorsque la valeur des marchandises ou des services d6passe 5 000 DM, le fournisseur
pr6sente 6galement aux autorit6s douanibres et fiscales, sur leur demande, le texte du
contrat de livraison.

IV. Rdgime douanier applicable aux marchandises provenant d'excddents

1. Le r6gime douanier ci-apr~s s'applique t toute cession de biens mobiliers effectu6e
sur le territoire f6d6ral par la force ou L'616ment civil, dans le cadre du paragraphe 3 de
L'article 65 de l'Accord compl~mentaire.

2. La liste des services autoris6s a c6der ces biens, avec indication de leur nom. et
adresse, est fournie aux autorit6s douanibres allemandes.

3. Les restrictions allemandes & l'exportation ne s'appliquent pas aux marchandises
qui sont c6d6es i des personnes non domicili6es sur le territoire f6d6ral et qui sont destin6es
k 8tre export~es, et il n'est pas exig6 de licence d'exportation ni pr6lev6 de taxe & l'expor-
tation. L'acqu6reur des marchandises doit toutefois remplir les formalit6s douanires

exig6es pour que les marchandises puissent tre r6ellement export6es.

4. Lorsque les marchandises c6d6es sont destin6es au march6 allemand, les disposi-
tions applicables sont les suivantes:

a) Les marchandises d'origine non allemande, pour L'importation desquelles la force
ou l'616ment civil ont b6n6fici6 de privilbges fiscaux et douaniers, sont en principe frapp6es
des taxes & l'importation, restrictions ou interdictions pr6vues pour les importations de
marchandises de m6me nature.

b) Les marchandises d'origine allemande dont la force ou l'6L6ment civil se sont rendus
acqu6reurs sur le territoire f6d6ral ne sont frapp6es que des taxes et imp6ts dont la force

1 Voir sous l'appendice 1, p. 150 de ce volume.
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ou l'616ment civil ont 6t exon6r6s au moment de l'acquisition. Conform6ment & la 16gis-

lation allemandf, aucune taxe I 1'importation n'est perque sur les marchandises dont la
force ou l'616ment civil se sont rendus acqu6reurs en vertu du paragraphe 3 de l'article 67
de 1'Accord compl6mentaire, contre paiement effectu6 dans leur monnaie nationale, et
pour lesquelles ils ont b6n6fici6 des privileges douaniers et fiscaux accord6s en cas d'ex-
portation par les lois sur les imp6ts de consommation et sur les monopoles.

5. Les attestations d6livr6es par les autorit6s de la force ou de l'61ment civil, et

indiquant l'origine des marchandises ainsi que les circonstances dans lesquelles elles ont
6t acquises par la force ou l'616ment civil, sont normalement consid6r6es par les autorit6s

douani~res allemandes comme des documents valables.

6. Dans tous les cas oii des marchandises sont passibles de droits ou d'imp6ts, les

acqu6reurs desdites marchandises peuvent demander b6n6ficier des r6ductions pour
d6pr6ciation que la 16gislation douani~re allemande autorise par souci d'6quit6 dans le cas
de marchandises usag6es.

7. Afin de permettre l'administration des douanes de pr6lever les droits ou imp6ts
6ventuellement dus, le service de la force ou de l'616ment civil charg6 de la cession des

marchandises remet au bureau des douanes comp6tent, au moins huit jours avant la date

de la cession, une liste des marchandises qui doivent 6tre c6d6es, avec indication de l'en-
droit oii elles sont entrepos6es.

8. Les autorit6s allemandes peuvent examiner les marchandises en vue de determiner

le montant des droits ou des imp6ts L acquitter et les formalites h remplir le cas 6ch6ant.

9. Les marchandises doivent ftre conserv6es par le service qui les c~de jusqu'a ce

que l'acqudreur pr~sente un certificat des autorit6s douani~res allemandes attestant qu'il
a accompli toutes les formalit6s administratives requises.

APPENDICE I

Les anciennes formules devant continuer A, 8tre utilis6es, il a 6t6 d6cid6 d'un commun

accord de ne pas joindre en appendice les mod6les de formules mentionn6s dans le texte
de l'Accord, hL l'exception de celui de l'appendice 2.

APPENDIcE 2

L'attestation ci-apr~s n'est valable qu'accompagn~e de la formule 302.

Attestation de matdriel militaire soumis d des rglementations particulires de sdcuritd

A pr6senter aux bureaux des douanes allemandes

valable jusqu'au .......................................

I1 est certifi6 par la pr6sente attestation que l'envoi de marchandises comprenant .........

.................................... et portant les inscriptions suivantes .................................
(wagons ou vdhicules et colis)
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contient exclusivement du mat6riel militaire soumis . des r6glementations particuli~res
de sdcurit6 et tombe de ce fait sous le coup des dispositions douani6res particuli~res
pr~vues A l'alin6a c du paragraphe 5 de l'article 65 de l'Accord compl6mentaire.

E xp 6diteur : ...................................................................................................

Service de la force habilit6 & recevoir les marchandises : ..........................................

Num6ro de l'attestation officielle (formule 302) ......................................................

Date

Signature et grade de l'officier*

CACHET OFFICIEL

L'officier doit avoir au moins le grade de commandant.

ANNEXE 2 A LA NOTE VERBALE DU MINISTtRE FtD-RAL DES AFFAIRES
RTRANGPRES EN DATE DU 3 AOOT 1959 (GS/Bi - US/i) I

ACCORD PORTANT APPLICATION DES DISPOSITIONS RELATIVES AUX DROITS DE DOUANE ET

AUX IMP6TS DE CONSOMMATION PRtVUES EN FAVEUR DES MEMBRES D'UNE FORCE OU

D'UN ALAMENT CIVIL ET DES PERSONNES A, LEUR CHARGE DANS L'ACCORD COMPLtTANT

LA CONVENTION OTAN SUR LE STATUT DES FORCES (ARTICLE 66 ET PARAGRAPHE 6 DE

L'ARTICLE 3 DE L'AcCORD COMPLAMENTAIRE)

I. Importations et exportations effectuees par les membres d'une jorce ou d'un 9ldment civil
et les personnes d leur charge

1. Les membres d'une force ou d'un 616ment civil et les personnes b. leur charge
(ci-aprbs d6nomm~s e membres *) sont aut6ris6s & importer ou exporter en franchise, une
fois par mois, les quantit6s de marchandises ci-aprbs :

i) Cigarettes ........

ii) Tabacs sous d'autres formes .

iii) Cafd . . . . . . . . . . .
on extraits de caf6 purs . . .
ou extraits de caf6 m6lang6s .

iv) Th6 . . . . . . . . . . .
v) Vins et spiritueux .....

200 (importation)
600 (exportation)
250 g (importation)
500 g (exportation)
500 g
125 g
250 g
500 g

2 litres (importation; dans le cas des spi-
ritueux, il pent 8tre exig6 que les bou-
teilles soient d6bouch6es)

Quantit6s raisonnables ne pouvant faire
l'objet d'un commerce (exportation)

I Voir p. 142 de ce volume.
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vi) Cacao ..... .............. .. 500 g
vii) Chocolat ou produits de chocolat . . 500 g

2. Les exon6rations pr6vues pour les marchandises vis6es aux alin6as i h v du para-
graphe 1 ci-dessus ne sont accord6es que si les membres transportent ces marchandises
dans les bagages qui les accompagnent.

3. Lorsqu'ils franchissent la fronti6re plus d'une fois dans le mois, les membres ne
b6n6ficient aux passages suivants, pour les marchandises 6num6r6es au paragraphe 1
ci-dessus, que des franchises accord6es aux voyageurs domicili6s dans la R6publique
f6d6rale.

II. Attestation

1. L'attestation pr6vue au paragraphe 3 de l'article 66 de l'Accord compl6mentaire
pour les marchandises import6es en franchise par les membres est obligatoirement pr6-
sent6e aux autorit6s douani~res allemandes:

a) En cas d'importation de v6hicules A moteur, de remorques, de bateaux ou d'a6ronefs
non inmatriculs par les autorit6s do la force, lorsque l'ordre de mutation vis6 a
l'alin6a b du paragraphe 2 ci-dessous n'est pas pr6sent6;

b) En cas d'importation de marchandises cofiteuses telles que r6frig6rateurs, machines
laver, appareils de cuisine, aspirateurs, postes de t6Mlvision ou de radio et magn6to-

phones;

c) En cas d'importation de marchandises pour lesquelles il n'est pas possible de d6ter-
miner sans v~rification si elles sont destin6es l'usage personnel ou domestique de
l'int6ress6.

2. L'attestation vis6o au paragraphe 1 n'est pas exig6e:

a) En cas d'importation de v6hicules h moteur, de remorques, de bateaux ou d'a6ronefs
immatricul~s par les autorit6s de la force, h condition que le certificat d'immatri-
culation soit pr6sent6 aux autorit6s douanires allemandes;

b) En cas d'importation d'effets m~nagers ainsi que do v6hicules 5 moteur, de remorques,
de bateaux ou d'a6ronefs a l'occasion d'une mutation, ' condition que l'ordre de
mutation soit pr6sent6 aux autorit6s douani~res allemandes.

3. Los autorit6s de la force refusent do d6livrer des attestations pour l'importation
de marchandises lorsque celles-ci sont fournies aux membres en vertu de contrats pass6s
a titre on6reux avec des personnes r6sidant dans la R6publique f6d6rale ou 5 Berlin (Ouest).

4. L'attestation vis6e au paragraphe 1 ci-dessus est 6tablie sur des formules con-
formes aux modules donn6s en appendice ".

III. Enl~vement des marchandises impories

Les marchandises import6es par les membres en franchise de droits do douane et
d'autres taxes h l'importation, conform6ment l'article 66 do l'Accord compl~mentaire,
ne peuvent etre enlev6es en douane que par:

I Voir p. 156 de ce volume.
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1. La personne qualifi6e, & condition que celle-ci justifie de son identit6 conform6ment
, Farticle 5 de l'Accord compl6mentaire;

2. Un membre mandate par la personne qualifi6e, h condition qu'il justifie de son identite,
conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus, et pr6sente une procuration 6crite;

3. Une autorit6 de la force, notamment le service postal aux arm6es.

IV. Cession de marchandises

1. Les membres ne peuvent abandonner ou transf6rer A une personne autre qu'un
membre les marchandises qu'ils ont import6es ou acquises en b6n6ficiant des privileges
pr6vus par la Convention OTAN sur le statut des forces et l'Accord compl6xnentaire.

2. Les dispositions qui pr6cdent ne s'appliquent pas dans les cas suivants :

a) Cadeaux ordinaires a usage personnel ou domestique, en quantit6s insuffisantes pour
pouvoir faire l'objet d'un commerce. Toutefois ne peuvent 8tre offertes des quantit6s
de marchandises sup6rieures aux quantit6s ci-apr~s:

Cigarettes ... .......... ... 25 ou
Cigares .. ........... .... 10 ou
Tabac ............... ... 50 grammes
Caf ............ ..... 500 grammes ou
Extraits de caif ........ . .100 grammes
Th6 . ............... .. 100 grammes
Spiritueux ... .......... une bouteille d'un litre au maximum;

b) Aliments, boissons et tabacs offerts aux fins de consommation imm6diate L des invit6s;

c) Prits pour des p6riodes de courte dur6e de marchandises A. usage personnel ou domes-
tique (A l'exception des v6hicules A. moteur) dans le cadre de relations sociales normales ;

d) Transferts temporaires de marchandises aux fins de transport ou d'entreposage. Toute-
fois, les marchandises ci-apr~s ne peuvent ftre remises aux fins de transfert ou d'entre-
posage qu'A des entreprises publiques ou commerciales sp6cialis6es dans ce genre
d'activit6s : cigarettes, cigares, tabac A. fumer, papier N cigarettes, caf6, extraits de
caf6, th6, spiritueux et carburants pour v6hicules 5. moteur;

e) Transferts temporaires aux fins de r6paration ou d'autres travaux;

I) Cession a des brocanteurs agr66s par les autorit6s douanires allemandes, sous r6serve
qu'il s'agisse de vftements ou d'effets m6nagers usages (h l'exclusion des v~hicules &
moteur) et que la valeur des marchandises c6d~es ne d~passe 200 DM par mois;

g) Cession directe de marchandises inconsomptibles, dtenues depuis au moins six mois
sur le territoire f~dral par un membre, sous r6serve d'une autorisation pr6alable du
service competent des douanes allemandes. Les demandes d'autorisation de cession
doivent ltre pr6sent6es aux autorit6s comptentes de la force qui, en cas d'avis favo-
rable, les transmettent aux autorit6s douani~res allemandes. La forme des demandes
d'autorisation de cession est fix6e d'un commun accord;

h) Cession par l'interm6diaire d'un tiers dans les conditions fix6es a l'alin6a g, sous r6serve
que les nom et adresse du tiers soient communiques aux autorits douani~res alle-
mandes.
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V. Contr6le douanier des envois de marchandises effectuds par les membres

1. Marchandises achemindes par les services postaux ou les services de transport de la
force

a) Les marchandises import~es ou export~es par des membres et achemin6es par les
services postaux ou les services de transport de la force sont dirig6es, aux fins de contr6le
douanier, vers des bureaux centraux d~sign6s d'un commun accord. I1 en est de mme des
envois destines i l'exportation que les services postaux ou les services de transport de la
force remettent aux postes f~d~rales allemandes en vue de leur acheminement vers l'6tran-
ger. Les autorit~s douanibres allemandes so bornent en g6n~ral It effectuer des contr6les
occasionnels, apr~s accord pr~alable avec le personnel de l'autorit6 comp~tente de la force
pr6pos6 aux contr6les douaniers. Los contr6les ordinaires sent effectu6s par les autorit6s
de la force elles-m~mes.

b) Les marchandises import~es en territoire f~d~ral par les services postaux ou les
services de transport de la force et remises aux postes f~d~rales allemandes ou 5 un autre
service de transport non militaire afin d'8tre achemin~es X destination sont soumises aux
contr6les douaniers pr6vus dans ]a rbglementation g6n6rale des douanes allemandes
lorsque l'adresse du destinataire n'est pas une adresse postale militaire. Afin d'assurer
l'accomplissement des formalit6s douanibres, les services postaux ou les services de trans-
port de la force conviennent avec les services allemands appropri~s des mesures L prendre
pour que ces marchandises puissent 8tre pr~sent6es au service comp6tent des douanes
allemandes.

2. Marchandises achemindes par d'autres voles

Les marchandises import6es ou export~es par des membres, autres que celles vises
au paragraphe 1, sont soumises aux contr6les douaniers pr~vus par la r6glementation
g~n~rale des douanes allemandes.

VI. Contr6le des changes

Les mesures de contr6le des changes pr6vues h l'alin6a b du paragraphe 5 de 'article 66
de l'Accord compl~mentaire font, le cas 6ch~ant, l'objet d'accords sp~ciaux.

VII. Contr6le douanier des membres

1. Aux jrontigres

a) Points de passage internationaux

i) Le personnel de liaison pr~vu au paragraphe 6 de l'article 3 de l'Accord compl6-
mentaire pour assister los fonctionnaires des douanes allemandes dans leurs op6rations
do contr6le peut kre mis en place aux points do passage emprunt~s par un nombre con-
sidrable de membres ou fr~quemment utilis6s par la force pour le transport do marchan-
dises. Un nombre 4 considerable P de membres est r6put6 franchir la fronti6re lorsqu'en
moyenne une centaine au moins de membres de la force int~ress~e utilisent chaque jour
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un point de passage donn6 dans un sens ou dans l'autre. Lorsqu'un point de passage n'est
utilis6 par un nombre considdrable de membres que certains jours (par exemple en fin de
semaine), le personnel de liaison peut n'y 8tre mis en place que ces jours-la.

ii) Les points de passage auxquels du personnel de liaison est mis en place confor-
mdment au sous-alinda i ci-dessus sont fixds d'un commun accord avec la force int6ress6e.
Si, en raison do modifications du volume du trafic, les conditions vis6es au sous-alin~a i
ci-dessus pour la mise en place du personnel do liaison ne sont plus rdunies, ledit personnel
est, d'un commun accord, retird des points de passage considdr6s.

iii) Les dispositions des sous-alindas i et ii ci-dessus n'excluent pas la possibilit6 de
mettre en place, en certains endroits situ~s 5 l'intdrieur du territoire, du personnel do
liaison dont los fonctions peuvent s'6tendre A un ensemble de points de passage.

b) Postes de contr6le frontalier

Les dispositions de l'alinda a ci-dessus s'appliquent mutatis mutandis au personnel de
liaison mis en place L la ligne do ddmarcation de la zone d'occupation sovi6tique en Alle-
magne, sous rdserve toutefois que soient rospectdos les conditions spdcials rdgissant le
transport des passagers et des marchandises entre le territoire f~dral et Berlin (Ouest).

2. Sur les adrodromes

a) Sur los a6rodromes militaires de la force, le contr6le douanier est normalement
effectu6 par le personnel de la force lui-m4me. Pour le reste, los dispositions du para-
graphe 1 do la partie C de la section II de 'Accord 1 portant application des articles 65 et 67
de l'Accord compldmentaire s'appliquent mutatis mutandis.

b) Sur los adrodromes de l'arme f~ddrale allemande et sur los a6rodromes civils, le
contr6le douanier est effectu6 par le personnel de l'arme allemande ou par los fonction-
naires des douanos allemandes, conform6ment aux principes 6nonc~s aux paragraphes 2 et 3
de la partie C de la section II de l'Accord vis6 t l'alin~a a ci-dessus.

c) Du personnel de liaison peut 6tre mis en place sur los a6rodromes douaniers, dans
los conditions 6noncdes au paragraphe I de la section VII, pour assister los fonctionnairos
des douanes allemandes dans leurs opdrations de contr6le.

3. Contr6le douanier dans le cadre d'accords administratils spkciaux

Los dispositions ds paragraphes I et 2 ci-dessus ne portent pas atteinte aux accords
administratifs conclus en vertu du paragraphe 1 de l'article 4 de l'Accord compldmentaire.

VIII. Voyageurs se rendant du territoire /dddral Li Berlin (Ouest) el vice versa

Los dispositions qui precedent s'appliquent 6galement aux membros se rendant du
territoire f~dral h Berlin (Oust) et vice versa. Nonobstant los dispositions du paragraphe 1
de la section I ci-dessus, los membrs des forces d'occupation stationndes h Berlin qui, L
l'occasion d'une permission ou d'une mission, transitent par le territoire fdral, peuvent
importer dans los bagags qui les accompagnent:

600 cigarettes et
500 grammes de tabac sous d'autros formes.

1 Voir p. 144 de ce volume.
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Ils doivent toutefois pr6senter au moment du contr6le douanier une permission ou un
ordre de mission d'oh il ressort que leur lieu de permission ou de mission (lieu de desti-
nation) n'est pas situ6 sur le territoire f~d6ral.

APPENDICES

Les anciennes formules devant continuer A 8tre utilis~es, il a t6 d~cidd d'un commun
accord de ne pas joindre en appendice les modules de formules mentionn6s dans le texte
de l'Accord.
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D. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA RIRPU-
BLIQUE F1RDRRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX
PRISES DE VUES AIRRIENNES. BONN ET BONN/BAD
GODESBERG, 3 AOOT 1959

1

MINISTIkRE FEDtRAL DES AFFAIRES tTRANGPERES

GS/Bi - US/2

Note verbale

Le Ministate f~dral des affaires 6trang~res a l'honneur de se rdfdrer h l'article 42
de l'Accord 2 compltant la Convention entre les Rtats Parties au Trait6 de l'Atlan-
tique Nord sur le statut de leurs forces 3, en ce qui concerne les forces 6trang~res
stationndes en Rpublique fdd6rale d'Allemagne, sign6 t Bonn le 3 aofit 1959 (ci-
apr~s ddnomm ((Accord complmentaire o) et de confirmer A l'Ambassade des t-tats-
Unis d'Amdrique qu'un accord administratif, devant entrer en vigueur k la mme
date que l'Accord compl~mentaire et dont le texte est joint en annexe A la prdsente
note, a td conclu en ce qui concerne l'application dudit article.

Le Ministare serait reconnaissant h l'Ambassade de lui faire savoir si les disposi-
tions de la prdsente note ont l'agrdment des forces des P-tats-Unis.

Le Ministare f~dral des affaires 6trang~res saisit, etc.

Bonn, le 3 aoat 1959
[scEAu]

A l'Ambassade des ]tats-Unis d'Amdrique

ii

No 41

L'Ambassade des t-tats-Unis d'Am6rique a rhonneur de se rdf~rer i la note
verbale (GS/Bi - US/2) du Ministare f~dral des affaires 6trang~res en date du 3 aofit
1959, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

Voir note 1, p. 136 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 481, p. 263.

3 Voir note 3, p. 136 de ce volume.
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L'Ambassade tient A informer le Ministre que les dispositions de ladite note et
de son annexe ont l'agrdment des forces des P-tats-Unis.

L'Ambassade saisit, etc.

W. R. T.
Piece jointe

Annexe

Ambassade des ktats-Unis d'Amdrique
Bonn/Bad Godesberg, le 3 aofit 1959

ANNEXE A LA NOTE VERBALE DU MINISTR-RE FtDtRAL DES AFFAIRES
RTRANGtRES EN DATE DU 3 AOOT 1959 (GS/Bi - US/2)'

ACCORD ADMINISTRATIF -NTRE LES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA PUPUBLIQUE

FtDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX PRISES DE VUES AtRIENNES

Premiere partie

G NRA LITES

Article premier

COOPItRATION

Conform6ment . Y'article 42 de l'Accord compltant la Convention entre les ttats
Parties au Trait6 de 'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, en ce qui concerne les
forces 6trang~res stationndes en R~publique f6drale d'Allemagne (ci-apr~s d6nomm6e
, R6publique f~d~rale )), les autoritds allemandes et les services comp6tents des forces des
ttats-Unis (ci-apr~s d~nommis 4 quartier g6n6ral de I'USAFE *) s'engagent a coop~rer .
1'ex~cution du present Accord selon la procedure qu'il pr~voit.

Article 2

COMMUNICATIONS

Les 6changes de communications se font par lettre recommand6e, par messager ou
par t~lphone entre les autorit6s suivantes:

1. Autoritds allemandes

a) Innenministerium des Landes Baden-Wiirttemberg

- Hauptabteilung ffir Verkehr -

Stuttgart S
Dorotheenstrasse 6
T6M1phone: 9 91 21

Voir p. 157 de ce volume.

No. 7153



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 159

b) Bayerisches Staatsministerium fiir Wirtschaft und Verkehr

Miinchen 22
Prinzregentenstrasse 28

T616phone : 6 83 21

c) Senator fiir Hifen, Schiffahrt und Verkehr der Freien Hansestadt Bremen
Bremen

Kirchenstrasse 4
T6M1phone: 36 11

d) Hessischer Minister fuir Wirtschaft und Verkehr
Wiesbaden
Kaiser-Friedrich-Ring 75
Landeshaus
T616phone : 4 34 41

e) Der Niedersdchsische Minister fir Wirtschaft und Verkehr
Hannover
Friedrichswall 1
T616phone: 1 65 91

I) Der Minister f dr Wirtschaft und Verkehr des Landes Nordrhein-Westfalen
Diisseldor/
Karltor 8
T616phone : 1 09 71

g) Ministerium fir Wirtschaft und Verkehr des Landes Rheinland-Pfalz
Mainz
Ludwigstrasse 9
T616phone: 81 51

h) Der Minister fir Wirtschaft und Verkehr des Landes Schleswig-Holstein
Kiel
Diistem-Brooker-Weg 94-100
T616phone: 4 08 91

2. Autorit des Atats-Unis

Commander-in-Chief
United States Air Forces, Europe
DCS/Intelligence
Directorate of Collections

Wiesbaden

T6M1phone: Wiesbaden 5/22 151

Article 3

PERMIS GANtRAUX

Le quartier gbn6ral de I'USAFE regoit copie de toutes les demandes de permis pour
la prise de vues a6riennes (permis g~ndraux). Chaque copie doit indiquer:

1. Le nom et 'adresse de la socift6 qui fait la demande;

2. Le nom et 'adresse des dirigeants de celle-ci;

NO 7153



160 United Nations - Treaty Series 1964

3. La nationalit6 des personnes vis~es A l'alina 2 du present article;

4. Le type d'activit~s et l'importance de la societ6.

Article 4

AUTORISATIONS DE PRISE DE VUES

L'autorit6 supreme en mati~re de transports du Land int6ress6 fournit au quartier

g6n~ral de l'USAFE copie de toutes les demandes d'autorisation de prise de vues qui lui

sont pr6sent6es en ce qui concerne :

1. Les zones oii se trouvent des installations des E tats-Unis (telles qu'elles apparaissent

sur la carte ci-jointe)* ;

2. Toute autre zone qui pourra 8tre ult~rieurement indiqu~e aux autorit~s f6d6rales

allemandes par le quartier g6n6ral de I'USAFE et 2 laquelle il sera convenu d'appliquer

les restrictions permanentes ou temporaires ncessaires en vue d'assurer le secret ou la

s~curit6 militaire.

Article 5

RENSEIGNEMENTS EXIGES

Les copies de demandes A fournir en vertu de l'article 4 du present Accord doivent

comporter les renseignements suivants:

1. Le nom et 1'adresse de la socit6 qui doit prendre les vues a6riennes;

2. Le nom et l'adresse du client qui a demand6 les travaux;

3. Les noms et adresses des photographes et des personnes charg~es de tirer les 6preuves;

4. L'objet de la prise de vues ;

5. La description du sujet h photographier, avec indication pr6cise de la zone que doivent

couvrir les vues sur une carte dont l'6chelle ne doit pas 6tre inf6rieure au 1 : 250 000 ;

6. Le plan de vol (date et duroe du vol, a~rodromes pr6vus pour le d~collage et l'atter-

rissage, heures probables de dcollage et d'atterrissage, itin~raire, altitude de vol, etc.).

Article 6

OBJECTIONS POUR RAISONS DE SECRET OU DE SP-CURITE MILITAIRE

Si, pour des raisons de secret ou de s6curit6 militaire, le quartier g6n~ral de I'USAFE

est oppos6 aux prises de vues envisag~es, il en informe les autorit6s supremes du Land en

mati~re de transports dans les 10 jours qui suivent la reception de la demande, en pro-

posant, dans la mesure du possible, une solution de rechange permettant de prendre les
vues a~riennes en question. Si les autorit~s supremes du Land en mati~re de transports

ne peuvent reconnaitre le bien-fond6 des objections soulev6es par le quartier g6n6ral de

I'USAFE pour raisons de s~curit6, elles convoquent, h une date et en un endroit convenus,

* Non reproduite.
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une r6union a laquelle elles discutent de la demande avec les repr6sentants des forces des
ttats-Unis avant de d6livrer 1'autorisation de prise de vues.

Article 7

VRIFICATION DES CLICHAS ET DES tPREUVES ET MESURES DE CONTROLE

1. Lorsque le quartier g6n6ral de 1'USAFE demande aux autorit6s allemandes
l'autorisation de v6rifier les n6gatifs des vues a6riennes, il doit indiquer dans sa demande
les officiers qui sont charg6s d'effectuer cette v6rification et de discuter avec les autorit6s
allemandes des mesures prendre pour assurer le secret ou la s6curit6 militaire. Lorsque
les vues ont 6t6 prises, les autorit6s allemandes en avisent imm6diatement le quartier
g6n6ral de I'USAFE en indiquant:

a) L'endroit oh doivent 6tre d6velopp6s les n6gatifs;

b) Les nom et fonctions des fonctionnaires allemands L qui sont confi6s les clich6s et les
6preuves;

c) Les nom et fonctions des fonctionnaires allemands avec lesquels les mesures prendre
touchant les clich6s et les 6preuves doivent etre discut6es.

2. Les cliches et les 6preuves sont conserv6s pendant 10 jours, aux fins de v6rifi-
cation par les officiers habilit6s h cet effet, L l'endroit oh les films ont 6t6 d6velopp6s.
Les autorit6s allemandes veillent . ce que les clich6s et 6preuves ne soient ni montr6s,
ni communiqu6s, ni vendus . des personnes non autoris6es entre le moment de la prise
de vues et le moment oh les mesures 6ventuellement convenues en vue d'assurer le, secret
ou la s6curit6 militaire sont appliqu6es.

Deuxi~me partie

PRISES DE VUES AERIENNES A UX FINS DE LEVES OFFICIELS

Article 8

DEMANDES

S'agissant de prise de vues a6riennes a effectuer, aux fins de lev6s officiels, pour le
compte des autorit6s allemandes, les demandes d'autorisation doivent 8tre signal6es par
une marque distinctive et porter la mention ((Prises de vues aux fins de lev6s officiels *.
L'article 5 du pr6sent Accord s'applique mutatis mutandis aux renseignements 5 commu-
niquer, en m~me temps que les demandes, au quartier g6n6ral de I'USAFE.

Article 9

CONSULTATIONS

Dans les 10 jours suivant la r6ception d'une demande d'autorisation, le quartier
g6n6ral de 'USAFE peut demander des consultations h son sujet. I1 indique & cette
occasion les officiers qui le repr6senteront. Les consultations sont organis6es par les auto-
rit6s allemandes avant que ne soit d61ivr6e l'autorisation de prendre des vues ariennes
des zones consid~r6es.
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Article 10

MESURES DE CONTR6LE

Les repr~sentants du quartier g~n6ral de 'USAFE peuvent assister aux contr~les
effectu~s par les autorit~s allemandes au cours des prises de vues a6riennes ainsi qu'au
d6veloppement des films. Ils ont le droit de voir en priorit6 les n~gatifs. Ils disposent
d'un d~lai de 10 jours & partir de la date du d6veloppement pour determiner les mesures
b prendre 6ventuellement pour prot6ger le secret et la s~eurit6 des installations, de l'arme-
ment ou du dispositif des forces. Les autorit6s allemandes veillent L ce que les clich6s et
les 6preuves ne soient ni montr6s, ni communiques, ni vendus A des personnes non auto-
ris6es entre le moment de la prise de vues et le moment oii les mesures dventuellement
convenues en vue d'assurer le secret ou la scurit6 militaire sont appliqu6es.
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E. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LA RIPU-
BLIQUE FItDItRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA
PRtVENTION DES ABUS. BONN ET BONN/BAD GODES-
BERG, 3 A0O1T 1959

MINISTP-RE FE-DERAL DES AFFAIRES ETRANGtRES

GS/Bi - US/3

Note verbale

Le Minist~re f6d~ral des affaires dtrang~res a l'honneur de se r~f~rer L l'article 74
de l'Accord 2 compl6tant la Convention entre les ttats Parties au Trait6 de l'Atlan-
tique Nord sur le statut de leurs forces 3, en ce qui concerne les forces 6trang~res
stationndes en R~publique f6d~rale d'Allemagne, sign6 A Bonn le 3 aofit 1959 (ci-apr~s
ddnomm (( Accord compl6mentaire s).

Au cours des n~gociations relatives . cet article, un Accord administratif, annex6
h. la pr~sente note, a W conclu entre les Rtats-Unis et la R~publique f~drale d'Alle-
magne conform~ment au paragraphe 3 dudit article.

Cet Accord administratif entrera en vigueur la m~me date que l'Accord compl6-
mentaire susmentionn6 et fera l'objet d'une revision immediate L la requte de l'une
ou l'autre Partie.

Le Ministre tient . informer l'Ambassade des I tats-Unis d'Am~rique que les
dispositions de la pr~sente note ont l'agr6ment du Ministre f6d~ral des finances. I1

serait reconnaissant h l'Ambassade de lui faire savoir si elles ont aussi l'agr~ment des
forces des ttats-Unis.

Le Ministare f~d~ral des affaires 6trangres saisit, etc.

Bonn, le 3 aofit 1959

[SCEAU]

A l'Ambassade des ] tats-Unis d'Amdrique
Mehlem

1 Voir note, p. 136 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 481, p. 263.

Voir note 3, p. 136 de ce volume.

NO 7153

490 - 12



164 United Nations - Treaty Series 1964

II

No 42

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique a l'honneur de se rdfdrer la note
verbale (GSIBi - US/3) du Minist~re f~dral des affaires 6trang6res, en date du 3 aofit
1959, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

L'Ambassade tient A informer le Ministare que les dispositions de cette note et de
son annexe ont l'agrdment des forces des ttats-Unis.

L'Ambassade saisit, etc.

W. R. T.
Piece jointe:

Une annexe1

Ambassade des ktats-Unis d'Amdrique
Bonn/Bad Godesberg, le 3 aofit 1959

ANNEXE A LA NOTE VERBALE DU MINISTtRE Ft DIRAL DES AFFAIRES
tTRANGtRES EN DATE DU 3 AOOT 1959 (GS/Bi - US/3) 2

ACCORD ADMINISTRATIF ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMARIQUE ET LA RtPUBLIQUE FADE-

RALE D'ALLEMAGNE PORTANT APPLICATION DU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 74
DE L'AcCORD COMPLtMENTAIRE

1. Personnel

L'armde des ttats-Unis (ci-apr~s ddnommde ( la force *) veille k ne pas employer
dans ses organisations de vente, ses cercles et ses foyers du soldat de personnes qui se
sont rendues coupables d'infractions aux r~glements douaniers ou fiscaux de la R6pu-
blique f6drale. A cette fin, conform6ment & l'article 74 de l'Accord compldmentaire, les
autoritds de la force exigent des ressortissants allemands candidats It un tel emploi un
certificat de bonne vie et moeurs et un extrait du casier judiciaire. Ces documents et tous
renseignements compldmentaires que peuvent fournir les autorit6s allemandes sont
pleinement pris en considdration avant toute decision en mati~re d'embauche ou de pro-
longation d'emploi.

2. Rationnement

a) Les autorit~s de la force proc~dent k un rationnement en vue de limiter le volume
des ventes de marchandises particuli~rement susceptibles d'ftre introduites en fraude

I Voir ci-dessous.

2 Voir p. 163 de ce volume.
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sur le march6 allemand. Les rations allou~es aux diverses cat6gories d'acheteurs autoris~s

doivent correspondre h leurs besoins normaux.

b) Les rations actuellement fixfes pour les marchandises vendues par les organisa-
tions et les cercles et foyers sont indiqu6es dans l'appendicel au prfsent Accord. Les
autorit~s de la force ne peuvent augmenter ces rations que pour des raisons particuli~res
et apr~s consultation avec les autorit~s allemandes. Toutefois, l'accord des autorit6s
allemandes est n~cessaire pour accroitre les rations au-del des quantit6s ci-apr~s :

1) Cigarettes ..... ................. .. 300 par personne et par semaine;

2) Caf ...... ................... ... 7 livres par personne et par mois;

3) Extraits de caf6 ..... .............. ... 12 onces par famille et par mois ;

4) Th6 ....... .................... ... 1,5 livre par personne et par mois;

5) Whisky ou gin .... ............... .... 7 bouteilles au total par personne
et par mois;

6) Essence:

a) Automobiles de 60 CV* ou plus ....... .. 150 gallons par v~hicule et par mois;
b) Automobiles de moins de 60 CV* ..... ... 75 gallons par v6hicuk et par mois;
c) Motocyclettes, cyclomoteurs et scooters 30 gallons par vfhicule et par

mois;
d) Aronefs ....... ................ 600 gallons par a6ronef et par mois.

c) Nonobstant les dispositions de l'alin6a b du present paragraphe, les autorit6s de
la force peuvent augmenter les rations des acheteurs autorisds pour leur permettre de se
procurer:

1) L'appoint do marchandises rationn6es dont ils auraient besoin en pdriode de fete ou
pour s'acquitter de certains devoirs de repr6sentation ;

2) L'appoint de marchandises rationn~es dont ils auraient besoin 5 l'occasion de voyages
autoriss ;

3) Les quantit~s suppl~mentaires de cigarettes dont ils auraient personnellement besoin
dans certains cas particuliers.

3. -6changes de renseignements

a) Les autorit~s de la force et les fonctionnaires des douanes allemandes se commu-
niquent mutuellement tous les renseignements utiles en mati6re d'infractions pr~sumfes

ou confirmfes aux r~glements douaniers et fiscaux de la R6publique f6dfrale.

b) Les autorit~s de la force fournissent sur demande aux fonctionnaires des douanes
allemandes des renseignements sur le volume et la r6partition des ventes de certaines
marchandises dans les organisations de vente et les cercles et foyers. I1 est entendu que de
telles demandes ne sont prfsentfes que lorsqu'il est 6tabli que des marchandises du mIme
type ont 6t6 ill~galement introduites sur le march6 dans certaines r6gions de la Rfpublique
f6d~rale, en quantitfs suffisantes pour faire l'objet d'un commerce, et qu'il est n6cessaire,
pour assurer le respect des r~glements, de d6terminer la provenance de ces marchandises-

I Voir p. 167 de ce volume.
Unitd des ttats-Unis.
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4. A ccs aux organisations de vente et aux cercles et foyers aux fins de contr6les ordinaires

a) A moins que des raisons de s6curit6 militaire ou les dispositions de l'article 53 de
l'Accord compl6mentaire ne s'y opposent, les autorit6s de la force organisent, sur demande,
des visites de contr6le en commun des organisations de vente et des cercles et foyers. Au
cours de ces visites, les fonctionnaires des douanes allemandes peuvent assister aux
op6rations de contr6le de la vente des marchandises rationndes ainsi qu'aux sondages
effectu6s, . leur demande, en vue de d6terminer l'importance des stocks. Les demandes de
contr6le doivent itre adress6es :

i) Dans le cas des organisations de vente du European Exchange System, . l'officier
comp6tent figurant sur la liste ci-apr~s:

a) Central Exchange Officer de Munich,
b) Central Exchange Officer de Francfort,
c) Western Exchange Officer de Mannheim,
d) Post Exchange Officer de BrAme,
e) Commandant du d6p6t d'Ansbach;

ii) Dans le cas des organisations de vente de 1'Air Forces Europe Exchange, au o Base
Special Activities Office * de la base a6rienne ou de l'6tat-major int6ress6 ou au Com-
mander, Detachment No. 5, AFEX, Wiesbaden/Biebrich;

iii) Dans le cas des organisations de vente de la marine de guerre des ttats-Unis, h l'officier
commandant l'installation consid6r6e;

iv) Dans le cas des cercles et foyers, au commandant de place comp6tent.

b) Lorsque les fonctionnaires des douanes allemandes en font la demande, les visites
de contr6le ne sont pas annonc6es A I'avance aux directeurs, vendeurs et magasiniers des
organisations de vente ou des cercles et foyers.

5. Accgs en cas d'in/ractions aux r~glements douaniers et fiscaux de la Rdpublique f/ddrale

a) Les autorit6s do la force pr6tent lour concours aux fonctionnaires des douanes
allemandes au cours de leurs enqu6tes pour infractions aux r~glements douaniers et
fiscaux de la R6publique f6d6rale.

b) Si l'infraction est commise dans une organisation de vente ou un cercle ou foyer
se trouvant & l'int6rieur d'une installation militaire, le commandant de celle-ci, dcs qu'il
en est inform6, donne acc~s l'installation aux fonctionnaires des douanes allemandes
et leur assure une escorte appropri6e. Toutefois, cot acc~s et les activit6s des fonction-
naires des douanes allemandes sont soumis aux restrictions que l'officier commandant
l'installation pout imposer pour raisons de secret ou de s6curit6 militaires. Les fonction-
naires des douanes allemandes peuvent prendre toute mesure n6cessaire, dans le cadre de
leur comp6tence 16gale.

c) Si l'infraction est commise dans une organisation de vente ou un cercle ou foyer se
trouvant en dehors d'une installation militaire, le directeur de l'6tablissement, dcs qu'il
on est inform6, donne accs aux lieux aux fonctionnaires des douanes allemandes et les
accompagne. Les fonctionnaires des douanes allemandes peuvent prendre toute mesure

n6cessaire, dans le cadre de leur comp6tence 16gale. Dans ce cas, ils signalent imm6diate-
ment au commandant de la place les raisons qui ont motiv6 l'enqu~te ainsi que les mesures
prises.
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APPENDICE

Rations actuellement allou~es aux acheteurs autoris6s en ce qui concerne certaines
marchandises vendues par les organisations on

Unis :

1) Cigarettes ..... ................

2) Caf ..... ..................

3) Extraits de caf6 ..... ............

4) Th6 ...... ..................

5) Whisky ou gin ..... .............

6) Essence :

a) Automobiles de 60 CV* ou plus .........

b) Automobiles de moins de 60 CV* .......

c) Motocyclettes, cyclomoteurs et scooters

d) Aronefs ..... .................

les cercles et foyers des forces des ttats-

200 par personne et par semaine;

5 livres par personne et par mois;

8 onces par famille et par mois;

1 livre par personne et par mois;

5 bouteilles au total par personne
et par mois ;

100 gallons par v6hicule et par
mois;

50 gallons par v~hicule et par
mois;

20 gallons par vdhicule et par
mois;

400 gallons par aronef et par mois.

* Unitd des ttats-Unis.
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F. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LA R]RPU-
BLIQUE F]RD]RRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX
BIENS IMMOBILIERS SERVANT AUX TRANSPORTS ET
AUX COMMUNICATIONS. BONN ET BONN/BAD GODES-
BERG, 3 AO1T 1959

MINISTtRE FEDERAL DES AFFAIRES ETRANGtRES

GS/Bi - US/4

Note verbale

Le Ministre f~ddral des affaires 6trangres a 1'honneur de porter A la connaissance
de 'Ambassade des P-tats-Unis d'Am~rique qu'A compter de 1'entr6e en vigueur de
l'Accord 2 , compltant la Convention entre les ttats Parties au Trait6 de l'Atlantique
Nord sur le statut de leurs forces 3, en ce qui concerne les forces 6trang~res stationn~es
en R~publique f6d~rale d'Allemagne, sign6 le 3 aodit 1959 h Bonn (ci-apr~s d~nomm6
( Accord complkmentaire ), il est convenu, conform~ment k la deuxi~me phrase du
paragraphe 2 de 'article 48 dudit Accord:

Que le Gouvemement f~dral est dispos6 A laisser A la disposition des forces des
Rtats-Unis stationn~es sur le territoire f~dral (ci-apr~s d~nomm~es ( forces des ]Ltats-
Unis s), aux m~mes fins que prdc~demment et aux conditions 6nonc~es dans l'Accord
complmentaire, le Protocole de signature et la pr~sente Convention, les biens immo-
biliers visas dans les annexes A k D A la pr~sente note. Lesdits biens immobiliers sont
laissds A la disposition des forces des ]Rtats-Unis tant que celles-ci en ont besoin pour
leur mission de d~fense ou jusqu'A ce que des biens de remplacement ad~quats soient
mis i leur disposition ;

Que 1intrft allemand est rdput6 prddominant, au sens de 1'alin6a b du para-
graphe 5 de l'article 48 de l'Accord compl~mentaire, lorsque le bien immobilier consi-
ddr6 est ndcessaire pour les besoins des transports publics ou les besoins de 1'exploita-
tion des transports ou des postes et t6l~communications. Dans ce cas, des ndgociations
ont lieu, sur demande, entre les autorit~s allemandes et les autorit~s des forces des
]ltats-Unis, en vue de la restitution du bien immobilier en question. Au cours de ces
n~gociations, il est tenu compte des intr~ts des deux Parties.

1 Voir note 1, p. 136 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 481, p. 263.
8 Voir note 3, p. 136 de ce volume.
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Le Minist~re serait reconnaissant 'Ambassade de lui indiquer si les dispositions
de la pr~sente note et de ses annexes ont l'agrdment des forces des ltats-Unis.

Le Ministre f~ddral des affaires 6trang~res saisit, etc.

Bonn, le 3 aofit 1959
[SCEAU]

'Ambassade des t-tats-Unis d'Amrique

II

No 43

L'Ambassade des ]Etats-Unis d'Am6rique a 'honneur de se r6f~rer 5 la note

verbale (GS/Bi - US/4) du Minist6re f~dral des affaires 6trang~res en date du 3 aofit

1959, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

L'Ambassade tient h informer le Ministre que les dispositions de cette note et de

ses annexes ont l'agr~ment des forces des tEtats-Unis.

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique saisit, etc.
W. R. T.

Pieces jointes

Annexes A h D I k la note verbale
du Ministre f~dral des affaires itrangres
en date du 3 aoilt 1959 (GS/Bi - US/4).

Ambassade des tats-Unis d'Am6rique
Bonn/Bad Godesberg, le 3 aofit 1959

ANNEXE A A LA NOTE VERBALE DU MINISTtRE FIDItRAL DES AFFAIRES
]TRANGPRES EN DATE DU 3 AOOT 1959 (GS/Bi - US/4) 2

1. Biens immobiliers i laisser d la disposition des forces des Atats-Unis

Tous biens immobiliers appartenant aux postes f~drales allemandes, mis la dis-
position des forces des ttats-Unis dans le cadre de la Convention sur le statut des forces 3

et toujours d~tenus par elles au moment de l'entr6e en vigueur de l'Accord compl~men-
taire.

1 Voir p. 169 i 173 de ce volume.
2 Voir p. 168 de ce volume.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 332, p. 3, et vol. 481, p. 594.
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2. Accords individuels de trans/ert temporaire (Einzeliiberlassungsvereinbarungen)

Les accords individuels vis6s l'alin6a b du paragraphe 3 de l'article 48 de 'Accord
compl6mentaire sont conclus par l'Administration f6d6rale des finances (Bundesfinanz-
verwaltung).

3. Transformation des bdtiments

Toute transformation importante des bAtiments faisant partie de biens immobiliers
ou de biens immobiliers do remplacement fait l'objet d'un accord particulier entre les
services comp6tents des postes f~d6rales allemandes et les services correspondants des
forces des I tats-Unis.

4. Conditions particuligres

a) Un loyer dquitable est vers6 pour l'occupation des locaux du Bureau des comptes-
cheques postaux (Postscheckamt) sis 14-16 Stephanstrasse Francfort-sur-le-Main.

b) Les postes f6d6rales allemandes ayant d'urgence besoin des locaux occup6s par
les services des forces des I tats-Unis aux adresses suivantes :

Direction centrale des postes (Oberpostdirektion), 60 Arnulfstrasse, Munich,

Bureau des t616communications (Femmeldeamt), 36 Karolinenstrasse, Nuremberg,

Direction centrale des postes, 17 Lautenschlagerstrasse, Stuttgart,

les n6gociations en vue du transfert de ces services dans d'autres locaux se poursuivront.

ANNEXE B A LA NOTE VERBALE DU MINISTPRE FI DtRAL DES AFFAIRES
]fTRANGP-RES EN DATE DU 3 AOOT 1959 (GS/Bi - US/4)'

1. Biens immobiliers d laisser ei la disposition des forces des Atats-Unis

Tous biens immobiliers appartenant aux chemins de fer f6d6raux allemands, mis
la disposition des forces des Rtats-Unis dans le cadre do la Convention sur le statut des
forces et toujours d6tenus par elles au moment de l'entr6e en vigueur de 'Accord compl6-
mentaire.

2. Accords individuels de transert temporaire (Einzeliiberlassungsvereinbarungen)

Les accords individuels vis6s l'alin6a b du paragraphe 3 de l'article 48 de l'Accord
compl6mentaire sont conclus par I'Administration g~n6rale des finances (Bundesfinanz-
verwaltung).

3. Transformation des bdtiments

Toute transformation importante des bUtiments faisant partie de biens immobiliers
ou de biens immobiliers de remplacement fait l'objet d'un accord particulier entre les
services comp6tents des chemins de fer f6d6raux allemands et les services correspondants
des forces des Etats-Unis.

1 Voir p. 168 de ce volume.
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ANNEXE C A LA NOTE VERBALE DU MINISTtRE FtDtRAL DES AFFAIRES
tTRANGtRES EN DATE DU 3 AOOT 1959 (GS/Bi - US/4)'

1. Alrodromes i laisser i la disposition des forces des I~tats-Unis

a) Francfort-sur-le-Main
b) Stuttgart-Echterdingen
c) Br~me-Weddewarden
d) Carisruhe
e) Mannheim-Neuostheim
f) Augsbourg-Haunstetterstrasse
g) Cobourg-Brandensteinsebene
h) Ratisbonne-Prilfening
i) Darmstadt-Griesheim
j) Neu-Ulm/Schwaighofen

k) Bayreuth-Bindlacher Berg

La liste qui pr6cede est r~put~e 6num~rer tous les a6rodromes normalement r~serv~s
& la navigation a6rienne civile et actuellement utilis6s par les forces des ttats-Unis.

2. Accords individuels de trans/ert temporaire (Einzeliiberlassungsvereinbarungen)

Les accords individuels visds & l'alin~a b du paragraphe 3 de l'article 48 de l'Accord
compl6mentaire sont conclus par l'Administration f6d6rale des finances (Bundesfinanz-
verwaltung).

3. Transformation des bdtiments

Sauf convention contraire (dans le cas par exemple des a6rodromes vis6s aux ali-
n6as a et b du paragraphe I ci-dessus), toute transformation des bitiments faisant partie
de biens immobiliers ou de biens immobiliers do remplacement fait l'objet d'un accord
particulier entre le Bureau r~gional des finances competent (Oberfinanzdirektion) et les
services correspondants des forces des ttats-Unis, dans la mesure oh cette transformation
risque d'emp~cher d'utiliser les btiments conform~ment & leur destination premiere ou
d'6tre contraire A l'int6r~t public. Les forces des ]ttats-Unis n'entreprennent pas de travaux
de transformation sur les parties des a6rodromes qui sont utilis6es en commun, lorsque
ce sont des services allemands qui ont la responsabilit6 de lour exploitation et do leur
entretien.

4. Normes d'exploitation et d'entretien

Si les services allemands ont ou regoivent la charge d'exploiter et d'entretenir les
a~rodromes vis6s aux alin6as e, f, g, h et i du paragraphe 1, le Gouvernement f&d6ral
veille A ce que

a) Les normes ant6rieures d'entretien des aires de manoeuvre soient maintenues;

b) Lo volume ant~rieur de trafic a~rien des forces des ]ttats-Unis ne soit pas r6duit.

1 Voir p. 168 de ce volume.
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5. Conditions particulires

Les conditions particuli6res ci-apr~s s'appliquent dans le cas des a6rodromes vis~s
aux alin6as a, b et e A k du paragraphe 1:

Ad alinda a

Des conditions particuli~ros seront 6nonc6es dans F'accord individuel pr6vu & 1'alin6a b
du paragraphe 3 de l'article 48 de 'Accord compl6mentaire.

Ad alinda b

Des conditions particuli~res seront 6noncdes dans l'accord individuel pr6vu a l'alin6a b
du paragraphe 3 de l'article 48 de l'Accord compl6mentaire.

Ad alinda e

Seuls seront laiss6s L la disposition des forces des Ittats-Unis les btiments situ6s h
la limite nord-est de l'a6rodrome (en mars 1959, ces bgtiments abritaient un parc automo-
bile et une installation de signalisation). Les forces des litats-Unis peuvent utiliser l'a6ro-
drome lui-m~me, qui est entretenu et exploit6 par la Badisch-Pfalzicher Flugbetrieb A. G.

Ad alinda f

Les propriftairs civils d'a6ronefs peuvent utiliser l'a6rodrome comme par le pass6.
I1 est entendu que los forces des ttats-Unis lib6reront l'a6rodrome d~s qu'un a6ro-

drome do remplacement appropri6 aura 6t6 mis h leur disposition h proximit6 de Miihl-
hausen. Cet a6rodrome de remplacement, entretenu et exploit6 par la municipalit6 d'Augs-
bourg, pourra itre utilis6 par les forces des Ittats-Unis.

Ad alinda g

Les forces des ttats-Unis peuvent utiliser les aires de manceuvre, entretenues et
exploit~es par los services allemands.

Ad alinda h

Los propri6taires civils d'a6ronefs peuvent utiliser l'a6rodrome comme par le pass6.
I1 est entendu que los forces des ttats-Unis lib6reront 'a6rodrome d~s qu'un a6ro-

drome de remplacement appropri6 aura 6t6 mis & leur disposition. Cet a6rodrome de
remplacement, entretenu et exploit6 par la municipalit6 de Ratisbonme, pourra 8tre utilisd
par les forces des Etats-Unis.

Ad aina i

Tant que l'a6rodrome abritera une installation militaire sp6ciale, la Technische
Hochschule de Darmstadt ne pourra l'utiliser que de mani~re limit6e.

Apr~s le transfert de 'installation militaire sp6ciale, un accord sera conclu en vue de
1'utilisation en commun do 'a6rodrome par les forces des ttats-Unis et l'aviation civilo
allemande.

Ad alinda j

L'a6rodrome peut itre utilis6 de mani~re restreinte par los a6ronefs civils.

Ad alinda k

Los conditions d'utilisation de l'a6rodrome par los propri6tairos civils d'a~ronefs
feront l'objet d'un accord particulier.
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ANNEXE D A LA NOTE VERBALE DU MINISTP-RE F1tDtRAL DES AFFAIRES
tTRANGP-RES EN DATE DU 3 AOOT 1959 (GS/Bi - US/4) 1

1. Biens immobiliers des services des ponts et chaussdes (Strassenbauverwaltungen) i laisser

d la disposition des forces des Atats-Unis

a) La Strassenmeisterei de Bad Hersfeld;
b) La Strassenmeisterei de Mannheim-Seckenheim;
c) La partie de la Strassenmeisterei de Durlach utilis~e jusqu'ici;
d) Le poste d'essence de Kassel-Ost (c6t6 ouest) y compris le buffet;
e) Le poste d'essence de Kirchheim (c6t6 ouest) y compris le buffet;
f) Le poste d'essence de Francfort-sur-le-Main-Nord (c6td est) y compris le buffet;
g) Le poste d'essence de Mannheim-Seckenheim (c6t6 est) y compris le buffet;
h) Le poste d'essence de Pforzheim-Ost (c6t6 sud) y compris le buffet;
i) Le poste d'essence de Gruibingen (c6t6 nord) y compris le buffet;
j) Le motel du Drackensteiner Hang (c6t6 nord) ;
k) Le poste d'essence d'Augsbourg-Nord (c6t6 sud) y compris le buffet;
1) Le poste d'essence d'Ingolstadt (c6t6 ouest) y compris le buffet;
m) Le poste d'essence du Chiemsee (c6t6 sud);
n) Le motel du Chiemsee.

2. Accords individuels de transfert temporaire (Einzeliiberlassungsvereinbarungen)

Les accords individuels visds l'alin~a b du paragraphe 3 de Particle 48 de l'Accord
complementaire sont conclus par les autorit~s des services des ponts et chauss~es des
divers Linder.

3. Transformation des bdtiments

Sauf convention contraire, aucune transformation des bAtiments faisant partie de
biens immobiliers ou de biens immobiliers de remplacement ne peut Utre entreprise sans
l'accord des services comp~tents des ponts et chauss~es.

4. Conditions particuliires

Ad paragraphe 1, alinda g

Les forces des Etats-Unis lib~reront ces installations d~s qu'elles pourront disposer
du poste d'essence et du buffet qu'il a 6t6 convenu de leur fournir en remplacement.

Ad paragraphe 1, alindas h, i et j

Les forces des ttats-Unis libdreront ces installations dbs qu'elles pourront disposer du
poste d'essence et du buffet qu'il a 6t6 convenu do leur fournir en remplacement.

' Voir p. 168 de ce volume.
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G. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA R]RPU-
BLIQUE FIRDIRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX
PERSONNES MORALES DE DROIT PUBLIC. BONN ET
BONN/BAD GODESBERG, 3 AO'OT 1959

I

MINISTIkRE FE DERAL DES AFFAIRES ] TRANGtRES

GS/Bi - US/5

Note verbale

Le Minist~re f~d~ral des affaires trangres a l'honneur de porter A la connaissance
de l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique qu'A compter de la date d'entrde en
vigueur de 'Accord 2 comp1tant la Convention entre les ttats Parties au Trait6 de

l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces 3, en ce qui concerne les forces 6trang~res
stationn~es en Rpublique f~d~rale d'Allemagne, sign6 A Bonn le 3 aofit 1959 (ci-apr~s
dnomm=6 ((Accord comp1~mentaire >, le Gouvemement f~d6ra1 est dispose, conform-
ment au paragraphe 5 de la section du Protocole de signature relative A l'article 63 de

'Accord compl6mentaire, A mettre gratuitement A la disposition des forces des Rtats-
Unis stationn~es sur le territoire f~d~ral les biens immobiliers 6numdr~s dans l'annexe
h la pr~sente note.

I1 est entendu que l'alin6a d du paragraphe 4 de 1'article 63 de l'Accord compl6-
mentaire s'applique mutatis mutandis.

I1 est en outre convenu que les biens immobiliers 6numr6s dans 1'annexe resteront
A la disposition des forces des Rtats-Unis tant qu'elles en auront besoin pour leur

mission de d~fense ou jusqu'A ce que des biens de remplacement appropri~s soient mis
A leur disposition.

Le Minist~re serait reconnaissant A l'Ambassade de lui faire savoir si les disposi-
tions de la pr6sente note ont son agr~ment.

Le Minist~re f~d~ral des affaires 6trang~res saisit, etc.

Bonn, le 3 aofit 1959
[scEAU]

A l'Ambassade des ]1tats-Unis d'Am~rique
Mehlem

I Voir note 1, p. 136 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 481, p. 263.
3 Voir note 3, p. 136 de ce volume.

No. 7153



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 175

II

No 44

L'Ambassade des t-tats-Unis d'Am~rique a l'honneur de se r~f~rer & la note
verbale (GS/Bi - US/5) du Minist6re f~d~ral des affaires 6trang6res, en date du
3 aofit 1959, dont la teneur est la suivante :

[Voir note 1]

L'Ambassade tient & informer le Minist~re que les dispositions de ladite note ont
son agrdment.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique saisit, etc.
W. R. T.

Piece jointe:

Annexe k la note verbale
du Ministare fbdral des affaires dtrangres
en date du 3 aoflt 1959 (GS/Bi - US/5)

Ambassade des itats-Unis d'Am~rique
Bonn/Bad Godesberg, le 3 aofit 1959

ANNEXE A LA NOTE VERBALE DU MINISTPRE DES AFFAIRES JtTRANGtRES
EN DATE DU 3 AOOT 1959 (GS/Bi - US/5)1

Type de bien immobilier

1. D~p6t de carburants (y compris les instal-
lations ferroviaires de Freiham pros de
Munich)

2. Ddp6t do carburants (y compris les instal-
lations de d~chargement des citernes)

3. Entrep6t des usines Fieseler II

4. Terrains non construits (deux)

5. Terrain non construit (installations ferro-
viaires - y compris le centre d'aiguillage
de Roennebeck - et conduites de p~trole)

Emplacement

Unterpfaffenhofen pros do
Munich

Farge-Br~me

Kassel-Lohfelden

Argelsried pros de Munich

Farge-Brbme

Propritaire

WIFO

WIFO

IVG

WIFO

WIFO

I Voir p. 174 de ce volume.
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H. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA RtRPU-
BLIQUE FtRDtRRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX
CRtRANCES ALIMENTAIRES. BONN ET BONN/BAD GO-
DESBERG, 3 AOT 1959

NO 45

L'Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique a l'honneur de confirmer au Minist~re
f~d~ral des affaires 6trang~res que les forces armies des Rtats-Unis approuvent 'Accord
auquel sont parvenues la d~lgation des ttats-Unis et la d~lgation allemande i la
Conf6rence sur le statut des forces apr~s un dchange de m~moires 2 concemant les
cr~ances alimentaires. Des copies des m6moires ainsi qu'un r~sum des -changes de
vues 3 sur la question sont joints A. la pr~sente note. Les forces des P-tats-Unis feront le
n6cessaire pour appliquer les mesures pr~vues dans les m6moires.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique saisit, etc.

Pikes jointes :

1. Mdmoire de la ddlgation allemande
en date du 18 avril 1956

2. M6moire de la ddldgation des ttats-Unis
en date du 4 fdvrier 1957

3. Mdmoire de la dd16gation des ttats-Unis
en date du 5 juin 1958

4. Rdsum6 des dchanges de vues
en date du 6 ddcembre 1958

W. R. T.
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Bonn/Bad Godesberg, le 3 aofit 1959

II

MINISTERE FPEDP-RAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

GS/Bi - US/6
Note verbale

Le Ministare f~d~ral des affaires 6trangbres a l'honneur de se r~f~rer A la note
no 45 de l'Ambassade des ktats-Unis d'Am~rique, en date du 3 aofit 1959, dont la tra-
duction est la suivante :

[Voir note I]

1 Voir note 1, p. 136 de ce volume.
2 Voir p. 177, 180 et 182 de ce volume.
3 Voir p. 182 de ce volume.
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Le Minist~re des affaires 6trang~res d6sire faire savoir A l'Ambassade des tats-
Unis d'Amrique qu'il approuve la teneur de cette note.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit, etc.

Bonn, le 3 aofit 1959
[SCEAU]

A 'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique

ANNEXE 1 A LA NOTE VERBALE DE L'AMBASSADE DES ]tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE EN DATE DU 3 AOOT 19591

DfL-tGATION ALLEMANDE k LA CONFERENCE SUR LE STATUT DES FORCES

Bonn, le 18 avril 1956

CRAA NCES A LIMENTA IRES

Mdmoire prisentl par la ddldgation allemande

I

Le probl~me des pensions alimentaires quo les enfants naturels sont en droit de
r~clamer aux membres des forces armies 6trang~res stationn6es en R6publique f6d6rale,
probl~me dfi aux conditions particuli~res r~gissant la presence des troupes dans la R~pu-
blique f~d~rale, est particuli~roment important pour diverses raisons d'ordre politique,
social et 6conomique.

L'opinion publique allemande suit ce problme avec un int6rft tout particulier. Le
Gouvornement f6d~ral ne cesse de recevoir des lettres, de sources publique et priv~e,
refltant cette pr6occupation. Le Bundestag a d6jA invit6 , plusieurs reprises - et tout
rcemment encore - le Gouvernement f6d~ral & consacrer toute son attention & la solution
de ce problme.

Les chiffres qui suivent donneront une ide do l'importance de la question. I1 y a
lieu toutefois do signaler auparavant quo le Gouvernement f&dIral n'a pas pu 6tablir de
statistiques exactes du nombre total d'enfants naturels. Compte tenu de cette reserve, le
nombre d'enfants naturels n~s de membres de troupes d'occupation est 6valu6 au total
L 68 000 environ. Sur ce nombre, environ 55 p. 100 (soit 37 255 enfants) ont pour p~re

un ressortissant am.ricain. Viennent ensuite par ordre d~croissant : la France (10 201),
la Grande-Bretagne (8 441), la Belgique (1 770), le Canada (470), les Pays-Bas (360),
la Norv~ge (149) et le Danemark (123) ; le reste se r6partit entre d'autres pays, qui n'ont
pas particip6 & la conference, ou bien il s'agit d'enfants dont la nationalit6 du p~re n'a
pas pu 6trf exactement 6tablie ; 49 385 - soit 73 p. 100 - des enfants d6nombr6s jusqu'ici

1 Voir p. 176 de ce volume.
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vivent avec leur m~re, 9 011 chez des parents maternels du premier ou du deuxi~me degr,
4 862 dans d'autres families ou chez des parents 6loign6s, et 4 501 seulement - soit a
peine 7 p. 100 - dans des 6tablissements d'assistance publique ; 21 104 enfants, soit 31
p. 100, sont enti~rement ou partiellement t la charge de la socidt6. Sur cc nombre, 15 479
- soit 23 p. 100 - le sont enti6rement. L'entretien de 46 623 enfants - soit environ 70
p. 100 - est enti6rement assur6 par la m~re ou des parents proches, sans aide publique.

I1 y a eu reconnaissance de paternit6 dans 4 502 cas (soit I peine 7 p. 100). Le bien-
tre physique et moral en g~nral de ces enfants naturels et, en particulier, le moyen de

financer leur entretien et leur 6ducation jusqu'a l'Age oh ils seront capables de gagner
eux-mimes leur vie, pr6occupent de plus en plus l'opinion publique allemande depuis
quelques ann46es. En effet, bien que la souverainet6 de l'Allemagne ait t6 r6tablie et que
le principe de la comp6tence des tribunaux allemands en mati~re civile A l'6gard des
membres des forces arm6es d'occupation ait 6t6 reconnu, les tentatives qu'ont faites les
mares ayant la garde des enfants et les services de l'enfance (Jugenddmter) comp6tents
pour obtenir qu'un jugement contre le p6re d'un enfant naturel soit rendu par le tribunal
dams le ressort duquel se trouve son lieu de garnison dans la R6publique f~d6rale d'Alle-
magne sont jusqu'ici rest6es presque toutes sans r6sultat.

S'il est donc extr6mement difficile d'obtenir que les p6res 6trangers versent a leurs
enfants allemands la pension alimentaire qui leur est due, il y a lieu de faire remnarquer
qu'en revanche le versement des pensions alimentaires dues a des enfants 6trangers par
des pres vivant en Allemagne pout Atre obtenu sans grandes difficult6s. Lorsque le p&re
de i'enfant est militaire, il est ma me possible de faire ex6cuter le jugement par voie de
saisie-arr~t sur sa solde, et ce, m~me si la m~re et l'enfant r~sident hors du territoire de la
R6publique f~drale.

I1 est donc comprdhensible et lMgitime que les Allemands souhaitent rechercher en
commun avec les d6Mlgations des ttats d'origine le moyen de ne pas laisser sans soutien
les enfants naturels des membres des forces d'occupation. De l'avis de la dlgation alle-
mande, ces enfants devraient avoir les mimes possibilit6s de faire valoir leurs droits a
pension alimentaire que celles qu'ont, en Allemagne, les enfants naturels n~s de p~res
6trangers. La solution satisfaisant cette question, qui est avant tout une question d'huma-
nit6, semble tre dans L'intrft g6u6ral.

II

Pour 6clairer les propositions qui figurent & la fin du present m~moire, il y a lieu
d'indiquer ce qui suit:

Si le recouvrement des cr~ances alimentaires est particuli6rement difficile, c'est parce
qu'en droit allemand, Faction alimentaire se prescrit par 16 ans alors que le sjour du p~re
en territoire f~d~ral est en g~nral relativement court. La d lMgation allemande estime
donc particuli~rement important que la question de la paternit6 soit dans chaque cas
6claircie le plus rapidement possible et sans intervention des tribunaux. En droit allemand,
tout individu qu'un enfant naturel pretend avoir pour p~re est cit6 devant le service de
1'enfance ou le conseil des tutelles (Vormundschaftsgericht), qui lui demande s'il est dispos6
a reconnaltre sa paternitd. Cette m6thode permet d'6viter des procis inutiles et de r~duire
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les difficultds au minimum pour tous les intdress~s. Elle permet notamment de d~battre

la question d'un paiement en capital (capitalisation de la pension alimentaire), que pr6voit

le droit allemand. Si le p6re pr6tendu accepte de verser ce capital - 6ventuellement par

6ch6ances successives - et qu'il le fasse, il n'est plus n6cessaire de proc6der a une ex6cution

forc~e ; pour sa part, le p~re pr6tendu n'a plus a redouter aucune suite, judiciaire ou autre,

de l'affaire. La d6lgation allemande serait donc trs reconnaissante aux autorit~s mili-

taires de veiller a ce que les membres des forces armies ou de l'616ment civil cit6s devant
les services de l'enfance ou les conseils des tutelles allemands s'y pr6sentent effectivement.

A cette fin, l'intervention du service de liaison pr6vu au paragraphe 1 de la section I du

document SC[WD/124* serait utile, particuli~rement dans les cas oi, entre-temps, l'int6-

ress6 a 6t6 mut6. En outre, au cas oti le pre pr~tendu reconnaitrait sa paternit6, il serait

tr~s souhaitable que les autorit6s militaires usent de leur influence pour qu'il s'engage a
payer le montant en capital de la pension et qu'il fasse honneur cet engagement.

Dans les cas ofi le pre pr6tendu refuse de reconnaitre l'enfant et de verser la pension,

la d6l6gation allemande doit insister pour que la d6cision du tribunal 6tablissant le droit

a pension soit effectivement ex6cut6e. A cet 6gard, elle estime que les dispositions g6n~rales

relatives h l'ex6cution sur la solde, qui font l'objet du paragraphe 3 de la section III du

document SC/VD/124**, sont insuffisantes. Elle croit savoir que des facilit~s particu-

li~res ont 6t6 pr6vues dans la l6gislation nationale de certains des ttats d'origine pour

faciliter le recouvrement des pensions alimentaires. Elle souhaite vivement que ces dispo-

sitions puissent 6tre 6tendues a l'ex6cution des d6cisions prises par les tribunaux allemands

en la mati~re. Elle estime qu'il conviendrait de parvenir, sur cette base, a un accord auto-

risant la saisie de la solde pour le paiement des pensions alimentaires ordonn~es par les

tribunaux. Pour que les int&r&ts allemands soient respect6s, il faudrait en outre que les

autorit~s militaires acceptent de verser directement a l'ayant droit une certaine partie

de la solde du pre. Au cas oto une d6claration du d6biteur d'aliments serait n6cessaire a
cette fin, les autorit6s militaires devraient user de leur influence pour que cette d6clara-

tion soit faite.

Si les deux possibilit~s ci-dessus n'aboutissent pas au recouvrement int6gral de la

cr~ance alimentaire pendant la p6riode que le d6biteunr passe dans la REpublique f~drale,

la d6l6gation allemande estime que des mesures devraient ftre prises dans le pays dont

le d6biteur est ressortissant pour faciliter ce recouvrement. A cette fin, il serait particu-

lirrement important de reconnaitre que la juridiction des tribunaux allemands s'6tend a
de tels cas, en vertu du paragraphe 9 de l'article VIII de la Convention OTAN sur le

statut des forces'. Cela permettrait d'6viter que la validit6 du titre ex6cutoire allemand ne
soit pas reconnue a l'6tranger sous pr6texte quo les tribunaux allemands n'6taient pas

comptents.

La d6ligation allemande souhaiterait en outre que les f-tats d'origine d6clarent, dans

le cadre de la Conference relative au statut des forces arm6es, que leurs autorit6s feront

tout en leur pouvoir pour faciliter l'ex6cution des d6cisions judiciaires relatives aux pen-

sions alimentaires.

* Devenu le paragraphe 1 de l'article 32 de l'Accord compldmentaire.
** Devenu larticle 34 de l'Accord complmentaire.

Voir note 3, p. 136 de ce volume.
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III

Compte tenu des considerations qui precedent, la d l6gation allemande pr6sente les
propositions suivantes :

PENSIONS ALIMENTAIRES

1. Le paragraphe 5 do la section I de l'Accord compl~mentaire relatif la juridiction
et t la procedure dans les affaires autres que p6nales (SC/WD/124) devrait 6tre complt
comme suit:

Les autorit~s militaires veillent a ce que les membres de leurs forces ou de '616-
ment civil cit6s devant un conseil des tutelles ou un service de l'enfance allemands,
s'y pr~sentent effectivement. Si l'int~ress6 reconnait son obligation alimentaire, les
autorit6s militaires l'engagent L y faire honneur, si possible en versant une somme
en capital.

2. Le paragraphe 3 de la section III du document SC/WD/124 devrait 4tre complt6
omme suit:

Dans la mesure voulue pour assurer le paiement d'une pension alimentaire fix~e
par un tribunal allemand, les autorit~s militaires veillent h ce que le d6biteur s'ac-
quitte de son obligation en versant directement une partie de sa solde & l'ayant droit.
Au demeurant, la solde vis6e 5, la premiere phrase du paragraphe 3 peut, en pareils
cas, faire l'objet de mesures d'exdcution forc6e sur ordre d'un tribunal allemand ou
d'une autorit6 allemande.

3. Les Etats d'origine reconnaissent que les jugements des tribunaux allemands en
mati~re alimentaire sont rendus en vertu de la juridiction que conf6re h ces tribunaux
le paragraphe 9 de l'article VIII de la Convention OTAN sur le statut des forces. Les
autorit~s des ttats d'origine feront tout ce qui est en leur pouvoir pour faciliter l'ex6cution
desdites decisions dans leurs pays respectifs.

ANNEXE 2 A LA NOTE VERBALE DE L'AMBASSADE DES IITATS-UNIS
D'AMtRIQUE EN DATE DU 3 AOOT 19591

Bonn, le 4 f6vrier 1957

DE LEGATION DES ETATS-UNIS A LA CONFARENCE SUR LE STATUT DES FORCES

CRtANCES ALIMENTAIRES

Mdmoire prdsentl par la dildgation des lAtats-Unis

La d6l~gation des ttats-Unis a 6tudi6 avec soin le m6moire de la d lMgation allemande
en date du 18 avril 1956 2, concernant la question de l'entretien des enfants naturels. La

I Voir p. 176 de ce volume.
2 Voir p. 177 de ce volume.
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d~l~gation des Ittats-Unis sait combien le Gouvernement f~ddral se pr~occupe du bien-itre
physique et moral de ces enfants et elle est parfaitement consciente des probl~mes sociaux
et 6conomiques qui se posent.

Dans son m~moire du 18 avril 1956, la d6l gation allemande invite les Etats d'origine
A coop~rer avec les autorit6s allemandes pour les aider A obtenir que les p~res desdits
enfants s'acquittent de leurs dettes alimentaires. Elle propose que cette cooperation
s'exprime, dans les accords compltant la Convention OTAN sur le statut des forces,
sous forme de dispositions par lesquelles les autorit6s militaires des ttats d'origine s'enga-
geraient L prendre certaines mesures visant L obliger les militaires int~ress~s A s'acquitter
de leurs dettes alimentaires.

Au cours de la discussion de cette question, qui a commenc6 le 12 mai 1956, les
repr~sentants des P-tats-Unis ont soulign6 que les autoritds militaires am6ricaines n'avaient
pas, comme les tribunaux civils, pouvoir de faire ex6cuter les ordonnances ou autres
decisions judiciaires. La legislation am~ricaine n'autorise notamment pas les autorit~s
militaires I retenir la solde d'un militaire en vue du paiement d'une pension alimentaire
sans le consentement de l'int~ressd. Le seul pouvoir qu'elles aient, en mati~re de paiement
des dettes alimentaires, est de prendre des mesures disciplinaires contre les int6ress~s
lorsque le refus de payer la pension alimentaire constitue un acte r~pr~hensible de nature
h jeter le discredit sur l'arm~e. C'est essentiellement aux tribunaux allemands qu'il appar-
tient de d6terminer les droits et les devoirs des parties dans les affaires de recherche de
paternitd et de faire appliquer leurs decisions en la matire. Le personnel des forces arm es
am6ricaines relive des tribunaux civils allemands tant qu'il se trouve sur le territoire
f~d~ral. Conform~ment i de nouveaux r~glements, les autorit6s militaires coop6reront
avec les autorit6s allemandes aux fins de signifier aux membres de leur personnel im-
pliqu~s dans des actions en recherche de paternit6 les citations devant les tribunaux ainsi
que tous jugements que les tribunaux pourraient rendre en la mati~re.

Par contre, il est possible aux autorit~s militaires de faire pression sur les int~ress~s
pour que les questions de pensions alimentaires soient r6gles h l'amiable. La cooperation
et la collaboration des autorit~s militaires d~s le debut d'une affaire, avant tout recours
aux voies de droit, permettraient d'6viter dans la mesure du possible, comme le souhaitent
les autorit~s allemandes, que la justice n'ait a intervenir dans les questions de pensions
alimentaires.

Afin de faciliter les r~glements amiables, la d~l~gation des 1Rtats-Unis propose que,
pour transmettre les notifications de demandes de pensions alimentaires dont sont saisis
les services de l'enfance allemands, on ait recours au service de liaison charg6 de la signi-
fication des actes de procedure civile. Le commandant d'unit6 aura ainsi connaissance de
l'affaire et pourra s'assurer si le militaire int6ress6 est dispos6 & reconnaitre ses obligations
envers l'enfant. Les autorit~s militaires ne peuvent provoquer un r~glement ni l'exiger
d'aucune manire, mais le commandant d'unit6 fera tout le n~cessaire pour encourager et
faciliter un r~glement amiable lorsque l'intress6 est dispos6 & accepter un arrangement
de cette nature. La d~l~gation des Rtats-Unis estime qu'en coop~rant et en collaborant
de la sorte avec les autorit~s allemandes, les autorit~s militaires les aideront 5 pourvoir
au bien-ftre physique et moral de ces enfants.
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ANNEXE 3 A LA NOTE VERBALE DE L'AMBASSADE DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE EN DATE DU 3 AOOT 19591

Bonn, le 5 juin 1958

DP-LtGATION DES ItTATS-UNIS k LA CONFItRENCE SUR LE STATUT DES FORCES

CRA-ANCES ALIMENTAIRES

Mdmoire prdsentd par la ddldgation des EAtats-Unis

Apr~s avoir examin6 plus avant la question de l'entretien des enfants naturels, la

d6l6gation des ]ttats-Unis est t m~me de compldter son m~moire du 4 fdvrier 1957 2 de [a
mani~re suivante:

Les autoritds militaires am~ricaines prAteront leur concours, pour l'execution des

jugements on actes d'ordre alimentaire 6manant des tribunaux allemands comp~tents,
avec la m~me diligence que s'il s'agissait de jugements ou actes analogues 6manant des

tribunaux am~ricains comp~tents. Elles apporteront 6galement leur concours dans le
cas des militaires mis en disponibilit6. Les modalit6s d'application desdites mesures sont
consignees en d6tail dans des articles du r6glement militaire r~cemment publi~s. Le texte

desdits articles, publi6 par le D~partement de l'arm~e, est joint au present m6moire.

Quant aux mesures h prendre pour encourager et faciliter les r~glements amiables,

le commandant d'unit6 informera le militaire int6ressd des divers moyens de r~gler la
question, A savoir une ddl~gation de solde pdriodique, un versement en capital ou un
accord special dont les conditions seraient fix~es avec l'aide d'un service de 1'enfance

allemand. Le choix entre ces divers moyens, ou d'autres encore, de verser une pension
alimentaire librement consentie est enti~rement laiss6 au militaire int6ress6.

ANNEXE 4 A LA NOTE VERBALE DE L'AMBASSADE DES ATATS-UNIS

D'AMtRIQUE EN DATE DU 3 AOCT 19591

Bonn, le 6 d~cembre 1958

RtSUMlt DES ECHANGES DE VUES QUI ONT EU LIEU ENTRE LA DELEGATION DES -TATS-UNIS

ET LA D.ELEGATION ALLEMANDE AU SUJET DES CRtANCES ALIMENTAIRES DES ENFANTS

NATURELS

Lors de la n~gociation des accords compl~tant la Convention OTAN sur le statut des

forces, la d~l6gation des ttats-Unis et la ddlgation allemande ont examin6 et discut6 en
ddtail le problme des pensions alimentaires dues aux enfants naturels des membres des

forces 6trang6res en garnison sur le territoire f~d~ral. Elles ont tenu compte du fait que
ce probl~me avait une importance particuli6re non seulement du point de vue politique

mais encore et surtout du point de vue social et 6conomique. Les deux d6l~gations se sont

I Voir p. 176 de ce volume.

2 Voir p. 180 de ce volume.

No. 7153



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 183

donc efforcdes d'6liminer les principaux obstacles, notamment les obstacles de caractre
juridique, qui s'opposent au recouvrement des crdances alimentaires.

La d61Igation amdricaine, dans les ndgociations, est partie du principe am6ricain
selon lequel, en l'absence de decision judiciaire, le paiement d'une pension alimentaire
doit 6tre librement consenti; autrement dit, la legislation amricaine n'habilite les auto-
ritas militaires ni A ordonner ni ' exiger le paiement d'une pension alimentaire. Cela dit,
la d6l6gation am6ricaine a d6clard express6ment que les autorits militaires amdricaines
6taient dispos6es A user de leur influence pour obtenir un r~glement amiable des questions
de pensions alimentaires. Le resultat des ndgociations, menses sur la base de ces pr6li-
minaires, peut 8tre rdsumd comme suit:

1. Les modalit6s de la procedure A suivre par les autorites militaires am6ricaines
pour faciliter le r~glement des questions de pensions alimentaires sont fix6es par les
r~glements am6ricains pertinents (articles 608 & 699 du r~glement de l'armde de terre,
en date du 7 mars 1958, analogues en substance aux articles correspondants des r~glements
de larm6e de Fair et de la marine). Conformdment h ces articles, le commandant de
l'unite dont dpend le pare pr6tendu fera le n6cessaire, avant qu'une instance ne soit
introduite, pour donner A l'int6ress6 la possibilitd de recomaltre ou de contester volon-
tairement sa paternit6, ainsi que de d6clarer s'il est ou non dispos6 At verser une pension
alimentaire A l'enfant ou A subvenir A ses besoins d'une autre manire.

2. Si le pare de 'enfant s'abstient de faire une ddclaration au sujet de sa paternit6,
le commandant d'unit6 est tenu, par les articles du r~glement de l'arm6e de terre mention-
nds plus haut, d'en informer la mare.

3. Si la d6claration vis6e au paragraphe 1 ci-dessus est affirmative, les mesures &
prendre par le commandant d'unit: sont fixdes par lesdits articles du r~glement de l'arm6e
de terre. II est tenu d'inviter la mare de l'enfant A fournir un certificat de grossesse, ou un
extrait de l'acte de naissance si l'enfant est n6. Apr~s avoir requ celui des deux documents
qui convient, les autorit6s militaires accorderont au militaire intdress6 les facilit6s admi-
nistratives voulues pour qu'il puisse donner suite A l'engagement librement pris par lui
de verser une pension alimentaire. Le commandant d'unitd en informera l'ayant droit.

4. Ind6pendamment de cette proc6dure pr6vue par le r~glement de l'armde, les
autorit6s militaires feront le ndcessaire pour encourager et faciliter le r~glement amiable
des questions alimentaires, et notamment, pour obtenir une d6lkgation de solde p6rio-
dique, le paiement d'une somme en capital ou le paiement de la pension conform6ment

un accord sp6cial dont les conditions seront fix6es avec l'aide du Service de l'enfance
allemand.

5. Ind6pendamment des mesures prises par les autorit6s militaires, les autorit6s
allemandes comp6tentes seront libres d'entrer en rapport avec le p6re de l'enfant, notam-
ment de se rendre A la caserne pour discuter avec lui de la question du paiement de la
pension alimentaire.

6. En ce qui concerne les poursuites judiciaires auxquelles pourraient donner lieu
les demandes de pensions alimentaires, la ddl6gation des ttats-Unis a express6ment con-
firm6 que les tribunaux civils allemands ont comp6tence pour connaltre des obligations
contract6es par les soldats am6ricains dans la R6publique f6drale.
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7. En ce qui concerne la signification des demandes en justice, c'est-h-dire l'intro-

duction d'une instance devant un tribunal allemand, ainsi que la citation de t6moins,

des dispositions d6taillhes (notamment les articles 32 et 37) ont W arrit~es lors des n6go-

ciations ; 5 ]a diff6rence de l'article 9 de l'actuelle Convention relative aux droits et obli-

gations des forces 1, elles r6glent le d~tail de la procedure A suivre en cas de signification.

8. En ce qui conceme les mesures que los autorit~s militaires sont autoris6es h prendre

pour faciliter l'ex4cution des jugements rendus par les tribunaux allemands, les articles

pertinents du r~glement de l'arm~e vis~s plus haut ont t6 consid6rablement modifies au

cours des n~gociations. Les autorit6s militaires devront desormais preter leur concours,

pour l'excution des d6cisions des tribunaux allemands, avec la mrme diligence que s'il

s'agissait de d6cisions des tribunaux americains; en d'autres termes, le commandant

d'unit6 devra informer le p6re de l'enfant de ses responsabilits morales et juridiques et

l'encourager h assurer l'enfant les secours financiers dont il a besoin. I1 devra en outre

prendre certaines autres mesures appropri6es aux circonstances ou prescrites par le tri-

bunal ; il pourra 6galement ouvrir une procedure disciplinaire contre l'int6ress6 si tous les

efforts faits pour assurer l'ex6cution de la d6cision du tribunal restent sans r6sultat.

9. Conformrment au paragraphe 1 de l'article 34 du nouvel Accord compl6mentaire,

les autorit6s militaires doivent prater toute l'aide et l'assistance en leur pouvoir pour

1'ex~cution des titres ex~cutoires. En vertu de l'article 10 de l'actuelle Convention relative

aux droits et obligations des forces, les autorit~s des forces sont simplement tenues d'aider

i cette execution, dans la mesure oil les r~glements de service le permettent. La d6l6gation

des ttats-Unis n'a pas pu accepter que la solde du p~re puisse 6tre saisie en ex6cution

d'une decision judiciaire, la l~gislation amdricaine interdisant aux autorit6s militaires de

retenir la solde d'un soldat am6ricain sans le consentement de l'int6ress6, mrme si le

jugement h cet effet est rendu par un tribunal am6ricain.

10. Conform6ment au paragraphe 4 de l'article 34 de l'Accord 2 compltant la Conven-

tion OTAN sur le statut des forces, les mesures d'ex6cution qui doivent 8tre prises ?i l'int&-

rieur d'une installation militaire le sont par un huissier allemand en pr6sence d'un repr6-

sentant de la force, alors que, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 10 de la Conven-

tion relative aux droits et obligations des forces, les autorit~s des forces ne sont tenues de

faire droit h une demande d'ex~cution . l'int~rieur d'une installation que dans la mesure

du possible.

Les deux d lMgations voient dans les r6sultats des n6gociations une nette am6liora-

tion ; elles esp~rent avoir 6limin6 nombre des difficult~s auxquelles donnait lieu par le

pass6 le r~glement des questions de cr6ances alimentaires.

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 332, p. 3, et vol. 481, p. 594.

2 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 481, p. 263.
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I. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES ftTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA RIRPU-
BLIQUE FIRDIRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX TRA-
VAUX DE CONSTRUCTION (ACCORDS ADMINISTRA-
TIFS). BONN ET BONN/BAD GODESBERG, 3 AOOT 1959

I

MINISTtRE FtDERAL DES AFFAIRES ETRANGtRES

GS/Bi - US/7

Note verbale

Le Ministate f~d~ral des affaires 6trang~res a 'honneur de se r~f~rer aux para-
graphes 2, 3, et 6, alin6a i, de 1'article 49 de l'Accord 2 compldtant la Convention entre
les ]tats Parties au Trait de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces 3, en ce
qui concerne les forces trang~res stationn~es en R6publique f~drale d'Allemagne,
sign6 le 3 aofit 1959 (dnomm ci-apr~s ((Accord complmentaire ))), et d6clare que les
accords et contrats ci-apr~s sont des accords administratifs au sens desdites dispo-
sitions de l'Accord compl6mentaire :

1. Mdmorandum d'accord concernant 1'exdcution de travaux de construction des
forces armies des P-tats-Unis stationn~es en R~publique f~d~rale d'Allemagne,
r~dig6 dans le cadre de 'article 40 de la Convention du 26 mai 1952 4 relative aux
droits et obligations des forces 6trang~res, telle qu'elle a 6t6 modifi~e par le Pro-
tocole du 23 octobre 19546 sur la cessation du r~gime d'occupation dans la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne (principes applicables aux march~s de travaux de
construction germano-am~ricains, 1955-ABG-1955), et consign6 dans 1'6change de
lettres en date du 13 d~cembre 1955 et du 17 f~vrier 1956 ;

2. March6 type h forfait sur d~penses contr6lMes, pour les travaux d'architectes,
d'ingdnieurs et d'entrepreneurs (DBK-1956), consign6 dans l'6change de lettres en
date des 8 aofit et 27 octobre 1956 ;

3. M~morandum d'accord concernant le remboursement h l'Administration allemande
des travaux publics [Bauverwaltung (DBV)] des frais engages par elle pour 1'ex6-
cution des travaux de construction des forces armies amricaines (principes appli-

1 Voir note 1, p. 136 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 481, p. 263.
3 Voir note 3, p. 136 de ce volume.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 332, p. 3, et vol. 481, p. 594.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 331, p. 253.
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cables aux frais d'6tude, de contr6le et d'inspection des march6s de travaux de
construction germano-am~ricains) 1956 (BMG 1956), consign6 dans 1'6change de
lettres en date des 20 octobre et 12 d~cembre 1956.

En ce qui concerne le march6 type vis6 au paragraphe 2 ci-dessus, il est entendu
que les forces armdes des ]tats-Unis seront libres de se procurer les biens et services
dont elles ont besoin pour leurs travaux de construction en concluant directement des
contrats avec un entrepreneur, comme pr~vu au paragraphe 3 de l'article 49 de
l'Accord compl~mentaire. I1 serait toutefois souhaitable qu'elles ne fassent usage de
ce droit qu'A titre exceptionnel.

Les autorit~s am~ricaines comme les autoritds allemandes conservent le droit de
modifier et de compldter par de nouveaux accords les accords administratifs susmen-
tionn~s et les 6changes de lettres qui s'y rapportent.

Le Minist~re f6d~ral des affaires 6trang&es serait reconnaissant l'Ambassade
des ttats-Unis d'Amdrique de lui faire savoir si la teneur de la pr~sente note a l'agr&
ment des forces armies des ttats-Unis.

Le Minist~re f~d~ral des affaires 6trang~res saisit, etc.

Bonn, le 3 aofit 1959
[SCEAU]

A l'Ambassade des ]ltats-Unis d'Amdrique

II

No 46

L'Ambassade des IRtats-Unis d'Am~rique a 'honneur de se rdfdrer i la note
verbale (GS/Bi-US/7) du Minist6re f6d~ral des affaires dtrangres en date du 3 aofit
1959, dont la traduction est la suivante :

[Voir note I]

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique tient i informer le Ministare fdd~ral des
affaires 6trang6res que les forces am6ricaines donnent leur agrdment au contenu de
ladite note.

L'Ambassade saisit, etc.

W. R. T.

Ambassade des P-tats-Unis d'Am~rique
Bonn/Bad Godesberg, le 3 aofit 1959
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No 7154. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
MAROC RRGISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'EX-
CUTION, DE DIRECTION ET D'ADMINISTRATION. SI-
GN!R A NEW YORK, LE 3 MARS 1964

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume du Maroc
(ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvemement o), dsireux de favoriser conjointement le
d~veloppement des services administratifs du Royaume du Maroc, ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTf-E DE L'AcCORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation fournira au
Gouvernement les services de fonctionnaires ou de spdcialistes de l'administration
(ci-apr~s d6nomm6s ((agents))). I1 d~finit dgalement les conditions fondamentales qui
r~giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et les
agents pourront conclure entre eux des accords ou prendre des arrangements appro-
pri~s touchant leurs relations mutuelles. Cependant, tout accord ou arrangement de
cette nature devra tre subordonn6 aux dispositions du present Accord et communiqu6
it l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d6finies dans les contrats
que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du contrat que l'Orga-
nisation se propose d'utiliser t cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement,
pour information, et constitue l'Annexe 12 du present Accord. L'Organisation s'en-
gage k fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa conclusion, copie de chaque
contrat effectivement conclu entre elle et les agents.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord seront
appel~s & remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'administration, de direction
ou de gestion, et ih s'occuper notamment de la formation de personnel, ou, s'il en est

I Entrd en vigueur le 3 mars 1964, d~s la signature, conformdment au paragraphe 1 de

l'article VI.
2 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 489.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7154. AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MO-
ROCCO FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL, EXEC-
UTIVE AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL. SIGNED
AT NEW YORK, ON 3 MARCH 1964

The United Nations and the Government of the Kingdom of Morocco (hereinafter
called "the Government"), desiring to join in furthering the development of the
administrative services of the Kingdom of Morocco, have entered into this Agreement
in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations shall
provide the Government with the services of administrative officers or specialists
(hereinafter referred to as "officers"). It also embodies the basic conditions which
govern the relationship between the Government and the officers. The Government
and the officers may enter into agreements between themselves or adopt such ar-
rangements as may be appropriate concerning their mutual relationship. However,
any such agreement or arrangement shall be subject to the provisions of this Agree-
ment, and shall be communicated to the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be defined in
contracts which the United Nations may enter into with such officers. A copy of the
contract which the United Nations intends to use for this purpose is herewith trans-
mitted for the Government's information as annex 12 of this Agreement. The United
Nations undertakes to furnish the Government with copies of individual contracts
actually concluded between the United Nations and the officers within one month after
such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive or managerial functions, including training, for the Government,
or, if so agreed by the United Nations and the Government, in other public agencies

I Came into force on 3 March 1964, upon signature, in accordance with article VI, para-

graph 1.
2 For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 489.
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ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, A remplir ces fonctions dans
d'autres agences, soci6ts ou organismes de droit public ou encore dans des agences ou
organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents seront
uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils rel~veront exclusivement;

moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni rendre compte A
l'Organisation ou . d'autres personnes ou organismes extdrieurs au Gouvernement, ni
en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement dsignera l'autorit6
devant laquelle ragent sera immddiatement responsable.

3. Les parties au present Accord reconnaissent que les agents mis h la disposition du
Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international sp6cial et
que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du m~me Accord doit aider
atteindre les buts de l'Organisation. En consequence, les agents ne pourront tre
requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international special ou
avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe precedent mais sans prejudice de son caract~re
g~ndral ou du caract~re gdnral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une
clause stipulant express~ment que l'agent ne devra pas exercer de fonctions incompa-
tibles avec son statut international special ou avec les buts de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage i fournir au Gouvernement, quand il en fera la demande,
les services d'agents experiment~s charges d'exercer les fonctions 6nonc6es l'article II
ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage . fournir les services de ces agents conform~ment aux
rsolutions et d~isions applicables de ses organes comp6tents et A condition de
disposer des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage A fournir, dans la limite de ses ressources financi6res, les
services administratifs n~cessaires pour la bonne application du present Accord,
notamment k verser les appointements et indemnit6s destines h completer, le cas
6ch~ant, les traitements vers~s aux agents par le Gouvernement en vertu du para-
graphe I de l'article IV du present Accord, et eUe s'engage i effectuer, sur demande,
des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et A prendre les
arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famile et
du transport de leurs effets en dehors du Royaume du Maroc lorsqu'il s'agit d'un
voyage ou d'un transport pr~vu par le contrat de l'int~ress6.

4. L'Organisation s'engage . verser A l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident ou de
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or public corporations or public bodies, or in national agencies or bodies other than
those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the
Government; they shall neither report to nor take instructions from the United
Nations or any other person of body external to the Government except with the
approval of the Government. In each case the Government shall designate the au-
thority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
officers made available to the Government under this Agreement, and that the as-
sistance provided to the Government hereunder is in furtherance of the purposes of
the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to perform any
function incompatible with such special international status or with the purposes of
the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its generality
or the generality of the last sentence of paragraph 1 of article I, any agreements
entered into by the Government with the officers shall embody a specific provision
to the effect that the officer shall not perform any functions incompatible with his
special international status or with the purposes of the United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
request, experienced officers to perform the functions described in article II above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject to the
availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to it, to
provide administrative facilities necessary for the successful implementation of this
Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances to supple-
ment, as appropriate, the salaries paid to the officers by the Government under arti-
cle IV, paragraph 1, of this Agreement, and, upon request, effecting payments in cur-
rencies unavailable to the Government, and making arrangements for travel and
transportation outside the Kingdom of Morocco when the officer, his family and their
belongings are moved under the terms of his contract.

4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of death,

N
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d~c~s imputable A l'exercice de fonctions officielles au service du Gouvernement. Ces
prestations subsidiaires seront spcifides dans les contrats que l'Organisation conclura
avec les agents.

5. L'Organisation s'engage A offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale coopdra-
tion en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifications qui se
rdvdleraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi au
cas et au moment ofi elle deviendrait n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d~penses entrain~es par
1'ex~cution du present Accord en versant l'agent le traitement et les 6moluments
connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimil6 quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira . l'agent les services et facilit~s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, dont
b~n~ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'agent est assimil quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre h la disposition
de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvemement accordera l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie dont
peut bn6ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre employ6
comparable auquel l'int~ress6 est assimild quant au rang. Le Gouvernement accordera
L l'agent les jours de cong6 annuel suppl6mentaires dont il pourrait avoir besoin pour
pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il pourrait avoir droit en vertu de son
contrat avec l'Organisation, mais la dur~e totale du cong6 ne pourra pas d~passer 30
jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Seront exon~r6s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments verses par
l'Organisation ;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur
famille vivant leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux
formalit6s d'enregistrement des 6trangers ;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des mmes privileges que
les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diploma-
tiques accr~dit~es aupr~s du Gouvemement;
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injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf of the
Government. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts to be entered into
between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of friendly
co-operation towards the making of any necessary amendment to the conditions of
service of the officer, including the cessation of such service if and when it becomes
necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement by
paying to the officer the salary and related emoluments which would be payable to a
national civil servant or other comparable employee holding the rank to which the
officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities, in-
cluding local transportation and medical and hospital facilities, as are normally made
available to a national civil servant or other comparable employee holding the rank
to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and make
it available to the officer.

4. The Government shall grant to the officer the annual and sick leave available to a
national civil servant or other comparable employee holding the rank to which the
officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such further annual
leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days per annum, as may
be required to permit him to enjoy such home leave as he may be entitled to under the
terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
the United Nations ;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,
from immigration restrictions and alien registration ;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

NO 7154



194 United Nations - Treaty Series 1964

f) jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant . leur
charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoy~s diplomatiques en
p~riode de crise internationale ;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets A 1'occa-
sion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int6ress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le sera
exclusivement dans l'int6r~t et au profit du peuple et du Gouvernement du Royaume
du Maroc. En consequence, le Gouvernement prendra A sa charge tous les risques et
reclamations ddcoulant d'une op6ration quelconque vis6e par le present Accord, sur-
venant au cours de l'ex6cution d'une telle operation ou s'y rapportant d'autre mani~re.

Sans que le caract~re g~n~ral de cette clause s'en trouve restreint, le Gouvernement
garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les agents en cas de poursuites,
d'actions, de r~clamations, de demandes de dommages-intdr~ts, de paiement de frais
ou d'honoraires, A raison de d~c~s, de dommages corporels ou materiels, ou de toute
autre perte ddcoulant d'un acte ou d'une omission commis au cours des op6rations
visdes par le pr6sent Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace des

services des agents mis k sa disposition et il communiquera & 'Organisation, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus grace &
'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des ddpenses payables hors du
pays qui aura 6t0 convenue d'un commun accord.

Article V

RP-GLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent qui d6coulerait directement ou

indirectement des conditions d'emploi de lagent pourra ftre soumis A 'Organisation
par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera de ses bons offices
pour aider les parties A arriver 6 un r~glement. Si le diffdrend ne peut 6tre r~gl6 confor-
mdment A la phrase pr~cddente, la question sera, sur la demande de rune des parties au
diff~rend, soumise A l'arbitrage conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d~coulerait du prdsent
Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre rdg16 par voie de n~gociations ou par
une autre m~thode de r~glement accept~e d'un commun accord sera, sur la demande
de l'une des parties au diff~rend, soumis A 1'arbitrage conform~ment au paragraphe 3
ci-dessous.

3. Tout diff~rend qui doit 6tre soumis A 'arbitrage aux termes du paragraphe 1 ou
2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront A la majorit6. Chaque partie
au diff~rend d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nommeront le
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(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the exclusive
interest and for the exclusive benefit of the people and Government of the Kingdom
of Morocco. In recognition thereof, the Government shall bear all risks and claims
resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with any operation
covered by this Agreement. Without restricting the generality of the preceding
sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the United Nations and
the officers against any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or
fees on account of death, injuries to person or property, or any other losses resulting
from or connected with any act or omission performed in the course of operations
covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the United
Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid outside the
country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or relating
to the conditions of his service may be referred to the United Nations by the Govern-
ment or the officer involved, and the United Nations shall use its good offices to assist
them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with
the preceding sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party to
the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1 or 2
above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of them. Each
party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed

NO 7154
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troisi~me, qui prdsidera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage,
l'une des parties n'a pas d6sign6 un arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la
nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d~sign6, l'une des parties
pourra demander au Secr~taire g~n6ral de la Cour permanente d'arbitrage de d6signer
un arbitre. Les arbitres 6tabliront la procedure de l'arbitrage et les parties en suppor-
teront les frais selon la proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera
motiv~e et sera accept~e par les parties comme le r~glement d~finitif de leur diffdrend.

Article VI

DISPOSITIONS GNtRALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre l'Organisation
et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents nomm6s en vertu de
cet Accord. Les questions pertinentes non prdvues dans le present Accord seront
r~gl~es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des parties au present Accord
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition A cet effet pr~sent~e
par 1'autre partie.

3. Le present Accord pourra tre ddnonc6 par l'Organisation ou par le Gouvernement
moyennant pr6avis 6crit adress6 l'autre partie et il cessera de produire ses effets 60
jours apr~s la r6ception du pr6avis.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, reprdsentants dfiment autoris~s de l'Organisation
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties, sign6 le
present Accord, A New York, le 3 mars 1964, en deux exemplaires 6tablis en langue
franqaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
du Royaume du Maroc: des Nations Unies :

Ahmed Taibi BENHIMA Willian R. LEONARD

Ambassadeur extraordinaire Commissaire de l'Assistance
et pldnipotentiaire technique, a.i.

Reprdsentant permanent du Maroc aupr~s
de l'Organisation des Nations Unies
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shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of the two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either party may request the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration
to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbi-
trators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties to the dispute as the final adjudication
thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations and
the Government, but without prejudice to the rights of officers holding appointments
pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the United Nations and the Government. Each
Party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal
for such settlement advanced by the other Party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Government
upon written notice to the other Party and shall terminate sixty days after receipt of
such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement in New York, this 3rd day of March 1964, in the French
language, in two copies.

For the Government
of the Kingdom of Morocco: For the United Nations:

Ahmed Taibi BENHIMA William R. LEONARD

Ambassador Extraordinary Acting Commissioner
and Plenipotentiary for Technical Assistance

Permanent Representative of Morocco
to the United Nations
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
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Guarantee Agreement-Power Expansion Project (with an-
nexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
between the Bank and the Corporaci6n Aut6noma
Regional del Cauca and the Central Hidroel~ctrica del
Rio Anchicaya Limitada). Signed at Washington, on
3 June 1963

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
5 March 1964.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D1fVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Projet d'expansion de la production
et de la distribution d'&nergie 6lectrique (avec, en an-
nexe, le Re'glement no 4 sur les emprunts et le Contrat
d'emprunt entre la Banque, d'une part, et la Corpo-
raci6n Aut6noma Regional del Cauca et la Central
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part). Sign ' Washington, le 3 juin 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 5 mars 1964.
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No. 7155. GUARANTEE AGREEMENT' (POWER EXPANSION
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 3 JUNE 1963

AGREEMENT, dated June 3, 1963, between REPUBLIC OF COLOMBIA (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Corpo-
raci6n Aut6noma Regional del Cauca (CVC) and Central Hidroel~ctrica del Rio
Anchicaya Limitada (CHIDRAL) (hereinafter called the Borrowers), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrowers a loan in various currencies equivalent
to eight million eight hundred thousand dollars ($8,800,000) on the terms and condi-
tions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree
to guarantee the obligations of the Borrowers in respect of such loan as hereinafter
provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrowers, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrowers ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 2 subject, however,
to the modification thereof set forth in Schedule 3 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Came into force on 31 October 1963, upon notification by the Bank to the Government
of Colombia.

See p. 208 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7155. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET D'EXPAN-
SION DE LA PRODUCTION ET DE LA DISTRIBUTION
D'ENER GIE MPLECTRIQUE) ENTRE LA R1RPUBLIQUE DE
COLOMBIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DI3VELOPPEMENT.
SIGNIR A WASHINGTON, LE 3 JUIN 1963

CONTRAT, en date du 3 juin 1963, entre la RtPUBLIQUE DE COLOMBIE (ci-apr~s
d~nomm~e ((1e Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET

LE DEPVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre la
Corporaci6n Aut6noma Regional del Cauca (CVC) et la Central Hidroel~ctrica del
Rio Anchicaya Limitada (CHIDRAL) [ci-apr~s d~nomm.es d les Emprunteurs ,], d'une
part, et la Banque, d'autre part, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant
ci-apr~s d~nomms d le Contrat d'emprunt , 2, la Banque a consenti aux Emprunteurs
un prft en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant 5 huit
millions huit cent mile (8 800 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente A garantir les
Obligations des Emprunteurs en ce qui concerne ledit Emprunt, conformment aux
dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec les
Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir lesdites Obligations des Emprunteurs;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6-
vrier 1961 2, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par Fan-
nexe 3 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6-
nommd ((le Rglement sur les emprunts ,) et leur reconnaissent la m~me force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient int~graement dans le present Contrat.

1 Entrd en vigueur le 31 octobre 1963, d~s notification par la Banque au Gouvernement
c olombien.

2 Voir p. 209 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement, the terms defined in Section 1.02
of the Loan Agreement shall have the same meaning as therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan, the principal
of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants
and agreements of the Borrowers, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; (ii) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is origi-
nally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, (a) the term "assets of the Guarantor" includes assets of
the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency or of Banco de
la Repfiblica or any other institution acting as the central bank of the Guarantor, and
(b) the term "agency" means any agency or instrumentality of the Guarantor or of any
political subdivision of the Guarantor and shall include any institution or organization
which is owned or controlled directly or indirectly by the Guarantor or by any
political subdivision of the Guarantor or the operations of which are conducted
primarily in the interest of or for account of the Guarantor or any political subdivision
of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis au
paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le prdsent
Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnellement, en
qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y aff~rents, du
principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que 1'ex6cution ponctuelle de
tous les engagements et accords souscrits par les Emprunteurs, le tout conformdment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de prdf~rence par rapport a l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet, &
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en
garantie d'une dette ext~rieure sur 'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rembour-
sement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et
autres charges y affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) a la consti-
tution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) a la constitution, sur des
marchandises proprement dites, d'une sfiretd ayant pour objet de garantir une dette
contractde pour un an au plus et qui doit tre rembours~e A l'aide du produit de la
vente de ces marchandises; ni iii) a la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an
au plus.

Au sens du present paragraphe, a) l'expression (,avoirs du Garants, d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme, ou du
Banco de la Repfiblica ou de toute autre institution remplissant les fonctions de
Banque centrale du Garant, et b) le terme ((organismes) d~signe un organisme ou un
service du Garant ou l'une de ses subdivisions politiques et vise 6galement tout 6tablis-
sement ou organisme que le Garant ou l'une desdites subdivisions poss~de ou contr6le,
directement ou indirectement, ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'intrt
ou pour le compte du Garant ou de rune de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement a la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre tous les
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furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any of
its political subdivision or any of its agencies or any agency of any political sub-
division to take any action which would prevent or interfere with the performance by
the Borrowers of any of the covenants, agreements and obligations of the Borrowers
in the Loan Agreement contained, and will take or cause to be taken all reasonable
action which shall be necessary in order to enable the Borrowers to perform such
covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will from time to time grant or
cause to be granted to CHIDRAL and enterprises purchasing power from CHIDRAL
for distribution rates which will provide revenue sufficient: (a) to cover CHIDRAL's
operating expenses, including taxes, if any, adequate maintenance and depreciation,
and interest; (b) to meet repayments on CHIDRAL's long-term indebtedness to the
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renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant k la situation
g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront no-
tamment sur la situation financire et 6conomique dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps . autre, par l'intermddiaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et I la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de pdn~trer dans une partie quelconque de ses territoires h toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t per~u en vertu
de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les dis-
positions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation k un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires du
Garant qui est le v~ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des intdrts et autres charges y aff~rents, ne seront soumis h
aucune restriction 6tablie en vertu de la lMgislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra, ni n'autorisera aucune de ses subdivi-
sions politiques ni aucun de ses organismes, ni aucun organisme d'une de ses sub-
divisions politiques, k prendre aucune mesure qui empche ou gene l'ex~cution par les
Emprunteurs des engagements, conventions et obligations souscrits par eux dans le
Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera prendre toutes les mesures raisonnables qui
seront ndcessaires pour permettre aux Emprunteurs d'ex~cuter lesdits engagements,
conventions et obligations.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage h autoriser ou h faire autoriser de temps A
autre la CHIDRAL et les entreprises qui ach~tent du courant 6lectrique h la
CHIDRAL pour le distribuer, h appliquer des tarifs suffisants pour que leurs recettes
permettent : a) de couvrir les d~penses d'exploitation de la CHIDRAL, y compris, les
imp6ts 6ventuels, les frais d'un entretien et d'un amortissement satisfaisants, et le
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extent that such repayments shall exceed provision for depreciation; and (c) to create
a reasonable surplus of CHIDRAL to finance new investment.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrowers. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as the authorized repre-
sentatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regula-
tions.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Crddito Pfiblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
BogotA, Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minhacienda
BogotA, Colombia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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paiement des int~r~ts; b) de faire face aux dch~ances des dettes A long terme de la
CHIDRAL, mais seulement dans la mesure oii ces dchdances seront sup~rieures k la
rdserve pour amortissement; et c) de foumir k la CHIDRAL un exc~dent raisonnable
pour financer de nouveaux investissements.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform~ment aux disposi-
tions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que les Emprunteurs doivent
6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de l'ain~a b du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre des finances et du
credit public du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign~es par dcrit A cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

R6publique de Colombie
Ministerio de Hacienda y Cr6dito Pfblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogotd (Colombie)

Adresse t6l~graphique:

Minhacienda
Bogotd (Colombie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(l tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances et du credit public du Garant.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By Ignacio MESA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.1

LOAN AGREEMENT

(POWER EXPANSION PROJECT)

AGREEMENT, dated June 3, 1963 between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank), party of the first part, and
CORPORAcI6N AUT6NOMA REGIONAL DEL CAUCA and CENTRAL HIDROEL1tCTRICA DEL Rio

ANCHICAYA LIMITADA, parties of the second part (hereinafter called the Borrowers).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, subject, however, to the modifi-

cations thereof set forth in Schedule 31 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4

as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and

effect as if they were fully set forth herein.

I See p. 228 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat de garantie en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Colombie:

(Signi) Ignacio MESA
Repr~sentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) George D. WOODS
President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRItTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400,
p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET D'EXPANSION DE LA PRODUCTION ET DE LA DISTRIBUTION
D' ENER GIE ELECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 3 juin 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e # la Banque )), d'une part,

et la CORPORACI6N AUT6NOMA REGIONAL DEL CAUCA et la CENTRAL HIDROEL]tCTRICA DEL

Rio ANCHICAYA LIMITADA (ci-apr~s d~nonmes o les Emprunteurs *), d'autre part.

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961,

sous rdserve toutefois des modifications qui sont apport~es par 1'annexe 31 du present

Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts ainsi modifi6 6tant ci-apr~s d~nomm6

4 le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la mbme force obligatoire et les

mbmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

1 Voir p. 229 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context shall
otherwise require, the following terms shall have the following meanings:

1. The term "CVC" means Corporaci6n Aut6noma Regional del Cauca, one of the
parties of the second part hereto.

2. The term "CHIDRAL" means Central Hidroel~ctrica del Rio Anchicaya Limi-
tada, one of the parties of the second part hereto.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
eight million eight hundred thousand dollars ($8,800,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrowers shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrowers pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Feb-
ruary 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Section 2.08. All obligations of the Borrowers under this Agreement and the Bonds,
unless they shall have been expressly undertaken by only one of the Borrowers, shall
be joint and several, and the obligation of either of them to comply with any provision of
this Agreement is not subject to any prior notice to, demand upon or action against the
other. No extension of time or forbearance given to either of the Borrowers in respect
of the performance of any of its obligations under this Agreement or the Bonds, and no
failure of the Bank or of any holder of the Bonds to give any notice or to make any demand
or protest whatsoever to either of the Borrowers, or strictly to assert any right or pursue
any remedy against either of them in respect of this Agreement or the Bonds, and no

I See p. 224 of this volume.
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Paragraphe 1.02. A moims que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, chaque fois qu'elles figurent dans le pr6sent Contrat, le sens qui est indiqu6 ci-apr~s:

1. L'expression # la CVC ) d6signe la Corporaci6n Aut6noma Regional del Cauca.

2. L'expression e la CHIDRAL * d6signe la Central Hidroel~ctrica del Rio -Anchicaya
Limitada.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux Emprunteurs, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr&sent Contrat, le pr6t, en diverses monnaies, de l'6quivalent
de huit millions huit cent mille (8 800 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom. des Emprun-
teurs, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra tre
pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Les Emprunteurs paieront A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. Les Emprunteurs paieront des int~r~ts au taux annuel de cinq
et demi pour cent (5 Y p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e qui
n'aura pas t6 rembours6e.

Paragaphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque & la demande des
Emprunteurs, en application du paragraphe 4.02 du R6glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (Y2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid&

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 f~vrier et 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 1 du present Contrat.

Paragraphe 2.08. A moins qu'elles n'aient 6t6 express6ment stipul6es la charge
d'un seul des Emprunteurs, toutes les obligations contract6es par les Emprunteurs en
vertu du present Contrat et du texte des Obligations sont conjointes et solidaires, et le
devoir de l'un des Emprunteurs de se conformer X toutes les dispositions du present
Contrat n'est pas subordonn6 I la condition pr~alable d'une notification. ou d'une demande
adress~e . l'autre Emprunteur ou d'une action intent6e contre lui. Ni l'octroi d'un d6lai
ou d'une facilit6 & l'un des Emprunteurs pour l'ex~cution de l'une quelconque des obliga-
tions qui lui incombent en vertu du present Contrat ou du texte des Obligations, ni le fait
que la Banque ou un porteur d'Obligation aura omis d'adresser i l'un des Emprunteurs

' Voir p. 225 de ce volume.
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failure by either of the Borrowers to comply with any requirement of any law, regulation
or order, shall in any way affect or impair any obligation of the other Borrower under
this Agreement or the Bonds.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 21 to

this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-

ment between the Bank and the Borrowers, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. The Borrowers shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrowers shall execute and deliver Bonds representing the prin-

cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Director Ejecutivo of CVC and such person or persons as he shall
appoint in writing and the Gerente of CHIDRAL and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of CVC and CHIDRAL,

respectively, for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrowers shall carry out or cause the Project to be carried
out with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices. To assist them in carrying out the Project the Borrowers shall
employ competent and experienced engineering consultants and contractors satisfactory
to the Bank, upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

I See p. 226 of this volume.
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une notification, une demande ou une protestation, quelle qu'elle soit, ou n'aura pas
exerc6 strictement un droit ou un recours contre Fun des Emprunteurs a l'occasion du
pr6sent Contrat ou des Obligations, nile d~faut par Fun des Emprunteurs de se conformer
aux prescriptions, quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un d6cret, ne
modifiera ou ne limitera d'aucune fagon les obligations dont l'autre Emprunteur est tenu
en vertu du present Contrat et du texte des Obligations.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront les fonds provenant de 'Emprunt
exclusivement au paiement du coot des marchandises n~cessaires A l'ex~cution du Projet
d~crit a l'annexe 211 du present Contrat. Les marchandises qui devront 8tre achetes &
I'aide de fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur
achat, seront sp6cifi6es par convention entre la Banque et les Emprunteurs, qui pourront
par convention ultdrieure modifier ]a liste desdites marchandises ainsi que lesdites
m6thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Les Emprunteurs veilleront a ce que toutes les marchandises
pay6es a 1'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees exclusivement pour
l'ex6cution du Projet.

Article I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Les Emprunteurs dtabliront et remettront des Obligations repr6-
sentant le montant en principal do 'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glemont sur
les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Director Ejecutivo de la CVC ainsi que la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d6sign~es par 6crit, et le Gerente de la CHIDRAL ainsi que la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront, respectivement, les reprdsentants
autoris6s de la CVC et de la CHIDRAL aux fins de 1'alin6a a du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) Les Emprunteurs ex6cuteront ou feront executer le Projet

avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et

conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re. Pour les aider a ex6cuter le
Projet, les Emprunteurs feront appel a des ing~nieurs conseils et a des entrepreneurs

comp6tents et exp6riment6s et agrd6s par la Banque, A des clauses et conditions jug6es

satisfaisantes par la Banque.

I Voir p. 227 de ce volume.
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(b) The Borrowers shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the

plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently

made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrowers shall maintain records adequate to identify the goods financed

out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the

progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with

consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition

of the Borrowers ; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods

and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such infor-

mation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of

the. Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the Bor-

rowers.

Section 6.02: (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure that

the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of the parties hereto
shall furnish to any other such party all such information as such other party shall rea-

sonably request with regard to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrowers shall from time to time exchange views through

their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the

maintenance of the service thereof. The Borrowers shall promptly inform the Bank of

any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment

of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. CVCundertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if

any lien shall be created on any assets of CVC as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest

and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien

express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing

provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of CVC's business and securing a

debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.04. CHIDRAL undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree,
if any lien shall be created on any assets of CHIDRAL as security for any debt, such lien

will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest

and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however that the foregoing

provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof,. solely as security for the payment of the purchase price of such pro-

perty ; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing

a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred.
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b) Les Emprunteurs remettront & la Banque d~s qu'ils seront prits, les plans et
cahiers des charges relatifs au Projet et lui communiqueront sans retard les modifications
importantes qui pourraient y 6tre apport~es par la suite avec tous les details que la Banque
pourra demander de temps & autre.

c) Los Emprunteurs tiendront des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre lour utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment
de connaltre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables
r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact do la situation financire et des op6rations
des Emprunteurs. Us donneront aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'ex~cution du Projet et d'examiner les machandises aisi quo les livres et
documents s'y rapportant, et ils fourniront A la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le
Projet et les marchandises, ainsi que sur la situation financi~re et los op6rations des Em-
prunteurs.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et les Emprunteurs cooporeront pleinement . la
r~alisation des fins do l'Emprunt. A cot effet, chacune des parties fournira L F'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situa-
tion g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et los Emprunteurs conf6reront de temps a autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r6gularit6
de son service. Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit4 de
de son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sftret6 constitu~e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs de
la CVC garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les mmes propor-
tions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~rfts et autres charges y affirents, et mention expresse en sera faite lors de la consti-
tution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent
pas: i) & la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix desdits biens ; ni ii) la constitution, dans'lo
cadre normal des activit6s commerciales de la CVC, d'une sflret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
siaret6 constitu~e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de la CHIDRAL
gaantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rets
et autres charges y afflrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret ; toutefois, les dispositions du pr~sent paragraphe ne s'appliquent pas: i) & la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de gaantir le paiement du prix desdits biens ; ni ii) a la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sflret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract~e pour un an au plus.

NO 7155



216 United Nations - Treaty Series 1964

Section 5.05. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-

antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement 1 or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident

of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guar-
antee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. The Borrowers shall at all times maintain their existence and right to

carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of their business.

Section 5.08. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rowers, the Borrowers shall take out or cause to be taken out and maintain or cause to be
maintained such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent
with sound business practices. Insurance covering marine and transit hazards on the
goods financed out of the proceeds of any part of the Loan shall be payable in dollars or
in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.09. The Borrowers undertake that, upon completion of each of Parts 1, 2

and 4 of the Project, title to all property, plants and equipment included in each such
Part shall be vested exclusively in CHIDRAL free and clear of all encumbrances.

Section 5.10. The Borrowers undertake that:

(a) CHIDRAL shall operate and maintain its plants, equipment and property, and
from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with
sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment and

maintain its financial position in accordance with sound business and public utility prac-
tices ;

(b) CHIDRAL shall not, without the consent of the Bank, sell or otherwise dispose
of all or substantially all of its property and assets or all or substantially all the property

I See p. 200 of this volume.
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Paragraphe 6.05. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts ou
droits qui pourraient itre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou t l'occasion de l'6tablissement, de l'mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de Garantie I ou des Obligations, ou lors
du paiement du principal ou des int6r~ts et autres charges y aff~rents; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas & la perception d'imp6ts ou de droits sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation t un porteur autre que la
Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur ls territoires du Garant
qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.08. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts et
droits qui pourraient -tre pergus en vertu de la l~gislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou & l'occasion de l'6tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de Garantie
ou des Obligations.

Paragraphe 6.07. Les Emprunteurs assureront en tout temps la continuit6 de lour
existence et conserveront le droit de poursuivre leurs activit~s et, & moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, ils prendront toutes les mesures n6cessaires pour con-
server et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qu'ils poss~dent
et qui sont n6cessaires ou utiles & l'exercice de leurs activit6s.

Paragraphe 6.08. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
les Emprunteurs contracteront ou feront contracter et conserveront ou feront conserver
les assurances requises par les r~gles d'une same pratique commerciale qui les garantiront
contre les risques et pour des montants d~termin~s conform~ment auxdites r~gles. Les
polices couvrant les risques de mer et de transport des marchandises achetces 5 l'aide
des fonds provenant d'une partie quelconque de l'Emprunt devront stipuler que les in-
dernnit~s seront payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises
assur6es.

Paragraphe 6.09. Les Emprunteurs s'engagent & ce que, d6s l'Fachvement des
travaux relatifs k chacune des tranches 1, 2 et 4 du Projet, la CHIDRAL ait seule la
propri~t6 pleine et enti~re des biens, des installations et de l'outillage faisant partie de la
tranche consid~r~e.

Paragraphe 5.10. Les Emprunteurs d~clarent quo:

a) La CHIDRAL assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens et proc~dera de temps & autre aux renouvellements et r~parations
n6cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art ; elle exploitera ses installations et son outil-
lage et maintiendra sa situation financi6re en se conformant aux principes d'une saine
administration commerciale et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique;

b) La CHIDRAL ne pourra, sans le consentement de la Banque, vendre ni alidner
d'une autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 do ses biens et avoirs, ou la totalit6 ou la

Voir p. 201 de ce volume.
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included in the Project or any plant included therein, unless the Borrowers shall first
redeem and pay, or make adequate provision satisfactory to the Bank for redemption
and payment of, all the Loan which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.11. The Borrowers undertake that, until such time as the Project shall
have been completed, CHIDRAL shall not, without the consent of the Bank, directly or
indirectly at any time (i) declare or pay any dividends, or acquire any shares of its capital
stock for a consideration, or (ii) undertake or execute any major projects other than
the Project or make any major additions to its plant and other properties, unless at such
time the Borrowers have set aside and made available in a special reserve fund currency
of the Guarantor sufficient to cover expenditures which will not be covered out of the
proceeds of the Loan and which will be required for carrying out the Project.

Section 5.12. If CHIDRAL shall propose to incur any debt, the Borrowers shall
inform the Bank of such proposal and, before the proposed action is taken, shall afford the
Bank all opportunity which is reasonably practicable in the circumstances to exchange
views with the Borrowers with respect thereto; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to the incurring by CHIDRAL in the ordinary course of its
business of any indebtedness maturing not more than one year after the date on which
it is originally incurred.

Section 6.13. The Borrowers undertake that, except as the Bank and the Borrowers
shall otherwise agree, CHIDRAL shall not incur debt unless its net revenues for any
twelve consecutive months out of the fifteen-month period last preceding the date of
such incurrence shall not be less than 1.3 times the maximum debt service requirements
on all CHIDRAL's debt (including the Loan and the proposed debt to be incurred) in
any succeeding fiscal year of CHIDRAL. For the purposes of this Section:

(a) the term "debt" shall include the assumption and guarantee of debt and shall
mean all indebtedness of CHIDRAL maturing by its terms more than one year after the
date on which it is originally incurred;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a
contract or loan agreement;

(c) the term "net revenues" shall mean gross revenues from all sources (including
recoveries from other persons on account of proceeds of CHIDRAL's debt relent or other-
wise made available by CHIDRAL to such other persons), adjusted to take account of
rates in effect at the time of incurrence of debt even though they were not in effect during
the twelve consecutive months to which such revenues relate, less operating and admin-
istrative expenses, including provision for taxes, if any, but before provision covering
depreciation, interest and other charges on debt;

(d) the term "debt service requirements" shall mean the aggregate amount of amor-
tization (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt, and
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quasi-totalit6 des biens affect~s au Projet ou h une installation qui en fait partie, & moins
que les Emprunteurs n'aient rembours6 la fraction de l'Emprunt restant due ou aient
pris i cet effet des dispositions appropri~es jug~es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.11. Les Emprunteurs d~clarent que, taut que le Projet n'aura pas W
achev6, la CHIDRAL ne pourra, sans le consentement de la Banque, directement ou indi-
rectement: i) annoncer ou payer des dividendes ou acqu6rir & titre on6reux des parts de
son capital social; ni ii) entreprendre ou ex6cuter des projets importants autres que le
Projet ou apporter k ses installations industrielles ou . ses autres biens des additions
importantes, h un moment quelconque, A moins que les Emprunteurs n'aient vers6 dans
un fonds de reserve special des sommes liquides en monnaie du Garant suffisantes pour
couvrir les d6penses qui ne seront pas couvertes h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
et qui seront n6cessaires & l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 5.12. Si la CHIDRAL se propose de contracter une dette, les Emprun-
teurs en informeront la Banque et lui fourniront au pr~alable toute possibilit6 raisonnable,
compte tenu des circonstances, de conf6rer avec eux ce sujet ; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne sont pas applicables dans le cas d'une dette contract~e par la
CHIDRAL pour un an au plus, dans le cadre normal de ses activit~s.

Paragraphe 5.13. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et les Emprun-
teurs, la CHIDRAL ne contractera aucune dette, a moins que ses recettes nettes pour
une p6riode quelconque de 12 mois cons~cutifs, au cours des 15 mois pr~c6dant imm6-
diatement la date oil la dette doit 6tre contract~e, atteignent au minimum 1,3 fois le mon-
tant maximum des sommes n~cessaires pour assurer le service de ses dettes (y compris
l'Emprunt et la dette qu'elle se propose de contracter) pendant un quelconque de ses
futurs exercices. Aux fins du pr6sent paragraphe:

a) Le terme o dette> d~signe toute dette contract6e ou garantie et vise toutes les
dettes de la CHIDRAL contract6es pour plus d'un an ;

b) Une dette sera r~put6e contract6e le jour de la signature et de la remise d'un
accord ou d'un contrat d'emprunt ;

c) L'expression o recettes nettes * d6signe les recettes brutes de toute nature (y com-
pris les sommes remboursdes par des tiers sur des montants empruntes par la CHIDRAL
et reprites par elle ou autrement mis par elle h la disposition desdits tiers) ajust~es en
fonction des tarifs en vigueur a l'poque oii la dette est contractde - m6me si ces tarifs
n'ont pas 6t6 en vigueur pendant les 12 mois cons~cutifs auxquels les recettes corres-
pondent - moins les d~penses d'exploitation et d'administration, y compris le cas 6ch~ant
une reserve pour imp~ts, mais avant constitution d'une reserve pour l'amortissement et
le paiement des int6r~ts et autres charges des dettes;

d) L'expression 4 sommes n6cessaires pour assurer le service des dettes)s d~signe le
montant total des sommes n~cessaires pour l'amortissement des dettes (y compris le cas
6ch~ant les versements A des fonds d'amortissement) et le paiement des int~r~ts et autres
charges des dettes, et
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(e) debt service payable in a currency other than currency of the Guarantor shall
be valued at the rate of exchange at which such other currency is obtainable, on the date
the additional debt is incured, for the purpose of such service or, if such currency is not
so obtainable, at the rate of exchange reasonably determined by the Bank.

Section 5.14. The Borrowers shall from time to time take all steps necessary or
desirable to obtain such adjustments in CHIDRAL's rates as will provide revenues suffi-
cient: (a) to cover CHIDRAL's operating expenses, including taxes, if any, adequate
maintenance and depreciation, and interest; (b) to meet repayments on CHIDRAL's
long-term indebtedness to the extent that such repayments shall exceed provision for
depreciation; and (c) to create a reasonable surplus of CHIDRAL to finance new invest-
ment.

Section 5.15. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds available
to CHIDRAL will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying
out the Project, CVC undertakes to make arrangements, satisfactory to the Bank, prompt-
ly to provide CHIDRAL or cause CHIDRAL to be provided with such funds as are
needed to meet such expenditures.

Section 5.16. The Borrowers shall relend not more than one million dollars of the
proceeds of the Loan to the Municipality of Cali and Empresas Municipales de Cali for the
construction of electric power distribution facilities pursuant to a loan agreement (the
Third Subsidiary Loan Agreement) containing provisions satisfactory to the Borrowers
and the Bank. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrowers shall exercise
their rights under the Third Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the
interests of the Borrowers and the Bank, and the Borrowers shall not amend, assign,
abrogate or waive any provision of the Third Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.17. The loan agreements between the Bank and CHIDRAL dated March
24, 19551 and December 15, 19582 are amended by deleting Section 5.12 of each such
agreement and by substituting therefor in each such agreement the undertaking on the
part of CHIDRAL set forth in Section 5.13 of this Agreement.

A rticle VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 212, p. 217.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 233.
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e) Les sommes n~cessaires pour assurer le service des dettes payables dans une mon-
naie autre que la monnaie du Garant seront calcul~es sur la base du taux de change
auquel il est possible, au moment oii la nouvelle dette est contract6e, de se procurer
cette autre monnaie pour assurer le service des dettes, ou, s'il est impossible de se
procurer cette autre monnaie, au taux de change que la Banque aura raisonnablement fix6.

Paragraphe 5.14. Les Emprunteurs prendront de temps A autre toutes mesures n6-
cessaires ou souhaitables pour obtenir que les tarifs de la CHIDRAL soient ajust~s de
mani~re A fourir des recettes suffisantes pour: a) couvrir ses d6penses d'exploitation,
y compris les imp6ts 6ventuels, les frais d'un entretien et d'un amortissement satisfaisants
et le paiement des int6rfts; b) assurer le remboursement de ses dettes L long terme dans
la mesure o i les sommes requises . cet effet d6passent la r6serve pour amortissement; et
c) lui fournir un exc6dent raisonnable permettant de financer de nouveaux investissements.

Paragraphe 5.15. Lorsqu'il y aura raisonnablement lieu de penser que les fonds
dont dispose la CHIDRAL ne lui permettront pas de couvrir les d6penses pr6vues pour
l'ex6cution du Projet, la CVC prendra des mesures jug6es satisfaisantes par la Banque
pour fournir ou faire fournir sans retard h la CHIDRAL les fonds n6cessaires au r~glement
do ces d6penses.

Paragraphe 5.16. Les Emprunteurs repriteront, sur les fonds qu'ils auront eux-
m6mes regus au titre de l'Emprunt, un million de dollars au maximum I la Municipalit6
de Cali et aux Empresas Municipales de Cali pour la construction d'installations de dis-
tribution d'6nergie, en application d'un Contrat d'emprunt (le troisi~me Contrat d'em-
prunt subsidiaire) dont les dispositions devront 6tre jug6es satisfaisantes par les Emprun-
teurs et la Banque. N moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les Emprun-
teurs exerceront les droits qu'ils poss6deront en vertu du troisi~me Contrat d'emprunt
subsidiaire de mani~re & prot6ger leurs int6r6ts et ceux de la Banque, et ils ne modifieront
ni n'abrogeront aucune disposition dudit Contrat, et ne c6deront le b6n6fice ni ne renon-
ceront au b6n6fice d'aucune desdites dispositions.

Paragraphe 5.17. Les Contrats d'emprunt, en date du 24 mars 19551 et du 15 d6-
cembre 19582, entre la Banque et la CHIDRAL, sont modifi6s de la fagon suivante : le
paragraphe 5.12 de chacun desdits Contrats est supprim6 et remplac6, dans chaque cas,
par l'engagement pris par la CHIDRAL au paragraphe 5.13 du pr6sent Contrat.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ou / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si
un fait sp6cifi6 l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant 60 jours b compter de sa notification par la Banque aux Emprunteurs,

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 212, p. 217.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 354, p. 233.
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notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrowers, then at any subsequent

time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and

upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1965 or such other date as
may from time to time be agreed between the Bank and the Borrowers.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified

for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrowers:

Corporaci6n Aut6noma. Regional del Cauca and
Central Hidroel~ctrica del Rio Anchicaya Limitada
Apartado Areo 1545
Cali, Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Chidral
Cali, Colombia

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.
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la Banque aura . tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer inm6-
diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations
et cette d6claration entralnera l'exigibilit6 du jour m~me oit elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de clture sera le 31 d~cembre 1965, ou toute autre date
dont la Banque et les Emprunteurs pourront convenir.

Paragraphe 7.02. La date sp6cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur
les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour les Emprunteurs:

Corporaci6n Aut6noma Regional del Cauca et
Central Hidroel6ctrica del Rio Anchicaya Limitada
Apartado A6reo 1545
Cali (Colombie)

Adresse telgraphique:

Chidral
Cali (Colombie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse tel graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

No 7155
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the

day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

Corporaci6n Aut6noma Regional del Cauca:

By Ignacio MESA

Authorized Representative

Central Hidroeldctrica del Rio Anchicaya Limitada:

By Ignacio MESA

Authorized Representative

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 15, 1966
August 15, 1966 .
February 15, 1967
August 15, 1967 .
February 15, 1968
August 15, 1968 .
February 15, 1969
August 15, 1969 .
February 15, 1970
August 15, 1970 .
February 15, 1971
August 15, 1971 .
February 15, 1972
August 15, 1972 .
February 15, 1973
August 15, 1973 .
February 15, 1974
August 15, 1974 .

Payment
of Pricipal
(expressed

in dollars)*

$155,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
195,000
200,000
205,000
210,000
215,000
225,000
230,000
235,000
240,000

Date Payment Due

February 15, 1975
August 15, 1975 .
February 15, 1976
August 15, 1976 .
February 15, 1977
August 15, 1977 .
February 15, 1978
August 15, 1978 .
February 15, 1979
August 15, 1979 .
February 15, 1980
August 15, 1980 .
February 15, 1981
August 15, 1981 .
February 15, 1982
August 15, 1982 .
February 15, 1983

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

No. 7155

Payment
0/ PfinCiPal

(expiressedin dUl,, s)

$250,000
255,000
265,000
270,000
275,000
285,000
295,000
300,000
310,000
320,000
325,000
335,000
345,000
355,000
365,000
375,000
385,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants L ce dfiment autoris6s,

ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signed) George D. WooDs
President

Pour la Corporaci6n Aut6noma Regional del Cauca:

(Signd) Ignacio MESA

Repr~sentant autoris6

Pour la Central Hidroel~ctrica del Rio Anchicaya Limitada:

(Sign) Ignacio MESA

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des icddances

15 fdvrier 1966.
15 aoft 1966.
I5 fdvrier 1967
15 aofit 1967
15 f6vrier 1968
15 aoft 1968
15 fdvrier 1969
15 aofit 1969
15 fdvrier 1970
15 aofit 1970
15 f6vrier 1971
15 aofit 1971
15 f~vrier 1972
15 aofit 1972
15 f6vrier 1973
15 aofit 1973
15 fdvrier 1974
15 aofit 1974

Montant
du =inipat
des £aes

(exprimi
en daars)

* 155000
* 155000
• 160000
• 165000
• 170000
• 175000
* 180000
• 185 000
* 190000
* 195000
• 200 000
• 205 000
• 210000
• 215000
* 225 000
• 230000
• 235 000
• 240000

Data des ichdances

15 fdvrier 1975
15 aofit 1975.
15 fvrier 1976
15 aofit 1976
15 fdvrier 1977
15 aoflt 1977
15 fdvrier 1978
15 aolt 1978
15 fdvrier 1979
15 aofit 1979
15 fdvrier 1980
15 aofit 1980
15 f4vrier 1981
15 aofit 1981
15 fdvrier 1982

15 aofit 1982
15 f6vrier 1983

*Dans la mesure oih une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les prdlvements.
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Montant
du =nipat
des khances

(exprimif
ef dottars)

* 250 000
• 255 000
* 265 000
* 270000
• 275 000
* 285 000
• 295 000
• 300 000
* 310000
* 320 000
• 325 000
• 335 000
• 345 000
* 355 000
• 365 000
• 375 000
* 385 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... ................. .. Y2 %
More than three years but not more than six years before maturity ..... ... 1 2 Y

More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 2 /%

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 3 Y V.

More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 4 y
More than eighteen years before maturity ...... ................. 5 2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

Part 1-Calima I Hydroelectric Plant

The completion of Part 2 of the project described in Schedule 2 to the loan agreement
between the Bank and the Borrowers dated May 10, 1960, 1 as amended by further agree-
ment between the Bank and the Borrowers, dated June 25, 1962/July 3, 1962.

Part 2-Transmission Line (115 kv)

The construction and installation of a 115 kv steel tower transmission line about
35 km. long between the Anchicaya hydroelectric power station and the seaport of Buen-

aventura, together with switching equipment at the Anchicaya station and a step-down
substation in Buenaventura.

Part 3-Cali Distribution System

The extension of the distribution system of the city of Cali, operated by Empresas

Municipales de Cali, by the construction of an additional 115 kv substation, improvements
to the 34.5 kv distribution equipment and additional overhead and underground 13.2 kv
distribution lines.

Part 4-Goal Mine Machinery and Equipment

The procurement and utilization of coal mining machinery and equipment for the
operation of two mines of CHIDRAL.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 379, p. 217.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP]t DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment L l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du Rbglement sur les emprunts, on lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts,
savoir :

Apoque du remboursement anticip6 de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans an maximum avant 1'4chdance ..... ................. . . ..
Plus de 3 ans et an maximum 6 ans avant l'6chdance .... ........... 1% %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance .... ........... 22
Plus de 11 ans et au maximum 16 aus avant l'chdance .... ........... 3/%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chdance .............. 4
Plus de 18 arts avant l'dchdance ....... ...................... 5%%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les travaux suivants:

Premigre tranche. - Centrale hydro-lectrique de Calima I

Achbvement de la deuxi~me tranche du Projet d~crit t l'annexe 2 du Contrat d'em-
prunt, en date du 10 mai 1960 1, entre la Banque et les Emprunteurs, tel qu'il a 6t6 modifi6
pax un nouveau contrat en date des 25 juin 1962/ 3 juillet 1962, entre la Banque et les

Emprunteurs.

Deuxi~me tranche. - Ligne de transport (115 V)

Construction et installation d'une ligne de transport soutenue par des pilbnes d'acier

de 115 kV et d'environ 35 km de long entre la centrale hydro-6lectrique d'Anchicaya et
le port maritime de Buenaventura, ainsi que de disjoncteurs & la station d'Anchicaya et
d'une sous-station d'abaissement de la tension Buenaventura.

Troisi~me tranche. - Rlseau de distribution de Cali

Expansion du r~seau de distribution de la ville de Cali, exploit6 par les Empresas
Municipales de Cali, pour la construction d'une sous-station suppl~mentaire de 115 kV,
la modernisation de matdriel de distribution do 34,5 kV et la mise en place de nouvelles
lignes de distribution adriennes et souterraines de 13,2 kV.

Quatrihme tranche. - Outillage et matdriel destinds aux mines de charbon

Acquisition et utilisation d'outillage et de materiel destinds a l'exploitation de deux

mines de charbon de la CHIDRAL.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 379, p. 217.
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Part 5-Engineering and Power Program Planning

The design and detailed engineering for a new hydroelectric plant on the Calima
River (Calima II plant), a program of studies and investigations to establish an overall
plan of the Borrowers' future power developments, including planning studies for a new
hydroelectric plant on the Cauca River (Salvajina), and a training program for the Bor-
rowers' own engineering staff.

The Project is scheduled to be completed by the end of 1965.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961,1 shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the addition of the following sentence at the end of Section 6.07:

"All Bonds shall contain appropriate provisions to the effect that the obligations
of the Borrowers axe joint and several as provided in Section 2.08 of the Loan Agree-
ment."

(b) By the deletion of paragraph 6 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following paragraph:

"6. The term "Borrowers" means the parties to the Loan Agreement to which
the Loan is ade; the term "Borrower" means the Borrowers, except that in Sec-
tions 5.02 (b), 5.02 (c), 5.02 (d), 5.02 (e), 5.02 (f), 7.01 and 7.02 such term means the
Borrowers or either of them; and the term "Guarantor" means Republic of Colombia."

1 See p. 208 of this volume.
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Cinqui~me tranche. - Priparation technique et planification d'un programme de production
et de distribution d'knergie dlectrique

Ittablissement des plans et preparation technique d6taill~e pour la construction
d'une nouvelle centrale hydro-dlectrique situ~e sur la Calima (centrale de Calima II) ;
programme d'6tudes et de recherches pour 6tablir un plan g6n~ral en vue de l'expansion
future des moyens de production et de distribution d'6nergie 6lectrique des Emprunteurs,
y compris la pr6paration d'6tudes pour une nouvelle centrale hydro-6lectrique sur la
Cauca (Salvajina) ; programme de formation pour le personnel technique des Emprun-
teurs.

Le Projet doit 6tre achev6 I la fin de 1965.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORXtES AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R6glement n° 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 1, sont modifies comme suit:

a) La phrase suivante est ajout~e L la fin du paragraphe 6.07 :

o II sera indiqu6, d'une mani~re appropri~e, dans le texte des Obligations, que
les obligations des Emprunteurs sont conjointes et solidaires, ainsi qu'il est dit au
paragraphe 2.08 du Contrat d'emprunt. *

b) L'alin6a 6 du paxagraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

# 6. L'expression ( les Emprunteurs # d~signe les parties au Contrat d'emprunt
auxquelles le prft est consenti; l'expression (i l'Emprunteur ) d~signe les Emprun-
teurs, sauf aux alin~as b, c, d, e, / du paragraphe 5.02, et aux paragraphes 7.01 et 7.02,
oii cette expression d~signe les Emprunteurs ou l'un d'eux; l'expressiono le Garant s
d~signe la R6publique de Colombie. s

I Voir p. 209 de cc volume.
N- 7155
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PILIPPINE S
and

BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
abolition of visa requirements for holders of diplomatic
and official passports, and the abolition of visa fees for
citizens of either country visiting the territory of the
other country for business or pleasure for a period not
exceeding fifty-nine days. Mexico, 13 and 22 Febru-
ary 1963

Official text: Spanish.

Registered by the Philippines on 5 March 1964.

PHILPPINES
et

'ROLIVIE

I change de notes constituant un accord dispensant de
l'obligation du visa les titulaires d'un passeport diplo-
matique ou officiel, et des droits de visa les personnes
effectuant des visites a but commercial on touristique
n' excdant pas cinquante-neuf jours. Mexico, 13 et 22
f~vrier 1963

Texte officiel espagnol.

Enregistri par les Philippines le 5 mars 1964.



232 United Nations - Treaty Series 1964

No. 7156. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE PHILIP-
PINES AND BOLIVIA CONCERN-
ING THE ABOLITION OF VISA
REQUIREMENTS FOR HOLDERS
OF DIPLOMATIC AND OFFICIAL
PASSPORTS, AND THE ABOLI-
TION OF VISA FEES FOR CITI-
ZENS OF EITHER COUNTRY VIS-
ITING THE TERRITORY OF THE
OTHER COUNTRY FOR BUSI-
NESS OR PLEASURE FOR A PE-
RIOD NOT EXCEEDING FIFTY-
NINE DAYS. MEXICO, 13 AND 22
FEBRUARY 1963

NO 7156. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD I EN-
TRE LES PHILIPPINES ET LA
BOLIVIE DISPENSANT DE L'O-
BLIGATION DU VISA LES TITU-
LAIRES D'UN PASSEPORT DI-
PLOMATIQUE OU OFFICIEL, ET
DES DROITS DE VISA LES PER-
SONNES EFFECTUANT DES VISI-
TES A BUT COMMERCIAL OU TOU-
RISTIQUE N'EXCtDANT PAS
CINQUANTE-NEUF JOURS. MEXI-
CO, 13 ET 22 FItVRIER 1963

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

13 de febrero, 1963

No. 31

Sefior Embajador:

En vista del deseo de mi Gobierno de fortalecer aun mis los lazos de amistad
que unen a nuestros dos paises, tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia que
el Gobiemo de Bolivia y el Gobierno de Filipinas lleguen a un acuerdo sobre la exen-
ci6n de requisitos de visa para aquellos tenedores de pasaportes diplomaticos y oficiales
al visitar el territorio del otro pais.

Tambi~n tengo el honor de proponer la exenci6n del pago del importe de visa
para aquellos ciudadanos que visiten el territorio del otro con fines turisticos o corner-
ciales por un periodo que no exceda los cincuenta y nueve dias.

Por diltimo, propongo que el acuerdo entre en vigor el 10 de febrero de 1963,
y quede vigente hasta que sean terminado o enmendado por mutuo acuerdo.

Si lo que se propone es aceptable para el Gobierno de Bolivia, sugiero que la
presente Nota y la contestaci6n de Vuestra Excelencia que de la conformidad de su

Gobierno, sean consideradas como acuerdo sobre el tema entre los dos paises.

1 Came into force on 1 February 1963, in 1 Entrd en vigueur le 1er f6vrier 1963, con-
accordance with the terms of the said notes. formment aux termes desdites notes.
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mds alta consideraci6n.

(Firmado) Octavio L. MALOLES
Embajador

Excmo. Sr. Dr. Ernesto Ayala Mercado
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Bolivia
Ciudad

[TRADUCTION]

13 February 1963

No. 31

In view of my Government's desire to
strengthen still further the ties of friend-
ship uniting our two countries, I have the
honour to propose that the Government of
Bolivia and the Government of the Philip-
pines should come to an agreement con-
cerning the abolition of visa requirements
for holders of diplomatic and official pass-
ports of either country visiting the
territory of the other country.

I also have the honour to propose the
abolition of visa fees for citizens of
either country visiting the territory of
the other country for business or pleasure
for a period not exceeding fifty-nine days.

Finally, I propose that the agreement
shall enter into force on 1 February 1963
and shall remain in force until terminated
or amended by mutual agreement.

Should these proposals be acceptable
to the Government of Bolivia, I propose
that this Note and your reply expressing

Le 13 fWvrier 1963

No 31

Monsieur l'Ambassadeur,

Mon Gouvernement souhaitant ren-
forcer encore les liens d'amiti6 qui
unissent nos deux pays, j'ai l'honneur de
proposer 5. Votre Excellence que le Gou-
vernement bolivien et le Gouvernement
philippin concluent un accord dispensant
de l'obligation du visa les titulaires
de passeports diplomatiques ou officiels
qui se rendent sur le territoire de
l'autre pays.

Je propose 6galement la suppression
des droits de visa pour les citoyens de
l'un des pays qui se rendent sur le
territoire de l'autre pays en vue d'un
sdjour A but commercial ou touristique
n'exc~dant pas 59 jours.

Je propose en outre que l'Accord
prenne effet A dater du ler f6vrier 1963 et
demeure en vigueur aussi longtemps qu'il
ne sera pas modifi6 ou abrog6 d'un
commun accord.

Si le Gouvernement bolivien est
disposd accepter ces propositions, je
sugg~re que la prdsente note et la rdponse

NO 7156
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your Government's consent shall be re-
garded as constituting an agreement on
this question between the two countries.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

(Signed) Octavio L. MALOLES
Ambassador

Dr. Ernesto Ayala Mercado
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of Bolivia

Mexico City

affirmative de Votre Excellence soient
consid~r~es comme constituant un accord
entre nos deux pays en la mati~re.

Je saisis, etc.

(Signi) Octavio L. MALOLES

Ambassadeur
Son Excellence
Monsieur Ernesto Ayala Mercado
Ambassadeur extraordinaire

et pldnipotentiaire
de Bolivie

En ville

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE BOLIVIA

M~xico, D. F., 22 de febrero de 1963

Excmo. Sefior Embajador:
Tengo el honor de acusar recibo de su atenta nota No. 31, de fecha 13 de febrero

de 1963.
Es motivo de grata satisfacci6n expresarle la conformidad del Gobierno de Bolivia

con las dos proposiciones del Gobierno de Filipinas : la que se refiere a los tenedores
de pasaportes diplomd.ticos y oficiales suministrados por los Gobiernos de ambos
paises, quienes ya no tendran necesidad de visas para entrar al territorio del otro ;
y la que se refiere a visas para los prop6sitos turisticos y comerciales vilidos por un
periodo que no exceda de los cincuentinueve dias, que serdn exentas del pago del
importe de visa.

El Gobierno de Bolivia estA conforme, tambi~n, en que el presente acuerdo entre
en vigor el 10 de febrero de 1963, y quede vigente hasta que sea terminado o enmen-
dado por mutuo acuerdo.

Aprovecho la oportunidad, Su Excelencia, para reiterarle el testimonio de mi
mds alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) Ernesto AYALA MERCADO

Embajador de Bolivia
Excmo. Sr. Dr. Octavio L. Maloles
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Filipinas
Ciudad

No. 7156
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF BOLIVIA

Mexico City, 22 February 1963

42-63

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. 31, dated
13 February 1963.

I take great pleasure in conveying to
you the consent of the Government of
Bolivia to the two proposals made by
the Government of the Philippines: the
proposal relating to holders of diplomatic
and official passports issued by the
Governments of either country, who will
no longer require visas to enter the
territory of the other country; and the
proposal relating to visas issued for pur-
poses of business and pleasure for a
period not exceeding fifty-nine days,
which will be exempt from fees.

The Government of Bolivia also con-
sents to the proposal that this Agreement
shall enter into force on 1 February 1963
and shall remain in force until terminated
or amended by mutual agreement.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

(Signed) Ernesto AYALA MERCADO

Ambassador of Bolivia

Dr. Octavio L. Maloles
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Philippines

Mexico City

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE BOLIVIE

Mexico (D. F.), le 22 f~vrier 1963

42-63

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note n° 31 du 13 f~vrier 1963.

Je suis heureux de vous faire savoir
que le Gouvernement bolivien accepte
les deux propositions du Gouvernement
philippin concernant l'une les d6tenteurs
de passeports diplomatiques ou officiels
d~livr~s par le Gouvernement de Fun ou
l'autre pays qui n'auront plus i obtenir
un visa pour entrer sur le territoire de
l'autre pays, l'autre les visas pour des
s~jours h but touristique ou commercial
d'une dur~e maximum de 59 jours qui
seront d6livr6s gratuitement.

Le Gouvernement bolivien accepte
6galement que le present Accord prenne
effet & dater du ler f~vrier 1963 et de-
meure en vigueur aussi longtemps qu'il
ne sera pas modifi6 ou abrogd d'un
commun accord.

Je saisis, etc.

(Signei) Ernesto AYALA MERCADO

Ambassadeur de Bolivie

Son Excellence
Monsieur Octavio L. Maloles
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire
des Philippines

En ville
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PHILIPPINE S
and

ITALY

Exchange of notes constituting an agreement on the recip-
rocal abolition of non-immigrant passport visa fees
for the citizens of either country visiting the territory
of the other for business or pleasure for a period not
exceeding fifty-nine days. Manila, 14 July 1959

Official text: English.

Registered by the Philippines on 5 March 1964.

PHILIPPINES
et

ITALIE

f~change de notes constituant un accord relatif 'a la suppres-
sion reciproque des droits de visa de non-immigrant sur
le passeport des ressortissants de chacun des deux pays
se rendant dans l'autre pays pour une visite a but com-
mercial ou touristique n'excedant pas cinquante-neuf
jours. Manille, 14 juillet 1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Philippines le 5 mars 1964.
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No. 7157. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE PHILIPPINES AND ITA-
LY ON THE RECIPROCAL ABOLITION OF NON-IMMI-
GRANT PASSPORT VISA FEES FOR THE CITIZENS OF
EITHER COUNTRY VISITING THE TERRITORY OF THE
OTHER FOR BUSINESS OR PLEASURE FOR A PERIOD
NOT EXCEEDING FIFTY-NINE DAYS. MANILA, 14 JU-
LY 1959

Manila, July 14, 1959

Excellency,

With reference to the exchange of views between the Department of Foreign
Affairs and the Italian Embassy concerning the abolition of non-immigrant passport
visa fees, I have the honor to propose that our two Governments agree, by exchange
of notes, to the reciprocal abolition or waiver of non-immigrant passport visa fees for
the citizens of either country visiting the territory of the other for business or
pleasure for a period not exceeding 59 days.

I further propose that this agreement be made effective as of July 30, 1959 and
that it remain in force unless altered or terminated as a result of mutual consultation.

If the Government of the Republic of the Philippines is prepared to accept the
foregoing proposals, I have the honor to suggest that this note and Your Excellency's
confirmatory reply thereto should be deemed to constitute and evidence the agreement
reached between our two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Alberto DE CLEMENTI

His Excellency Felixberto M. Serrano
Secretary of Foreign Affairs
Manila

1 Came into force on 30 July 1959, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7157. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES PHILIPPINES ET L'ITALIE RELATIF A LA
SUPPRESSION RIECIPROQUE DES DROITS DE VISA DE
NON-IMMIGRANT SUR LE PASSEPORT DES RESSOR-
TISSANTS DE CHACUN DES DEUX PAYS SE RENDANT
DANS L'AUTRE PAYS POUR UNE VISITE A BUT COM-
MERCIAL OU TOURISTIQUE N'EXCflDANT PAS CIN-
QUANTE-NEUF JOURS. MANILLE, 14 JUILLET 1959

Manille, le 14 juillet 1959

Monsieur le Secr~taire,

Me r~f6rant A l'6change de vues qui a eu lieu entre le D~partement des affaires
dtrang~res et l'Ambassade d'Italie au sujet de la suppression ou dispense r~ciproque
des droits de visa sur le passeport des non-immigrants, j'ai l'honneur de proposer que
nos deux Gouvernements donnent par un 6change de notes, leur agr~ment A la suppres-
sion ou dispense r~ciproque des droits de visa sur le passeport des ressortissants de l'un
ou l'autre pays qui se rendent sur le territoire de l'autre pays pour une visite L but
commercial ou touristique n'exc~dant pas 59 jours.

Je propose en outre que l'Accord prenne effet &. la date du 30 juillet 1959 et
demeure en vigueur aussi longtemps qu'il ne sera pas modifi6 ou abrog6 & la suite de
consultations.

Si le Gouvernement de la R6publique des Philippines est dispos6 . accepter ces
propositions, je sugg~re que la prdsente note et la r~ponse affirmative de Votre Excel-
lence soient consid~r6es comme constituant et consacrant l'accord entre nos deux
Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.

(Sign6) Alberto DE CLEMENTI

Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano
Secr~taire aux affaires 6trang~res
Manille

1 Entrd on vigueur le 30 juillet 1959, conformdment aux termes desdites notes.
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II

Manila, July 14, 1959

Excellency,

I am pleased to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of July 14,
1959, which reads as follows:

[See note I]

I am pleased to inform Your Excellency that the proposals set forth in your
above-quoted Note are acceptable to my Government and that my Government agrees
that your Note together with this reply shall be regarded as constituting an agreement
reached between our two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

(Signed) Felixberto M. SERRANO

Secretary of Foreign Affairs
of the Republic of the Philippines

His Excellency Alberto de Clementi
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the Republic of Italy
Pasay City

No. 7157
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II

Manille, le 14 juillet 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de ]a note de Votre Excellence en date de ce
jour, qui est r~dig~e comme suit:

[Voir note I]

Je tiens h porter A la connaissance de Votre Excellence que les propositions ci-
dessus ont l'agr6ment de mon Gouvernement, lequel accepte que la note prdcit~e
et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme constituant un accord en la matire
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signg) Felixberto M. SERRANO
Secrdtaire aux affaires 6trang~res
de la R~publique des Philippines

Son Excellence Monsieur Alberto de Clementi
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
Ambassade de la Rpublique d'Italie
Pasay City

NO 7157





No. 7158

PHILIPPINES
and

SPAIN

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
abolition of visas on diplomatic and special passports
and the abolition of visa fees on ordinary passports.
Madrid, 4 July 1962

Official text: Spanish.

Registered by the Philippines on 5 March 1964.

PHIIPPINE S
et

ESPAGNE

fEchange de notes constituant un accord relatif 'a la suppres-
sion du visa pour les passeports diplomatiques et pour
les passeports speiaux, et des droits de visa pour les
passeports ordinaires. Madrid, 4 juillet 1962

Texte officiel espagnol.

Enregistri par les Philippines le 5 mars 1964.

490- 17
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No. 7158. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE PHILIPPINES AND
THE GOVERNMENT OF SPAIN,
RELATING TO THE ABOLITION
OF VISAS ON DIPLOMATIC AND
SPECIAL PASSPORTS AND THE
ABOLITION OF VISA FEES ON
ORDINARY PASSPORTS. MA-
DRID, 4 JULY 1962

NO 7158. ] CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT PHI-
LIPPIN ET LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL RELATIF A LA SUP-
PRESSION DU VISA POUR LES
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES
ET POUR LES PASSEPORTS SPt-
CIAUX, ET DES DROITS DE VISA
POUR LES PASSEPORTS ORDI-
NAIRES. MADRID, 4 JUILLET 1962

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

4 de julio de 1962

Sefior Ministro:

En vista del deseo de mi Gobierno de estrechar afin mis los lazos de amistad
que unen a nuestros dos Paises, tengo la honra de proponer que el Gobierno espafiol
y el Gobierno filipino lleguen a un acuerdo para la exenci6n de visados a favor de los
titulares de pasaportes diplomfticos y oficiales, que visiten el territorio del otro Pais.

Tengo asimismo la honra de proponer se exima del pago de los derechos de
visado a los ciudadanos de los dos Paises que visiten el territorio del otro con fines
de negocio o turismo, por un periodo que no exceda de cincuenta y nueve dias.

Por filtimo, propongo que el convenio entre en vigor el 10. de agosto de 1962 y
quede vigente hasta que se dd por derogado o reformado, segfin acuerdo de ambas
partes.

Si lo arriba expuesto es aceptable para el Gobierno espafiol, sugiero que la
presente Nota y la Respuesta de V. E. expresando la conformidad de su Gobierno,
sean consideradas como constitutivas de un Convenio en la materia entre ambos
Paises.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi mis
alta consideraci6n.

L. Ma. GUERRERO
Embajador

Excmo. Sr. D. Fernando M. Castiella
Ministerio de Asuntos Exteriores
Madrid

1 Came into force on 1 August 1962, in
accordance with the terms of the said notes.

1 Entrd en vigueur le jer aoet 1962, confor-
miment aux termes desdites notes.
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[TRANSLATION]

4 July 1962

Sir,

In view of my Government's desire
to strengthen still further the ties of
friendship uniting our two countries, I
have the honour to propose that the
Spanish Government and the Philippine
Government should come to an agreement
concerning the abolition of visas for
holders of diplomatic or official passports
of either country visiting the territory
of the other country.

I also have the honour to propose the
abolition of visa fees for citizens of either
country visiting the territory of the other
for business or pleasure for a period not
exceeding fifty-nine days.

Finally, I propose that the agreement
shall enter into force on 1 August 1962
and shall remain in force until terminated
or amended by agreement between both
Parties.

Should the above proposals be accept-
able to the Spanish Government, I
propose that this note and your reply
expressing your Government's consent
shall be regarded as constituting an
agreement on this question between the
two countries.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

L. Ma. GUERRERO
Ambassador

His Excellency
Mr. Fernando M. Castiella
Ministry of Foreign Affairs
Madrid

[TRADUCTION]

Le 4 juillet 1962

Monsieur le Ministre,

Mon Gouvernement souhaitant ren-
forcer encore les liens d'amiti6 qui
unissent nos deux pays, j'ai l'honneur de
proposer que le Gouvernement espagnol
et le Gouvernement philippin concluent
un accord relatif A la suppression du
visa pour les titulaires de passeports
diplomatiques ou officiels, qui se rendent
sur le territoire de l'autre pays.

Je propose 6galement la suppression
rdciproque des droits de visa sur les
passeports des citoyens de l'un des pays
qui se rendent sur le territoire de l'autre
pays en vue d'un sdj our A but commercial
ou touristique n'exc~dant pas 59 jours.

Je propose en outre que l'accord prenne
effet A dater du ler aofit 1962 et demeure
en vigueur aussi longtemps qu'il ne sera
pas modifi6 ou abrog6 d'un commun

accord.

Si le Gouvernement espagnol est dis-

pos6 A accepter ces propositions, je
sugg~re que la pr~sente note et la r~ponse
affirmative de Votre Excellence soient
considdr~es comme constituant un accord
entre nos deux pays en la matire.

Je saisis, etc.

L. Ma. GUERRERO
Ambassadeur des Philippines

Son Excellence
Don Fernando M. Castiella
Minist~re des affaires ext~rieures
Madrid

NO 7158.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 4 de julio de 1962
Excmo. Sefior:

Tengo la honra de acusar recibo a su Nota de fecha de hoy y me complace poder
expresarle la conformidad del Gobierno espafiol, en relaci6n con la doble propuesta
del Gobierno filipino, tanto en los que se refiere a los titulares de pasaportes diplo-
mAticos y oficiales expedidos por los Gobiernos de ambos paises, que en lo sucesivo
no precisaran visado para trasladarse al territorio del otro, como en lo tocante a los
visados de turismo y negocio, cuya validez no exceda de 59 dias, que quedaran
exentos del pago de derechos.

El Gobierno espafiol esta, asimismo de acuerdo en que el presente Convenio
entre en vigor el 10. de agosto y quede vigente hasta que se d por derogado o refor-
mado segdn acuerdo de las Partes.

Aprovecho esta ocasi6n, Sefior Embajador, para reiterar a V. E. las seguridades
de mi alta consideraci6n.

Fernando Ma. CASTIELLA

Excmo. Sr. Don Le6n Maria Guerrero
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Filipinas
Madrid

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 4 July 1962

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date, and
I take pleasure in conveying to you the
consent of the Spanish Government both
to the Philippine Government's proposal
relating to holders of diplomatic and
official passports issued by the Govern-
ments of both countries, who will hence-
forth not require visas to travel from one

No. 7158

[TRADUCTION]

MINISTRE DES AFFAIRES EXTE1RIEURES

Madrid, le 4 juillet 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de
votre note en date de ce jour et suis
heureux de vous faire connaltre que le
Gouvernement espagnol accepte les deux
propositions du Gouvernement philippin
concernant l'une les titulaires de passe-
ports diplomatiques ou officiels d~livr~s
par le Gouvernement philippin ou par le
Gouvernement espagnol et qui dsormais
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territory to the other, and to its proposal
relating to visas issued for purposes of
business and pleasure for a period not
exceeding fifty-nine days, which will be
exempt from fees.

The Spanish Government also consents
to the proposal that this Agreement shall
enter into force on 1 August 1962 and
shall remain in force until terminated or
amended by agreement between both
Parties.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

Fernando Ma. CASTIELLA

His Excellency
Mr. Le6n Maria Guerrero
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Philippines

Madrid

ne seront pas tenus d'obtenir un visa
pour se rendre dans le territoire de l'autre
pays, l'autre les visas pour un voyage de
tourisme ou d'affaires, valable pour 59
jours au maximum, qui seront dlivr~s
gratuitement . l'avenir.

Mon Gouvernement accepte dgalement
que le pr6sent Accord prenne effet . dater
du ler aofit 1962 et demeure en vigueur
aussi longtemps qu'il ne sera pas modifi6
ou abrog6 d'un commun accord.

Je saisis, etc.

Fernando Ma. CASTIELLA

Son Excellence
Don Le6n Maria Guerrero
Ambassadeur extraordinaire

et plnipotentiaire
des Philippines

Madrid

NO 7158





No. 7159

PIULIPPINES
and

REPUBLIC OF KOREA

Exchange of notes constituting an agreement relative to the
reciprocal waiver of non-immigrant passport visa fees
for the citizens of either country visiting the territory
of the other for business or pleasure for a period not
exceeding fifty-nine days. Seoul, 11 November 1960

Official text: English.

Rogistered by the Philippines on 5 March 1964.

PHILIPPINE S
et

REPUBLIQUE DE CORRE

]Echange de notes constituant un accord relatif 'a la dispense
r~iproque des droits de visa de non-immigrant sur le
passeport des ressortissants de chaeun des deux pays
se rendant dans l'autre pays pour une visite 'a but com-
mercial ou touristique n'excedant pas cinquante-neuf
jours. Se6oul, 11 novembre 1960

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Philippines le 5 mars 1964.
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No. 7159. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA RELATIVE TO
THE RECIPROCAL WAIVER OF NON-IMMIGRANT PASS-
PORT VISA FEES FOR THE CITIZENS OF EITHER COUN-
TRY VISITING THE TERRITORY OF THE OTHER FOR
BUSINESS OR PLEASURE FOR A PERIOD NOT EXCEED-
ING FIFTY-NINE DAYS. SEOUL, 11 NOVEMBER 1960

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

SEOUL, KOREA

November 11, 1960
No. 113/60

Excellency:

With reference to the exchange of views between the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Korea and the Embassy of the Republic of the Philippines con-
cerning the waiver of non-immigrant passport visa fees, I have the honor to propose
that our two Governments agree, by exchange of notes, to the reciprocal waiver of
non-immigrant passport visa fees for the citizens of either country visiting the terri-
tory of the other for business or pleasure for a period not exceeding fifty-nine (59)
days.

I further propose that this agreement be made effective as of the date of Your
Excelency's Note in reply and that it remain in force unless altered or terminated as
a result of mutual consultation.

If the Government of the Republic of Korea is prepared to accept the foregoing
proposals, I have the honor to suggest that this note and Your Excellency's con-

' Came into force on 11 November 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7159. r CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPU-
BLIQUE DE CORIRE RELATIF A LA DISPENSE RIRCI-
PROQUE DES DROITS DE VISA DE NON-IMMIGRANT
SUR LE PASSEPORT DES RESSORTISSANTS DE CHA-
CUN DES DEUX PAYS SE RENDANT DANS L'AUTRE
PAYS POUR UNE VISITE A BUT COMMERCIAL OU TOU-
RISTIQUE N'EXCRDANT PAS CINQUANTE-NEUF JOURS.
S]OUL, 11 NOVEMBRE 1960

AMBASSADE DE LA RIfPUBLIQUE DES PHILIPPINES

SOUL (CORSE)

Le 11 novembre 1960
No 113/60

Monsieur le Premier Ministre,

Me r6f~rant a 1'dchange de vues qui a eu lieu entre le Minist~re des affaires
dtrang~res de la Rdpublique de Corde et I'Ambassade de la R~publique des Philippines
au sujet de la suppression ou dispense rciproque de droits de visa sur le passeport
des non-immigrants, j'ai F'honneur de proposer que nos deux Gouvernements donnent
par un 6change de notes, leur agr~ment a la suppression ou dispense rdciproque des
droits de visa sur le passeport des ressortissants de Fun ou 'autre pays qui se rendent
sur le territoire de l'autre pays pour une visite a but commercial ou touristique
n'exc~dant pas cinquante-neuf (59) jours.

Je propose en outre que 'Accord prenne effet L la date de la r~ponse de Votre
Excellence et demeure en vigueur aussi longtemps qu'il ne sera pas modifi6 ou abrog6
A la suite de consultations.

Si le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e est dispos6 a accepter ces proposi-
tions, je sugg6re que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence

1 Entrd en vigueur le 11 novembre 1960 par 1'6change desdites notes.
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firmatory reply thereto should be deemed to constitute and evidence the agreement
reached between our two Governments on the matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Felixberto M. SERRANO

Secretary of Foreign Affairs
His Excellency John M. Chang
Prime Minister
Seoul, Korea

II

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

November 11, 1960
PT-18

Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 113/60 dated
November 11, 1960, which reads as follows:

[See note I]

I further have the honour to inform you that the provisions in your note are
acceptable to the Government of the Republic of Korea and to confirm that your note
and this reply thereto constitute an agreement between the two Governments on this
subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) John M. CHANG

His Excellency Felixberto M. Serrano
Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines
Manila

No. 7159
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soient consid~r6es comme constituant et consacrant 'Accord entre nos deux
Gouvernements en la matire.

(Signi) Felixberto M. SERRANO
Secr~taire aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur John M. Chang
Premier Ministre
Sdoul (Cor~e)

II

RI.PUBLIQUE DE CORP-E

MINISTERE DES AFFAIRES tITRANGPRES

Le 11 novembre 1960
PT-18

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, qui est r&dig~e
comme suit:

[Voir note I]

Je tiens A porter A votre connaissance que les dispositions ci-dessus ont 'agr~ment
du Gouvernement de la R6publique de Corde et A confirmer que la note pr~cit6e et la
pr~sente r~ponse constituent un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) John M. CHANG
Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano
Secrdtaire aux affaires 6trang~res
Rpublique des Philippines
Manille

N- 7159





No. 7160

FINLAND
and

AUSTRIA

Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and fortune. Signed at Vienna, on
8 October 1963

Official texts : Finnish and German.

Registered by Finland on 6 March 1964.

FINLANDE
et

AUTRICHE

Convention tendant ' eviter la double imposition en ma-
ti're d'impots sur le revenu et sur la fortune. Signee '
Vienne, le 8 octobre 1963

Textes officiels finnois et allemand.

Enregistrie par la Finlande le 6 mars 1964.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 7160. SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA ITAVALLAN
TASAVALLAN VALILLA TULON JA OMAISUUDEN KAK-
SINKERTAISEN VEROTUKSEN ESTAMISEKSI

Suomen Tasavallan Presidentti ja Itdvallan Tasavallan Liittopresidentti ovat,
haluten tehddi sopimuksen tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen verotuksen estdmi-
seksi, tassa tarkoituksessa mIidrdneet valtuutetuikseen:

Suomen Tasavallan Presidentti:

Tasavallan tdysivaltaisen erikoissuurldhettiladn Wienissdi Otso Wartiovaaran

Itavallan Tasavallan Liittopresidentti :

tri Josef Stangelbergerin, Liittovaltion valtiovarainministeri6n osastopdMlik6n
jotka esitettydin toisilleen valtakirjansa ja todettuaan niiden olevan oikeat ja asian-
mukaiset ovat sopineet seuraavasta :

1 artikla

Tata sopimusta sovelletaan henkil6ihin, joilla on kotipaikka jommassakum-
massa tai kummassakin sopimusvaltiossa.

2 artikla

1. Tat sopimusta sovelletaan sopimusvaltiolle tai sen alueelliselle yhdyskun-
nalle (Suomessa my6s seurakunnalle) tulon ja omaisuuden perusteella suoritettaviin
veroihin niiden kantotavasta riippumatta.

2. Tulon ja omaisuuden perusteela suoritettavina veroina pideti.n kaikkia
kokonaistulosta, koko varallisuudesta taikka tulon tai varaflisuuden osasta maksetta-
via veroja niihin luettuina my6s irtaimen tai kiintean omaisuuden luovuttamisesta
saadusta voitosta m5.drdttvdt verot.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7160. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK FINN-
LAND UND DER REPUBLIK OSTERREICH ZUR VER-
MEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GE-
BIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM
VERMOGEN

Der Prdsident der Republik Finnland und der Bundesprasident der Republik
Osterreich, von dem Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppel-
besteuerung auf dem Gebiete der Steuem vom Einkommen und vom Verm6gen
abzuschliessen, haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmchtigten ernannt:

Der Prd.sident der Republik FinnIand :

Herrn Otso Wartiovaara, ausserordentlichen und bevollmiichtigten Botschafter
der Republik Finnland in Wien

Der Bundesprisident der Republik Osterreich:

Herrn Dr. Josef Stangelberger, Sektionschef im Bundesministerium fuir Finanzen

die, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt mid in guter und geh6riger Form
befunden haben, iibereingekommen sind wie folgt:

Artikel 1

Dieses Abkommen gilt ftir Personen, die in einem Vertragstaat oder in beiden
Vertragstaaten ansd.ssig sind.

Artikel 2

1. Dieses Abkommen gilt, ohne Riicksicht auf die Art der Erhebung, fUr Steuem
vom Einkommen und vom Verm6gen, die ffir Rechnung eines der beiden Vertragstaa-
ten oder seiner Gebietsk6rperschaften (in Finnland auch der Kirchengemeinden)
erhoben werden.

2. Als Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle Steuem, die vom
Gesamteinkommen, vom Gesamtvermbgen oder von Teilen des Einkommens oder
Verm6gens erhoben werden, einschliesslich der Steuern vom Gewinn aus der Verd.us-
serung beweglichen oder unbeweglichen Verm6gens.
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3. Verot, joihin tdtd sopimusta sovelletaan, ovat talla hetkelldi:

a) Suomessa :
tulo- ja omaisuusvero,
kunnallisvero,
merimiesvero ja
kirkollisvero ;

(joista tdmdnn jdlkeen kdytet5.dn sanontaa ,Suomen vero"),

b) Itdvallassa:
tulovero,
yhti6vero,
maksu asuntotuotannon ja perheenhuoltajan tukemiseksi,

hallintoelimen jdsenen palkkiosta maksettava vero,
elinkeinovero, maksettujen palkkojen perusteella suoritettava vero mukaan

luettuna,
omaisuusvero,
kiinteist6vero,
maa- ja metsdtalousyrityksistd. suoritettava maksu,
maksu rakentamattoman maan maapohjaarvosta ja
maksu omaisuudesta, josta ei suoriteta perint6veroa;

(joista td m~n j]ilkeen kdytetdiin sanontaa ,,Itdvallan vero").

4. Tata sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin muihin samanlaisiin tai saman-
luonteisiin nykyisten lisdksi tai tilalle s5Adettdviin veroihin. Sopimusvaltioiden asia-
nomaisten viranomaisten on ilmoitettava toisilleen verolainsiAd.nn6ssdAn tapahtu-
neista muutoksista kunkin vuoden lopussa.

3 artikla

1. Tissd sopimuksessa, jollei asiayhteydestd muuta johdu:

a) sanonnat ,,sopimusvaltio" ja ,,toinen sopimusvaltio" tarkoittavat Suomen
Tasavaltaa tai Itdvallan Tasavaltaa sen mukaan kuin asiayhteys edellyttdd;

b) sanonta ,,henkilb" tarkoittaa luonnollisia henkil6ita, yhteis6jd, oikeushen-
kil611isyyttd vailla olevia henkil6yhteenliittymid. sekd. jakamattomia kuolinpesid.
Suomen lain mukaan ;

c) sanonta ,,yhteis6" tarkoittaa kaikkia oikeushenkil6it. ja sellaisia oikeuden-
haltijoita, joita verotuksellisesti ksitell~in oikeushenkil6in. ;

d) sanonnat ,,sopimusvaltiossa oleva yritys" ja ,,toisessa sopimusvaltiossa oleva
yritys" tarkoittavat asiayhteyden mukaan henkiln, jolla on kotipaikka sopimus-
valtiossa, tai henkil6n, jolla on kotipaikka toisessa sopimusvaltiossa, harjoittamaa
yritystd ;

No. 7160
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3. Zu den Steuern, fur die dieses Abkommen gilt, geh6ren zurzeit:

a) in Finnland:
die Einkommen- und Verrn6gensteuer,
die Gemeindesteuer,
die Seemannsteuer und
die Kirchensteuer ;

(im folgenden ,,finnische Steuer" genannt),

b) in Osterreich :
die Einkommensteuer,
die K6rperschaftsteuer,
der Beitrag vom Einkommen zur F6rderung des Wohnbaues und fuir Zwecke des

Familienlastenausgleiches,
die Aufsichtsratsabgabe,
die Gewerbesteuer einschliesslich der Lohnsummensteuer,

die Verm6gensteuer,
die Grundsteuer,
die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben,
die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstiicken und
die Abgabe von Verm6gen, die der Erbschaftssteuer entzogen shmd;

(im folgenden ,,6sterreichische Steuer" genannt).

4. Dieses Abkommen gilt auch ffir alle Steuern gleicher oder dhnlicher Art, die
kiinftig neben den bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben werden. Die zu-
stdndigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich am Ende eines jeden Jahres die
in ihren Steuergesetzen eingetretenent Anderungen mitteilen.

Artikel 3

1. In diesem Abkommen, soweit der Zusammenhang nichts anderes erfordert:

a) bedeuten die Begriffe ,,ein Vertragstaat" und ,,der andere Vertragstaat" die
Republik Finnland oder die Republik Osterreich, wie es der Zusammenhang erfordert ;

b) umfasst der Begriff ,,Person" natfirliche Personen, Gesellschaften, Personen-
vereinigungen ohne Rechtspers~nlichkeit sowie ruhende Erbschaften nach finnischen
Recht ;

c) bedeutet der Begriff ,,Gesellschaft" juristische Personen und solche Rechts-
tr'iger, die steuerlich wie juristische Personen behandelt werden ;

d) bedeuten die Begriffe ,,Unternehmen eines Vertragstaates" und ,Unterneh-
men des anderen Vertragstaates" ein Unternehmen, das von einer in einem Vertrag-
staat ansdssigen Person betrieben wird, und ein Unternehmen, das von einer im ande-
ren Vertragstaat ansdssigen Person betrieben wird, wie es der Zusammenhang erfor-
dert;
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e) sanonta ,,asianomaiset viranomaiset" tarkoittaa:

(1) Suomessa valtiovarainministeri6tdi,
(2) Itdvallassa liittovaltion valtiovarainministeri5td (das Bundesministerium ffir

Finanzen).

2. T an sopimuksen mdArdyksid. sopimusvaltiossa sovellettaessa on jokaisella
sanonnalla, jota tdssd sopimuksessa ei ole toisin madritelty ja jonka suhteen asiayh-
teydestd ei muuta johdu, se merkitys, mikd silld on sitd soveltavan valtion tdssdi
sopimuksessa tarkoitettuja veroja koskevan lainsXiddnn6n mukaan.

4 artikla

1. Tassd sopimuksessa tarkoitetaan sanonnalla ,henkil6, joHa on kotipaikka
sopimusvaltiossa" henkil6a, joka kysymyksessa olevan valtion veronlainsdidnn6n
mukaan on sielli verovelvollinen asumisensa, pysyvdisen oleskelunsa, liikkeen johto-
paikkansa tai muun seHaisen perusteen mukaan.

2. Milloin luonnollisella henkil6lld on I kohdan mdUrdysten mukaan kotipaikka
kummassakin sopimusvaltiossa, menetellddn seuraavasti:

a) Hd.nen kotipaikkansa katsotaan olevan siind sopimusvaltiossa, missa hdnell
on kdytettavdnaan pysyvdi asunto. Jos hdnell on pysyva asunto molemmissa sopi-
musvaltioissa, katsotaan hdnen kotipaikkansa olevan siind sopimusvaltiossa, j ohon
hdnelld on kiinteammat henkil6kohtaiset ja taloudelliset siteet (elinintressien kes-
kuspaikka).

b) Milloin ei voida todeta, kumpaan sopimusvaltioon hanella on kiintedmmat
henkil6kohtaiset ja taloudelliset siteet taikka milloin hanella ei ole pysyvaa asuntoa
kummassakaan sopimusvaltiossa, katsotaan hanen kotipaikkansa olevan siindi val-
tiossa, missa hdn tavanomaisesti oleskelee.

c) Milloin hin oleskelee tavanomaisesti molemmissa sopimusvaltioissa tai ei
tavanomaisesti oleskele kummassakaan niista, katsotaan hanen kotipaikkansa olevan
siind valtiossa, jonka kansalainen han on.

3. Milloin oikeushenkil6n kohtipaikka 1 kohdan mddriysten perusteella on
molemmissa sopimusvaltioissa, on sen kotipaikan katsottava olevan siind valtiossa,
mista sita tosiasiallisesti johdetaan. Samaa sdant6d. on sovellettava my6s niihin
yhti6ihin (Personengesellschaften) j a muihin yhteenliittymiin (Personenvereinigungen),
joita asianomaisen sopimusvaltion lainsaadannbn mukaan ei pideta oikeushenkil6ndi.

5 artikla

1. Sanonta ,,kiinted toimipaikka" tarkoittaa tiettya liikepaikkaa, jossa yri-
tyksen liiketoimintaa yksinomaisesti tai osaksi harjoitetaan.

2. Kiinteaksi toimipaikaksi katsotaan erityisesti:
a) liikkeen johtopaikka,

b) sivuliike,
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e) bedeutet der Begriff ,,zustdndige Beh6rde"

(1) in Finnland: das Finanzministerium,
(2) in Osterreich : das Bundesministerium ffir Finanzen.

2. Bei Anwendung dieses Abkommens durch einen Vertragstaat soil, sofern sich
aus dem Zusammenhang nichts anderes ergibt, jeder nicht anders umschriebene
Begriff die Bedeutung haben, die ihm nach den Gesetzen dieses Staates tiber die
Steuern, die den Gegenstand dieses Abkommens bilden, zukommt.

A rtikel 4

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Begriff ,,eine in einem Vertragstaat
ansdssige Person" eine Person, die nach den Gesetzen dieses Staates dort auf Grund
ihres Wohnsitzes, ihres stdndigen Aufenthaltes, des Ortes ihrer Geschdftsleitung oder
eines anderen dhnlichen Merkmals steuerpflichtig ist.

2. Ist nach Absatz 1 eine natfirliche Person in beiden Vertragstaaten ansissig,
so gilt folgendes :

a) Die Person gilt als in dem Vertragstaat ansdssig, in dem sie iber eine stdndige
Wohnstdtte verffigt. Verffigt sie in beiden Vertragstaaten fiber eine standige Wohn-
stdtte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansd.ssig, zu dem sie die engeren persbnlichen
und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen).

b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat die Person die engeren
pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat, oder verfulgt sie in keinem der
Vertragstaaten fiber eine stdndige Wohnstdtte, so gilt sie als in dem Vertragstaat
ansdssig, in dem sie ihren gewbhnlichen Aufenthalt hat.

c) Hat die Person ihren gewbhnlichen Aufenthalt in beiden Vertragstaaten oder in
keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansassig, dessen Staats-
angehbrigkeit sie besitzt.

3. Ist nach Absatz 1 eine juristische Person in beiden Vertragstaaten anslissig, so
gilt sie als in dem Vertragstaat ansdssig, in dem sich der Ort ihrer tatsachlichen Ge-
schaftsleitung befindet. Dasselbe gilt auch ffir Personengeselilschaften und andere
Personenvereinigungen, die nach den fdir sie massgebenden innerstaatlichen Gesetzen
keine juristischen Personen sind.

Artikel 5

1. Der Begriff ,,Betriebstdtte" bedeutet eine feste Geschdftseinrichtung, in der
die Tdtigkeit des Unternehmens ganz oder teilweise ausgefibt wird.

2. Als Betriebstatten gelten insbesondere:

a) ein Ort der Leitung,
b) eine Zweigniederlassung,
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C) toimisto,

d) tuotantolaitos,
e) ty~paja,
f) kaivos, louhos tai muun luonnonvarojen irroittamispaikka,

g) vithintdidn vuoden ajan kestava.n rakennus- tai asennustybn suorituspaikka.

3. Kiintedni. toimipaikkana ei pidetai:

a) tilojen kayttamista pelkistddn yritykselle kuuluvien tavaroiden varastoimi-
seen, ndytteili pitrniseen tai 1hettdmiseen ;

b) yritykselle kuuluvien tavaroiden pitdmistd ainoastaan varastoituina, ndyt-
teilla tai lihettdmistd varten ;

c) yritykselle kuuluvien, mutta pelkastddn toisen yrityksen muokattavaksi tai
jalostettavaksi tarkoitettujen tavaroiden varastoimista ;

d) tietyn likepaikan pitamista pelkdstdin tavaroiden ostamista tai tietojen
hankkimista varten yritykselle ;

e) tietyn liikepaikan pitdmista pelkdstaian yrityksen lukuun tapahtuvaa mai-
nontaa, tiedotustoimintaa, tieteellista tutkimusta tai muuta sellaista yritykselle
luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa toimintaa varten.

4. Henkil6n, joka olematta 5 kohdassa tarkoitettu itsendinen edustaja toimii
sopimusvaltiossa toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen puolesta, katsotaan
muodostavan kiintedn toimipaikan ensiksi mainitussa valtiossa, mikdli hdnella on
valtuus tehdd sopimuksia yrityksen nimissa ja hdn sita siella tavanomaisesti kayt-
tdA, paitsi milloin hdnen toimintansa rajoittuu tavaroiden ostamiseen yritykselle.

5. Sopimusvaltiossa olevalla yritykselld ei katsota olevan kiintedi toimipaikkaa
toisessa sopimusvaltiossa pelklstddn sen vuoksi, etta se yllipitdd liikesuhteita siind
valtiossa vdlittajdn, yleisen kaupinta-agentin tai muun itsenaisen edustajan vli-
tykselli, milloin td.llainen edustaja hoitaa sanottuja tehtavid saAnn6lliseen like-
toimintaansa kuuluvina.

6. Pelkdstddn se seikka, etta yhti6ll, jolla on kotipaikka sopimusvaltiossa, on
madradmisvalta yhti6ssd. tai sina on mddrdamisvalta yhti6lla, jolla on kotipaikka
toisessa sopimusvaltiossa taikka joka sielld (j oko kiintedstd toimipaikasta tai muuten)
suorittaa liketoimia, ei tee jompaakumpaa naistdL yhti6istd toisen yhtidn kiintedksi
toimipaikaksi.
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c) eine Geschdftsstelle,
d) eine Fabrikationsstatte,

e) eine Werkstdtte,
f) ein Bergwerk, ein Steinbruch oder eine andere Stdtte der Ausbeutung von

Bodenschatzen,
g) eine Bauausftihrung oder Montage, deren Dauer zw6lf Monate tiberschreitet.

3. Als Betriebstdtten gelten nicht :

a) die Benutzung von Einrichtungen ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung
oder Auslieferung von dem Unternehmen geh6renden Giitern oder Waren ;

b) das Unterhalten eines Bestandes von dem Unternehmen geh6renden Gtitern
oder Waren ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung ;

c) das Unterhalten eines Bestandes von dem Unternehmen geh6renden Gtitern
oder Waren ausschliesslich zur Bearbeitung oder Verarbeitung durch ein anderes
Unternehmen;

d) das Unterhalten einer festen Geschdftseinrichtung ausschliesslich zum Einkauf
von Gitem oder Waren oder zur Beschaffung von Informationen fir das Unter-
nehmen;

e) das Unterhalten einer festen Geschdftseinrichtung ausschliesslich zur Wer-
bung, zur Erteilung von Auskiinften, zur wissenschaftlichen Forschung oder zur
Ausfibung hnlicher Tdtigkeiten, die ffir das Unternehmen vorbereitender Art sind
oder eine Hilfstdtigkeit darstellen.

4. Die Tatsache, dass eine Person in einem Vertragstaat ffir ein Unternehmen des
anderen Vertragstaates tatig ist - mit Ausnahme eines unabhdngigen Vertreters im
Sinne des Absatzes 5 - begrtindet eine in dem erstgenannten Staat gelegene Betrieb-
stdtte, wenn diese Person eine VoUmacht besitzt, im Namen des Untemehmens in
diesem Staat Vertrdge abzuschliessen, und diese VoUmacht dort gew6hnlich austibt, es
sei denn, dass sich ihre Tdtigkeit auf den Einkauf von Gtitem oder Waren ftir das
Untemehmen beschrd.nkt.

5. Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so behandelt,
als habe es eine Betriebstdtte in dem anderen Vertragstaat, weil es dort Geschdfts-
beziehungen durch einen Makler, Kommissionar oder einen anderen unabhangigen
Vertreter unterhalt, sofem diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschafts-
tdtigkeit handeln.

6. Die Tatsache, dass eine in einem Vertragstaat ansassige Gesellschaft eine
Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die in dem ande-
ren Vertragstaat ansdssig ist oder dort (entweder durch eine Betriebstdtte oder in
anderer Weise) Geschdftsbeziehungen unterhailt, macht ffir sich allein die eine der
beiden Gesellschaften nicht zur Betriebstatte der anderen Gesellschaft.
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6 artikla

1. Sopimusvaltiossa olevan yrityksen tuottamasta tulosta verotetaan vain siinid
valtiossa, jollei yritys harjoita toisessa sopimusvaltiossa liiketoimintaa siell olevasta
kiintedstd toimipaikasta. Mikdli yritys harjoittaa liiketoimintaa edellasanotuin ta-
voin, voidaan tuossa toisessa valtiossa verottaa yrityksen tuottamasta tulosta, mutta
voin, voidaan tuossa toisessa valtiossa verottaa yrityksen tuottamasta tulosta, mutta
vain kiinteddn toimipaikkaan kuuluvasta tulon osasta.

2. Kohdan 1 sddnnbksid sovelletaan my6s sellaisten yhti6ind (Personengesell-
schaften) tai diinett6mini yhti6nd. (stille Gesellschaften) toimivien yritysten tuloon,
joiden tosiasiallinen liikkeenjohtopaikka on jommassakummassa sopimusvaltiossa.
Sitd osaa tdllaisen yhtibn tuottamasta tulosta, mika lankeaa yhti6miehelle, jonka
kotipaikka on toisessa sopimusvaltiossa, eikd. kuulu kummassakaan sopimusvaltiossa
olevaan kiintedin toimipaikkaan, verotetaan siind sopimusvaltiossa, jossa tdlla
yhtibmiehella on kotipaikkansa.

3. Milloin sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa liiketoimintaa toisessa sopi-
musvaltiossa sielld olevasta kiintedstd toimipaikasta, on kummassakin valtiossa kiin-
teddn toimipaikkaan kuuluvaksi katsottava se tulo, minkd toimipaikka olisi voinut
tuottaa, jos se olisi ollut itsendinen yritys, joka toimii samalla tai samanlaisella alalla
samojen tai samanlaisten edellytysten vallitessa ja riippumattomana siitd yrityk-
sestd, jonka kiintedi toimipaikka se on.

4. Kiintein toimipaikan tuottamaa tuloa laskettaessa on lThtbkohdaksi periaat-
teessa otettava toimipaikan taseiden osoittama tulos. Tuolloin on tulon vAhennyk-
seksi hyvdksyttivi kaikki toimipaikkaan liittyvdit kustannukset, niiksi luettuina
my6s osuus yrityksen yleisistd hallintokuluista, mutta ei keinotekoisia voiton vara-
uksia. Erityisesti on saman yrityksen kiinteiden toimipaikkojen vdliset korkoa tai
rojaltia koskevat sopimukset j dtettdvd huomioon ottamatta.

5. Erityisissd tapauksissa voi tulon midrdiminen tapahtua jakamalla yrityksen
kokonaistulo. Vakuutusyritysten osalta voidaan tall6in kdyttd, jakoperusteena kiin-
tein toimipaikan bruttovakuutusmaksutulojen suhdetta yrityksen bruttovakuutus-
maksutuloihin. Kummankin valtion asianomaisten viranomaisten tulee, milloin tulon
jakaminen yksittaistapauksessa niin vaatii, mahdollisimman aikaisessa vaiheessa
sopia asiasta kesken3 An.

7 artikla

Milloin

a) sopimusvaltiossa oleva yritys valitt6misti tai vaillisesti osallistuu toisessa sopi-
musvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tai omistaa osan sen pddo-
masta taikka
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Artikel 6

1. Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates k6nnen nur in diesem Staat
besteuert werden, es sei denn, dass das Untemehmen im anderen Vertragstaat eine
gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gelegene Betriebstatte ausfibt. tObt das Unter-
nehmen eine gewerbliche Tatigkeit in dieser Weise aus, so k6nnen die Gewinne des
Unternehmens im anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser
Betriebstatte zugerechnet werden k6nnen.

2. Absatz 1 gilt auch fir Gewinne von als Personengesellschaften oder stillen
Gesellschaften gefiihrten Unternehmen, die den Ort ihrer tatsdchlichen Geschafts-
leitung in einem der beiden Vertragstaaten haben. Der Anteil am Gewinn einer solchen
Gesellschaft, der auf einen im anderen Vertragstaat ansdssigen Gesellschafter ent-
faHt und nicht einer in einem der beiden Vertragstaaten gelegenen Betriebstdtte zuzu-
rechnen ist, wird in dem Vertragstaat besteuert, in dem dieser Gesellschafter ansassig
ist.

3. Obt ein Unternehmen eines Vertragstaates im anderen Vertragstaat eine
gewerbliche TAtigkeit durch eine dort gelegene BetriebstAtte aus, so sind dieser
Betriebstdtte im iedem der beiden Staaten die Gewinne zuzurechnen, die sie als selb-
stAndiges Unternehmen mit gleicher oder ahnlicher Titigkeit unter gleichen oder
ahnlichen Bedingungen und unabhangig von dem Unternehmen, dessen Betrieb-
stitte sie ist, hatte erzielen k6nnen.

4. Bei der Ermittlung der aus der Tatigkeit einer Betriebstatte erzielten Ein-
ktinfte ist grundsdtzlich vom Bilanzergebnis der Betriebstatte auszugehen. Dabei
sollen alle der Betriebstatte zurechenbaren Ausgaben einschliesslich eines Anteils an
den allgemeinen Verwaltungskosten des Unternehmens berficksichtigt, jedoch ktinst-
liche Gewinnverlagerungen ausgeschlossen werden ; insbesondere ist die Vereinbarung
von Zinsen oder Lizenzgebiihren zwischen den Betriebstatten desselben Unterneh-
mens unbeachtlich.

5. In besonders gelagerten FAllen kann bei der Ermittlung der Einkiinfte der
Gesamtgewinn des Unternehmens aufgeteilt werden. Bei Versicherungsuntemehmen
kann in solchen Fallen als Massstab das Verhaltnis der Rohpramieneinnahmen der
Betriebstatte zu den gesamten Rohpramieneinnahmen des Unternehmens zugrunde
gelegt werden. Die zustandigen Beh6rden der beiden Vertragstaaten sollen sich zu
einem m6glichst frfihen Zeitpunkt verstandigen, wenn dies fdir die Aufteilung der
Einkiinfte im einzelnen Fall erforderlich ist.

Artikel 7

Wenn

a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar an der Ge-
schaftsfiihrung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens des anderen
Vertragstaates beteiligt ist, oder
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b) samat henkil6t vlitt6mdsti tai vaisesti osallistuvat sopimusvaltioissa olevien
yritysten johtoon tai valvontaan taikka omistavat osan kysymyksessa olevien
yritysten pdiomasta,

ja jos ndissd tapauksissa molempien yritysten v dill on niiden kaupaUisissa tai talou-
dellisissa suhteissa sovittu ehdoista tai sovellettu ehtoja, j otka poikkeavat siita,
mita riippumattomien yritysten vaill olisi sovittu, saadaan tulo, joka olisi voinut
kertydi toiselle yritykselle, mutta joka sovellettujen ehtojen vuoksi on jddnyt sille
kertymiittdi, lukea tuon yrityksen tuloon ja verotus toirnittaa tdmdin mukaisesti.

8 artikla

Kansainvahsen laiva- tai ilmaliikenteen harjoittamisesta saadusta tulosta vero-
tetaan vain sind sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasiaUinen hikkeen johto on.

9 artikla

1. Sopimusvaltiossa kotipaikan omaavan yhti6n maksamista osingoista henki-
151le, jola on kotipaikka toisessa sopimusvaltiossa, verotetaan tdssd toisessa val-
tiossa.

2. Miki toisessa sopimusvaltiossa vero kotimaisista osingoista kannetaan pi-
ddttndlla se ldhteella, eivat 1 kohdan mddrdykset rajoita oikeutta veronpiddtyksen
toimittamiseen. Jos veronpiddtys on toimitettu, on piddtetty vero hakemuksesta
palautettava. Palauttamishakemus on tehtdvd kolmen vuoden kuluessa sen kalen-
terivuoden pddttymisestd, jonka aikana verotuksen kohteena oleva suoritus erddntyi
maksettavaksi, sen valtion asianomaiselle viranomaiselle, missd. osingonsaajalla on
kotipaikkansa.

3. Kummankin valtion asianomaiset viranomaiset sopivat keskenddn menette-
lystd osingoista ldhteelli piddttdimalla kannetun veron huojennusta toteutettaessa,
erityisesti vaadittavien selvitysten ja hakemusten muodosta, esitettivien todistusten
laadusta samoin kuin toimenpiteista, joihin ryhdytddn vddrinkdyt6n estamiseksi
huojennusta haettaessa. Till6in ei kumpikaan valtio ole velvollinen ryhtymddn
toimenpiteisiin, jotka eivdt ole sen lainsidann5n mukaisia.

4. Diplomaatti- tai konsuliedustukseen kuuluvien henkil6iden samoin kuin kan-
sainvaisten jdrjest6jen, niiden elinten ja toimihenkil6iden 2 kohdan nojalla tekemiin
vaatitnuksiin sovelletaan seuraavia mdrdiyksia :

a) sopimusvaltion diplomaatti- tai konsuliedustukseen kuuluvilla ldhettdjdval-
tion kansalaisilla, joiden asemamaa on toisessa sopimusvaltiossa tai kolmannessa
valtiossa, katsotaan olevan kotipaikka lhettdjdvaltiossa, mikdli he tdssa valtiossa
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b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschaftsfiihrung, der Kon-
troile oder am Kapital eines Unternehmens eines Vertragstaates und eines Unter-
nehmens des anderen Vertragstaates beteiligt sind,

und in diesen Fdllen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer kaufmdnni-
schen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder auferlegt werden,
die von denen abweichen, die zwischen unabhdngigen Unternehmen vereinbart wilr-
den, so diirfen die Gewinne, die eines der Unternehmen hatte erzielen k6nnen, wegen
dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zuge-
rechnet und entsprechend besteuert werden.

Artikel 8

Einkuinfte aus dem Betrieb von Schiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen
Verkehr werden nur in dem Vertragstaat besteuert, in dem sich der Ort der tatsach-
lichen Geschdftsleitung des Unternehmens befindet.

Artikel 9

1. Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansassige Geseischaft an eine in
dem anderen Vertragstaat ansdssige Person zahlt, werden in diesem anderen Staat
besteuert.

2. Soweit in einem Vertragstaat die Steuer von inlkndischen Dividenden im Ab-
zugsweg an der Quelle erhoben wird, wird das Recht zur Vornahme dieses Steuerab-
zuges durch Absatz 1 nicht berihrt. Wenn die Steuer im Abzugsweg erhoben wird,
ist sie auf Antrag rfickzuerstatten. Der Antrag auf Rtickerstattung muss innerhalb
von drei Jahren nach Ablauf des Kalenderjahres, in dem die der Steuer unterliegende
Leistung fdlig geworden ist, bei der zustandigen Behorde des Staates eingebracht
werden, in dem der Dividendenempfanger ansissig ist.

3. Die zustdndigen Behorden der beiden Vertragstaaten werden sich fiber das
Verfahren zur Durchfiihrung der Entlastung von den im Abzugsweg an der QueUe
erhobenen Steuern von Dividenden, insbesondere iber die Form der erforderlichen
Bescheinigungen und Antrdge, fiber die Art der beizubringenden Beweise sowie fiber
die gegen die missbrduchliche Geltendmachung von Entlastungsansprichen zu tref-
fenden Massnahmen verstdndigen. Hierbei sol keiner der beiden Staaten verpflichtet
werden, Massnahmen zu treffen, die seiner Gesetzgebung nicht entsprechen.

4. Beziglich der Anspriche, die nach Absatz 2 den Angeh~rigen diplomatischer
oder konsularischer Vertretungen sowie den internationalen Organisationen, ihren
Organen und Beamten zustehen, sind die folgenden Regeln anzuwenden:

a) Angeh6rige einer diplomatischen oder konsularischen Vertretung des einen
Vertragstaates, die im anderen Staat oder in einem dritten Staat residieren und die
Staatsangeh5rigkeit des Entsendestaates besitzen, gelten als in diesem letzteren Staat
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ovat velvolliset suorittamaan vdlit6ntai veroa osingoista, jotka toisessa valtiossa ovat
lhteelld piddttdmdlld kannettavan veron alaisia;

b) kansainvaliset jdrjest6t, niiden elimet seka tillaisten jarjest6jen toimihenkil6t
samoin kuin kolmannen valtion diplomaatti- ja konsuliedustukseen kuuluvat hen-
kil6t, jotka oleskelevat tai asuvat jommassakummassa sopimusvaltiossa ja ovat td.ssa
valtiossa vapautetut osingoista menevien vdlitt6mien verojen suorittamisesta, eivdt
voi vaatia huojennusta toisessa valtiossa ldhteelld piddttdmdlldi kannetuista veroista.

5. Milloin tulonsaajalla veroa kantavan valtion lainsa~dann6n nojalla jo on
oikeus tayteen huojennukseen lahdeverosta, ei huojennusta voida saada tdmdn artik-
lan 2 kohdan nojalla, vaan ainoastaan sanotun valtion sisaisen lainsdAddnn5n perus-
teella.

6. Osingolla tarkoitetaan tdssd artiklassa tuloa, joka on saatu osakkeista, voitto-
osuustodistuksista (Genussaktien, Genussscheinen), kaivososakkeista (Kuxen), perus-
tajaosuuksista tai muista voittoon osallistuvista oikeuksista - saamisoikeuksia
lukuun ottamatta - samoin kuin muista yhti6osuuksista saatua tuloa, joka sen
sopimusvaltion verolainsdiidann6n mukaan, missd maksun suorittavalla yhti6lla on
kotipaikka, katsotaan osakkeista saaduksi tuloksi.

7. Milloin osingonsaajalla, jolla on kotipaikka sopimusvaltiossa, on toisessa
sopimusvaltiossa, missd osingon maksavalla yhti611a on kotipaikka, kiintei toimi-
paikka, jolle maksetun osingon perustana olevat oikeudet tosiasiallisesti kuuluvat, ei 1
kohdan mdirdyksidi sovelleta. Tassd tapauksessa sovelletaan 6 artiklaan sisdltyvid,
kiintediin toimipaikkaan kuuluvaa tuloa koskevia mddrdyksii.

8. Milloin yhti6, jolla on kotipaikka sopimusvaltiossa, saa voittoa tai tuloa toi-
sesta sopimusvaltiosta, ei timd toinen valtio saa mddrdtd veroa yhti6n maksamista
osingoista henkil6ille, joilla ei ole kotipaikkaa tuossa valtiossa, eikdi my6skddn
mddrdtd veroa yhti611e jakamattomasta voitosta, vaikka maksetut osingot tai jaka-
mattomat voittovarat kokonaan tai osaksi koostuisivatkin tassd toisessa valtiossa
kertyneestd voitosta tai tulosta.

10 artikla

1. Sopimusvaltiosta kertyneista, henkil6lle, jolla on kotipaikka toisessa sopimus-
valtiossa maksetuista koroista verotetaan tdssdi toisessa valtiossa.

2. Taman sopimuksen 9 artiklan 2-5 kohtien mddrayksii noudatetaan sovel-
tuvin osin.

3. Korolla tarkoitetaan tassa artiklassa tuloa, joka on saatu valtion velkasi-
toumuksista taikka obligaatioista myds silloin, kun niiden vakuutena on kiinnitys
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ansassig, sofern sie dort zur Entrichtung direkter Steuern von Dividenden, die im
anderen Staat einer im Abzugsweg an der Quelle erhobenen Steuer unterliegen, ver-
pflichtet sind ;

b) internationale Organisationen und ihre Organe sowie die Beamten solcher
Organisationen und das Personal diplomatischer oder konsularischer Vertretungen
eines dritten Staates, die sich in einem der beiden Vertragstaaten aufhalten oder dort
residieren und in diesem Staat von der Entrichtung direkter Steuern von Dividenden
befreit sind, haben keinen Anspruch auf Entlastung von den im anderen Staat im
Abzugsweg an der Quelle erhobenen Steuem.

5. Steht dem Einkommensempfdnger bereits nach der Gesetzgebung des steuerer-
hebenden Vertragstaates ein Anspruch auf v6llige Entlastung von den Quellen-
steuern zu, so kann die Entlastung nicht gemdss Absatz 2 dieses Artikels, sondern nur
nach der inneren Gesetzgebung des genannten Staates erfolgen.

6. Der in diesem Artikel verwendete Begriff ,,Dividenden" bedeutet Einkiinfte
aus Aktien, Genussaktien oder Genussscheinen, Kuxen, Griinderanteilen oder anderen
Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen
Gesellschaftsanteilen stammende Einkiinfte, die nach dem Steuerrecht des Vertrag-
staates, in dem die ausschtittende Gesellschaft ansdssig ist, den Einkiinften aus
Aktien gleichgestellt sind.

7. Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragstaat ansassige
Empfdinger der Dividenden in dem anderen Vertragstaat, in dem die die Dividenden
zahlende Gesellschaft ansdssig ist, eine Betriebstdtte hat und die Beteiligung, ffir die
die Dividenden gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstdtte geh6rt. In diesem
Fall ist Artikel 6 iber die Zurechnung von Gewinnen an Betriebstd.tten anzuwenden.

8. Bezieht eine in einem Vertragstaat ansuissige Gesellschaft Gewinne oder Ein-
kiinfte aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere Staat weder die Dividen-
den besteuern, die die Gesellschaft an nicht in diesem anderen Staat ansdssige Perso-
nen zahlt, noch Gewinne der Gesellschaft einer Steuer ftr nichtausgeschilttete Ge-
winne unterwerfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden oder die nicht ausgeschtit-
teten Gewinne ganz oder teilweise aus in diesem anderen Staat erzielten Gewinnen
oder Einkfinften bestehen.

Artikel 10

1. Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem anderen Ver-
tragstaat ansdssige Person gezahlt werden, werden in diesem anderen Staat besteuert.

2. Die Bestimmungen des Artikels 9 Absdtze 2 bis 5 sind sinngem.ss anzuwenden.

3. Der in diesem Artikel verwendete Begriff ,,Zinsen" bedeutet Einktinfte aus
5ffentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie durch Pfandrechte an Grund-
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tai niihin liittyy oikeus voittoon osallistumiseen, tai mistd tahansa muusta saatavasta
samoin kuin muunkinlaista tuloa, joka sen valtion verolainsXd.nn6n mukaan, josta
tulo kertyy, rinnastetaan velaksiannosta saatuun tuloon.

4. Milloin koronsaajalla, joHa on kotipaikka sopimusvaltiossa, on toisessa sopi-
musvaltiossa, mistd korko kertyy, kiinte! toimipaikka, jolle maksetun koron perus-
tana oleva saatava tosiasiallisesti kuuluu, ei 1 kohdan mdirdyksid sovelleta. Tdssd
tapauksessa sovefletaan 6 artiklaan sisdltyvii, kiinteddn toimipaikkaan kuuluvaa
tuloa koskevia mdAryksid.

5. Milloin suoritettu korko velallisen ja velkojan tai heiddn molempien ja kol-
mannen henkil6n vdlill olevan erityisen suhteen vuoksi ylittda koron perusteena
olevaan velkaan katsoen mddrdn, mistd velallinen ja velkoja ilman tllaista suhdetta
olisivat sopineet, sovelletaan td.mn artiklan mddrdyksid vain viimeksi tarkoitetun
maaran osalta. Tassii tapauksessa voidaan ylimenevdistd osasta verottaa sopimusval-
tion lakien mukaan ottaen huomioon tdmdn sopimuksen muut mddraykset.

11 artikla

1. Sopimusvaltiosta kertyneistd., henkilSle, jolla on kotipaikka toisessa sopi-
musvaltiossa, maksetuista rojalteista verotetaan vain tissd toisessa valtiossa.

2. Milloin sellainen yhti6, jonka osakkaat eivdt henkil6kohtaisesti vastaa yhti6n
sitoumuksesta (Kapitalgesellschaft) ja jonka kotipaikka on sopimusvaltiossa, maksaa
1 kohdassa tarkoitettua rojaltia toisessa valtiossa kotipaikan omaavalle henkil6ble,
joka omistaa maksavan yhti6n perus- tai kantapddomasta yli 50 prosenttia, voidaan
rojaltia 1 kohdan mddrayksestd poiketen verottaa ensiksi mainitussa valtiossa. Vero
ei kuitenkaan saa ylittdd 10 prosenttia rojaltin kokonaismadrdstd. Rojaltin saajan
hakemuksesta on tdmn vero vdhennettdvd hdnelle sanotusta tulosta toisessa sopi-
musvaltiossa mddrdttdvdstd verosta.

3. Rojaltilla tarkoitetaan tdssd artiklassa kaikenlaisia hyvityksid, jotka makse-
taan kirjallisten, taiteellisten tai tieteellisten teosten, elokuvafilmit niihin luettuina,
tekijdnoikeuden samoin kuin patenttien, tavaramerkkien, mallien tai muottien,
kaavojen, salaisten valmistusohjeiden tai menettelytapojen kd.yttdrmisestd tai kdyt-
t6oikeudesta tahi teollisen, kaupallisen tai tieteellisen vdbineist6n kdyt6std tai kdyt-
t6oikeudesta taikka teollisia, kaupallisia tai tieteellisid kokemuksia koskevista tie-
doista.

4. Edeli 3 kohdassa mainitun oikeuden tai omaisuuden myynnistd saadusta
tulosta verotetaan vain siind sopimusvaltiossa, jossa myyjalla on kotipaikka.

No. 7160



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 271

stficken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung ausgestattet sind, und aus For-
derungen jeder Art, sowie alle anderen Einktinfte, die nach dem Steuerrecht des
Staates, aus dem sie stammen, den Einktinften aus Darlehen gleichgestellt sind.

4. Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragstaat ansdssige
Empfanger der Zinsen in dem anderen Vertragstaat, aus dem die Zinsen stammen,
eine Betriebstatte hat und die Forderung, ftir die die Zinsen gezahlt werden, tatsdch-
lich zu dieser Betriebstdtte geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 6 fiber die Zurechnung
von Gewinnen an Betriebstdtten anzuwenden.

5. Bestehen zwischen Schuldner und Gldubiger oder zwischen jedem von ihnen
und einem Dritten besondere Beziehungen und tibersteigen deshalb die gezahlten
Zinsen, gemessen an der zugrunde liegenden Forderung, den Betrag, den Schuldner
und Gldubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hdtten, so wird dieser Artikel nur
auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der ibersteigende Betrag
nach dem innerstaatlichen Recht der Vertragstaaten und unter Beriicksichtigung der
anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 11

1. Lizenzgebifhren, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem
anderen Vertragstaat ansdssige Person gezahlt werden, werden nur in diesem anderen
Staat besteuert.

2. Lizenzgebtihren im Sinne des Absatzes 1, die von einer in einem der beiden
Vertragstaaten ansassigen Kapitalgesellschaft an eine im anderen Staat ansissige
Person gezahlt werden, die zu mehr als 50 vom Hundert am Grund- oder Stamm-
kapital de, auszahlenden Kapitalgesellschaft beteiligt ist, k6nnen abweichend von den
Bestimmungen des Absatzes 1 in dem erstgenannten Staat besteuert werden; die
Steuer darf jedoch 10 vom Hundert des Rohbetrages der Lizenzgebiihren nicht tiber-
steigen. Auf Antrag des Empf angers der Lizenzgebtihren ist diese Steuer vom anderen
Staat auf seine Steuer anzurechnen, die auf diese Einkinfte entfallt.

3. Der in diesem Artikel verwendete Begriff ,,Lizenzgebtihren" bedeutet Vergi-
tungen jeder Art, die fir die Benutzung oder fir das Recht auf Benutzung von
Urheberrechten an literarischen, kinstlerischen oder wissenschaftlichen Werken, ein-
schliesslich kinematographischer Filme, von Patenten, Markenrechten, Mustem oder
Modellen, Planen, geheimen Formeln oder Verfahren oder fir die Benutzung oder das
Recht auf Benutzung gewerblicher, kaufmdnnischer oder wissenschaftlicher Aus-
rdistungen oder fir die Mitteilung gewerblicher, kaufmdnnischer oder wissenschaft-
licher Erfahrungen gezahlt werden.

4. Einkiinfte aus der Verdusserung eines in Absatz 3 angefifhrten Rechtes oder
Verm6genswertes werden nur in dem Vertragstaat besteuert, in dem der Verdusserer
ansassig ist.

N
O

7160



272 United Nations - Treaty Series 1964

5. Milloin rojaltin tai tulon saajalla on sopimusvaltiossa, josta rojalti kertyy,
kiinted toimipaikka, jolle rojaltin perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti
kuuluu, ei 1, 2 ja 4 kohdan mddrdyksid sovelleta. Tdssdi tapauksessa sovelletaan 6 ar-
tiklaan sisdiltyvid, kiinteddn toimipaikkaan kuuluvaa tuloa koskevia mdardyksid.

6. Milloin maksettu rojalti sen maksajan ja saajan tai heiddin molempien ja
kolmannen henkil6n valill olevan erityisen suhteen vuoksi ylittdd rojaltin perusteena
olevaan suoritukseen katsoen mddrdn, mistd maksaja ja saaja ilman tidllaista suhdetta
olisivat sopineet, sovelletaan tdmdn artiklan mddrdyksia vain viimeksi tarkoitetun
m irn osalta. Tdssd tapauksessa voidaan ylimenevdstd osasta verottaa sopimusval-
tion lakien mukaan ottaen huomioon tdmdn sopimuksen muut mddbriiykset.

12 artikla

1. Kiintedstd omaisuudesta saadusta tulosta verotetaan siind sopimusvaltiossa,
missdi omaisuus on.

2. Sanonta ,,kiintea omaisuus" mdirdytyy sen sopimusvaltion lains~.ddnn6n
mukaan, missd kysymyksessd oleva omaisuus on. Tdma sanonta kdisittdA kuitenkin
aina kiintedn omaisuuden tarpeiston, maa- ja metsditalousyrityksen elvd.n ja elotto-
man irtaimiston, oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoikeuden kiintedtdi omaisuutta
koskevia sdidinnbksid, kiinteist6n nautintaoikeuden samoin kuin oikeuden kivenndis-
16yd6sten, ldhteiden j a muiden luonnonvarojen hyvdksikdyt6std saataviin mddrdltddn
muuttuviin tai kiinteisiin korvauksiin.

3. Tdmd.n artiklan 1 ja 2 kohdan mddrdyksid sovelletaan sekd kiinteist6n valitt6-
mdstdi kdyt6std ettd sen vuokralle antamisesta samoin kuin mistd muusta kayt6sta
tahansa saatuun tuloon, sellaiseksi luettuna mybs maa- ja metsdtalousyrityksen
tuottama tulo.

4. Tdmdn artiklan 1-3 kohdan mddrdyksid sovelletaan my6s muun kuin maa- tai
metsa"talousyrityksen kiintedstd omaisuudesta saamaan tuloon samoin kuin vapaan
ammatin harjoittamisessa kdytetysta kiintedistd omaisuudesta saatuun tuloon.

13 artikla

1. Voitosta, joka saadaan 12 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun kiinted.n omaisuu-
den myynnistd, verotetaan siind sopimusvaltiossa, missd omaisuus on.

2. Voitosta, joka on saatu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopimus-
valtiossa pitdman kiintean toimipaikan kdytt6omaisuuteen kuuluvan irtaimen
omaisuuden tai sopimusvaltiossa kotipaikan omaavan henkil6n toisessa sopimus-
valtiossa vapaan ammatin harjoittamista varten kdytettdvdni olevaan tiettyyn
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5. Die Absditze 1, 2 und 4 sind nicht anzuwenden, wenn der Empfdnger der
Lizenzgebffihren oder Einkiinfte in dem Vertragstaat, aus dem die Lizenzgebfihren
stammen, eine Betriebstdtte hat und die Rechte oder Verm6genswerte, for die die
Lizenzgebfihren gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstd.tte geh6ren. In die-
sem Fall ist Artikel 6 Uiber die Zurechnung von Gewinnen an Betriebstdtten anzu-
wenden.

6. Bestehen zwischen Schuldner und Gliubiger oder zwischen jedem von ihnen
und einem Dritten besondere Beziehungen und iibersteigen deshalb die gezahlten
Lizenzgebfihren, gemessen an der zugrunde liegenden Leistung, den Betrag, den
Schuldner und Gliubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so wird dieser
Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der iiberstei-
gende Betrag nach dem innerstaatlichen Recht der Vertragstaaten und unter Berfick-
sichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12

1. Einkfinfte aus unbeweglichem Verm6gen werden in dem Vertragstaat besteu-
ert, in dem dieses Vermi6gen liegt.

2. Der Begriff ,,unbewegliches Vermbgen" bestimmt sich nach dem Recht des
Vertragstaates, in dem das Verm6gen liegt. Der Begriff umfasst in jedem Fall das
Zubehbr zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote Inventar land- und
forstwirtschaftlicher Untemehmen, die Rechte, auf die die Vorschriften des Privat-
rechtes fiber Grundstficke Anwendung finden, die Nutzungsrechte an unbeweglichem
Verm6gen sowie die Rechte auf verdnderliche oder feste Vergfitungen ffir die Aus-
beutung von Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschditzen.

3. Die Absdtze 1 und 2 gelten ffir Einkfinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der
Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen
Verm6gens, einschliesslich der Einkfinfte aus land- und forstwirtschaftlichen Unter-
nehmen.

4. Die Absdtze 1 bis 3 gelten auch fur Einkfinfte aus unbeweglichem Verm6gen
anderer als land- und forstwirtschaftlicher Untemehmen und fUr Einkiinfte aus un-
beweglichem Verm6gen, das der Ausdbung eines freien Berufes dient.

Artikel 13

1. Gewinne aus der Verdusserung unbeweglichen Vermbgens im Sinne des Arti-
kels 12 Absatz 2 werden in dem Vertragstaat besteuert, in dem dieses Verm6gen liegt.

2. Gewinne aus der Verausserung beweglichen Verm6gens, das den Bestandteil
des Anlageverm6gens einer Betriebstatte bildet, die ein Unternehmen eines Vertrag-
staates im anderen Vertragstaat unterhdlt, oder beweglichen Verm6gens, das zu einer
festen Einrichtung geh6rt, die einer in einem Vertragstaat ansdssigen Person im
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toimintapaikkaan kuuluvan irtaimen omaisuuden myynnistd, siihen luettuna tuol-
laisen kiintedn toimipaikan (joko erillisend tai koko yrityksen ohella), tai tietyn
toimintapaikan myynnistd saatu voitto, verotetaan tuossa toisessa valtiossa. Kuiten-
kin verotetaan 22 artiklan 3 alakohdassa tarkoitetun irtaimen omaisuuden myynnistd
saadusta voitosta siind sopimusvaltiossa, missd tdstd irtaimesta omaisuudesta sanotun
artildan mukaan verotetaan.

3. Minka tahansa muun kuin 1 j a 2 kohdassa tarkoitetun omaisuuden myynnistd
saadusta voitosta verotetaan vain siind valtiossa, jossa myyjdillt on kotipaikka.

14 artikla

1. Henkil6d, jolla on kotipaikka sopimusvaltiossa, verotetaan vain tuossa val-
tiossa hdnen vapaan ammatin harjoittamisesta tai muusta samanluonteisesta itsen-
disestd toiminnasta saamastaan tulosta, jollei hdnelli ole toimintaansa varten toisessa
sopimusvaltiossa tiettyd toimintapaikkaa, joka on sddnn6ilhsesti hdnen khiytettivi-
nddn. Jos hdnelli on sellainen tietty toimintapaikka, verotetaan siihen kuuluvasta
osasta toiminnan tuottamaa tuloa tdssa toisessa valtiossa.

2. Sanonta ,,vapaa ammatti" kdsittdd erityisesti itsendisen tieteellisen, kirjal-
lisen, taiteellisen, kasvatuksellisen tai opetuksellisen toiminnan seki itsendisen
toiminnan lAkdrind, hammaslddkrind, asianajajana, insin66rini, arkkitehtina ja
tilintarkastajana.

15 artikla

1. Henkil6l1e, jolla on kotipaikka sopimusvaltiossa, ephitsendisestdi ty~st. mak-
setuista palkoista, palkkioista ja muista samanluonteisista hyvityksisti verotetaan
vain tuossa valtiossa, jollei ty6tdi tehdd toisessa sopimusvaltiossa. T5ssd tapauksessa
verotetaan ty6std saaduista hyvityksistd tuossa toisessa valtiossa.

2. Kohdan 1 mhardyksisti huolimatta verotetaan henkil6lle, jolla on kotipaikka
sopimusvaltiossa, toisessa sopimusvaltiossa tehdystd ephitsendiisestd ty6std makse-
tuista hyvityksistd ainoastaan ensiksimainitussa valtiossa, jos

a) hyvityksen saaja oleskelee tdssd toisessa valtiossa asianomaisen verovuoden
aikana yhteensdi enintddn 183 pdivdi,

b) ty6nantajalla, joka suorittaa hyvityksen tai jonka puolesta se suoritetaan,
ei ole kotipaikkaa tdissdi toisessa valtiossa, sekd

c) hyvityksilldi ei rasiteta ty6nantajan toisessa valtiossa olevaa kiinteaii toimi-
paikkaa tai tiettyi toimintapaikkaa.
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anderen Vertragstaat zur Ausfbung eines freien Berufes zur Verfiugung steht, ein-
schliesslich der Gewinne aus der Verdusserung einer solchen Betriebstdtte (gesondert
oder zusammen mit dem ganzen Unternehmen) oder einer solchen festen Einrich-
tung, werden in diesem anderen Staat besteuert. Jedoch werden Gewine aus der
Verdusserung von im Artikel 22 Ziffer 3 angeffihrten beweglichem Verm6gen nur in
dem Vertragstaat besteuert, in dem dieses bewegliche Verm6gen in tUbereinstimmung
mit dem genannten Artikel besteuert wird.

3. Gewinne aus der Verdusserung irgendeines anderen als des in den Absdtzen 1
und 2 angefiihrten Verm6gens werden nur in dem Staat besteuert, im dem der Ver-
dusserer ansdssig ist.

Artikel 14

1. Einkfinfte, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person aus einem freien
Beruf oder aus sonstiger selbstdndiger Tdtigkeit dhnlicher Art bezieht, werden nur in
diesem Staat besteuert, es sei denn, dass die Person fdr die Austbung ihrer Tdtigkeit in
dem anderen Vertragstaat regelmissig fiber eine feste Einrichtung verftigt. Verfflgt sie
fiber eine solche feste Einrichtung, so wird der Teil der Einkfinfte, der dieser Ein-
richtung zuzurechnen ist, in diesem anderen Staat besteuert.

2. Der Begriff ,,freie Berufe" schliesst insbesondere die selbstandige wissenschaft-
liche, literarische, kiinstlerische, erzieherische oder unterrichtende Tdtigkeit sowie die
selbstdndige Tdtigkeit der Arzte, Zahnarzte, Rechtsanwd1te, Ingenieure, Architekten
und Wirtschaftstreuhdnder ein.

Artikel 15

1. Gehdlter, L6hne und dhnliche Vergfltungen, die eine in einem Vertragstaat
ansdssige Person aus unselbstdndiger Arbeit bezieht, werden nur in diesem Staat
besteuert, es sei denn, dass die Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgeflbt wird. In
diesem Fall werden die fuir die Arbeit bezogenen Vergiftungen in diesem anderen
Staat besteuert.

2. Ungeachtet des Absatzes 1 werden Vergtitungen, die eine in einem Vertrag-
staat ansassige Person ffir eine in dem anderen Vertragstaat ausgeuibte unselbstdndige
Arbeit bezieht, nur in dem erstgenannten Staat besteuert, wenn

a) der Empfanger der Vergiltungen sich in dem anderen Staat insgesamt nicht
lUnger als 183 Tage wdhrend des betreffenden Steuerjahres aufhalt,

b) die VergUtungen von einem Arbeitgeber oder ffir einen Arbeitgeber gezahlt
werden, der nicht in dem anderen Staat ansdssig ist, und

c) die Vergiitungen nicht von einer Betriebstdtte oder einer festen Einrichtung
getragen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Staat hat.
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3. Edelli tdissdi artiklassa olevista mdiirdiyksistdi huolimatta verotetaan kansain-
vdlisessd liikenteessdi olevalla aluksella tai ilmaaluksela suoritetusta palvelusta saa-
dusta hyvityksestd siindi sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasiallinen liikkeen
johto on.

4. Henkill1e, jolla on kotipaikka sopimusvaltiossa, maksetuista aikaisempaan
epdiitsendiiseen ty6h6n perustuvista eldikkeistdi ja muista samanluonteisista hyvityk-
sista verotetaan tdssdi valtiossa.

16 arlikla

1. Palkasta, palkkiosta ja muista samanluonteisista hyvityksistd samoin kuin
eldikkeistd, niihin luettuina lesken ja orvon eldikkeet, jotka sopimusvaltio tai sen
alueellinen yhdyskunta, Suomessa my6s seurakunta, taikka muu julkisoikeudellinen
oikeushenkil5 vdlitt6mdssi tai sitdi varten perustetuista rahastoista suorittaa luonnolli-
selle henkil6lle vastaisten tai aikaisempien virkatehtdivien tai ty6nsuoritusten perus-
teella, verotetaan tdssd valtiossa. Sama koskee my6s lakimdiirdisen sosiaalivakuutuk-
sen perusteella tapahtuvia suorituksia.

2. Hyvityksiin ja eldikkeisiin, jotka suoritetaan sopimusvaltion taikka jonkin
1 kohdassa mainitun julkisoikeudellisen oikeushenkil6n harjoittaman kaupallisen tai
teollisen toiminnan yhteydessd tehdyistdi palveluksista, sovelletaan 15 tai 17 artiklan
mdiirhiyksid.

17 artikla

Henkil6lle, jolla on kotipaikka sopimusvaltiossa, yhti6n johto- tai hallintoelimen
jdsenyydestdi maksetuista hyvityksistdi ja muista sellaisista suorituksista verotetaan
siindi valtiossa, missdi yhti61lhi on kotipaikka.

18 artikla

Ammattimaisten taiteilijoiden, kuten teatteri-, elokuva-, radio- tai televisio-
taiteilijoiden ja muusikkojen, samoin kuin urheilijoiden tdssd ominaisuudessa henki-
16kohtaisesti harjoittamastaan toiminnasta saamista tuloista verotetaan siina sopi-
musvaltiossa, jossa tdti toimintaa harjoitetaan.

19 artikla

Palkkaa, palkkiota tai muuta hyvitystd, jonka professori tai opettaja, jolla on
kotipaikka sopimusvaltiossa, saa toisessa sopimusvaltiossa tilapdisen, enintdiidn kaksi
vuotta kestdivhin oleskelunsa aikana yliopistossa, korkeakoulussa tai oppikoulussa
harjoittamastaan opetustoiminnasta, ei veroteta tssdi toisessa sopimusvaltiossa.
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3. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels werden Vergai-
tungen for Dienstleistungen, die an Bord eines Schiffes oder Luftfahrzeuges im inter-
nationalen Verkehr erbracht werden, in dem Vertragstaat besteuert, in dem sich der
Ort der tatsdchlichen Geschaftsleitung des Unternehmens befindet.

4. Ruhegehdlter und dhnliche Vergiitungen, die an eine in einem Vertragstaat
ansdssige Person fUr frifiere unselbstdndige Arbeit gezahlt werden, werden in diesem
Staat besteuert.

Artikel 16

1. Gehdlter, Lhne und andere dhnliche Vergitungen sowie RuhegehiIlter ein-
schliesslich der Witwen- und Waisenpensionen, die von einem Vertragstaat oder einer
seiner Gebietsk6rperschaften, in Finnland auch der Kirchengemeinden, oder einer
anderen juristischen Person des 6ffentlichen Rechtes unmittelbar oder aus einem von
ihnen hierffir errichteten Sondervermbgen an eine natiirliche Person for gegenwdrtige
oder frihere Dienst- oder Arbeitsleistungen gezahlt werden, werden in diesem Staat
besteuert. Das gleiche gilt auch fijr Beztge aus der gesetzlichen Sozialversicherung.

2. Auf Vergfitungen und Ruhegehdlter ffr Dienstleistungen, die im Zusammen-
hang mit einer kaufmdnnischen oder gewerblichen Tdtigkeit eines der Vertragstaaten
oder einer der im Absatz 1 genannten K6rperschaften erbracht werden, finden die.
Artikel 15 oder 17 Anwendung.

Artikel 17

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergiitungen und dhnliche Zahlungen, die
eine in einem Vertragstaat ansdssige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des
Aufsichts- oder Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezieht, werden in dem Staat
besteuert, in dem die Gesellschaft ansdssig ist.

Artikel 18

Einkinfte, die berufsmassige Ktinstler, wie Btihnen-, Film-, Rundfunk- oder
Fernsehkiinstler und Musiker, sowie Sportler aus ihrer in dieser Eigenschaft pers6nlich
ausgeiibten Tdtigkeit beziehen, werden in dem Vertragstaat besteuert, in dem sie
diese Tdtigkeit ausiiben.

Artikel 19

Gehlter, L6hne und andere Vergfitungen, die von einem Professor oder Lehrer,
der in einem Vertragstaat ansdissig ist, fUr eine Lehrtd.tigkeit bezogen werden, die an
einer Universitdt, Hochschule oder h6heren Lehranstalt des anderen Vertragstaates
wdhrend eines vorflbergehenden Aufenthaltes, der zwei Jahre nicht iibersteigt, aus-
geUbt wird, werden in dem anderen Vertragstaat nicht besteuert.
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20 artikla

1. Rahamddristd, jotka sopimusvaltiosta oleva opiskelija tai harjoittelija, joka

oleskelee toisessa sopimusvaltiossa yksinomaan opiskelun tai koulutuksen vuoksi, saa

elantoaan, opiskeluaan tai koulutustaan varten, ei veroteta tdssd toisessa valtiossa,

mikili n Lna rahamArdit tulevat hdnele sen ulkopuoleHa olevista ldhteistd.

2. Hyvityksistd, jotka 1 kohdassa tarkoitettu sopimusvaltiossa kotipaikan

omaava henki5 saa enintdin 183 pdivdd kalenterivuoden aikana kestdivdstd, kdytin-

n6llisen koulutuksen hankkimista tarkoittavasta toiminnastaan toisessa valtiossa

olevassa yrityksessd, ei veroteta tdssd toisessa valtiossa.

21 artikla

Henkil6n, jolla on kotipaikka sopimusvaltiossa, saamista edelld olevissa artik-

loissa nimenomaisesti mainitsemattomista tuloista verotetaan vain t5-ssa valtiossa.

22 artikla

Omaisuusverojen suhteen sovelletaan seuraavia madrdyksid:

1. EdeHi 12 artiklassa tarkoitetusta kiintedsta omaisuudesta verotetaan siind

sopimusvaltiossa, missd omaisuus on.

2. Milloin 1 alakohdan mddrdyksistd ei muuta johdu, verotetaan yrityksen kiin-

teiin toimipaikkaan kuuluvasta liikeomaisuudesta tai ammattitoiminnan harjoit-

tamiseen kdytettyyn tiettyyn toimipaikkaan kuuluvasta omaisuudesta siina

sopimusvaltiossa, missa kiintea toimipaikka tai tietty toimintapaikka on.

3. Kansainvhlisessa liikenteessd olevista aluksista ja ilma-aluksista seka tal-

laisten alusten ja ilma-alusten kdytt65n tarkoitetusta muusta kuin kiinteastd. omai-
suudesta verotetaan siind sopimusvaltiossa, missa yrityksen tosiasiallinen liikkeen-

johtopaikka on.

4. Muusta omaisuudesta verotetaan siina sopimusvaltiossa, missa sen omistajalla

on kotipaikka.

.23 artikla

Jakamattomasta kuolinpesdsta saadusta tulosta tai siihen kuuluvasta omaisuu-

desta verotetaan tdman sopimuksen mddrdysten mukaan perinn5n saajaa toisessa

valtiossa vain sikdli kuin jakamatonta kuolinpesda ei veroteta tasta tulosta tai

omaisuudesta siind sopimusvaltiossa, jossa perinn6njdttajala oli viimeinen koti-

paikkansa.
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Artikel 20

1. Zahlungen, die ein Student oder Lehrling aus einem Vertragstaat, der sich in

dem anderen Vertragstaat ausschliesslich zum Studium oder zur Ausbildung aufhalt,

fur seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhdlt, werden in diesem

anderen Staat nicht besteuert, sofern ihm diese Zahlungen aus Quellen ausserhalb

dieses anderen Staates zufliessen.

2. Entgelte, die die im Absatz I genannten, in einem der beiden Vertragstaaten

ansdssigen Personen ffir eine einen Zeitraum von 183 Tagen im Kalenderjahr nicht

ibersteigende Beschdftigung zur Erlangung einer praktischen Ausbildung bei einem

Unternehmen des anderen Staates erhalten, werden in diesem anderen Staat nicht

besteuert.

Artikel 21

Einkiinfte einer in einem Vertragstaat ansdssigen Person, die in den vorstehenden

Artikeln nicht ausdrticklich erwahnt sind, werden nur in diesem Staat besteuert.

Artikel 22

Hinsichtlich der Steuern vom Verm5gen gilt folgendes:

1. Unbewegliches Verm5gen im Sinne des Artikels 12 wird in dem Vertragstaat

besteuert, in dem dieses Verm6gen liegt.

2. Vorbehaltlich der Ziffer 1 wird Verm6gen, das Betriebsverm6gen einer Betrieb-

stitte eines Unternehmens darstellt oder das zu einer der Austibung eines freien

Berufes dienenden festen Einrichtung geh6rt, in dem Vertragstaat besteuert, in dem

sich die Betriebstdtte oder die feste Einrichtung befindet.

3. Schiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr sowie Verm6genswerte,

die nicht unbewegliches Verm6gen darstellen und dem Betrieb dieser Schiffe und

Luftfahrzeuge dienen, werden in dem Vertragstaat besteuert, in dem sich der Ort der

tatsdchlichen Geschftsleitung des Unternehmens befindet.

4. Alle anderen Verm6gensteile einer in einem Vertragstaat ans Lssigen Person

werden in diesem Staat besteuert.

Artikel 23

Einktinfte aus einer ruhenden Erbschaft oder das ihr zugeh6rige Verm6gen wer-

den nach den Bestimmungen dieses Abkommens beim Erwerber im anderen Staat

insoweit besteuert, als nicht der unverteilte Nachlass selbst in dem Vertragstaat, in

dem der Erblasser seinen letzten Wohnsitz gehabt hat, der Besteuerung ftir dieses

Einkommen oder Verm6gen unterliegt.
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24 artikla

1. Milloin henkilblld, jolla on kotipaikka sopimusvaltiossa, on tuloa toisesta
sopimusvaltiosta taikka omaisuutta sielld ja siitd tulosta tai omaisuudesta saadaan
taman sopimuksen mukaisesti verottaa viimeksi mainitussa sopimusvaltiossa, ei
ensiksi mainittu valtio saa, ottaen kuitenkin huomioon 2 kohdan mdidriykset, verottaa
tdstd tulosta tai omaisuudesta; se voi kuitenkin veron suuruutta tdmdn henkilbn
muusta tulosta tai muusta omaisuudesta mdrdttdiessd soveltaa sitd verokantaa, jota
sovelettaisiin, jollei kysymyksessd oleva tulo tai omaisuus jdisi verottamatta.

2. Milloin henkilb, jolla on kotipaikka sopimusvaltiossa, saa tuloa toisesta
sopimusvaltiosta j a siitd saadaan tdmdn sopimuksen 11 artiklan 2 kohdan mukaisesti
verottaa viimeksi mainitussa valtiossa, on ensiksi mainitussa valtiossa vahennettivd
verovelvollisen tulosta menevista verosta toisessa sopimusvaltiossa suoritetun veron
mddrd. Vdhennettdva m5irda ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin sellainen osa ennen
vihennyksen tekemista menevdstd verosta, joka vastaa toisessa sopimusvaltiossa
saatua tuloa.

25 artikla

1. Sopimusvaltion kansalaiset eivat toisessa sopimusvaltiossa saa j outua sellaisen
verotuksen tai siihen iittyvd.n velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai ras-
kaanpi kuin verotus tai siihen liittyvd velvoitus, jonka kohteeksi toisen valtion omat
kansalaiset samoissa olosuhteissa joutuvat tai saattavat joutua.

2. Sanonta ,,kansalainen" tarkoittaa:

a) kaikkia luonnoUisia henkil6ita, jotka ovat sopimusvaltion kansalaisia;

b) kaikkia oikeushenkil6itd, yhtibitd (Personengeseilschaften) ja muita yhteen-
liittymia (Personenvereinigungen), jotka on perustettu sopimusvaltion voimassa ole-
van lainsiiiddinnbn mukaan.

26 artikla

1. Milloin henkil6, jolla on kotipaikka sopimusvaltiossa, katsoo, etta jomman-
kumman tai molempien sopimusvaltioiden toimenpiteet ovat johtaneet tai johtavat
hanen osaltaan tdman sopimuksen vastaiseen verotukseen, hdn voi ndiden valtioiden
sisdisen lainsaaddnnbn varaamista muutoksenhakukeinoista huolimatta kdintya
asiassaan sen sopimusvaltion asianomaisen viranomaisen puoleen, jossa hanell on
kotipaikka.

2. Jos tdma asianomainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi,
mutta ei itse voi saada aikaan tyydyttdvii ratkaisua, sen on pyrittavd toisen sopi-
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Artikel 24

1. Bezieht eine in einem Vertragstaat ansassige Person Einktinfte aus dem ande-
ren Vertragstaat oder hat sie dort Verm5gen und k6nnen diese Einktinfte oder dieses
Verm6gen nach diesem Abkommen in dem letztgenanten Vertragstaat besteuert
werden, so nimmt der erstgenannte Staat, vorbehatlich des Absatzes 2, diese Ein-
ktinfte oder dieses Vermbgen von der Besteuerung aus ; dieser Staat kann aber bei der
Festsetzung der Steuer ffir das Uibrige Einkommen oder das tibrige Verm~gen dieser
Person den Steuersatz anwenden, der anzuwenden wdre, wenn die betreffenden Ein-
kinfte oder das betreffende VermSgen nicht von der Besteuerung ausgenommen wdren.

2. Bezieht eine in einem Vertragstaat ansdssige Person Einkinfte aus dem ande-
ren Vertragstaat und k6nnen diese Einkiinfte nach Artikel 11 Absatz 2 in diesem
anderen Vertragstaat besteuert werden, so rechnet der erstgenannte Staat auf die
vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der der in dem
anderen Vertragstaat gezahlten Steuer entspricht. Der anzurechnende Betrag darf
jedoch den Teil der vor der Anrechnung ermittelten Steuer nicht fibersteigen, der auf
die Einkuinfte entfAllt, die aus dem anderen Vertragstaat bezogen werden.

Artikel 25

1. Die Staatsangeh6rigen eines Vertragstaates dfirfen in dem anderen Vertrag-
staat keiner Besteuerung oder einer damit zusammenhdngenden Verpflichtung unter-
worfen werden, die anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zu-
sammenhdngenden Verpffichtungen, denen die Staatsangeh6rigen des anderen Staates
unter gleichen Verhdltnissen unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

2. Der Begriff ,,Staatsangeh6rige" bedeutet :

a) alle natfirlichen Personen, die die Staatsangeh6rigkeit eines Vertragstaates
besitzen ;

b) alle juristischen Personen, Personengesellschaften und anderen Personen-
vereinigungen, die nach dem in einem Vertragstaat geltenden Recht errichtet worden
sind.

Artikel 26

1. Ist eine in einem Vertragstaat ans~issige Person der Auffassung, dass die
Massnahmen eines Vertragstaates oder beider Vertragstaaten ffir sie zu einer Be-
steuerung geftihrt haben oder ftihren werden, die diesem Abkommen nicht entspricht,
so kann sie unbeschadet der nach innerstaatlichem Recht dieser Staaten vorgesehenen
Rechtsmittel ihren Fall der zustdndigen Beh5rde des Vertragstaates unterbreiten, in
dem sie ansissig ist.

2. Halt diese zustdndige Beh6rde die Einwendung fdr begriindet und ist sie
selbst nicht in der Lage, eine befriedigende L6sung herbeizuffihren, so wird sie sich
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musvaltion asianomaisen viranomaisen kanssa hoitamaan asia siten, ettd tdindn
sopimuksen vastainen verotus vdltetddn.

3. Sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten on pyrittdva keskendan sopi-
maan kaikkien tndn sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa esiintyvien vai-
keuksien tai epdtietoisuutta aiheuttavien kysymysten poistamisesta. Sanotut virano-
maiset voivat my5s neuvotella kaksinkertaisen verotuksen estdmisestdi sellaisissa
tapauksissa, joita tdssd sopimuksessa ei ole ksitelty.

4. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset voivat sopimukseen pdsemi-
seksi vdlitt6masti neuvotella keskendiin edellisissd kohdissa tarkoitetussa mielessa.
Milloin suullinen ajatustenvaihto sopimukseen pddsemiseksi ndyttdd tarkoituksen-
mukaiselta, voidaan tuollainen ajatustenvaihto toimeenpanna sopimusvaltioiden
asianomaisten viranomaisten edustajista kootussa toimikunnassa.

27 artikla

1. Sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten on vaihdettava keskenddn
sellaisia tietoja, jotka ovat tarpeellisia tarmnl sopimuksen tdytdnt66npanemiseksi ja
erityisesti veronkiertdmisen estdmiseksi. Ndiitd tietoja on pidettava salaisina eikd
niitdi saa ilmaista muffle kuin henkilbille, joiden tehitavdnd lain mukaan on tassd
sopimuksessa tarkoitettujen verojen maardiminen tai kantaminen.

2. Kuitenkaan ei 1 kohdan mddrayksid ole tulkittava siten, etta ne velvoittavat
sopimusvaltiota :

a) suorittamaan hallintotoimia, jotka ovat ristiriidassa sen tai toisen sopimus-
valtion lakien tai hallintokdiytdnn6n kanssa;

b) ilmaisemaan yksityiskohtia, joita sen tai toisen sopimusvaltion lakien tai
saiinn6nmukaisen hallintomenettelyn puitteissa ei voida hankkia;

c) ilmaisemaan tietoja, jotka paljastaisivat kauppa-, Hike-, elinkeino- tai ammat-
tisalaisuuden tahi salaisen menettelytavan, taikka tietoja, joiden ilmaiseminen louk-
kaisi yleista j arjestyst5. (ordre public).

28 artikla

T n sopimus ei koske kansainoikeuden yleisesti hyvaksyttyjen sddnt6jen tai
erityisten sopimusten madrdysten mukaisia diplomaattisten tai konsulivirkamiesten
verotuksellisia etuoikeuksia.

29 artikla

1. Ta.ma sopimus on ratifioitava ja ratifioimisasiakirjat vaihdettava mahdolli-
simman pian Helsingissd.
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bemiahen, den Fall durch Versta.ndigung mit der zustdndigen Beh6rde des anderen
Vertragstaates so zu regeln, dass eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteue-
rung vermieden wird.

3. Die zustdndigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich bemtihen, Schwie-
rigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens
entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie kannen auch gemeinsam
dar-iber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fdllen, die in diesem Abkommen
nicht behandelt sind, vermieden werden kann.

4. Die zustdndigen Beh6rden der Vertragstaaten k6nnen zur Herbeifiihrung einer
Einigung im Sinne der vorstehenden Absditze unmittelbar miteinander verkehren.
Erscheint ein mtindlicher Meinungsaustausch ffir die Herbeiffihrung der Einigung
zweckmd.ssig, so kann ein solcher Menungsaustausch in einer Kommission durch-
gefifhrt werden, die aus Vertretern der zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten
besteht.

Artikel 27

1. Die zustdndigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich die Mitteilungen
machen, die erforderlich sind, um dieses Abkommen durchzufiihren, insbesondere um
Steuerverktirzungen zu verhindem. Der Inhalt dieser Mitteilungen ist geheimzuhalten
und nur solchen Personen zuganglich zu machen, die nach den gesetzlichen Vorschrif-
ten bei der Veranlagung und Erhebung der Steuern im Sinne dieses Abkommens
mitwirken.

2. In keinem Fall sollen die Bestimmungen des Absatzes 1 so ausgelegt werden,
dass sie einem der Vertragstaaten die Verpflichtung auferlegen:

a) Verwaltungsmassnahmen durchzufiihren, die in Widerspruch zu den Gesetzen
oder der Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Vertragstaates stehen;

b) Einzelheiten mitzuteilen, die nach den Gesetzen oder im normalen Verwal-
tungsablauf dieses oder des anderen Vertragstaates nicht erhiltlich sind;

Sc) Nachrichten mitzuteilen, die ein Handels-, Geschdfts-, gewerbliches oder
Berufsgeheimnis oder ein geheimes Verfahren offenbaren wfirden, oder Nachrichten,
deren Bekanntgabe dem ordre public widersprechen wiirde.

Artikel 28

Dieses Abkommen berifirt nicht die steuerlichen Privilegien diplomatischer oder
konsularischer Beamter nach den allgemein anerkannten Regeln des V61kerrechtes
oder nach den Bestimmungen von besonderen Vereinbarungen.

Artikel 29

1. Dieses Abkommen soll ratifiziert werden, und die Ratifikationsurkunden
sollen so bald wie m6glich in Helsinki ausgetauscht werden.
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2. Sopimus tulee voimaan ratifioimisasiakirjojen vaihdon tapahduttua ja sovelle-
taan sita ensimmaisen kerran:

a) Suomessa :
verovuodelta 1963 suoritettaviin veroihin (verotusvuosi 1964),

b) Itavallassa :
veroihin, jotka kannetaan joulukuun 31 paivan 1962 jdlkeen.

30 artikla

Tama sopimus on voimassa siksi kunnes sen jompikumpi sopimusvaltio irtisanoo.
Kumpikin sopimusvaltio voi diplomaattista tietd tehtavdlla kirj allisella ilmoituksella
irtisanoa sopimuksen pdattymddn kuuden kuukauden irtisanomisajan kuluttua ka-
lenterivuoden lopussa.

Tdssa tapauksessa sovelletaan sopimusta viimeisen kerran:

a) Suomessa :
siltd. verovuodelta m5LArttdviin veroihin, jona irtisanominen tapahtui,

b) Itd.vallassa :
silta kalenterivuodelta kannettaviin veroihin, jona irtisanominen tapahtui.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat molempien valtioiden valtuutetut allekirjoittaneet t-
man sopimuksen ja varustaneet sen sineteilld.

TEHTY Wienissd 8 pdivdnd lokakuuta 1963 kahtena kappaleena suomen ja saksan
ikielilla molempien tekstien ollessa todistusvoimaisia.

Suomen Tasavallan puolesta:

Otso WARTIOVAARA

Itavaan Tasavallan puolesta:

Josef STANGELBERGER
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2. Das Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft
und seine Bestimmungen sind erstmals anzuwenden:

a) in Finnland:
ffir die Steuern des Steuerjahres 1963 (Veranlagungsjahr 1964),

b) in Osterreich :
fdr die Steuern, die fur die Zeit nach dem 31. Dezember 1962 erhoben werden.

Artikel 30

Dieses Abkommen bleibt so lange in Kraft, bis es von einem Vertragstaat gekiin-
digt wird. Jeder Vertragstaat kann das Abkommen durch eine schriftliche Mitteillung
auf diplomatischem Weg unter Einhaltung einer sechsmonatigen Frist auf das Ende
eines Kalenderjahres ktindigen.

In diesem Fall ist das Abkommen letztmals anzuwenden:

a) in Finnland:
ftir die Steuern des Steuerjahres, in dem die Kindigung ausgesprochen wurde,

b) in Osterreich :
for die Steuern, die fir das Kalenderjahr erhoben werden, in dem die Kiindigung

ausgesprochen wurde.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten der beiden Vertragstaaten
dieses Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 8. Oktober 1963, in zweifacher Ausfertigung, in fin-
nischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Fur die Republik Finnland:

Otso WARTIOVAARA

Fur die Republik Osterreich :

Josef STANGELBERGER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7160. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE. SIGNED AT
VIENNA, ON 8 OCTOBER 1963

The President of the Republic of Finland and the Federal President of the
Republic of Austria, desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and fortune, have for that purpose appointed
as their plenipotentiaries :

The President of the Republic of Finland:

Mr. Otso Wartiovaara, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Republic of Finland at Vienna;

The Federal President of the Republic of Austria:

Dr. Josef Stangelberger, Chief of Section in the Federal Ministry of Finance;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article 1

This Agreement shall apply to persons domiciled in one or both of the Contracting
States.

Article 2

1. This Agreement shall apply to taxes on income and fortune levied on behalf
of either of the two Contracting States or of their municipal corporations (including
parishes in the case of Finland), regardless of the manner in which they are levied.

2. The expression "taxes on income and fortune" shall be deemed to mean all
taxes levied on total income or total fortune or on elements of income or fortune,
including taxes on profits derived from the alienation of movable or immovable
property.

I Came into force on 29 January 1964, by the exchange of the instruments of ratification
at Helsinki, in accordance with the provisions of article 29.
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[TRADUCTION - TRANSLATION1

No 7160. CONVENTIONI ENTRE LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE TENDANT A
IVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIRRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. SIGNP-E
A VIENNE, LE 8 OCTOBRE 1963

Le President de la R6publique de Finlande et le President de la R6publique
f~drale d'Autriche, d~sireux de conclure une Convention tendant i 6viter la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, ont, A cet effet, d6sign6
pour leurs pl~nipotentiaires :

Le President de la R~publique de Finlande:

M. Otso Wartiovaara, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de la
R~publique de Finlande , Vienne,

Le President de la R~publique f~d6rale d'Autriche:

M. Joseph Stangelberger, Directeur g~n~ral au Ministre f~ddral des finances,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et-due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La pr~sente Convention est applicable aux personnes qui sont r~sidentes de l'un
ou l'autre des ttats contractants ou des deux fltats.

Article 2

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux imp6ts
sur la fortune per~us, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de chacun des
deux titats contractants ou de leurs collectivit~s locales (y compris les paroisses, en
ce qui concerne la Finlande).

2. Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu et imp6ts sur la fortune tous
imp6ts frappant le revenu global et la fortune globale ou certains 616ments du revenu
ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les b~n~fices provenant de l'ali~nation de
biens mobiliers ou immobiliers.

1 Entrde en vigueur le 29 janvier 1964, d~s 1'dchange des instruments de ratification & Hel-

sinki, conformdment A l'article 29.
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3. The taxes to which this Agreement applies are at present:

(a) In Finland:

The tax on income and fortune (tulo- ja omaisuusvero),
The communal tax (kunnallisvero),
The seamen's tax (merimiesvero) and
The church tax (kirkollisvero),

(hereinafter referred to as "Finnish tax")

(b) In Austria:

The income tax (Einkommensteuer),
The corporation tax (K6rperschaftsteuer),
The contribution from income for the promotion of residential building and for

the equalization of family burdens (Beitrag vom Einkommen zur Fdrderung des
Wohnbaues und fir Zwecke des Familienlastenausgleiches),

The tax on director's fees (Aufsichtsratsabgabe),
The business tax (Gewerbesteuer), including the pay-roll tax (Lohnsummensteuer),

The tax on fortune (Verm6gensteuer),
The land tax (Grundsteuer),
The tax on agricultural and forestry enterprises (A bgabe von land- Und forst-

wirtschaftlichen Betrieben),
The tax on the land value of undeveloped real estate (A bgabe vom Bodenwert bei

unbebauten Grundsticken) and
The tax on property exempt from the inheritance tax (A bgabe von Verm6gen, die

der Erbschaftssteuer entzogen sind),
(hereinafter referred to as "Austrian tax").

4. This Agreement shall also apply to any taxes of the same or of like nature
which may be levied in the future in addition to or in place of the existing taxes. The
competent authorities of the Contracting States shall at the end of each year inform
each other of any changes which have been made in their taxation laws.

Article 3

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The expressions "one of the Contracting States" and "the other Contracting
State" mean the Republic of Finland or the Republic of Austria, as the context
requires,

(b) The term "person" includes individuals, companies, unincorporated asso-
ciations, and undivided estates under Finnish law ;

No. 7160
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3. Les imp6ts auxquels la pr~sente Convention s'applique sont l'heure actuelle
les suivants :

a) En Finlande:

L'imp6t sur le revenu et la fortune (tulo-ja omaisuusvero),
L'imp6t communal (kunnallisvero),
L'imp6t sur les gens de mer (merimiesvero),
L'imp6t cultuel (kirkollisvero),

(ci-apr~s ddnommds d l'imp6t finlandais ,);

b) En Autriche :

L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer),
L'imprt sur les soci~t6s (Krperschaftsteuer),
Les prdlvements sur le revenu au titre de l'aide &. la construction d'habitations

et de la pdr~quation des charges de famille (Beitrag vom Einkommen zur F45rderung
des Wohnbaues und fir Zwecke des Familienlasenausgleiches),

L'imp6t sur les jetons de pr6sence et tanti6mes (Aufsichtsrasabgabe),
La contribution des patentes (Gewerbesteuer) Cy compris l'imprt sur le montant

des salaires payds (Lohnsummensteuer)],
L'imprt sur la fortune (Vermdgensteuer),
L'imp6t foncier (Grundsteuer),
L'imp6t sur les exploitations agricoles ou foresti&res (Abgabe von land- und

forstwirtschaftlichen Betrieben),
La contribution fonci~re des propri~tds non b5.ties (Abgabe vom Bodenwert bei

unbebauten Grundstiicken),
L'imp6t frappant les 6lments de fortune qui 6chappent A l'imp6t sur les succes-

sions (A bgabe von Vermrgen, die der Erbschaftssteuer enizogen sind),
(ci-apr~s ddnommds ul'imprt autrichien ,).

4. La prsente Convention s'appliquera 6galement b. tous imprts de nature
identique ou analogue qui pourraient ultdrieurement s'ajouter ou se substituer aux-
dits imp6ts. Les autoritds comp~tentes des &tats contractants se communiqueront,
A la fin de chaque annde, toutes modifications apport~es A. la Igislation fiscale des
deux I2tats.

Article 3

1. Aux fins de la prdsente Convention, A. moins que le contexte n'exige une inter-
prdtation diffdrente :

a) Les mots (dun des ]tats contractants)) et "1autre IRtat contractant)) d6signent,
selon le contexte, la R~publique de Finlande ou la R~publique d'Autriche;

b) Le mot ((personne d~signe les personnes physiques, les socift~s, les associa-
tions de personnes non dot~es de la personnalitd morale, ainsi que les successions
indivises, au sens du droit finlandais;

NO 7160
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(c) The term "company" means bodies corporate and any legal entities which
are treated as bodies corporate for tax purposes ;

(d) The expressions "enterprise of one of the Contracting States" and "enterprise
of the other Contracting State" mean an enterprise carried on by a person domiciled
in one of the Contracting States and an enterprise carried on by a person domiciled
in the other Contracting State, as the context requires

(e) The term "competent authority" means:

(1) In the case of Finland: the Ministry of Finance;

(2) In the case of Austria: the Federal Ministry of Finance.

2. In the application of this Agreement by one of the Contracting States any
expression not otherwise defined shall unless the context otherwise requires have the
meaning which it has under the laws of that State relating to the taxes which are the
subject of this Agreement.

Article 4

1. In this Agreement the expression "a person domiciled in one of the Contract-
ting States" means a person liable under the laws of that State to taxation therein
by reason of domicile, permanent residence or place of management or of any other
criterion of a similar nature.

2. Where, under the provisions of paragraph 1, an individual is domiciled in
both Contracting States, the following shall apply:

(a) He shall be deemed to be domiciled in the Contracting State in which he has
a permanent residence available to him. If he has a permanent residence available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be domiciled in the Contract-
ing State with which he has the closer personal and economic relations (centre of
vital interests).

(b) If it cannot be determined with which Contracting State he has the closer
personal and economic relations or if he has no permanent residence available to him
in either Contracting State, he shall be deemed to be domiciled in the Contracting
State in which he habitually resides.

(c) If he habitually resides in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be domiciled in the Contracting State of which he is a national.

3. Where, under the provisions of paragraph 1, a body corporate is domiciled
in both Contracting States, it shall be deemed to be domiciled in the Contracting
State in which its place of actual management is situated. The same shall apply to
partnerships and other associations which are not bodies corporate under the national
laws by which they are governed.

No. 7160
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c) Le mot asocidtd ) ddsigne toute personne morale et tout suiet de droit qui, au
regard de l'imp6t, est assimil6 X une personne morale;

d) Les mots ( entreprise de Fun des ttats contractants et u(entreprise de l'autre
Ittat contractant )) ddsignent, selon le contexte, une entreprise exploit6e par une
personne domicili~e dans Pun des P-tats contractants et une entreprise exploit~e par
une personne domicili~e dans l'autre Ittat contractant;

e) Les mots ((autorit6 comp~tente d~signent:

1) En ce qui concerne la Finlande : le Ministre des finances;
2) En ce qui concerne l'Autriche: le Minist6re f6d~ral des finances.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par lun ou l'autre des
P-tats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr6sente Convention
aura, & moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la lgislation dudit
]tat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 4

1. Aux fins de la pr~sente Convention, par ((r~sident de Fun des P-tats contrac-
tants D il faut entendre toute personne qui, aux termes de la l~gislation de cet tltat, y
est assujettie h l'imp6t du fait de son domicile, de sa residence permanente ou du
si~ge de sa direction, ou eu 6gard tout autre crit~re analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application du paragraphe 1
du prdsent article, r~sidente des deux tats contractants, il y a lieu d'appliquer les
r~gles ci-apr~s :

a) Ladite personne physique est r~put~e r~sidente de l'tat contractant oi elle
a un foyer permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les
deux ttats contractants, elle est r~put6e rdsidente de l'P-tat auquel l'unissent les
liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses int6r~ts vitaux) ;

b) S'il n'est pas possible de d6terminer auquel des deux ttats contractants les
liens personnels et dconomiques les plus 6troits unissent ladite personne, ou si celle-ci
n'a de foyer permanent d'habitation dans aucun des deux P-tats, elle est r~put~e
rsidente de l'ttat ofi elle s6journe habituellement ;

c) Si ladite personne s~journe habituellement dans les deux P-tats contractants
ou ne sdjourne habituellement dans aucun d'eux, elle est r~put~e r~sidente de 11-tat
dont elle est ressortissante.

3. Lorsqu'une personne morale se trouve tre, par application du paragraphe 1
du present article, r6sidente des deux Ptats contractants, elle est r6put6e domicili~e
dans l'ltat oil se trouve le si~ge de sa direction effective. I1 en va de mme pour les
socidt&s de personnes et autres associations qui ne sont pas assimil6es A des personnes
morales au regard des l~gislations internes.

No 7160
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Article 5

1. The term "permanent establishment" means a fixed place of business in
which an enterprise carries on all or part of its activities.

2. The following shall, in particular, be deemed to be permanent establishments:
(a) A place of management,

(b) A branch,

(c) A business office,
(d) A factory,

(e) A workshop,

(f) A mine, a quarry or any other place where natural resources are worked,

(g) A construction or assembly project the duration of which exceeds twelve
months.

3. The following shall not be deemed to constitute a permanent establishment:
(a) The use of facilities exclusively for the storage, display or delivery of goods

or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance, exclusively for storage, display or delivery, of a stock of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(c) The maintenance, exclusively for processing or finishing by some other

enterprise, of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise ;
(d) The maintenance of a fixed place of business exclusively for the purpose of

purchasing goods or merchandise or procuring information for the enterprise;
(e) The maintenance of a fixed place of business exclusively for advertising, for

the supply of information, for scientific research or for similar activities which are in
the nature of preparatory or auxiliary activities for the benefit of the enterprise.

4. A person--other than an independent representative within the meaning of
paragraph 5--acting in one of the Contracting States on behalf of an enterprise of the
other Contracting State shall be deemed to constitute a permanent establishment in
the first-mentioned State if he has and habitually exercises a general authority to
conclude contracts in that State on behalf of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State merely because it maintains
business relations there through a broker, commission agent or other independent
representative acting in the ordinary course of his business as such.
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Article 5

1. Par aftablissement stable ,,, il faut entendre un centre d'affaires fixe oil
s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise.

2. Sont, notamment, considdrds comme 6tablissements stables:
a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale

c) Un bureau;
d) Une usine;

e) Un atelier
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'exploitation de ressources du sol

ou du sous-sol ;
g) Un chantier de construction ou de montage si l'exdcution de l'ouvrage dure

plus de 12 mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition

ou de livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise ;
b) Si des produits ou marchandises appartenant . l'entreprise sont entrepos~es.

aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison ;
c) Si des produits ou marchandises appartenant k l'entreprise sont entrepos~s b.

seule fin d'etre transformds ou traits par une autre entreprise ;
d) Si un centre d'affaires fixe est utiis6 A. seule fin d'acheter des produits ou

marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entreprise ;
e) Si un centre d'affaires fixe est utilis A seule fin de faire de la publicit6, de

communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou d'exercer
des activit~s analogues qui repr~sentent pour lentreprise un travail pr~paratoire ou
une tAche accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des tftats contractants pour le compte d'une
entreprise de l'autre Ittat - A moins qu'il ne s'agisse d'un repr~sentant ind~pendant
au sens du paragraphe 5 du present article - est assimil6e L un dtablissement stable
sis dans le premier ttat si elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour passer dans
cet ]-tat des contrats pour le compte de l'entreprise, et exerce habituellement ces
pouvoirs, k moins que son r6le ne se borne ;k l'achat de produits ou marchandises pour
le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de 1'un des I2tats contractants n'est pas considdr~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre tItat du seul fait qu'elle y entretient des
relations d'affaires par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire ou de tout
autre reprdsentant ind~pendant, i condition que lesdites personnes agissent a ce titre
dans le cours habituel de leurs affaires.
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6. The fact that a company domiciled in one of the Contracting States controls
or is controlled by a company which is domiciled in the other Contracting State or
which maintains business relations there (either through a permanent establishment
or otherwise) shall not of itself constitute one of the said companies a permanent
establishment of the other.

Article 6

1. The profits of an enterprise of one of the Contracting States shall be taxable
only in that State, unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries
on business as aforesaid, tax may be imposed in the other State on the profits of the
enterprise, but only on so much of them as is attributable to that permanent establish-
ment.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to the profits of enterprises
operated as partnerships (Personengesellschaften) or sleeping partnerships (stille
Gesellschaften) which have their place of actual management in one of the Contracting
States. That part of the profits of any such partnership which accrues to a partner
domiciled in the other Contracting State and which is not attributable to a permanent
establishment situated in either of the Contracting States shall be taxable in the
Contracting State in which the said partner is domiciled.

3. Where an enterprise of one of the Contracting States carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each State be attributed to that permanent establishment the profits
which would have accrued to it if it were a separate enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar conditions and independently of the
enterprise of which it is a permanent establishment.

4. The income derived from the activities of a permanent establishment shall
as a general rule be determined from the balance-sheet of the permanent establish-
ment. In this connexion, account shall be taken of all expenditure which is attri-
butable to the permanent establishment, including a share in the general admini-
strative expenses of the enterprise but excluding artificial transfers of profits and, in
particular, interest or royalties agreed upon between permanent establishments of
the same enterprise.

5. In special cases, the income may be determined by dividing up the total
profits of the enterprise. For insurance enterprises, the coefficient applied in such
cases may be the ratio between the gross premium receipts of the permanent establish-
ment and the total gross premium receipts of the enterprise. The competent authorities
of the Contracting States shall reach agreement as soon as possible, where such
agreement is necessary for the apportionment of income in any particular case.
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6. Le fait qu'une soci~t6 rdsidente de l'un des ftats contractants contrrle une
socitY, ou est contr6l~e par une societ6, qui est r~sidente de l'autre Rtat ou y entretient
des relations d'affaires (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute
autre mani~re) ne suffit pas .lui seul h faire de l'une desdites socidtds un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 6

1. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des Rtats contractants ne sont impo-
sables que dans cet IRtat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans l'autre Rtat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est sis. En pareil cas, les b~ndfices de l'entreprise ne peuvent 6tre impos~s
dans l'autre Rtat que pour autant qu'ils sont attribuables h cet dtablissement stable.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement aux
bdn~fices des entreprises exploit~es comme des soci6t~s de personnes (Personengesell-
schaften) ou comme des soci~tds en commandite (stille Gesellschaften) qui ont le si~ge
de leur direction effective dans l'un des Rtats contractants. La part des b~n~fices d'une
telle soci~t6 qui revient A. un associd ou commanditaire r~sident de l'autre P-tat
contractant et qui n'est pas attribuable .1 un tablissement stable sis dans l'un des
etats contractants, est imposable dans l'ttat dont ledit associM ou commanditaire est
r~sident.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des JRtats contractants exerce une activitd
industrielle ou commerciale dans l'autre ttat contractant par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est, dans chaque Rtat contractant, attribu6 A. cet
6tablissement stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il s'6tait, en tant qu'entre-
prise inddpendante, livr6 aux mmes activitds ou -I des activit~s analogues dans les
m~mes conditions ou dans des conditions analogues, sans aucun lien avec l'entreprise
dont il est un 6tablissement stable.

4. Le calcul des revenus d'un dtablissement stable doit, en principe, s'effectuer
t partir du bilan de cet tablissement. A cet effet, il doit 6tre tenu compte de toutes

les d~penses imputables t l'6tablissement, y compris sa part des frais g~n~raux
d'administration de l'entreprise, mais il n'est pas tenu compte des b6n~fices transf6rms
d'un compte .1 un autre par virements fictifs, ni, en particulier, des r~mun~rations que
les 6tablissements stables d'une m~me entreprise sont convenus de se verser sous
forme d'int~rrts ou de redevances.

5. Dans certains cas particuliers, il peut tre proc~d, aux fins du calcul des
revenues, h une ventilation des b~n~fices globaux de l'entreprise. S'il s'agit de com-
pagnies d'assurance, on pourra, en pareil cas, prendre pour crit&re le rapport entre le
montant des primes brutes encaiss6es par l'dtablissement consid~r6 et le montant
global des primes brutes encaiss~es par la compagnie dont il fait partie. Les autoritds
comptentes des deux Rtats contractants se concerteront le plus tbt possible lorsque
cela sera n6cessaire, dans des cas particuliers, aux fins de la ventilation des revenus.
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Article 7
Where

(a) An enterprise of one of the Contracting States participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of one Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and where, in such cases, conditions are arranged or imposed between the two enter-
prises, in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be arranged between independent enterprises, then the profits which but for those con-
ditions would have accrued to one of the enterprises but which by reason of those
conditions have not so accrued may be included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

Article 8

Income from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
subject to taxation only in the Contracting State in which the place of actual manage-
ment of the enterprise is situated.

Article 9

1. Dividends paid by a company domiciled in one of the Contracting States to
a person domiciled in the other Contracting State shall be subject to taxation in that
other State.

2. Where the tax on internal dividends is collected in one of the Contracting
States by deduction at the source, the right to make such tax deductions shall not be
affected by the provisions of paragraph 1. If the tax is deducted at the source, it
shall be refunded on application. The application for refund must be submitted to the
competent authority of the State in which the recipient of the dividend is domiciled
within three years after the expiry of the calendar year in which the taxable payment
became due.

3. The competent authorities of the two Contracting States shall come to an
agreement concerning the procedure for granting relief from taxes deducted at the
source on dividends, and in particular concerning the form of the required certificates
and applications, the type of proofs to be furnished and the measures to be taken to
prevent improper claims for relief. Neither State shall be required in this connexion
to take measures which are at variance with its laws.

4. With respect to the claims of members of diplomatic or consular missions
and of international organizations and their organs and officials under the provisions
of paragraph 2, the following rules shall apply:
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Article 7
Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des P-tats contractants participe, directement ou indirecte-
ment, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre tat,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, -h la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des h-tats contractants
et d'une entreprise de 'autre h-tat contractant,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes de celles
dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices que, n'6taient ces
conditions, l'une des entreprises aurait r~alisds mais que, du fait de ces conditions, elle
n'a pas rdalis~s, peuvent 6tre compris dans les b~n~fices de ladite entreprise et impos~s
en consequence.

Article 8

Les revenus tires de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international
ne sont imposables que dans l'htat contractant oii se trouve le si ge de la direction
effective de l'entreprise.

Article 9

1. Les dividendes qu'une soci~t6 rdsidente de l'un des h-tats contractants verse
h un rsident de l'autre ttat contractant, sont imposables dans cet autre t1tat.

2. Lorsque l'imp6t frappant les dividendes intdrieurs est per~u dans l'autre ttat
contractant par voie de retenue A la source, les dispositions du paragraphe 1 du present
article ne portent pas atteinte au droit d'effectuer la retenue. L'imp6t perqu par voie
de retenue A la source est rembours6 sur demande. La demande de remboursement doit
6tre soumise h l'autorit6 comp6tente de l'htat dont le bdn~ficiaire des dividendes est
rdsident, dans les trois ans qui suivent la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle la
prestation imposable a 6t6 mise en paiement.

3. Les autorit6s comp~tentes des deux tats contractants s'entendront sur la
procedure de d6gr6vement appliquer en mati~re d'imp6ts per~us par voie de retenue

la source qui frappent les dividendes, notamment sur la forme des demandes et
attestations requises, sur la nature des pi~ces justificatives h fournir, ainsi que sur les
mesures prendre contre les demandes de d~gr~vement abusives. Aucun des ttats
contractants ne sera tenu de prendre, h cet effet, des mesures incompatibles avec sa
16gislation.

4. Lorsque des demandes sont pr~sent~es, en vertu des dispositions du paragraphe 2
du present article, par des membres de repr6sentations diplomatiques ou consu-
laires, ainsi que par des organisations internationales, leurs organes ou leurs fonction-
naires, il y a lieu d'appliquer les r~gles ci-apr~s
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(a) A member of a diplomatic or consular mission of one of the Contracting
States who resides in the other State or in a third State and is a national of the sending
State shall be deemed to be domiciled in the last-mentioned State if he is required to
pay direct taxes there on dividends which are taxed in the other State by deduction
at the source.

(b) International organizations and their organs, officials of such organizations
and members of the staffs of diplomatic or consular missions of a third State who are
present or reside in one of the two Contracting States and are exempt in that State
from the payment of direct taxes on dividends shall not be entitled to rehef from
taxes collected in the other State by deduction at the source.

5. Where the recipient of the income is already entitled, under the law of the
State levying the tax, to complete relief from taxes collected at the source, such relief
cannot be granted under paragraph 2 of this article, but only under the municipal law
of the said State.

6. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
profit-participation shares (Genussaktien) or rights (Genussscheine), mining shares
(Kuxe), founders' shares (Griinderanteile) or other rights-excluding claims- af-
fording participation in profits, and income from other corporate rights which is
treated as income from shares under the taxation law of the Contracting State in which
the paying company is domiciled.

7. The provisions of paragraph 1 shall not apply where the recipient of the
dividends, being domiciled in one of the Contracting States, has a permanent establish-
ment in the other Contracting State, in which the company paying the dividends is
domiciled, and where the interest in respect of which the dividends are paid is actually
connected with that permanent establishment. In this case, article 6 concerning the
attribution of profits to permanent establishments shall apply.

8. Where a company domiciled in one of the Contracting States receives
profits or income from the other Contracting State, such other State may not levy
any tax on the dividends paid by the company to persons who are not domiciled in
that other State or subject the company's profits to a tax on undistributed profits, even
if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits
or income arising in such other State.

Article 10

1. Interest originating from one of the Contracting States and paid to a resident
of the other Contracting State shall be taxable in that other State.

2. The provisions of article 9, paragraphs 2 to 5, shall apply as appropriate.

No. 7160



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 299

a) Les membres d'une representation diplomatique ou consulaire de l'un des
ttats contractants qui rdsident dans l'autre ttat ou dans un ttat tiers et sont res-
sortissants de l'ttat accrdditant ou de l'Itat d'envoi sont considdrds comme rdsidents
de ce dernier ttat s'ils y sont astreints au paiement d'imp6ts directs en ce qui concerne
les dividendes qui sont assujettis dans l'autre ttat IL un imp~t per~u par voie de
retenue A. la source ;

b) Les organisations internationales et leurs organes ainsi que les fonctionnaires
de ces organisations et les membres du personnel des reprdsentations diplomatiques ou
consulaires d'un ]ttat tiers qui sdjournent ou rdsident dans l'un des ttats contractants
et y sont exondrds du paiement d'imp6ts directs en ce qui conceme les dividendes ne
peuvent prdtendre au ddgr~vement des imp6ts pergus dans l'autre ] tat par voie de
retenue a la source.

5. Si le bdndficiaire des revenus peut deja, en vertu de la ldgislation de l'ttat
qui prdl~ve l'imp6t, prdtendre at l'exondration int6grale des imp6ts pergus par voie
de retenue A la source, le d6gr6vement ne peut pas tre obtenu en vertu du paragraphe 2
du prdsent article; il ne peut l'tre qu'en vertu de la lgislation dudit ttat.

6. Aux fins du prdsent article, le mot ((dividendes ddsigne les revenus provenant
d'actions, d'actions ou bons de jouissance (Genussaktien ou Genussscheine), de parts
minires (Kuxen), de parts de fondateur (Griinderanteile) ou autres parts bdndficiaires
- a l'exception des crdances -, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales
que la lgislation fiscale de l']ttat contractant dont la socidt6 distributrice est rdsidente
assimile aux revenus provenant d'actions.

7. Les dispositions du paragraphe I du prdsent article ne sont pas applicables si
le bdndficiaire des dividendes qui est resident de l'un des ttats contractants a, dans
l'fltat contractant dont la socidt6 distributrice est rdsidente, un 6tablissement stable
auquel se rattache effectivement la participation gdndratrice des dividendes. En pareil
cas, ce sont les dispositions de 'article 6 concernant l'imputation des bdndfices aux
dtablissements stables qui s'appliquent.

8. Lorsqu'une socidtd rdsidente de l'un des ttats contractants tire des bdndfices.
ou des revenus de sources situdes dans 'autre ]ttat contractant, cet autre ]ttat ne
peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la socidt6 verse A des personnes qui
ne sont pas rdsidentes de cet autre ]Rtat, ni prdveler aucun imp6t, au titre de l'impo-
sition des bdndfices non distribu6s, sur les bdndfices non distribu6s de la socidt6, que ces.
dividendes ou ces bdndfices non distribuds reprdsentent ou non, en totalitd ou en partie,
des bdn~fices ou des revenus tir6s de telles sources.

Article 10
1. Les int6r6ts qu'un r6sident de l'un des ttats contractants tire de sources-

situdes dans l'autre Rtat sont imposables dans le premier P-tat.

2. Les dispositions des paragraphes 2 A 5 de l'article 9 s'appliquent mutatis.
mutandis.
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3. The term "interest" as used in this article means income from public loans,
bonds (whether or not secured by charges on real estate or carrying a right to participa-
tion in profits) and claims of any kind, and all other income treated as income from
loans under the taxation law of the State from which it originates.

4. Paragraph 1 shall not apply where the recipient of the interest, being domi-
ciled in one of the Contracting States, has a permanent establishment in the other
Contracting State, from which the interest originates, and the claim from which the
interest arises is actually connected with that permanent establishment. In that
case, article 6 concerning the attribution or profits to permanent establishments shall
apply.

5. Where, by reason of a special relationship existing between the payer and
the recipient of between both of them and a third party, the amount of the interest,
having regard to the claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship,
this article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
amount shall be taxable in accordance with the municipal law of the Contracting
States, subject to the other provisions of this Agreement.

Article 11

1. Royalties arising in one of the Contracting States and paid to a person
domiciled in the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. Royalties within the meaning of paragraph 1 paid by a joint-stock com-
pany which is domiciled in one of the Contracting States to a person domiciled in the
other State and owning more than 50 per cent of the capital of the debtor company
may, notwithstanding the provisions of paragraph 1, be taxed in the first-mentioned
State; the tax, however, may not exceed 10 per cent of the gross amount of the royal-
ties. At the request of the recipient of the royalties, such tax shall be credited by the
-other State against the tax which it levies on this income.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
made as consideration for the use of or for the right to use copyrights in literary,
artistic or scientific works, including cinematograph films, patents, trade marks,
designs or models, plans, or secret formulae or processes, or for the use of or the right
to use industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

4. Income derived from the alienation of a right or property mentioned in
paragraph 3 shall be taxable only in the Contracting State in which the alienor is
domiciled.
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3. Aux fins du present article, le mot ((int~rets)) d6signe le revenu des fonds
publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties hypothcaires ou
d'une clause de participation aux b~n~fices) et des cr6ances de toute nature, ainsi que
tous autres produits que la legislation fiscale de l't-tat ofi ils ont leur source assimile
aux revenus de sommes prtes.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont pas applicables
si le b~n~ficiaire des int~rts qui est rdsident de l'un des ttats contractants a, dans
l'autre ttat contractant d'oii proviennent les int&rts, un 6tablissement stable auquel
se rattache effectivement la cr~ance qui les produit. En pareil cas, ce sont les diposi-
tions de l'article 10 relatives A l'imputation des b~n~fices aux 6tablissements stables
qui s'appliquent.

5. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le ddbiteur et le cr6ancier,
ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~rAts pay~s, eu 6gard la cr6ance
au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le montant dont le d~biteur et le cr~ancier
seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article
ne s'appliquent qu'6 ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des
paements demeure imposable conform~ment . la l~gislation interne des 1ttats
contractants, compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 11

1. Les redevances qu'un resident de l'un des tltats contractants tire de sources
situdes dans l'autre ietat contractant ne sont imposables que dans le premier ttat.

2. Lorsque les redevances visdes au paragraphe 1 du prdsent article sont vers~es
par une socidt6 de capitaux r6sidente de l'un des P-tats contractants h un resident de
l'autre P-tat qui d~tient plus de 50 p. 100 du capital social ou du capital d'apport de la
soci~t6 distributrice, lesdites redevances peuvent, nonobstant les dispositions du para-
graphe 1 du prdsent article, 6tre impos6es dans le premier ttat, l'imp6t ne pouvant
toutefois exc~der 10 p. 100 du montant brut des redevances. Ak la demande du b~n~fi-
ciaire des redevances, le second 1ttat d~falque le montant dudit imp6t de l'imp6t dont
il frappe lesdites redevances.

3. Aux fins du prdsent article, le mot (( redevances ) ddsigne les r~mun~rations de
toute nature versdes en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de
droits d'auteur sur une ceuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les
films cindmatographiques, de brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de
dessins ou modules, de plans, de proc~ds ou formules de fabrication de caractre
secret, ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un mat6riel
industriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la communication de
donndes d'exp6rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

4. Les revenus provenant de l'ali~nation des biens ou droits vis6s au paragraphe 3
du pr6sent article ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le cddant
est r~sident.
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5. Paragraphs 1, 2 and 4 shall not apply where the recipient of the royalties
or income has in the Contracting State in which the royalties arise a permanent
establishment with which the right or property giving rise to the royalties is actually
connected. In that case, article 6 concerning the attribution of profits to permanent
establishments shall apply.

6. Where, by reason of a special relationship existing between the payer and the
recipient or between both of them and a third party, the amount of the royalties,
having regard to the use, right or information for which they were paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, this article shall apply only to the last-mentioned amount.
In that case the excess amount shall be taxable in accordance with the municipal law
of the Contracting States, subject to the other provisions of this Agreement.

Article 12

1. Income from immovable property shall be taxable in the Contracting State
in which the property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
laws of the Contracting State in which the property is situated. It shall in any event
include property accessory to immovable property, livestock and equipment of
agricultural and forestry entreprises, rights to which the provisions of private law
concerning real property apply, rights of usufruct in immovable property, and rights
to variable or fixed payments for the use of mineral deposits, springs and other
natural resources.

3. Paragraphs 1 and 2 shall apply to income derived from the direct use or the
letting of immovable property or from the use in any other form of such property,
including income derived from agricultural and forestry enterprises.

4. Paragraphs I to 3 shall also apply to income form immovable property
belonging to enterprises other than agricultural and forestry enterprises and to in-
come from immovable property used in the practice of a profession.

Article 13

1. Profits from the alienation of immovable property, as defined in article 12,
paragraph 2, shall be taxable in the Contracting State in which the property is situ-
ated.

2. Profits from the alienation of movable property forming part of the capital
assets of a permanent establishment maintained by an enterprise of one of the
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5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 du present article ne sont pas
applicables si le b~n6ficiaire desdites redevances ou desdits revenus a, dans lYtat
contractant d'oii proviennent lesdites redevances, un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement le droit ou le bien qui les produit. En pareil cas, ce sont les
dispositions de l'article 6 relatives I l'imputation des b6n~fices aux dtablissements
stables qui s'appliquent.

6. Si, par suite des relations particulires existant entre le d~biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant de la redevance, eu 6gard & la
prestation en contrepartie de laquelle elle est vers~e, exc~de le montant dont le
d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dis-
positions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la
partie exc~dentaire des paiements demeure imposable conformdment A la legislation
interne des P-tats contractants, compte tenu des autres dispositions de la pr~sente
Convention.

Article 12

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'fltat contractant ol
ces biens sont sis.

2. L'expression ((biens immobiliers) doit s'entendre dans le sens que lui donne la
lgislation de l'Rtat contractant oji lesdits biens sont sis. En tout 6tat de cause, elle
comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des entreprises
agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers, ainsi que les droits
en contrepartie desquels des redevances fixes ou variables sont vers~es pour l'exploita-
tion de gisements miniers, de sources ou d'autres ressources du sol ou du sous-sol.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage, de l'affermage ou
de toute autre forme de jouissance de biens immobiliers, et notamment, aux revenus
d'entreprises agricoles ou forestires.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 du present article s'appliquent 6gale-
ment aux revenus provenant des biens immobiliers de toute entreprise autre qu'une
entreprise agricole ou foresti~re, ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers servant
Al'exercice d'une profession lib~rale.

Article 13

1. Les bdn~fices provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 12, sont imposables dans l'tat contractant oil ces biens
sont sis.

2. Les b~n~fices provenant de l'ali~nation de biens meubles qui font partie des
avoirs d'un dtablissement stable qu'une entreprise de l'un des ktats contractants
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Contracting States in the other Contracting State, or from movable property con-
nected with a fixed base available to a person domiciled in one of the Contracting
States in the other Contracting State for the practice of a profession, including profits
from the alienation of any such permanent establishment (separately or together with
the whole enterprise) or fixed base, shall be taxable in that other State. However,
profits from the alienation of the movable property referred to in article 22 (3)
shall be taxable only in the Contracting State in which such movable property is
taxable under the provisions of the said article.

3. Profits from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs I and 2 shall be taxable only in the State in which the alienor is domiciled.

Article 14

1. Income derived by a person domiciled in one of the Contracting States from
the practice of a profession or from other independent activities of a similar nature
shall be taxable only in that State, unless the person has a fixed base regularly
available to him in the other Contracting State for the exercise of his activities. If
he has such a fixed base, the portion of the income attributable to that base shall be
taxable in that other State.

2. The term "profession" includes, in particular, independent activities of a
scientific, literary, artistic, educational or pedagogic nature and the independent
activities of physicians, dentists, lawyers, engineers, architects and accountants.

Article 15

1. Salaries, wages, or similar remuneration for work received by an employed
person domiciled in one of the Contracting States shall be taxable only in that State,
unless the work is performed in the other Contracting State. In that case, the remu-
neration received for the work shall be taxable in the other State.

2. Notwithstanding paragraph 1, remuneration received by employed persons
domiciled in one of the Contracting States for work performed in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if :

(a) The recipient of the remuneration is present in the other State for a total of
not more than 183 days during the fiscal year concerned;

(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not domiciled
in the other State and

(c) The remuneration is not charged to a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the foregoing provisions of this article, remuneration for
services performed on board a ship or aircraft in international traffic shall be taxable
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a dans l'autre 1ttat, ou de biens meubles faisant partie d'une installation permanente
dont un r~sident de l'un des ]tats contractants dispose dans l'autre ttat aux fins de
l'exercice d'une profession lib~rale, y compris les bdn~fices provenant de l'alination
d'un tel 6tablissement stable (que celui-ci soit ali~n6 isol~ment ou en m~me temps que
l'entreprise tout enti~re) ou d'une telle installation permanente, sont imposables dans
cet autre ttat. Toutefois, les b~n~fices provenant de l'ali~nation des biens meubles
vis~s au paragraphe 3 de l'article 22 de la pr~sente Convention ne sont imposables que
dans l']Rtat contractant oii ils sont imposables aux termes de cet article.

3. Les b~ndfices provenant de l'ali~nation de tout bien autre que ceux qui sont
vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present article ne sont imposables que dans l'Etat
dont le c~dant est r~sident.

Article 14

1. Les revenus qu'un rdsident de l'un des Rtats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib~rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante de nature analogue
ne sont imposables que dans cet t~tat, . moins que l'int~ress6 n'utilise, pour ladite
profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve habituellement A. sa
disposition dans l'autre P-tat contractant. En pareil cas, la fraction des revenus qui
est attribuable A cette installation permanente est imposable dans cet autre fltat.

2. Constituent notamment des professions lib~rales les activit~s ind~pendantes
de nature scientifique, littdraire, artistique, p~dagogique ou 6ducative, ainsi que les
activitds ind~pendantes des m~decins, dentistes, avocats, ingdnieurs, architectes et
agents fiduciaires.

Article 15

1. Les traitements, salaires ou r~munrations analogues qu'un resident de 'un
des P-tats contractants tire d'une activit6 lucrative non ind~pendante ne sont impo-
sables que dans cet ]Rtat, 6L moins que l'activit6 ne soit exerc~e dans l'autre Rtat.
En pareil cas les r~mundrations re~ues A ce titre sont imposables dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les r~munra-
tions qu'un resident de l'un des ttats contractants tire d'une activit6 lucrative non
ind~pendante exercde dans l'autre ]:tat ne sont imposables que dans le premier tat :

a) Si la durde du s~jour ou des s jours de l'intdress6 dans l'autre Rtat n'excde
pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consid~r6 ;

b) Si les r~mun~rations sont vers~es par un employeur, ou au nom d'un em-
ployeur, qui n'est pas r~sident de l'autre Etat ; et

c) Si les r~mun~rations ne sont pas A la charge d'un tablissement stable ou d'une
installation permanente que l'employeur a dans l'autre tJtat contractant.

3. Nonobstant les dispositions pr~cdentes du present article, les r~mun~rations
de prestations de services fournies h bord de navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic
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in the Contracting State in which the place of actual management of the enterprise is
situated.

4. Retirement pensions or similar remuneration paid in respect of past em-
ployment to a person domiciled in one of the Contracting States shall be taxable in
that State.

Article 16

1. Wages, salaries and other similar remuneration, and retirement pensions,
including widow's and orphan's pensions, paid to an individual in respect of past or
present work or services by one of the Contracting States or any of its municipal cor-
porations, including parishes in the case of Finland, or by any other public corpora-
tion, either direct or from special funds set up by them for the purpose, shall be
taxable in that State. The same shall apply to allowances paid under statutory
social insurance schemes.

2. Article 15 or article 17 shall apply to remuneration and retirement pensions
paid in respect of services rendered in connexion with a commercial or industrial
activity carried on by one of the Contracting States or by any of the corporations
mentioned in paragraph 1.

Article 17

Director's fees, management fees and similar payments received by a person
domiciled in one of the Contracting States in his capacity as a member of the board
of directors or board of management of a company shall be taxable in the State in
which the company is domiciled.

Article 18

Income derived by professional entertainers such as theatre, motion picture,
radio or television performers and musicians and by athletes from their personal
activities as such shall be taxable in the Contracting State in which they engage in
these activities.

Article 19

Wages, salaries, and other remuneration received by professors or teachers
domiciled in one of the Contracting States for teaching at a university, college or
other higher educational establishment in the other Contracting State during a period
of temporary residence not exceeding two years shall not be taxable in the other
Contracting State.

No. 7160



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 307

international sont imposables dans l'tat contractant oii se trouve le si~ge de la
direction effective de l'entreprise.

4. Les pensions ou rdmundrations analogues qui sont vers~es & un rdsident de
Fun des ktats contractants en contrepartie de l'exercice ant~rieur d'une activit6
lucrative non ind~pendante sont imposables dans cet ]tat.

Article 16

1. Les traitements, salaires on r~mundrations analogues, ainsi que les pensions
de retraite ou pensions de veuve ou d'orphelin, vers~es directement A. une personne
physique par l'un des ttats contractants ou une collectivit6 locale de cet Rtat (y
compris, en ce qui concerne la Finlande, une paroisse), ou par une antre personne
morale de droit public de cet ttat, ou dont le versement . une personne physique est
assur6 k l'aide de fonds constitu~s par ledit Rtat, ladite collectivit6 locale ou ladite
personne morale, en contrepartie d'une prestation de services ou de travail actuelle
ou ant~rieure, sont imposables dans cet ktat. I1 en va de m~me des prestations de
s~curit6 sociale pr~vues par la loi.

2. Les dispositions des articles 15 ou 17 s'appliquent aux r6munrations et
pensions versdes en contrepartie d'une prestation de services ayant trait A une activit6
commerciale ou industrielle & but lucratif exerc6e par l'un des ttats contractants ou
par l'une des personnes morales vis~es au paragraphe 1 du present article.

Article 17

Les tanti~mes, jetons de presence ou autres r6tributions analogues qu'un r~sident
de l'un des ttats contractants regoit en qualit6 de membre du conseil d'administra-
tion ou du conseil de surveillance d'une socidt6, sont imposables dans l'tat dont la
soci~td est r~sidente.

Article 18

Les revenus que les professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la sc~ne, de
l'dcran, de la radio ou de la t6l6vision, musiciens ou athletes, tirent de l'activit6 qu'ils
exercent en cette qualitd, sont imposables dans l'P-tat contractant oil cette activit6
est exerc~e.

Article 19

Tout professeur ou enseignant resident de l'un des ktats contractants qui
s~jounme temporairement dans l'autre ttat contractant pour y enseigner, pendant
deux ans an plus, dans une universit6, une 6cole sup~rieure ou un ktablissement
d'enseignement sup~rieur de cet autre I-tat, est exon~r6 d'imp6t dans cet autre I'tat
en ce qui concerne la r~tribution de son enseignement.
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Article 20

1. Payments which a student or apprentice from one of the Contracting States
who is present in the other Contracting State solely for the purpose of education or

training receives for his maintenance, education or training shall not be taxed in that
other State, provided that such payments are made to him from sources outside that
other State.

2. Remuneration received by persons mentioned in paragraph 1 who are
domiciled in one of the two Contracting States for any activity of a duration not
exceeding 183 days in a calendar year carried on for the purpose of receiving practical
training in an enterprise of the other State shall not be taxable in that other State.

Article 21

Any income of a person domiciled in one of the Contracting States which is not
expressly mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in that State.

Article 22

With respect to taxes on fortune, the following shall apply:

1. Immovable property, as defined in article 12, shall be taxable in the Con-
tracting State in which it is situated.

2. Subject to the provisions of paragraph 1, fortune which constitutes the
working capital of a permanent establishment of an enterprise or is connected with a
fixed base used for the practice of a profession shall be taxable in the Contracting
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic, and property, other than

immovable property, used in the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
in the Contracting State in which the place of actual management of the enterprise is
situated.

4. All other elements of fortune belonging to a person domiciled in one of the
Contracting States shall be taxable in that State.

Article 23

Income from or fortune belonging to an undivided estate shall be taxable in the
hands of a participant in the estate in the other State under the provisions of this
Agreement to the extent that the undivided estate itself is not subject to taxation in
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Article 20

1. Tout dtudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie de Pun des ttats
contractants qui sjourne dans I'autre ttat contractant A seule fin d'y poursuivre des
6tudes ou d'y acqu~rir une formation est exondr6 d'imp6t dans cet autre ttat en ce
qui concerne les sommes qu'il re~oit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa
formation, . condition que lesdites sommes proviennent de sources situ~es en dehors
de cet autre P-tat.

2. Toute personne vis~e au paragraphe 1 du present article qui est r~sidente de
Fun des ttats contractants et qui, en vue d'acqu~rir une formation pratique, travaille
contre retribution dans une entreprise de l'autre ktat pendant 183 jours au plus au
cours d'une m~me annde civile, est exon6r~e d'imp6t en ce qui concerne ladite rdtri-
bution.

Article 21

Les revenus qui ne sont pas express~ment mentionnds dans les articles precedents
de la pr~sente Convention, ne sont imposables que dans l'tat contractant dont le-
b~n~ficiaire est r6sident.

Article 22

En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, il y a lieu d'appliquer les dispositions
ci-apr~s :

1. Les biens immobiliers, au sens de l'article 12, sont imposables dans l'ttat
contractant oii ces biens sont sis.

2. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 1 du present article, les 6lments
de fortune qui consistent en biens A usage industriel ou commercial faisant partie des
avoirs d'un 6tablissement stable d'une entreprise, ou en biens affectds h une installation
permanente servant . l'exercice d'une profession lib~rale, sont imposables dans l'Ltat
contractant oii l'6tablissement stable ou l'installation permanente sont sis.

3. Les navires et les adronefs exploit~s en trafic international, ainsi que les biens
autres que les biens immobiliers qui sont affect~s h leur exploitation, sont imposables
dans l'tat contractant oii se trouve le si ge de la direction effective de l'entreprise.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident de Fun des ktats contrac-
tants sont imposables dans cet ttat.

Article 23

En ce qui concerne les revenus provenant d'une succession indivise ou les biens
qui en font partie, les cohdritiers sont imposables dans l'autre Rtat, conform~ment aux
dispositions de la pr~sente Convention, dans la mesure oii la succession indivise n'est
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respect of such income or fortune in the Contracting State in which the testator was
last domiciled.

Article 24

1. Where a person domiciled in one of the Contracting States receives income
from or has fortune in the other Contracting State and where, under this Agreement,
such income or fortune may be taxed in the last-named Contracting State, the first-
named State shall, subject to the provisions of paragraph 2, exempt such income or
fortune from tax; in calculating the tax on the remaining income or fortune of such
person, however, the said State may apply the rate of tax which would be applicable
if the income or fortune in question were not exempt from tax.

2. Where a person domiciled in one of the Contracting States receives income
from the other Contracting State and where, under article 11, paragraph 2, such
income may be taxed in that other Contracting State, the first-named State shall
allow as a deduction from the tax to be levied on the income of such person an amount
equal to the tax paid in the other Contracting State. The deduction must not,
however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is allowed,
which corresponds to the income received from the other Contracting State.

Article 25

1. Nationals of one of the Contracting States shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or to any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of the other State are or may be subjected under like conditions.

2. The term "nationals" means:

(a) All individuals possessing the nationality of either of the Contracting States;

(b) All bodies corporate, partnerships and other associations constituted under
the law in force in either of the Contracting States.

Article 26

1. Where a person domiciled in one of the Contracting States believes that the
action of one or both of the Contracting States has resulted or will result in his case in
taxation inconsistent with this Agreement, he shall be entitled, without prejudice to
such legal remedies as may be available under the municipal law of either State, to
submit his case to the competent authority of the Contracting State in which he is
domiciled.

2. If that competent authority considers the objection to be justified and if it
is not itself able to arrive at a satisfactory solution, it shall endeavour to resolve the
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pas elle-m~me assujettie A l'imp6t, en ce qui concerne lesdits revenus ou lesdits biens,
dans l'Rtat contractant oi le de cujus 6tait domicili6 au moment du d~c~s.

Article 24

1. Lorsqu'un rdsident de l'un des ttats contractants tire des revenus de l'autre
Rtat contractant ou y poss~de des biens et que, conform~ment aux dispositions de la
pr~sente Convention, lesdits revenus ou lesdits biens sont imposables dans cet autre
tRtat, le premier t-tat exonre d'imp6t ces revenus ou ces biens, sous r~serve des dis-
positions du paragraphe 2 du present article, mais il peut, aux fins du calcul du
montant de l'imp6t dfi en ce qui concerne les autres revenus ou les autres biens dudit
rdsident, appliquer le taux qui serait applicable si lesdits revenus ou lesdits biens
n'6taient pas exon~r~s d'imp6t.

2. Lorsqu'un r~sident de l'un des ttats contractants tire des revenus de l'autre
Rtat contractant et que, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 11 de la pr~sente
Convention, ces revenus sont imposables dans cet autre ]ttat, le premier Rtat d~falque
de l'imp6t frappant les revenus dudit rdsident un montant 6gal A l'imp6t acquitt6
dans l'autre ttat. Toutefois, le montant A d6falquer ne peut exc~der la fraction de
l'imp6t, calcul6 avant la d6duction, qui correspond aux revenus tirds de l'autre ]ktat
contractant.

Article 25

1. Aucun ressortissant de l'un des 1tats contractants ne sera assujetti dans
l'autre Rtat contractant A une imposition ou 6 des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent tre assujettis, dans les m~mes
conditions, les ressortissants de cet autre ]tat.

2. Par ( ressortissant ), il faut entendre :

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de lun des tats contractants;

b) Toute personne morale, soci~t6 de personnes ou autre association constitute
conform~ment A la lMgislation en vigueur dans l'un ou l'autre des ktats contractants.

Article 26

1. Tout r6sident de l'un des P-tats contractants qui estime que les mesures
prises par Fun des f-tats contractants ou par les deux ] tats entrainent ou entraineront
pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la prsente Convention,
peut, sans prejudice des voies de droit internes, adresser une r6clamation k l'autorit6
comp~tente de l'tat contractant dont il est r~sident.

2. Ladite autorit6 comptente s'efforcera, si la r~clamation lui parait fondde et
qu'eUe n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir h une solution satisfaisante, de
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case by agreement with the competent authority of the other Contracting State with a
view to the avoidance of taxation inconsistent with this Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by agreement any difficulties or doubts arising in the interpretation or appli-
cation of this Agreement. They may also consult together with a view to the
avoidance of double taxation in cases not provided for in this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly with a view to reaching agreement for the purposes of the foregoing
paragraphs. Where it appears that agreement would be assisted by an oral exchange
of opinions, such an exchange may be effected through a commission consisting of re-
presentatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out this Agreement and in particular for
preventing tax evasion. Such informatiin shall be treated as secret and shall be dis-
closed only to persons statutorily concerned with the assessment or collection of the
taxes which are the subject of this Agreement.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be so construed as to impose
upon either Contracting State the obligation :

(a) To carry out administrative measures at variance with its laws or adminis-
trative practice or with those of the other Contracting State ;

(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of administration of that Contracting State or of the other Contracting
State;

(c) To supply information which would disclose a business, industrial or profes-
sional secret or a secret process, or information the publication of which would be
contrary to public policy (ordre public).

Article 28

This Agreement shall not affect the tax privileges of diplomatic or consular
officials under the generally recognized rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.
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rdgler la question par voie d'entente avec l'autoritd comptente de l'autre tat
contractant, en vue d'dviter toute imposition incompatible avec les dispositions de la
prdsente Convention.

3. Les autoritds compdtentes des ttats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter l'interprdtation ou l'application de la prdsente Convention. Elles pourront
aussi se concerter en vue d'dviter la double imposition dans les cas que la prdsente
Convention ne pr6voit pas.

4. Les autoritds comptentes des ttats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir A l'entente visde aux paragraphes prdc6-
dents du present article. S'il parait utile 5. cet effet de procdder verbalement IL un
6change de vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une commission
compos6e de reprdsentants des autoritds compdtentes des deux I tats contractants.

Article 27

1. Les autorit~s comp6tentes des ttats contractants se communiqueront les
renseignements qui sont ndcessaires pour executer les dispositions de la prdsente
Convention et, en particulier, pour prdvenir l'6vasion fiscale. Les renseignements
ainsi dchang6s seront tenus secrets et ne seront communiquds qu'aux personnes
chargdes par la loi d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la prdsente
Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront aucunement
interpr6tdes comme obligeant l'un ou l'autre des ittats contractants:

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa ldgislation ou
avec sa pratique administrative;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus aux termes
de la lgislation de l'un ou l'autre des fltats contractants ou qui ne peuvent -tre
recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature 5 divulguer un secret com-
mercial, industriel ou professionnel, ou un proc6d de fabrication secret, ni des ren-
seignements dont la divulgation scrait incompatible avec l'ordre public.

Article 28

Les dispositions de la prdsente Convention ne portent aucunement atteinte aux
privil~ges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en droit de
prdtendre en vertu des r~gles gdndralement reconnues du droit international ou en
vertu de conventions particuli~res.
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Article 29

1. This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Helsinki.

2. The Agreement shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification and its provisions shall apply for the first time:

(a) In Finland:
To taxes for the fiscal year 1963 (assessment year 1964)

(b) In Austria:
To taxes levied in respect of periods subsequent to 31 December 1962.

Article 30

This Agreement shall remain in force unless terminated by one of the Con-
tracting States. Each Contracting State may terminate the Agreement by giving six
months' notice in writing through the diplomatic channel, to take effect at the end
of a calendar year.

In that event, the Agreement shall apply for the last time:

(a) In Finland:
To taxes for the fiscal year in which notice of termination was given;

(b) In Austria:
To taxes levied in respect of the calendar year in which notice of termination was

given.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna, on 8 October 1963, in duplicate, in the Finnish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Finland:

Otso WARTIOVAARA

For the Republic of Austria:

Josef STANGELBERGER
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Article 29

1. La prdsente Convention est sujette k rectifications; les instruments de ratifi-
cation seront 6chang~s . Helsinki aussit6t que faire se pourra.

2. La prdsente Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de
ratification ; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses dispositions s'appliqueront

a) En Finlande:
Aux imp6ts de l'exercice fiscal 1963 (annde d'imposition 1964);

b) En Autriche:
Aux imp6ts dus pour toute p6riode commen~ant apr~s le 31 d~cembre 1962.

Article 30

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W
d~noncde par l'un ou l'autre des P-tats contractants. Chacun des lttats contractants
pourra d~noncer la pr~sente Convention pour la fin de toute annie civile, sous r~serve
d'un pr~avis de six mois, en adressant A l'autre par la voie diplomatique une notifica-
tion 6crite de d~nonciation.

En pareil cas, la pr~sente Convention s'appliquera pour la demi~re fois:

a) En Finlande:
Aux imp6ts de l'exercice fiscal au cours duquel la drnonciation aura W notifide;

b) En Autriche :
Aux imp6ts dus pour l'annde civile au cours de laquelle la d6nonciation aura W

notifide.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des deux Ptats contractants ont signd la
pr~sente Convention et y ont apposd leur sceau.

FAIT A Vienne, en double exemplaire, en finnois et en allemand, les deux textes
faisant 6galement foi, le 8 octobre 1963.

Pour la R~publique de Finlande:

Otso WARTIOVAARA

Pour la R~publique d'Autriche:

Josef STANGELBERGER
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NO 7161. CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LA RIRPUBLIQUE ITALIENNE CONCERNANT
LA RECONNAISSANCE ET L'EXRCUTION DES DflCI-
SIONS JUDICIAIRES ET D'AUTRES TITRES EXIRCU-
TOIRES EN MATIkRE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGN]RE A ROME, LE 6 AVRIL 1962

Sa Majestd le Roi des Belges et

Le President de la R6publique italienne,

D~sireux de r~gler les rapports entre les deux Pays en ce qui concerne la recon-
naissance et 1'ex6cution des d6cisions judiciaires et d'autres titres exdcutoires en
matire civile et commerciale,

Ont r6solu de conclure 5. cet effet une Convention et ont nomm6 comme Leurs
pldnipotentiaires :

Sa Majest6 le Roi des Belges:

Son Excellence Monsieur Joseph van der Elst, Ambassadeur du Royaume de
Belgique ;

Le Prdsident de la Rdpublique italienne:

Son Excellence Monsieur Giuseppe Lupis, Sous-secr~taire d'] tat aux Affaires
ttrangres,

lesquels, apr~s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

RECONNAISSANCE DES DECISIONS JUDICIAIRES

Article 1

Les d~cisions rendues en mati~re civile et commerciale par les autorit~s judiciaires
de 'un des deux ttats contractants sont reconnues dans le territoire de l'autre ]Etat,
si elles r6unissent les conditions suivantes :

3 Entree en vigueur le 13 fdvrier 1964, trois mois apr~s 1'dchange des instruments de rati-

fication qui a eu lieu h Bruxelles le 13 novembre 1963, conformdment aux dispositions de Par-
ticle 19.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7161. CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE ITALIAN REPUBLIC CONCERNING
THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL
DECISIONS AND OTHER ENFORCEABLE INSTRUMENTS
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
ROME, ON 6 APRIL 1962

His Majesty the King of the Belgians and

The President of the Italian Republic,

Desiring to regulate relations between the two countries with respect to the
recognition and enforcement of judicial decisions and other enforceable instruments in
civil and commercial matters,

Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have appointed as
their plenipotentiaries :

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. Joseph van der Elst, Ambassador of the Kingdom of Belgium;

The President of the Italian Republic:

His Excellency Mr. Giuseppe Lupis, Under-Secretary of State for Foreign
Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

PART I

RECOGNITION OF JUDICIAL DECISIONS

Article 1

Decisions made in civil and commercial matters by the judicial authorities of one
of the two contracting States shall be recognized in the territory of the other State if
they satisfy the following conditions :

I Came into force on 13 February 1964, three months after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Brussels on 13 November 1963, in accordance with the pro-
visions of article 19.
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1) que la d~cision ait W rendue par une juridiction reconnue comp6tente selon
l'article 2 de la pr6sente Convention ;

2) que la d~cision, m~me si elle peut encore 6tre attaqu~e par des voies de recours
ordinaires, ait fix6 les droits des parties de mani6re A dessaisir le juge du litige;

3) que, en cas de decision par d~faut, l'acte introductif d'instance ait dtd notifi6
en temps utile ;

4) que la d~cision ne soit pas contraire une decision d~j rendue sur le m~me
litige entre les m~mes parties, par une autorit6 judiciaire de l']ktat oil la reconnais-
sance est demand~e;

5) qu'une action ayant le m~me objet et mue entre les m~mes parties ne soit pas
pendante devant une juridiction de l'tat oii la reconnaissance est demandde, pour
autant que cette juridiction ait R6 saisie de Faction avant que la decision n'ait t6
rendue ;

6) que l'ordre public de l']tat dans lequel la reconnaissance est demand~e ne
s'y oppose pas.

Article 2

1. La comp6tence de l'Autorit6 judiciaire de l'ttat dans lequel la decision a 6t6
rendue est fond~e au sens de 'article prdc6dent si, au moment de 1introduction de la
demande, l'une des conditions suivantes est rdalis~e :

1) lorsque, s'il s'agit d'une action personnelle, le d6fendeur ou l'un d'eux, avait,
d'apr~s la loi de l'ttat oii la decision a W rendue, son domicile ou sa rdsidence sur le
territoire de cet P-tat ;

2) lorsque, par une convention dcrite en vue d'une contestation relative I un
contrat d~termin6, le d~fendeur s'est soumis A la juridiction de l'ltat dans lequel la
ddcision a t6 rendue, sauf si les parties A la dite convention ont la nationalit de
l'ttat dans lequel la d~cision est invoqu~e et y ont leur domicile ou leur rdsidence ;

3) lorsque le ddfendeur a prdsent6 des moyens de dfense au fond sans decliner
la competence des Autorit~s judiciaires de l't-tat ohi la decision a 6t6 rendue ;

4) lorsque le d~fendeur ayant un 6tablissement commercial ou industriel, ou une
succursale dans l'tltat dans lequel la decision a 6td rendue, a 6t6 assign6 dans un litige
r6sultant de leur exploitation;

5) orsqu'en mati~re contractuelle, Faction a 6td porte devant le juge de 1'tat
ol l'obligation est n~e, a 6td ou devait 6tre ex~cutde ;

6) lorsque F'action a W fond~e sur un fait illicite commis sur le territoire de
'11tat ofi la d~cision a W rendue ;

7) lorsqu'il s'agit d'une contestation en mati~re d'6tat, de capacit6 ou de droit de
famille de ressortissants de l'ttat dans lequel la ddcision a W rendue;
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(1) That the decision was made by a court recognized as having jurisdiction under
article 2 of this Convention ;

(2) That the decision, even if the ordinary remedies are still available against it,
has determined the rights of the parties in such manner as to remove the case from the
jurisdiction of the court ;

(3) That, in the case of a judgement by default, the summons giving notice of the
proceedings was served in good time;

(4) That the decision is not contrary to a decision already made on the same
action between the same parties by a judicial authority of the State in which recogni-
tion is applied for;

(5) That no action based on the same cause and involving the same parties is
pending before a court of the State in which recognition is applied for, having been
brought before that court before the decision was made ;

(6) That the public policy of the State in which recognition is applied for is not
opposed thereto.

Article 2

1. The judicial authority of the State in which the decision was made shall be
deemed to have jurisdiction for the purposes of the foregoing article if, at the timewhen
the application is made, one of the following conditions is satisfied:

(1) If, in the case of a personal action, the defendant or one of the defendants had,
according to the law of the State in which the decision was made, his domicile or
residence in the territory of that State ;

(2) If, in regard to a dispute concerning a specific contract, the defendant had
agreed in writing to accept the jurisdiction of the State in which the decision was made,
unless the parties to the said agreement are nationals of the State in which the decision
is invoked and have their domicile or residence therein;

(3) If the defendant entered a defence on the merits without refusing to
acknowledge the jurisdiction of the judicial authorities of the State in which the
decision was made;

(4) If the defendant had a commercial or industrial establishment or branch
establishment in the State in which the decision was made and was summoned in an
action arising out of the operation of the said establishment ;

(5) If in a case relating to a contract the action was brought before the judge of
the State in which the obligation originated or was or should have been carried out;

(6) If the proceedings arose out of an unlawful act committed in the territory of
the State in which the decision was made ;

(7) If the action concerned a dispute relating to the status, legal capacity or
family rights of nationals of the State in which the decision was made;
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8) lorsque l'action a eu pour objet un droit r~el sur un bien se trouvant dans
l'ttat oii la decision a t6 rendue ;

9) lorsque, en mati~re successorale, le d~funt avait son dernier domicile dans
l'1ktat ofi la d~cision a dt6 rendue et quele que soit la nature mobilire ou immobilire
des biens composant la succession:

a) pour les actions en p~tition d'hdr~dit6, les actions en partage et toutes autres
actions entre co-h~ritiers jusqu'au partage ;

b) pour les actions en nullit6 ou en rescision du partage et les actions en garantie des
lots, jusqu'. l'expiration d'un ddlai de deux ans , partir du jour du partage ;

c) pour les actions contre l'ex~cuteur testamentaire jusqu'au partage, et si le partage
n'est pas n~cessaire, jusqu'h l'expiration d'un d~lai de deux ans A partir du jour
du d~cs ;

d) pour les actions des l~gataires et des cr~anciers, n'exergant pas de droits rdels sur
des immeubles, dans les limites indiqudes h la lettre pr~cddente;

10) lorsque, la competence 6tant fond~e en ce qui concerne la demande principale,
il s'agit d'une demande accessoire ou d'une demande en garantie ou d'une demande
reconventionnelle connexe . la demande principale ou aux moyens de defense in-
voqu~s contre celle-ci;

11) dans tout autre cas, lorsque la competence est pr~vue par d'autres conven-
tions en vigueur entre les deux iRtats ou est fond~e sur les r~gles relatives k la comp&
tence internationale admises par la legislation de l'Iltat dans lequel la d6cision est
invoqu6e.

2. Les dispositions qui precedent ne s'appliquent pas aux d~cisions concemant
les litiges pour lesquels la legislation de l'ttat dans lequel la reconnaissance est
demand~e reconnait comme exclusivement comp~tentes ses propres autorit~s judi-
ciaires ou celles d'un Rtat tiers.

Article 3

Les d~cisions statuant sur les consequences civiles d'une infraction qui a donn6
lieu h une condamnation, rendues dans l'un des deux Rtats par la juridiction p~nale,
seront reconnues dans l'autre JRtat si elles ne sont pas prononc~es par d~faut et
r~unissent les conditions suivantes :

1) que la d~cision ne puisse plus 6tre attaqu~e par les voies de recours ordinaires;

2) que la decision concerne une infraction commise sur le territoire de l'Rtat ofi
elle a 6t6 rendue;

3) que le pr~venu ait 6t6 assist6 ou reprdsent6 a l'audience par un d~fenseur

4) qu'il soit satisfait aux conditions pr~vues h larticle 1, 4), 5) et 6).
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(8) If the subject of the proceedings was a right in rem in respect of property
situated in the State in which the decision was made ;

(9) In matters of inheritance, if the deceased had his last domicile in the State in
which the decision was made, irrespective of whether the estate comprises movable
or immovable property:
(a) in actions claiming the rights of an heir, actions for partition and all other actions

between co-heirs, until partition of the estate ;
(b) in actions for avoidance or rescission of a partition and actions for the guarantee of

the shares, until two years from the date of partition ;
(c) in actions against the executor, until partition, or, if partition is not necessary,

until two years from the death of the deceased;

(d) in actions by legatees and creditors not having rights in rem in respect of immov-
able property, within the time-limits indicated in the preceding sub-paragraph;

(10) If, jurisdiction being recognized with respect to the principal claim, there is
a subsidiary claim, a claim for the performance of a guarantee or a counter-claim
connected with the principal claim or with the defence put forward against it ;

(11) In any other case, if jurisdiction is determined by other Conventions in
force between the two States or is based on the rules relating to international jurisdic-
tion recognized by the law of the State in which the decision is invoked.

2. The foregoing provisions shall not apply to decisions concerning actions which
are recognized under the law of the State in which recognition is applied for as being
within the exclusive jurisdiction of its own judicial authorities or those of a third
State.

Article 3

Decisions made in one of the two States by a criminal court ruling on the civil
consequences of an offence which resulted in a conviction, shall be recognized in the
other State if they were not pronounced by default and satisfy the following condi-
tions :

(1) That the ordinary remedies are no longer available against the decision;

(2) That the decision concerns an offence committed in the territory of the State
in which the decision was made;

(3) That the defendant was assisted or represented at the trial by counsel;

(4) That the conditions prescribed in article 1 (4), (5) and (6) are satisfied.
N 7161
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Article 4

Les d~cisions provisoires rendues par les autorit~s judiciaires en matire d'ali-
ments ou de garde de mineurs, qui sont ex~cutoires dans l'tat oii elles ont W
prononcdes, sont reconnues dans l'autre P-tat aux m~mes conditions que les decisions
vis~es t 'article 1, 2).

Article 5

Les dcisions rendues par les autoritds judiciaires de Fun des deux ttats contrac-
tants en mati~re de juridiction gracieuse sont reconnues dans l'autre ttat aux m~mes
conditions que les dcisions en matire contentieuse dans la mesure oii ces conditions
leur sont applicables.

Article 6

Les titres par lesquels les autorit~s judiciaires d'un des deux ttats donnent aux
parties acte de leur conciliation ou de leur accord sont reconnus dans l'autre ttat
k la seule condition qu'ils ne soient pas contraires ;k l'ordre public de celui-ci.

Article 7

1. Les d~cisions pr~vues aux articles precddents, rendues sur le territoire de l'un
des deux t-tats et dont la reconnaissance est invoqude sur le territoire de l'autre, ne
devront faire l'objet d'aucun examen autre que celui des conditions pr6vues 6 la
pr~sente Convention.

2. En aucun cas, il n'est proc~d6 A un examen du fond de la d~cision.

TITRE II

EXEQUATUR DES DPCISIONS JUDICIAIRES

Article 8

Les decisions judiciaires pr~vues aux articles prdcedents et qui sont ex~cutoires
dans l'ftat oii elles ont W rendues peuvent, si elles r~unissent les conditions n~ces-

saires A. leur reconnaissance, 6tre mises A execution sur le territoire de 1'autre P-tat
apr~s y avoir W d~clar~es exdcutoires par l'autorit6 judiciaire comptente. Celle-ci
vrifie d'office si les conditions requises pour l'exequatur sont rdunies. Elle le constate
dans sa decision. En aucun cas elle ne proc~de A un examen du fond.

Article 9

La procedure d'exequatur est r~gle par la loi de l'Ptat dans lequel 1'ex6cution
est demand~e.
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Article 4

Provisional decisions made by the judicial authorities in matters relating to
maintenance or to the custody of minors and enforceable in the State in which they
were pronounced shall be recognized in the other State under the same conditions as
the decisions referred to in article 1 (2).

Article 5

Decisions made by the judicial authorities of one of the two contracting States
in ex parte proceedings shall be recognized in the other State under the same conditions
as decisions made in contentious proceedings, in so far as those conditions are appli-
cable to them.

Article 6

The instruments by which the judicial authorities of one of the two States com-
municate to the parties their conciliation or agreement shall be recognized in the
other State provided only that they are not contrary to the public policy of that State..

Article 7

1. The decisions referred to in the foregoing articles, which have been made in.
the territory of one of the two States and recognition of which is sought in the terri-
tory of the other State, shall be scrutinized only as regards the conditions prescribed in
this Convention.

2. In no case shall the merits of the decisions be reviewed.

PART II

ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS

Article 8

The judicial decisions referred to in the foregoing articles which are enforceable
in the State in which they were made may, if they satisfy the conditions necessary for
their recognition, be enforced in the territory of the other State after they have been
declared enforceable in that territory by the competent judicial authority. The said
authority shall officially ascertain whether the conditions required for exequatur are
satisfied. It shall so note in its decision. It shall in no case review the merits of
the decision to be enforced.

Article 9

The exequatur procedure shall be governed by the law of the State in which
enforcement has been applied for.
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Toutefois en Belgique, le jugement qui statue sur la demande d'exequatur ne

sera pas susceptible d'opposition mais il pourra toujours 6tre attaqud par la voie de
l'appel dans les 28 jours apr~s le jour du prononc6 si le jugement est contradictoire

et dans les 28 jours apr~s le jour de la signification s'il est par d~faut.

Article 10

Si la d6cision contient condamnation sur plusieurs chefs de demande et que

1'exequatur ne peut tre accord6 pour le tout, l'autorit6 judiciaire pourra n'accorder
1'exequatur que pour un ou plusieurs chefs. En outre, le demandeur pourra requ~rir
un exequatur partiel, que la condamnation porte sur un ou sur plusieurs chefs de
demande.

Article 11

I1 pourra 6tre sursis & la d~cision d'exequatur si le dfendeur prouve qu'une pro-

c6dure par voie de recours ordinaire a W formde contre la decision soumise i l'exe-

quatur. Si un tel recours contre le jugement n'a pas W effectivement introduit, mais

que le d~lai pour l'introduire n'est pas expir6 d'apr~s la loi de l'tat oil la d~cision

a W rendue, l'autorit6 judiciaire requise pourra ajoumer sa d6cision en vue de per-
mettre A la partie condamn~e de former ce recours.

Dans les cas visds ci-dessus, l'autoritd judiciaire requise pourra 6galement, si elle
accorde 'exequatur, imposer caution an demandeur.

TITRE III

DOCUMENTS X PRODUIRE

Article 12

La partie qui demande la reconnaissance ou l'exequatur d'une decision doit
produire :

1) une expedition de la d6cision et qui, d'apr s les lois de 1'ktat oil elle a W

rendue, r~unit les conditions n6cessaires & son authenticitd ;

2) en cas de d~cision prononcde par d~faut, l'original ou une copie certifide

conforme de l'assignation et de tout document 6tablissant sa signification ou sa

notification . la partie d~faillante ;

3) en cas de demande d'exequatur, tout document certifiant que la decision est

ex6cutoire ;

4) une traduction de tous les actes mentionn6s ci-dessus certifi~e conforme selon

les lois ou les usages suivis par les autorit~s judiciaires de Vltat oil la d~cision est

invoqude.
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Nevertheless, in Belgium, a judgement relating to an application for exequatur
may not be opened, but an appeal may be lodged against it, in the case of a contested
action, within twenty-eight days following the date on which it was pronounced and,
in the case of a judgement by default, within twenty-eight days following the date of
notification.

Article 10

If an order is made under the decision with respect to more than one claim and
exequatur cannot be granted for every claim, the judicial authority may grant
exequatur for only one claim or for more than one claim. In addition, the applicant
may apply for exequatur in respect of part only of the decision, whether it refers to
one or to more than one claim.

Article 11

A decision to grant exequatur may be deferred if the defendant can prove that
he has instituted appeal proceedings against the decision with respect to which
exequatur is applied for. If such proceedings have not been actuallyinstituted, but the
time for appeal has not expired under the law of the State in which the decision was
made, the judicial authority applied to may defer its decision so as to enable the party
against whom judgement was given to institute such proceedings.

In the cases referred to above, the judicial authority applied to may also, if it
grants the exequatur, require the applicant to deposit security.

PART III

DOCUMENTS TO BE PRODUCED

Article 12

The party applying for the recognition of a decision or for exequatur in respect
thereof shall produce :

(1) A copy of the decision duly certified according to the laws of the State in
which the decision was made ;

(2) In the case of decision by default, the original or a certified true copy of the
summons and of any document establishing that the decision was communicated or
notified to the party in default ;

(3) In the case of an application for exequatur, any document certifying that the
decision is enforceable ;

(4) A translation of all the documents mentioned above, certified correct in
accordance with the laws or usages observed by the judicial authorities of the State
in which the decision is invoked.
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Les documents dtablis ou d~livr~s par les autoritds judiciaires de l'I1tat dans
lequel la d6cision a Rd rendue sont exemptds de lgalisation, . condition qu'ils soient
munis du timbre ou du sceau de l'autorit6 judiciaire dont ils 6manent.

TITRE IV

ACTES AUTHENTIQUES

Article 13

Les actes contractuels passds devant les officiers publics et qui ont force exdcu-
toire dans un des deux Etats, sont rendus ex~cutoires dans l'autre fltat s'ils ne con-
tiennent aucune disposition contraire A l'ordre public de cet ktat.

Les articles 8 et 9 de la pr6sente Convention sont applicables 6 la procddure
d'exequatur de ces actes.

La partie qui invoque un tel acte dans l'autre P-tat doit en produire une copie
authentique munie du sceau ou du timbre de l'officier public et une traduction
certifide conforme selon les r~gles en vigueur dans l't1tat ofi l'acte est invoqu6, compte
tenu des dispositions dnonc6es au 2e alin6a de l'article 12 ; elle doit, en outre, produire
une attestation de l'officier public qui a d6livr6 l'acte attestant que celui-ci est
ex6cutoire.

TITRE V

EXCEPTION DE LA LITISPENDANCE

Article 14

Les autorit~s judiciaires de chacun des deux Etats s'abstiendront, k la requite
de l'une des parties au proc~s, de statuer sur une demande lorsque celle-ci, ayant le
m~me objet et mue entre les m~mes parties, est d6jA pendante devant un tribunal de
l'autre Rtat, qui serait competent au sens de 'article 2 et s'il peut en r~sulter une
d~cision qui peut 6tre reconnue au sens de la pr6sente Convention.

Toutefois, les mesures provisoires ou conservatoires organis6es par chacune des
deux lgislations nationales pourront tre requises des autorit6s de chacun de ces deux
fltats mme si la competence quant au fond du litige appartient au juge de l'autre
tEtat.

TITRE VI

CHAMP D'APPLICATION

Article 15

Les dispositions de la pr~sente Convention sont applicables queUe que soit la
nationalit6 des parties.
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Documents drawn up or issued by the judicial authorities of the State in which
the decision was made shall be exempt from legalization, provided that they bear
the stamp or seal of the judicial authority by which they were drawn up or issued.

PART IV

AUTHENTIC ACTS

Article 13

Contracts which have been executed before a notary public and are enforceable in
one of the two States shall be made enforceable in the other State if they contain
nothing contrary to the public policy of that State.

Articles 8 and 9 of this Convention shall apply to the exequatur procedure with
respect to such contracts.

The party invoking such a contract in the other State shall produce an authen-
ticated copy thereof bearing the seal or stamp of the notary public and a translation,
certified correct in accordance with the rules in force in the State in which the contract
is invoked, taking into account the provisions of article 12, paragraph (2) ; the said
party shall also produce an attestation by the notary public who delivered the contract
certifying that the said contract is enforceable.

PART V

PLEA OF "PENDENTE LITE"

Article 14

The judicial authorities of each of the two States shall, on a motion by one of the
parties to the case, decline to rule on an application if an application based on the same
cause and involving the same parties is already pending before a court of the other
State which would have jurisdiction under the terms of article 2 and if such application
could result in a decision which may be recognized under the terms of this Convention.

Nevertheless, the authorities of either State may adopt the provisional or
interim measures provided in their domestic legislation, even if jurisdiction with
regard to the merits of the case rests with the court of the other State.

PART VI

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 15

The provisions of this Convention shall apply whatever the nationality of the
parties.
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Article 16

La pr6sente Convention ne s'applique pas aux d6cisions judiciaires rendues en
mati&e de faillite, de concordat, de sursis de paiement et de gestion contr6lMe.

Article 17

La pr6sente Convention ne s'applique pas aux d6cisions judiciaires rendues et aux
titres ex~cutoires intervenus avant son entree en vigueur.

Article 18

La pr~sente Convention ne d~roge pas aux Conventions auxquelles les deux
I-tats sont parties et qui, dans des mati~res particuli~res, r~glent la reconnaissance
et l'exdcution des dcisions judiciaires et des autres titres exdcutoires pr~vus dans la
prdsente Convention.

TITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 19

La prdsente Convention sera ratifide et l'dchange des instruments de ratification
aura lieu le plus t6t possible A Bruxelles.

La prdsente Convention entrera en vigueur trois mois apr~s l'6change des instru-
ments de ratification.

Elle cessera d'6tre en vigueur six mois apr~s d~nonciation par une des Parties.

EN FOI DE QUOI, les Pl~nipotentiaires des deux Parties ont sign6 la pr6sente
Convention et l'ont rev6tue de leur sceau.

FAIT A Rome, en double original, en langue frangaise, le 6 avril 1962.

Pour le Royaume
de Belgique:

Baron J. VAN DER ELST

Pour la R~publique italienne:

G. Lupis
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Article 16

This Convention shall not apply to judicial decisions made with respect to
bankruptcy, compulsory composition, stay of execution or administration of property
under supervision.

Article 17

This Convention shall not apply to judicial decisions and enforceable instruments
made or executed before its entry into force.

Article 18

This Convention shall not affect conventions to which the two States are parties
and which, in special matters, govern the recognition and enforcement of the judicial
decisions and other enforceable instruments referred to in this Convention.

PART VII

FINAL PROVISIONS

Article 19

This Convention shall be ratified and the exchange of the instruments of ratifi-
cation shall take place at Brussels as soon as possible.

This Convention shall enter into force three months after the exchange of the
instruments of ratification.

It shall cease to have effect six months after its denunciation by one of the
Parties.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Rome, in two originals, in the French language, on 6 April 1962.

For the Kingdom
of Belgium :

Baron J. VAN DER ELST

For the Italian Republic:

G. LuPis
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No. 7162. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY TO YUGOSLAVIA IN
ESTABLISHING A RESEARCH PROJECT. SIGNED AT
BELGRADE, ON 4 MARCH 1963, AND AT VIENNA,
ON 5 MARCH 1963

WHEREAS the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
(hereinafter "Yugoslavia"), desiring to set up a project for research on atomic energy
for peaceful purposes, has requested the assistance of the International Atomic
Energy Agency (hereinafter the "Agency") in securing certain small quantities of
plutonium-239, neptunium-237, and uranium-235 required for such research;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency has approved the project on
5 March 1962;

WHEREAS the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter the "United Kingdom") has offered to sell to the Agency the re-
quired material;

WHEREAS Yugoslavia has indicated to the Agency that the offer of the United
Kingdom is acceptable to it;

Now THEREFORE the Agency and Yugoslavia hereby agree as follows:

Section 1. The project to which this Agreement relates is the conduct, at the
6.5 megawatt heavy-water-moderated research reactor at the Boris Kidric Institute
at Vinca, of certain research and experiments the purpose of which is :

(a) To develop new methods of measurements of thermal and fast neutron fluxes in
high power reactors; and

(b) To investigate the process of nuclear fission in these isotopes, i.e. tripartite fission,
correlation of neutrons and fission fragments and fine structure in mass and
energy spectra of fission fragments.

Section 2. The Agency hereby allocates to the project 10 milligrams each of
plutonium-239, neptunium-237, and uranium-235 contained in uranium enriched to

I Came into force on 5 March 1963, upon signature, in accordance with Section 9.
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[TRADUCTION 
1 

- TRANSLATION 2]

No 7162. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'IRNERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtRPUBLIQUE POPULAIRE FIRDIRRATIVE DE YOU-
GOSLAVIE CONCERNANT L'AIDE DE L'AGENCE A LA
YOUGOSLAVIE POUR UN PROJET DE RECHERCHES.
SIGNIR A BELGRADE, LE 4 MARS 1963, ET A VIENNE,
LE 5 MARS 1963

ATTENDU que le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de
Yougoslavie (ci-apr~s d~nomm6 ((la Yougoslavie e), d~sireux d'ex~cuter un projet de
recherches sur 1'6nergie atomique . des fins pacifiques, a demand6 l'aide de l'Agence
internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e e l'Agence e) pour obtenir de
petites quantit~s de plutonium-239, de neptunium-237 et d'uranium-235 ncessaires

ces travaux de recherches ;

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de 'Agence a approuv6 ledit projet le
5 mars 1962;

ATTENDU que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord (ci-apr~s ddnomm6 ale Royaume-Uni ,) a offert de vendre a 'Agence les
matires requises ;

ATTENDU que la Yougoslavie a fait savoir a l'Agence qu'elle acceptait l'offre du
Royaume-Uni;

EN CONSEQUENCE, 'Agence et la Yougoslavie sont convenues de ce qui suit:

Section 1. Le projet auquel se rapporte le present Accord consiste en 1'ex6cution
de certaines recherches et expdriences a l'aide du r~acteur de recherche de 6,5 m6ga-
watts, ralenti & 1'eau lourde, de 'Institut Boris Kidric A Vinca, aux fins suivantes :

a) Mettre au point de nouvelles mdthodes de mesure des flux de neutrons rapides et
de neutrons thermiques dans des r6acteurs de grande puissance;

b) Rtudier le processus de fission nuc1aire de ces isotopes, c'est-A-dire la corr6lation
entre les neutrons et les fragments de fission produits au cours de la fission tripar-
tite ainsi que la structure fine du spectre de masse et du spectre d'6nergie des
fragments de fission.

Section 2. En vertu du prdsent Accord, 'Agence affecte au projet 10 milli-
grammes de chacune des mati~res suivantes: plutonium-239, neptunium-237 et

I Traduction de I'Agence internationale de l'dnergie atomique.

2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
8 Entrd en vigueur le 5 mars 1963, dos la signature, conformdment A la section 9.
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93% (together hereinafter the "supplied materials"). These materials are to be sup-
plied by the Atomic Energy Authority of the United Kingdom in accordance with the
terms stated on the Purchase Order addressed by the Agency to the said Authority
and accepted by the latter, a copy of which Order is attached hereto. Yugoslavia shall
communicate to the Authority the shipping instructions, shall make the required
payments to the Authority and assume all costs for transportation and insurance, and
shall transmit to the Agency a copy of the receipt by which delivery by the Authority
of the supplied materials is acknowledged.

Section 3. Yugoslavia shall make arrangements for the shipment of the
supplied materials in the custody of a licensed public carrier or of a responsible person
designated by Yugoslavia, under conditions which, as far as possible, conform to those
set forth in the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials.

Section 4. Yugoslavia agrees that the supplied materials shall not be used in
such a way as to further any military purpose.

Section 5. If the supplied materials are delivered to Yugoslavia at a time when
there are more than 200 "equivalent" grammes of "PN" special fissionable materials
(within the meaning of paragraphs 21 and 32 (b) of and the Appendix to Agency
document INFCIRc/26) in that State, then Agency safeguards will be attached to the
plutonium-239 and the uranium-235 so delivered, which safeguards will thereupon
be suspended in accordance with paragraph 39 (b) of the said document.

Section 6. With reference to health and safety, Yugoslavia shall apply to the
project the provisions of paragraph 2 of Annex B to the Project Agreement of
4 October 19611 relating to the Triga reactor at the Jozef Stefan Institute (hereinafter
the "Triga Project Agreement"). Yugoslavia shall submit, in one of the working lan-
guages of the Board of Governors of the Agency, the reports specified in para-
graphs 25-27 of Agency document INFCIRC/18with respect to the plutonium-239and the
neptunium-237 in the supplied materials. The Agency may carry out special inspec-
tions under the circumstances specified in paragraph 32 of the said document; the
provisions of paragraph 5 of Annex B to the Triga Project Agreement shall apply
to any such inspections.

Section 7. Pursuant to paragraph B of Article VIII of the Statute of the
Agency, 2 Yugoslavia shall make available to the Agency without charge all scientific
information developed as a result of the assistance extended by the Agency. The
Agency, in view of the degree of its participation in the project, does not claim any

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 412, p. 225.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359 ; Vol. 312, p. 427 ; Vol. 316,

p. 387 ; Vol. 356, p. 378; Vol. 394, p. 276; Vol. 407, p. 263; Vol. 416, p. 342, and Vol. 471, p. 333.
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uranium-235 contenu dans de l'uranium enrichi & 93% (ci-apr~s ddnommdes (d es
matires fourniess)). Ces mati~res sont fournies par l'Autorit6 de l'6nergie atomique
du Royaume-Uni aux conditions stipuldes dans le Bon de commande qu'elle a re~u
de l'Agence et dont elle a acceptd les termes; un exemplaire du Bon de commande est
joint au present Accord. La Yougoslavie communique A l'Autorit6 les instructions
relatives . l'expddition, r~gle tous les frais de transport et d'assurance et adresse A
'Agence un exemplaire du re~u attestant la livraison des mati~res par 'Autoritd.

Section 3. La Yougoslavie prend des dispositions pour que 'exp6dition des
mati~res fournies soit confie . une entreprise de transports publics agr~de ou & une
personne responsable ddsignde par la Yougoslavie, et soit effectude dans des conditions
conformes, dans toute la mesure du possible, A. celles qui sont 6noncdes dans le R~gle-
ment de transport des matires radioactives de l'Agence.

Section 4. La Yougoslavie s'engage h ce que les mati~res fournies ne soient pas
utilisdes de mani~re & servir A. des fins militaires quelconques.

Section 5. Si les matires fournies sont livr6es A la Yougoslavie . un moment oii
il se trouve dans cet ttat plus de 200 grammes ( 6quivalents s de produits fissiles
spdciaux ((NP)) (au sens du paragraphe 21, de l'alinda 32, b) et de l'appendice du docu-
ment de l'Agence INFCIRc/26), les garanties de 'Agence seront impos6es aux quantit~s
fournies de plutonium-239 et d'uranium-235 et seront suspendues conformdment
l'alinda 39, b) dudit document.

Section 6. En ce qui concerne la santd et la sdcurit6, la Yougoslavie applique
au projet les dispositions du paragraphe 2 de l'annexe B t l'Accord relatif au projet,
en date du 4 octobre 1961 1, qui a trait au r~acteur Triga de l'Institut Jozef Stefan
(ci-apr~s ddnomm6 (l'Accord relatif au projet Trigas)). La Yougoslavie prdsente, dans
l'une des langues de travail du Conseil des gouverneurs de l'Agence, les rapports
pr~vus aux paragraphes 25 A. 27 du document de l'Agence INFCIRC/18 au sujet du
plutonium-239 et du neptunium-237 contenus dans les mati~res fournies. L'Agence
peut faire des inspections spdciales dans les conditions indiqudes au paragraphe 32
dudit document; les dispositions du paragraphe 5 de l'annexe B de l'Accord relatif
au projet Triga s'appliquent A toutes ces inspections.

Section 7. Conform~ment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de
l'Agence 2, la Yougoslavie met A la disposition de l'Agence, A titre gracieux, tous les
renseignements scientifiques qui seront le fruit de l'aide accordde par l'Agence. ttant
donn6 la mesure dans laquelle elle participe au projet, l'Agence ne fait valoir aucun

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 412, p. 225.
k- Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 3 ; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427;

vol. 316, p. p. 387 ; vol. 356, p. 379 ; vol. 394, p. 276; vol. 407, p. 263 ; vol. 416, p. 342, et
vol. 471, p. 333.
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right in any inventions or discoveries arising from the project. The Agency may,
however, be granted licences under any patents upon terms to be agreed.

Section 8. Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement, including the annexed Purchase Order, which is not settled by negotiation
or as may otherwise be agreed, shall, subject to the agreement of the United Kingdom
Atomic Energy Authority if it is a party to the dispute, be settled in accordance with,
mutatis mutandis, Article V of the Supply Agreement of 4 October 19611 relating to
the above mentioned Triga reactor.

Section 9. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General and by the authorized representative of Yugoslavia.

For the Agency:

P. BALLIGAND

5 March 1963

For Yugoslavia:

Slobodan NAKIdENOVId

4 March 1963

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 412, p. 209.
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droit sur les inventions ou dcouvertes qui d~couleraient de son execution. Des licences
pourront toutefois tre accord~es A l'Agence pour 1'exploitation d'un brevet quelconque
A des conditions qui seront fixdes d'un commun accord.

Section 8. Tout diff~rend portant sur l'interprdtation ou l'application du
present Accord et du Bon de commande ci-joint, qui n'est pas rdgl par voie de n~gocia-
tion ou de toute autre mani~re agr~e, sera r~gld conform~ment aux dispositions,
mutatis mutandis, de 1'article V de l'Accord avec 1'tat fournisseur, en date du 4 oc-
tobre 19611, qui a trait au rdacteur Triga susmentionn., sous r6serve du consente-
ment de l'Autoritd de 1'6nergie atomique du Royaume-Uni si elle est partie au diff~rend.

Section 9. Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g~ndral, ou en son nom, et par le repr~sentant dIment habilit6 de la Yougo
slavie.

Pour l'Agence:

P. BALLIGAND

5 mars 1963

Pour la Yougoslavie :

Slobodan NAKIdENOVI6

4 mars 1963

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 412, p. 209.

N- 7162
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INTERNATIONAL ATOMIC PURCHASE ORDER No.
ENERGY AGENCY
Vienna I, Kaerntnerring, A U invoices, all delivery slips, all coffe-

A ustria Date spondence must show this number

Cable: Inatom

Dear Sirs, Date of delivery

Please supply the following goods and/or services ASAP - within 3 months
on the conditions stated hereon.

Terms of delivery
To be communicated separately
by Yugoslav Government

SUPPLIER United Kingdom Atomic Energy Author- Terms of payment
ity FOB Harwell
Harwell, Didcot, Berks. England Payment will be made by

Yugoslav Government
Attention

Mr. N. D. Holland Guaranty and other conditions
Industrial Collaboration None

Item No. Articles or servies Unit Quant. Unit price Amount

I Plutonium-238 as nitrate .......... ... 10 mg. 1 £2010/0 £20/010

2 Neptunium-237 as nitrate ........... ... 10 Mg. 1 £15/0/0 j15/010

3 Uranium-235 (in 93 Y enrichment) as
nitrate .... ............... .... 10 mg. 1 £20/010 £201010

Upon delivery of the above materials to
the Yugoslav Government, please send to
the IAEA a copy of the receipt(s)

TOTAL

INSTRUCTIONS

Please return attached copies, duly signed, acknow-
ledging your acceptance of our order. Submit invoices
in duplicate.

Yours truly,
I£551010

Procurement Officer

No. 7162
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGENCEINTERNATIONALE BON DE COMMANDE No
DE L'ftNERGIE ATOMIQUE
Kaerntnerring, Vienne I Le Ce numnro do't figurer sur toutes les /ac-
A utriche tures, routes les lettres et tous los bulletinsAurceDate de livtaison
Adresse tdligraphique : Inatom

Messieurs, Date de livraison

Nous vous prions de bien vouloir livrer les arti- Dhs que possible dans les trois mois
des suivants -fournir les prestations de services
suivantes - aux conditions indiqukes ci-apr~s. Conditions de livraison

Seront communiqudes sous pli sdpard
par le Gouvernement yougoslave

FOURNISSEUR Autoritd de l'dnergie atomique du
Royaume-Uni Conditions de paiement
Harwell, Didcot (Berks.) Franco h bord Harwell. Le paiement
Angleterre sera effectud par le Gouvernement

yougoslave
A l'attention de

Monsieur N. D. Holland Garantie et autres conditions
Industrial Collaboration Nant

Rubrique Articles ou services Uniti Quantiti Prix Prix global
N- unitaire

Plutonium-238 sous forme de nitrate. . . 10 mg 1 20 livres 20 livres
sterling sterling

2 Neptunium-237 sous forme de nitrate . 10 mg 1 15 livres 15 livres
sterling sterling

3 Uranium-235 (enrichi A 93 p. 100)
sous forme de nitrate .... ......... 10 mg 1 20 livres 20 livres

sterling sterling

Veuillez adresser copie du (des) rdcpissd(s)
h I'AIEA,dhs livraison des matihres susmen-
tionndes au Gouvernement yougoslave

NOTE

Veuillez nous renvoyer les copies ci-jointes, di~ment
signies, pour nous faire savoir que vous acceptez
notre commande. Les factures doivent itre prisen-
ties en double exemplaire.

Veuillez agrier, etc.

Fonctionnaire chargd
des achats

TOTAL 55 livres
sterling

N 7162
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

YUGOSLAVIA

Agreement for assistance by the Agency to Yugoslavia in
establishing a research project (with enclosure). Signed
at Belgrade, on 4 June 1963, and at Vienna, on 26 July
1963

Official text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 10 March 1964.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
et

YOUGOSLAVIE

Accord concernant l'aide de l'Agence 'a la Yougoslavie pour
un projet de recherches (avec piece jointe). Signe '
Belgrade, le 4 juin 1963, et 'a Vienne, le 26 juillet 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 10 mars 1964.
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No. 7163. AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLA-
VIA FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY TO YUGOSLA-
VIA IN ESTABLISHING A RESEARCH PROJECT. SIGNED
AT BELGRADE, ON 4 JUNE 1963, AND AT VIENNA, ON
26 JULY 1963

WHEREAS the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
(hereinafter "Yugoslavia"), desiring to set up a project for research on atomic energy
for peaceful purposes, has requested the assistance of the International Atomic
Energy Agency (hereinafter the "Agency") in securing a small quantity of plutonium
required for such research ;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on
19 February 1963;

WHEREAS the Government of France (hereinafter "France") has offered to
donate to the Agency the required material, for the benefit of Yugoslavia;

WHEREAS Yugoslavia has indicated to the Agency that the offer of France is
acceptable to it ;

Now THEREFORE the Agency and Yugoslavia hereby agree as follows:

Section 1. The project to which this Agreement relates is the conduct, at the
Boris Kidric Institute at Vinca, of certain research and experiments the purpose of
which is to study the extraction of plutonium from uranium and from fission products
and for the investigation of its chemical and physiochemical properties.

Section 2. The Agency hereby allocates to the project 5 grams of plutonium
(hereinafter the "supplied material"). This material is to be supplied by France in
accordance with the terms stated on the Purchase Order addressed by the Agency
to France and accepted by the latter, a copy of which Order is attached hereto.
Yugoslavia shall communicate to France the shipping instructions, shall assume all
costs for transportation and insurance, and shall transmit to the Agency a copy of the
receipt by which delivery of the supplied material is acknowledged. The Agency
shall not bear any responsibility for the use of or for any defect in such material.

Section 3. Yugoslavia shall make arrangements for the shipment of the supplied
material in the custody of a licensed public carrier or of a responsible person

1 Came into force on 26 July 1963, upon signature, in accordance with Section 9.
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[TRADUCTION " - TRANSLATION 2]

NO 7163. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tRNERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtRPUBLIQUE POPULAIRE FIRDIRRATIVE DE YOU-
GOSLAVIE CONCERNANT L'AIDE DE L'AGENCE A LA
YOUGOSLAVIE POUR UN PROJET DE RECHERCHES.
SIGNR A BELGRADE, LE 4 JUIN 1963, ET A VIENNE,
LE 26 JUILLET 1963

ATTENDu que le Gouvernement de la R~publique populaire f6d~rative de
Yougoslavie (ci-apr~s ddnomm6 (( la Yougoslavie ,), d~sireux d'ex~cuter un projet de
recherches sur l'6nergie atomique a des fins pacifiques, a demand6 l'aide de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s ddnomm~e l'Agence s) pour obtenir une
petite quantit6 de plutonium n6cessaire . ces travaux de recherche ;

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ledit projet le
19 f~vrier 1963 ;

ATTENDU que le Gouvernement frangais (ci-apr~s d6nomm6 ((la France )) a offert
de fournir gratuitement a l'Agence la mati~re requise, en vue de son utilisation par la
Yougoslavie ;

ATTENDU que la Yougoslavie a fait savoir 'Agence qu'elle acceptait l'offre de
la France;

EN CONSP-QUENCE, l'Agence et la Yougoslavie sont convenues de ce qui suit:
Section 1. Le projet auquel se rapporte le present Accord consiste en 1'ex6cution

S'Institut Boris Kidric, a Vinca, de certaines recherches et experiences sur 1'extrac-
tion du plutonium contenu dans l'uranium et les produits de fission et sur ses propri~t~s
chimiques et physico-chimiques.

Section 2. En vertu du present Accord, 'Agence affecte au projet 5 grammes de
plutonium (ci-apr~s ddnomm6 ((la mati~re fournie s). Cette mati~re est fournie par la
France aux conditions stipul~es dans le Bon de commande qu'elle a regu de 'Agence
et dont elle a accept6 les termes; un exemplaire du Bon de commande est joint au
present Accord. La Yougoslavie communique a la France les instructions relatives a
l'exp~dition, r~gle tous les frais de transport et d'assurance et adresse a l'Agence un
exemplaire du re~u attestant la livraison de la mati~re. L'Agence n'assume aucune
responsabilit6 en ce qui conceme l'utilisation de la mati~re ou tout d6faut 6ventuel de
la mati~re.

Section 3. La Yougoslavie prend des dispositions pour que 1'exp6dition de la
mati~re fournie soit confie a une entreprise de transports publics agr6e ou a une

I Traduction de I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
Translation by the International Atomic Energy Agency.

3 Entr4 en vigueur le 26 juillet 1963, d~s la signature, conformdment & la section 9.
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designated by Yugoslavia, under conditions which, as far as possible, conform to those
set forth in the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Mate-
rials.

Section 4. Yugoslavia agrees that the supplied material shall not be used in
such a way as to further any military purpose.

Section 5. If the supplied material is delivered to Yugoslavia at a time when
there are more than 200 "equivalent" grams of "PN" special fissionable materials
(within the meaning of paragraphs 21 and 32 (b) of and the Appendix to Agency
document INFCIRc/26) in that State, then Agency safeguards will be attached to the
supplied material, which safeguards will thereupon be suspended in accordance with
paragraph 39 (b) of the said document.

Section 6. With reference to health and safety, Yugoslavia shall apply to the
project the provisions of paragraph 2 of Annex B to the Project Agreement of
4 October 19611 relating to the Triga reactor at the Jozef Stefan Institute (hereinafter
the "Triga Project Agreement"). Yugoslavia shall submit, upon entry into force of
this Agreement and in one of the working languages of the Board of Governors of the
Agency, the information specified in paragraph 29 of Agency document INFCIRC/18
with respect to operations to be performed with the supplied material; it shall similarly
submit the reports specified in paragraphs 25-27 of that document, at the times therein
indicated. The Agency may carry out one regular inspection and special inspections
under the circumstances specified in paragraph 32 of the said document; the provi-
sions of paragraph 5 of Annex B to the Triga Project Agreement shall apply to any
such inspections.

Section 7. Pursuant to paragraph B of Article VIII of the Statute of the
Agency, 2 Yugoslavia shall make available to the Agency without charge all scien-
tific information developed as a result of the assistance extended by the Agency.
The Agency, in view of the degree of its participation in the project, does not claim
any right in any inventions or discoveries arising from the project. The Agency may,
however, be granted licenses under any patents upon terms to be agreed.

Section 8. Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement, including the annexed Purchase Order, which is not settled by negotiation
or as may otherwise be agreed, shall be settled in accordance with, mutatis mutandis,
Article V of the Supply Agreement of 4 October 1961 relating to the above mentioned
Triga reactor.

Section 9. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General and by the authorized representative of Yugoslavia.

For the Agency: For Yugoslavia:
U. L. GoswAMI Slobodan NAKIdENOVId

26 July 1963 4 June 1963

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 412, p. 225.
2 See footnote 2, p. 336 of this volume.

No. 7163
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personne responsable d~sign6e par la Yougoslavie et soit effectu6e dans des conditions
conformes, dans toute la mesure du possible, A celles qui sont 6nonc6es dans le R~gle-
ment de transport des matires radioactives de l'Agence.

Section 4. La Yougoslavie s'engage A ce que la mati~re fournie ne soit pas
utilis~e de mani~re A servir A des fins militaires quelconques.

Section 5. Si la mati~re fournie est livr~e A la Yougoslavie h un moment oi il se
trouve dans cet tat plus de 200 grammes ((6quivalents, de produits fissiles sp~ciaux
((NP)) (au sens du paragraphe 21, de l'alinda 32, b) et de l'appendice du document de
l'Agence INFCIRc/26), les garanties de l'Agence seront impos~es A la mati~re fournie
et seront suspendues conform6ment A l'alin~a 39, b) dudit document.

Section 6. En ce qui concerne la sant6 et la s~curitd, la Yougoslavie applique au
projet les dispositions du paragraphe 2 de l'annexe B A l'Accord relatif au projet du
4 octobre 1961 1, qui a trait au r~acteur Triga de l'Institut Jozef Stefan (ci-apr~s dd-
nomm6 s l'Accord relatif au projet Triga s). D~s l'entr~e en vigueur du prdsent Accord,
la Yougoslavie foumit, dans l'une des langues de travail du Conseil des gouverneurs de
l'Agence, les renseignements pr~vus au paragraphe 29 du document de l'Agence
INFCIRC/18 au sujet des opdrations qui seront effectudes A l'aide de la mati~re fournie ;
elle prdsentera de m~me les rapports pr~vus aux paragraphes 25 A 27 de ce document,
selon la p~riodicit6 indiqude. L'Agence peut faire une inspection ordinaire et des
inspections spdciales dans les conditions indiqu~es au paragraphe 32 dudit document;
les dispositions du paragraphe 5 de lannexe B A l'Accord relatif au projet Triga
s'appliquent A toutes ces inspections.

Section 7. Conform~ment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de
1'Agence 2, la Yougoslavie met A la disposition de l'Agence, A titre gracieux, tous les
renseignements scientifiques qui seront le fruit de l'aide accordde par l'Agence. ttant
donnd la mesure dans laquelle elle participe au projet, l'Agence ne fait valoir aucun
droit sur les inventions ou d~couvertes qui d~couleraient de son execution. Des
licences pourront toutefois 6tre accord~es A l'Agence pour l'exploitation d'un brevet
quelconque A des conditions qui seront fix~es d'un commun accord.

Section 8. Tout diff~rend portant sur l'interprdtation ou l'application du present
Accord ou du Bon de commande ci-joint, qui n'est pas r~gl6 par voie de n~gociation
ou de toute autre mani6re agr~6e, sera r~gl6 conform~ment aux dispositions, mutatis
mutandis, de l'article V de l'Accord avec l'Ittat fournisseur, en date du 4 octobre 19612,
qui a trait au rdacteur Triga susmentionn6.

Section 9. Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g~n6ral, ou en son nom, et par le repr6sentant dfinent habilit6 de la
Yougoslavie.

Pour l'Agence: Pour la Yougoslavie:
U. L. GoSWAMI Slobodan NAKIdENOVId

26 juillet 1963 4 juin 1963

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 412, p. 225.
2 Voir note 2, p. 337 de ce volume.
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INTERNATIONAL ATOMIC PURCHASE ORDER No.
ENERGY AGENCY
Vienna I, Kaerntnerring,
Austria Date All invoices, all delivery slips, all corre-

Cable : Inatom spondence must show this number

Dear Sirs, Date of delivery

Please supply the following goods and/or services on As soon as possible
the conditions stated hereon.

Terms of delivery
To be communicated separately
by Yugoslav Government

SUPPLIER Commissariat k l'dnergie atomique c/o le Terms of payment
Repr~sentant de la France au Conseil des Free gift by Government of France
gouverneurs de I'AIEA to the IAEA, for the benefit of

Government of Yugoslavia

Guaranty and other conditions

None

Item No. Articles or services Unit Quant. Unit prim Amount

Plutonium as nitrate .. ......... ... 5 grms I free -

Upon delivery of the above material to
the Yugoslav Government, please send to
the IAEA a copy of the receipt

INSTRUCTIONS

Please return attached copies, duly signed, acknow-
ledging your acceptance of our order. Submit in-
voices in duplicate.

Yours truly, TOTAL

Procurement Officer

No. 7163
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AGENCE INTERNATIONALE BON DE COMMANDE No
DE L'P-NERGIE ATOMIQUE
Kaerntnerring, Vienne I Le Ce numira doit figurer sur routes ls fc-
A utriche tures, toutes is lettres el tous its tulletins

A dresse tiligraphique : Inatom Date de linraison

Messieurs, Date de livraison

Nous vous prions de bien vouloir livrer les articles Dans les meilleurs d61ais
suivants - fournir les prestations de services sui-
vantes - aux conditions indiquies ci-apris. Conditions de livraison

Seront communiqudes sous pli
sdpard par le Gouvernement
yougoslave

FOURNISSEUR Commissariat h 1'6nergie atomique c/o le Conditions de paiement

Reprdsentant de la France au Conseil des Don du Gouvernement frangais t
gouverneurs de I'AIEA I'AIEA, L Y'intention du Gou-

vernement yougoslave

Garantie et autres conditions

Nant

Rubrique Articles ou services UnitU Quantili Prix Prix global
No unitaire

Plutonium sous forme de nitrate ..... 5 g 1 gratuit -

Veuillez adresser copie du r~c6pissd L
I'AIEA, d~s livraison de la mati~re susmen-
tionn~e au Gouvernement yougoslave

NOTE

Veuillez nous renvoyer les copies ci-jointes, dament
signIes, pour nous faire savoir que vous acceptez
notre commande. Les factures doivent tre prisenties
en double exemplaire.

Veuillez agrier, etc. ToTAL

Fonctionnaire chargg
des achats

No 7163
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INTERNATIONAL ATOM[C ENERGY AGENCY
and

AUSTRIA

Agreement for assistance by the Agency in furthering a
research project (with annex). Signed at Vienna, on
21 and 27 June 1963

Official text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 10 March 1964.

AGENCE INTERNATIONALE DE L']NERGIE ATOMIQUE
et

AUTRICHE

Accord concernant l'aide de l'Agence A un projet de recher-
ches (avec annexe). Signe 'a Vienne, les 21 et 27 juin 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Agence internationale de l'inergie atomique le 10 mars 1964.
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No. 7164. AGREEMENT ' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF
AUSTRIA FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY IN FUR-
THERING A RESEARCH PROJECT. SIGNED AT VIENNA,
ON 21 AND 27 JUNE 1963

WHEREAS the Government of Austria (hereinafter "Austria"), desiring to
continue an established project for research on atomic energy for peaceful purposes,
has requested the assistance of the International Atomic Energy Agency (hereinafter
the "Agency") in securing a quantity of uranium enriched in the U-235 isotope re-
quired for such research ;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on
13 May 1963;

WHEREAS the Government of the United States of America (hereinafter the
"United States") has offered to supply to the Agency the required material for use by
Austria ;

WHEREAS Austria has indicated to the Agency that the offer of the United
States is acceptable to it ;

Now THEREFORE the Agency and Austria agree as follows:

Section 1. The project to which this Agreement relates is the conduct at the
Austrian Studiengesellschaftfir A tomenergie GmbH of certain research and experiments
the purpose of which is to develop, and study the fission product retention charac-
teristics of small coated spherical particles of enriched uranium fuel.

Section 2. The Agency hereby allocates to the project 200 grams of U-235
contained in uranium enriched to approximately 90% in the U-235 isotope (here-
inafter the "supplied material"). The uranium-235 is to be supplied by the United
States Atomic Energy Commission (hereinafter the "Commission") in accordance with
the terms of the Master Contract for Sales of Research Quantities of Special Nuclear
Materials 2 between the Agency and the Commission and of Supplemental Contract
No. 2 thereto, a copy of each of which is attached hereto. Except as may be specified
by the Agency, Austria shall perform on behalf of the Agency all obligations of the

2 Came into force on 27 June 1963, upon signature, in accordance with Section 9.
9 United Nations, Treaty Series, Vol. 456, p. 447.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 7164. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'I NERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
AUTRICHIEN CONCERNANT L'AIDE DE L'AGENCE A
UN PROJET DE RECHERCHES. SIGNfl A VIENNE,
LES 21 ET 27 JUIN 1963

ATTENDU que le Gouvernement autrichien (ci-apr~s ddnomm6 el'Autriche )),
d6sireux de poursuivre 'excution d'un projet de recherches sur l'dnergie atomique
. des fins pacifiques, a demand6 F'aide de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique
(ci-apr~s ddnomm~e ecl'Agence s) pour obtenir r'uranium enrichi en uranium-235
n~cessaire h ces travaux de recherche,

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ledit projet le
13 mai 1963,

ATTENDU que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s ddnommd
4 les ttats-Unis )) a offert de fournir I l'Agence la mati~re requise, en vue de son utilisa-
tion par 'Autriche,

ATTENDU que r'Autriche a fait savoir A l'Agence qu'elle acceptait l'offre des
t tats-Unis,

EN CONStQUENCE, l'Agence et l'Autriche sont convenues de ce qui suit:

Section 1. Le projet auquel se rapporte le prdsent Accord consiste en 'exdcution
par la Studiengesellschaftfiir Atomenergie GmbH de certaines recherches et expdriences
afin de fabriquer de petites particules sphdriques d'uranium enrichi munies d'un
rev~tement et d'6tudier leurs caractdristiques en ce qui concerne la r6tention des
produits de fission.

Section 2. En vertu du present Accord, l'Agence affecte au projet 200 grammes
d'uranium-235 contenu dans de l'uranium enrichi . environ 90% en uranium-235
(ci-apr~s ddnomm6 (la matire fournie )). L'uranium-235 est fourni par la Commission
de 1'6nergie atomique des ttats-Unis (ci-apr~s ddnommde (c la Commission ))) conformd-
ment aux dispositions du Contrat g~ndral pour la vente de mati~res nuclaires sp6-
ciales en quantit~s n~cessaires A des travaux de recherches 4, conclu entre l'Agence et
la Commission, et du Contrat suppl~mentaire no 2, dont les textes sont joints au
present Accord. Sauf indication contraire de 'Agence, 'Autriche s'acquitte, au nom

1 Traduction de l'Agence internationale de l'dnergie atomique.

2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 27 juin 1963, d~s la signature, conformdment h la section 9.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 456, p. 447.
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Purchaser specified in the Contracts, and the Agency and Austria shall have, with
respect to each other, mutatis mutandis the same rights and obligations as are specified
respectively for the Seller and the Purchaser in the Supplemental Contract and in
paragraphs 2-8 and 10 of the Master Contract. Austria shall communicate to the
Commission the shipping instructions, shall make the required payments to the
commercial organization for its conversion to oxide and assume all costs for transpor-
tation and insurance and shall transmit to the Agency a copy of the receipt by which
delivery of the material is acknowledged. The Agency shall not bear any respon-
sibility for the use of or for any defect in such material.

Section 3. Austria shall pay to the Agency an amount equal to that which the
Agency will be required to pay to the Commission in accordance with the Supple-
mental Contract referred to in Section 2. Payment shall be made in United States
currency within thirty days after the Agency transmits to Austria an appropriate
invoice ; if no payment is made by the date due, the Agency shall be entitled to an
additional charge calculated at 6% per annum on the unpaid amount.

Section 4. Austria shall make arrangements for the shipment of the supplied
material in the custody of a licensed public carrier or of a responsible person desig-
nated by Austria, under conditions which, as far as possible, conform to those set
forth in the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials.

Section 5. Austria agrees that the supplied material shall not be used in such
a way as to further any military purpose. This material is to be considered as "PN"
special fissionable material in accordance with sub-paragraph 21 (a) of and the Ap-
pendix to Agency document INFCIRC/26, but no Agency safeguards will be attached
to it, in accordance with sub-paragraph 32 (b) of the said document.

Section 6. With reference to health and safety, Austria shall comply with the
Agency's Basic Safety Standards for Radiation Protection, its Regulations for the Safe
Transport of Radioactive Materials and the relevant parts of the Agency's codes of
practice. Austria shall also submit, in one of the working languages of the Board of
Governors of the Agency, the reports specified in paragraphs 25 (a), 26 and 27 of the
health and safety document (INFCIRc/18) at the times indicated therein. The Agency
may carry out special inspections under the circumstances specified in paragraph 32
of the health and safety document.

Section 7. Pursuant to paragraph B of Article VIII of the Statute of the Agency,1

Austria shall make available to the Agency without charge all scientific information
developed as a result of the assistance extended by the Agency. However, with
respect to any information that may be of commercial value, Austria may take such
steps as it desires to protect such value and the Agency, in view of the degree of its
participation in the project, does not claim any right in any inventions or discoveries

' See footnote 2, p. 336 of this volume.

No. 7164
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de l'Agence, de toutes les obligations incombant l'acheteur en vertu de ces Contrats ;
l'Agence et l'Autriche ont, l'une vis-a-vis de l'autre, mutatis mutandis, les droits et
obligations 6nonc~s respectivement pour le vendeur et l'acheteur dans le Contrat
suppl~mentaire et aux paragraphes 2 5 8 et 10 du Contrat g6n6ral. L'Autriche
communique A la Commission les instructions relatives & l'exp~dition, paie le prix de
la transformation de la mati~re en oxyde & l'entreprise industrielle qui l'a effectu6e,
r~gle tous les frais de transport et d'assurance et adresse & l'Agence un exemplaire du
regu attestant la livraison de la matire. L'Agence n'assume aucune responsabilit6 en
ce qui conceme l'utilisation de la mati~re ou des d~fauts 6ventuels de la mati~re.

Section 3. L'Autriche verse l'Agence un montant 6gal A celui que l'Agence
devra payer & la Commission conform~ment au Contrat suppl~mentaire mentionnd

. la section 2. Le paiement est effectud en monnaie des ktats-Unis dans un d6lai de
30 jours & compter de la date A laquelle l'Agence envoie . l'Autriche une facture
appropri~e ; si le r~glement n'a pas eu lieu dans ce ddlai, l'Agence aura droit ?i une
redevance suppl~mentaire, calcul~e sur la somme non r~gl~e, & raison de 6 % par an.

Section 4. L'Autriche prend des dispositions pour que l'envoi de la matire
fournie soit confid L une entreprise de transports publics agr6e ou i une personne
responsable d~sign~e par l'Autriche et soit effectu6 dans des conditions conformes,
dans toute la mesure du possible, h celles qui sont 6nonc6es dans le R6glement de
transport des mati~res radioactives de l'Agence.

Section 5. L'Autriche s'engage h ce que la mati~re fournie ne soit pas utilis~e
de mani~re A. servir 5. des fins militaires quelconques. Cette mati~re sera consid6r~e
comme 6tant un produit fissile special ((NP ) au sens de l'alin~a 21, a) et de l'appendice
du document de l'Agence INFCIRc/26, mais les garanties de l'Agence ne lui seront pas
impos~es, conform6ment a l'alin~a 32, b) dudit document.

Section 6. En ce qui concerne la sant6 et la s~curit6, l'Autriche se conforme aux
Normes fondamentales de radioprotection, au R~glement de transport des mati~res
radioactives et aux parties pertinentes des instructions de l'Agence. En outre, l'Au-
triche pr~sente, dans l'une des langues de travail du Conseil des gouverneurs de
'Agence, les rapports prdvus h 'alinda 25, a) et aux paragraphes 26 et 27 du document

relatif aux mesures de sant6 et de sdcurit6 (INFCIRC/18), selon la p~riodicit6 indiqu6e.
L'Agence peut faire des inspections spdciales dans les conditions indiqu6es au para-
graphe 32 du document relatif aux mesures de sant6 et de s6curit6.

Section 7. Conform~ment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de
'Agcnce 1, l'Autriche met & la disposition de l'Agence, h titre gracieux, tous les ren-

seignements scientifiques qui seront le fruit de l'aide accord~e par l'Agence. Cependant,
pour ce qui est des renseignements pouvant presenter un int~rt commercial, 'Au-
triche est libre de prendre des dispositions pour prot6ger cet int~r~t; 6tant donn6 la
mesure dans laquelle elle participe au projet, l'Agence ne fait valoir aucun droit sur

I Voir note 2, p. 337 de ce volume.
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arising from the project. The Agency may, however, be granted licenses under any
patents upon terms to be agreed.

Section 8. Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement, including the attached supply contracts, which is not settled by negotia-
tion or as may otherwise be agreed, shall subject to the agreement of the Commission
if it is a party to the dispute, be submitted to an arbitral tribunal. Each party to
this Agreement or the contract in question, except any party which all parties to such
agreement or contract decide is not concerned in the dispute, shall designate one
arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any party has not
designated an arbitrator, the President of the International Court of Justice (here-
inafter the "Court") may appoint the necessary number of arbitrators at the request
of any party to the dispute. The arbitrators so designated or appointed shall by
unanimous decision elect an additional arbitrator, who shall be the Chairman, as well
as a sufficient number of other arbitrators so that the number of elected arbitrators is
one less than the number of parties to the dispute. If within thirty days after the
necessary number of arbitrators have been designated or appointed, the Chairman or
any of the other additional arbitrators have not been elected, the President of the
Court may appoint the necessary number of additional arbitrators at the request of
any designated or appointed arbitrator.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and
decision shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be established
by the tribunal, whose decision, including all rulings concerning its constitution,
procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the
parties, shall be binding on all parties to the dispute. The remuneration of the
arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the Court
under Article 32 (4) of its Statute.

Section 9. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General and by the authorized representative of Austria.

For the Agency: For Austria:

P. BALLIGAND GUDENUS

27 June 1963 21 June 1963

SUPPLEMENTAL CONTRACT No. 2 OF SALE OF RESEARCH QUANTITIES

OF SPECIAL NUCLEAR MATERIALS

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Purchaser")
agrees to purchase from the United States Atomic Energy Commission (hereinafter
referred to as the "Seller"), acting for and on behalf of the Government of the United
States of America, and the Seller agrees to sell to the Purchaser the following described
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les inventions ou ddcouvertes qui d~couleraient de son execution. Des licences pour-
ront toutefois 6tre accord~es X l'Agence pour 'exploitation d'un brevet quelconque &
des conditions qui seront fix~es d'un commun accord.

Section 8. Tout diff~rend portant sur l'interprdtation ou l'application du
present Accord et des Contrats ci-joints, qui n'est pas r~gl par voie de n~gociation
ou de toute autre manire agr6e, sera soumis . un tribunal d'arbitrage, sous r6serve
du consentement de la Commission si elle est partie au diff~rend. Chaque partie au
prdsent Accord ou au Contrat considdr6, sauf celle dont toutes les parties A l'Accord
ou au Contrat dcident qu'elle n'est pas en cause, d~signe un arbitre. Si dans les trente
jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les parties n'ont pas d6sign6 chacune
un arbitre, le Prdsident de la Cour internationale de Justice (ci-apr~s d6nommde ((la
Cour ))) peut nommer le nombre voulu d'arbitres A la demande de l'une des parties au
diff6rend. Les arbitres ainsi d6sign~s ou nomms 6lisent . l'unanimit6 un arbitre
suppl6mentaire, qui pr6sidera le tribunal, ainsi que le nombre voulu d'arbitres pour
que le nombre des arbitres 6lus soit 6gal A celui des parties au diff~rend moins un. Si
dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomination du nombre voulu
d'arbitres, le president ou l'un des autres arbitres suppldmentaires n'a pas R6 61u, le
President de la Cour peut nommer le nombre voulu d'arbitres suppl~mentaires A la
demande de l'un des arbitres ddsign~s ou nomm~s.

Le quorum est constitu6 par Ia majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et les
d~cisions sont prises i la majorit6 des voix. La procddure d'arbitrage est fix~e par le
tribunal ; toutes les parties doivent se conformer aux d~cisions du tribunal, y compris
toutes d~cisions relatives A sa constitution, h sa procedure, i sa competence et h la
repartition des frais d'arbitrage. La r~mun~ration des arbitres est d~termin~e sur la
m~me base que celle des juges de la Cour nommds dans des conditions sp~ciales, dont
il est question au paragraphe 4 de l'Article 32 du Statut de la Cour.

Section 9. Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature par le
Directeur gdndral ou en son nom et par le repr6sentant dfiment habilit6 de l'Autriche.

Pour l'Agence: Pour l'Autriche:

P. BALLIGAND GUDENUS

le 27 juin 1963 le 21 juin 1963

CONTRAT SUPPL]tMENTAIRE No 2 POUR LA VENTE DE MATIkRES NUCLItAIRES SPP-CIALES

EN QUANTITtS N31CESSAIRES k DES TRAVAUX DR RECHERCHE

L'Agen ce internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e 0 'Acheteur 0)
accepte d'acheter . la Commission de 1'6nergie atomique des tats-Unis (ci-apr~s d6nom-
m~e i le Vendeur ))), agissant pour le Gouvemement des Ittats-Unis d'Am~rique et en son.
nom, et le Vendeur accepte de ceder A l'Acheteur l'article ou la mati~re d~sign6 ci-apr~s,
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item or material pursuant to the terms of the Master Contract for Sales of Research
Quantities of Special Nuclear Materials entered into between the Purchaser and the
Seller on 20 August 1962.

Item or Material:

Approximately 200 grams U-235 con-
tained in uranium, enriched to 90% or
greater in that isotope and in the form
of UF 6

Ship to:

Government of Austria per instruc-
tions to be received from it after chemical
conversion of UF6 to oxide by United
Nuclear Corporation

Through : Port of New York

Delivery Date :

Prior to 1 June 1963, or as soon there-

after as possible

For the International
Atomic Energy Agency:

P. BALLIGAND

27 June 1963

Charges :

As per the schedule of charges pub-
lished in the U. S. Federal Register for
enriched uranium as UF 6 in effect at the
date of transfer of the material

Shipping Instructions :

To be arranged through United Nu-
clear Corporation in the United States

Bill to : IAEA

For the United States Atomic Energy
Commission, acting for and on behalf
of the Government of the United States
of America:

Myron BLATZER

June 11, 1963
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conform~ment aux dispositions du Contrat g~n~ral pour la vente de mati~res nucl6aires
spdciales en quantit6s n6cessaires & des travaux de recherche, conclu le 20 aorit 1962 entre
I'Acheteur et le Vendeur.

Article ou matigre : Prix :

Environ 200 g de U-235 contenu dans
de l'uranium enrichi A 90% ou davantage
sous forme de UF 6

Destinataire

Gouvernement autrichien qui enverra
ses instructions lorsque UF 6 aura 6t6
transform6 en oxyde par la Soci6t6 United
Nuclear Corporation

Via : Port de New York

Date de livraison :

Avant le ler juin 1963, ou aussit6t que
possible apr~s cette date

Pour l'Agence internationale
de l'dnergie atomique:

P. BALLIGAND

27 juin 1963

Fix6 d'apr6s le tarif, publi6 dans le
registre f~d~ral des ttats-Unis pour
l'uranium enrichi livr6 sous forme de UF 6 ,

qui sera en vigueur L la date de la cession
de la mati~re.

Instructions relatives d l'expddition

Par l'interm6diaire de la Soci~t6 United

Nuclear Corporation, aux ttats-Unis

Facturer :

Agence internationale de 1'6nergie ato-
mique, Vienne (Autriche)

Pour la Commission de l'dnergie atomique
des ttats-Unis, agissant pour le Gou-
vernement des I-tats-Unis d'Amdrique

et en son nom :

Myron BLATZER

11 juin 1963
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No. 7165. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN STATES FOR ASSISTANCE
BY THE AGENCY TO MEXICO IN ESTABLISHING A
RESEARCH REACTOR PROJECT. SIGNED AT VIENNA,
ON 18 DECEMBER 1963

WHEREAS the Government of the United Mexican States (hereinafter called
"Mexico"), desiring to establish a project for research on, and development and
practical application of, atomic energy for peaceful purposes, has requested the
assistance of the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency") in securing a training and research reactor which Mexico desires to pur-
chase from a particular manufacturer in the United States of America (hereinafter
called the "Manufacturer"), and in securing the special fissionable material necessary
for that reactor ;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on
4 December 1963;

WHEREAS the Agency and the Government of the United States of America
(hereinafter called the "United States") on 11 May 1959 2 concluded an Agreement for
Co-operation (hereinafter called the "Co-operation Agreement"), under which the
United States undertook to make available to the Agency pursuant to its Statute3

certain quantities of special fissionable material, and also undertook, subject to various
applicable provisions and licence requirements, to permit, upon request of the Agency,
persons under the jurisdiction of the United States to make arrangements to transfer
and export materials, equipment or facilities for a Member of the Agency in connection
with an Agency project; and

WHEREAS the Agency, Mexico and the United States Atomic Energy Com-
mission acting on behalf of the United States are this day concluding a contract for
the transfer of enriched uranium for the research reactor 4 (hereinafter called the
"Supply Agreement") ;

1 Came into force on 18 December 1963, upon signature, in accordance with article XI,
Section 15.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
3 See footnote 2, p. 336 of this volume.
' See p. 383 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7165. ACUERDO ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIO-
NAL DE ENERGIA ATOMICA Y EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, POR EL QUE EL ORGA-
NISMO PRESTARA ASISTENCIA A MEXICO EN LA EJE-
CUCION DE UN PROYECTO RELATIVO A UN REACTOR
DE INVESTIGACION. FIRMADO EN VIENA, EL 18 DE
DICIEMBRE DE 1963

CONSIDERANDO que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos (que en adelante
se denominar ( Mdxico )) desea ejecutar un proyecto de investigaci6n sobre la energia
at6mica y sobre su desarrollo y aplicaciones prdcticas con fines pacificos, y que ha
solicitado la asistencia del Organismo Internacional de Energia At6mica (que en
adelante se denominard ( el Organismo ) a fin de obtener un reactor de formaci6n e
investigaci6n que M~xico desea adquirir de un determinado fabricante de los Estados
Unidos de America (que en adelante se denominard c el Fabricante ), asi como el
material fisionable especial necesario ;

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo ha aprobado el
proyecto el 4 de diciembre de 1963 ;

CONSIDERANDO que el Organismo y el Gobierno de los Estados Unidos de America
(que en adelante se denominarA clos Estados Unidos ) concertaron el 11 de mayo.
de 1959 un Acuerdo de Cooperaci6n (que en adelante se denominarA (c el Acuerdo de
Cooperaci6n ), en virtud del cual los Estados Unidos se comprometen a proporcionar al
Organismo, en conformidad con el Estatuto de 6ste, determinadas cantidades de
material fisionable especial, y se comprometen tambi~n, sin perjuicio de las disposi-
ciones pertinentes ni de las dictadas en materia de permisos de exportaci6n, a autorizar,.
previa petici6n del Organismo, a personas sometidas a la jurisdicci6n de los Estados.
Unidos a que adopten las medidas necesarias para el suministro y la exportaci6n de
materiales, equipo e instalaciones con destino a un Estado Miembro del Organismo en
ejecuci6n de un proyecto de dste ;

CONSIDERANDO que el Organismo, Mxico y, en nombre y representaci6n de los.
Estados Unidos, la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos, conciertan
en esta fecha un contrato para el suministro de uranio enriquecido con destino al
reactor de investigaci6n (que en adelante se denominarA a el Acuerdo de Suministro )) ;.
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NOW THEREFORE the Agency and Mexico hereby agree as follows:

Article I

DEFINITION OF THE PROJECT

Section 1. The project to which this Agreement relates is the establishment of a
one-megawatt Triga Mark III training and research reactor (hereinafter called the
"reactor") and its associated facilities, to be operated by the Mexican National
Nuclear Energy Commission by Salazar, State of Mexico.

Article II

SUPPLY OF REACTOR AND SPECIAL FISSIONABLE MATERIAL

Section 2. The Agency, pursuant to Article IV of the Co-operation Agreement,
shall request the United States to permit the transfer and export to Mexico of the
reactor, together with components and spare parts, manufactured in accordance
with a contract between Mexico and the Manufacturer.

Section 3. The Agency hereby allocates to the project described in Article I,
and provides to Mexico enriched uranium (hereinafter called the "supplied material")
pursuant to the terms of the Supply Agreement, which constitutes an integral part of
this Agreement to the extent that it creates rights and obligations between the Agency
and Mexico.

Article III

SHIPMENT OF THE SUPPLIED MATERIAL

Section 4. Any part of the supplied material the shipment of which is arranged
by Mexico while the material is in its possession shall be entrusted to a licensed public
carrier selected by Mexico or shall be accompanied by a responsible person designated
by Mexico.

Article IV

AGENCY SAFEGUARDS AGAINST DIVERSION

Section 5. Mexico agrees that the reactor and the supplied material, and any
special fissionable material produced by their use, shall not be used in such a way as to
further any military purpose.

Section 6. It is hereby agreed and specified that the rights and responsibilities
provided for in paragraph A of Article XII of the Statute of the Agency are relevant
to the project, provided that sub-paragraphs 1, 3, 4 and 6 of that paragraph shall be
implemented in accordance with Annex A to this Agreement.

No. 7165
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El Organismo y Mdxico acuerdan lo siguiente:

Articulo I

DEFINICI6N DEL PROYECTO

Secci6n 1. El proyecto a que se refiere el presente Acuerdo consiste en el estable-
cimiento de un reactor Triga Mark III para trabajos de investigaci6n y formaci6n
profesional, de 1 MW (que en adelante se denominarA ((el reactor )), junto con sus
instalaciones accesorias ; el reactor serd mantenido en funcionamiento por la Comisi6n
Nacional de Energia Nuclear de M6xico cerca de Salazar, Estado de Mdxico.

Articulo II

SUMINISTRO DE UN REACTOR Y DE MATERIAL FISIONABLE ESPECIAL

Secci6n 2. El Organismo pedirA a los Estados Unidos que, con arreglo a lo
establecido en el articulo IV del Acuerdo de Cooperaci6n, autoricen el suministro y la
exportaci6n a Mdxico del reactor y de sus accesorios y repuestos, fabricados de con-
formidad con las estipulaciones de un contrato entre Mexico y el Fabricante.

Secci6n 3. Por el presente Acuerdo el Organismo destina a la ejecuci6n del
proyecto descrito en el articulo I y suministra a Mxico uranio enriquecido (que en.
adelante se denominari ,( el material suministrado ,,) de conformidad con lo dispuesto
en el Acuerdo de Suministro, que constituye una parte integrante del presente Acuerdo
en tanto que es fuente de derechos y obligaciones para el Organismo y M6xico.

Articulo III

TRANSPORTE DEL MATERIAL SUMINISTRADO

Secci6n 4. Mientras est6 en posesi6n del material suministrado, M6xico confiarA
toda expedici6n del mismo a un transportista pfiblico matriculado elegido con tal
fin, o la expedici6n ird acompafiada por una persona responsable designada por
M~xico.

Articulo IV

SALVAGUARDIAS DEL ORGANISMO CONTRA LA DISTRACCI6N

Secci6n 5. Mdxico se compromete a que el reactor y el material suministrado,
asi como cualesquiera materiales fisionables producidos durante su empleo, no se
utilicen de modo que sirvan a fines militates.

Seccidn 6. Se acuerda y dispone que los derechos y responsabilidades previstos
en el pdrrafo A del Articulo XII del Estatuto del Organismo son aplicables a este
proyecto, con la salvedad de que los apartados 1, 3, 4 y 6 de dicho Articulo se aplicarin
de conformidad con el Anexo A al presente Acuerdo.
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Article V

HEALTH AND SAFETY MEASURES

Section 7. The health and safety measures specified in Annex B shall be applied
to the project.

Article VI

CHANGES IN THE PROJECT

Section 8. Should Mexico desire to use or store the supplied material outside.the
reactor and its associated facilities, or to use significant amounts of other source or
special fissionable material in the reactor, or to process or to arrange for the processing
of any supplied or produced material, or to send any such material out of Mexico or to
change the design of the reactor or its associated facilities, then Mexico shall inform
the Agency sufficiently in advance to permit the Agency to prepare any appropriate
safeguards provisions and health and safety measures before the operation in question
takes place. Subject to paragraph A of Article XII of the Statute and to any
relevant principles that have been or may be established thereunder, such provisions
and measures shall be determined by the Board of Governors of the Agency after the
Director General of the Agency has consulted with Mexico. Mexico hereby agrees
to comply with any provisions and measures thus established and to co-operate with
the Agency in their application.

Article VII

AGENCY INSPECTORS

Section 9. The provisions relating to Agency inspectors shall be those set forth
in the Annex to Agency document GC(V)/INF/39. In connection with the project to
which this Agreement refers, Mexico shall apply the relevant provisions of the Agree-
ment on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency 1

to Agency inspectors and to any property of the Agency used by them in carrying out
their functions, it being understood that :

(a) The Agency shall not be entitled to acquire immovable property in Mexican
territory, in view of the property regulation laid down by the Political Con-
stitution of the United Mexican States; and

(b) Such inspectors (whether officials or experts) as are of Mexican nationality shall
enjoy, in the exercise of their functions in Mexican territory, exclusively those
prerogatives included in Section 18 (a), sub-paragraphs (i), (iii), (v) and (vi), and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296;
Vol. 412, p. 353; Vol. 456, p. 502, and Vol. 463, p. 362.
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Articulo V

MEDIDAS DE SEGURIDAD Y PROTECCI6N DE LA SALUD

Secci6n 7. Se aplicarn al proyecto las medidas de seguridad y protecci6n de la
salud que se especifican en el Anexo B.

Articulo VI

MODIFICACIONES EN EL PROYECTO

Secci6n 8. Si Mdxico desea utilizar o almacenar el material suministrado fuera
del reactor y de sus instalaciones auxiliares, utilizar en el reactor cantidades impor-
tantes de otros materiales bisicos o de otros materiales fisionables especiales, tratar
o hacer tratar cualquiera de los materiales utilizados o producidos en el reactor,
enviar dichos materiales fuera de M6xico o modificar el disefio del reactor o de sus
instalaciones auxiliares, M~xico informar al Organismo con la antelaci6n suficiente
para que 6ste pueda preparar las disposiciones de salvaguardia y las medidas de
seguridad y protecci6n de la salud que sean pertinentes antes de que se Ileve a cabo la
operaci6n de que se trate. Con sujeci6n a lo dispuesto en el p6.rrafo A del Articulo XII
del Estatuto y de los principios pertinentes que conforme a 61 se han establecido o
puedan establecerse, dichas disposiciones y medidas serin determinadas por la Junta
de Gobernadores del Organismo, previa consulta del Director General con M~xico.
M~xico se compromete a cumplir con las disposiciones y medidas asi establecidas y a
cooperar con el Organismo en su aplicaci6n.

Articulo VII

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Secci6n 9. Las disposiciones relativas a los inspectores del Organismo serdn las
establecidas en el Anexo al documento GC(V)/INF/39 del Organismo. Para los efectos
del proyecto a que se refiere el presente instrumento, M~xico aplicard las disposi-
ciones pertinentes del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Inter-
nacional de Energia At6mica a los inspectores del Organismo y a los bienes del Orga-
nismo por ellos utilizados en el desempefio de sus funciones, en el entendimiento de
que :

a) El Organismo no habrd de adquirir inmuebles en territorio mexicano, dado el
r6gimen de propiedad establecido por la Constituci6n Politica de los Estados
Unidos Mexicanos;

b) Aquellos de dichos inspectores (funcionarios o expertos) que tengan nacionalidad
mexicana, en el desempefio de sus funciones dentro del territorio nacional, gozar~n
exclusivamente de las prerrogativas, en sus respectivos casos, incluidas en los
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in Section 23, paragraphs (a), (b), (c), (d) and (f) respectively, of that Agreement,
and that the inviolability established in the aforesaid paragraph(c) of Section 23
shall be granted only for official papers and documents.

Article VIII

INFORMATION AND RIGHTS TO INVENTIONS AND DISCOVERIES

Section 10. In conformity with paragraph B of Article VIII of the Statute of the
Agency, Mexico shall make available to the Agency without charge all scientific infor-
mation developed as a result of the assistance extended by the Agency.

Section 11. In view of its degree of participation, the Agency claims no rights in
any inventions or discoveries arising from the execution of the project. The Agency
may, however, be granted licences under any patents upon terms to be agreed.

Article IX

LANGUAGES

Section 12. Reports and other information should be submitted to the Agency
in one of the working languages of the Board of Governors.

Article X

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 13. Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed shall be
settled in accordance with Article V of the Supply Agreement.

Section 14. In case of any dispute involving the application of Article IV, V, VI
or VIi, decisions of the Board of Governors of the Agency shall, if they so provide,
immediately be given effect by Mexico pending the conclusion of any consultation,
negotiation or arbitration that may be or may have been invoked with regard to the
dispute.

Article XI

ENTRY INTO FORCE

Section 15. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representative of Mexico.
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incisos i), iii), v) y vi) del pArrafo a) de la Secci6n 18 y en los incisos a), b), c), d)
y f) de la Secci6n 23 del Acuerdo mencionado ; asimismo, la inviolabilidad que
establece el referido inciso c) de la Secci6n 23 s6lo se otorgard en relaci6n con
los papeles y documentos oficiales.

Artliculo VIII

INFORMACI6N Y DERECHOS RELATIVOS A INVENTOS 0 DESCUBRIMIENTOS

Seccidn 10. Con arreglo a lo dispuesto en el pirrafo B del Articulo VIII del
Estatuto del Organismo, Mdxico pondrd gratuitamente a disposici6n del Organismo
toda la informaci6n cientifica obtenida como resultado de la asistencia que 6ste le
haya facilitado.

Secci6n 11. Teniendo en cuenta la indole de su participaci6n en el presente
proyecto, el Organismo no reivindicard. ningfin derecho sobre cualesquiera inventos
o descubrimientos que resulten de la ejecuci6n del proyecto. No obstante, podrdn
otorgarse al Organismo licencias de explotaci6n de patentes en las condiciones que se
convengan.

Articulo IX

IDIOMAS

Secci6n 12. Los informes y demd.s informaciones serdn sometidos al Organismo
en uno de los idiomas de trabajo de la Junta de Gobernadores.

Articulo X

SOLUCI 6 N DE CONTROVERSIAS

Secci6n 13. Toda controversia con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo que no sea resuelta mediante negociaci6n o por cualquier otro
procedimiento convenido entre las Partes, se solventarA de conformidad con el articu-
lo V del Acuerdo de Suministro.

Secci6n 14. Si surge una controversia acerca de la aplicaci6n de los articulos IV,
V, VI o VII, Mdxico dard inmediatamente efecto a las decisiones de la Junta de
Gobernadores del Organismo si asi se dispusiera en las mismas, en espera del resultado
de toda consulta, negociaci6n o arbitraje que se inicie o se haya iniciado a prop6sito
de dicha controversia.

Articulo XI

ENTRADA EN VIGOR

Secci6n 15. El presente Acuerdo entrarA en vigor en el momento en que lo firmen
el Director General del Organismo o un representante suyo, y el representante auto-
rizado de Mexico.
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DONE in Vienna, this 18th day of December 1963, in duplicate in English and
Spanish.

For the International Atomic Energy Agency:

(Signed) Sigvard EKLUND

For the Government of the United Mexican States:

(Signed) Manuel CABRERA MACIa

ANNEX A

AGENCY SAFEGUARDS AGAINST DIVERSION

A. General

1. The project shall be subject to Agency safeguards in accordance with Article XII of
the Statute of the Agency, the appropriate provisions of Agency document INFCIRC /26
(hereinafter called the "safeguards document") and Article IV of this Agreement. These
safeguards shall be applied in a nominal manner in accordance with paragraph 60 of the
safeguards document, as specified in section C below.

2. The reactor facility consists of the reactor and of associated facilities (comprising
storing and cooling facilities for the supplied and produced material and ancillary labora-
tory facilities in which such material is used) to be specified by agreement between the

Agency and Mexico.

3. Certain terms employed in this Annex are used as defined in part II of the safeguards

document.

B. Attachment, termination and suspension of Agency safeguards

4. Agency safeguards shall be attached to:

(a) The supplied material, provided that, if Mexico so requests, the portion of the
material that is not in excess of the lower limit stated in paragraph 32 (b) of the
safeguards document shall be exempted;

(b) The reactor facility, provided that it may be exempted from such attachment
after the inspection at initial criticality pursuant to paragraph 36 of the safe-
guards document;

(c) The special fissionable material produced (in this Annex called the "produced
material") either in the portion of the supplied material to which Agency safe-
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HECHO en Viena, el dia 18 de diciembre de 1963, en dos ejemplares, en los idiomas
espafiol e inglds.

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

(Firmado) Sigvard EKLUND

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:

(Firmado) Manuel CABRERA MACIA

ANEXO A

SALVAGUARDIAS DEL ORGANISMO CONTRA LA DISTRACCI6N

A. Generalidades

1. El proyecto estarA sometido a las salvaguardias del Organismo de conformidad con

el Articulo XII del Estatuto del Organismo, con las disposiciones pertinentes del docu-

mento INFCIRC/26 del Organismo (que en adelante se denominari , el documento de las
salvaguardias *) y con el articulo IV del presente Acuerdo. Como se especifica en la sec-

ci6n C, estas salvaguardias, que serin minimas, se aplicarAn de conformidad con el pArra-

fo 60 del documento de las salvaguardias.

2. El reactor y sus instalaciones auxiliares estAn integrados por el reactor y las instala-

ciones conexas - incluidas las de almacenamiento y refrigeraci6n de los materiales su-

ministrados y producidos, asf como los laboratorios auxiliares en los que dichos materiales

so utilicen - que ser6n determinadas de comdn acuerdo por el Organismo y M6xico.

3. Ciertos t6rminos empleados en el presente anexo lo son de conformidad con los quo
figuran en la parte II del documento de las salvaguardias.

B. Imposicidn, cese y suspensin de las salvaguardias del Organismo

4. Se impondrAn salvaguardias del Organismo:

a) Al material suministrado, quedando entendido que aquella parte de dicho material

quo no rebase el limite minimo fijado en el apartado b) del pArrafo 32 del docu-

mento de las salvaguardias quedarA exenta de dicha imposici6n, a petici6n de

M6xico;

b) Al reactor y sus instalaciones auxiliares, quedando entendido que podrAn quedar
exentos de dicha imposici6n despu6s de la inspecci6n efectuada conforme a lo
dispuesto en eI pArrafo 36 del documento de las salvaguardias al alcanzar el reactor
la criticidad ;

c) Al material fisionable especial producido (denominado en el presente Anexo a el
material producido )), ya sea en aquella fracci6n del material suministrado a la
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guards are attached or under the conditions specified in paragraph 33 or 35 of
the safeguards document.

5. The attachment of Agency safeguards shall be terminated or suspended in accordance
with paragraphs 38 and 39 of the safeguards document.

C. Application of Agency safeguards

6. Agency safeguards shall be applied to materials and facilities in accordance with
paragraphs 29 and 30 of the safeguards document.

7. Mexico shall arrange for the submission to the Agency of the design and any other
data on the reactor facility that the Agency may need in order to fulfil its obligations
under paragraph 42 of the safeguards document, to the extent that such information is not
already available to the Agency.

8. Mexico shall, in implementing paragraphs 45 and 46 of the safeguards document,
arrange for the keeping of records established in accordance with paragraph 44 of that
document.

9. Mexico shall, in implementing paragraphs 48 to 53 of the safeguards document,
arrange for the submission of routine and special reports established in accordance with
paragraph 47 of that document. The routine operating and accounting reports shall be
submitted annually; the first report shall be submitted at the time any of the supplied
material is first received at the reactor facility.

10. No routine inspections shall be carried out, but special inspections may be made as
necessary in accordance with paragraphs 58 and 59 of the safeguards document.

ANNEX B

HEALTH AND SAFETY MEASURES

1. The health and safety measures applicable to the project shall be those set forth in
Agency document INFCIRC/18 (hereinafter called the "health and safety document"), as
specified below.

2. Mexico shall apply the Agency's Basic Safety Standards and the relevant provisions of
the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials and shall apply
them also as far as possible to any shipment of supplied material outside Mexico and shall
endeavour to ensure safety conditions as recommended in the relevant parts of the Agency's
codes of practice.

3. Mexico shall arrange for the submission to the Agency, prior to the transport of the
supplied material to the port of export, of a detailed health hazards report containing the
information specified in paragraph 29 of the health and safety document, with particular
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que se impongan salvaguardias del Organismo, o en las condiciones especificadas
en el pArrafo 33 6 35 del documento de las salvaguardias.

5. La imposici6n de salvaguardias del Organismo cesarA o quedari en suspenso de con-
formidad con los pArrafos 38 y 39 del documento de las salvaguardias.

C. Aplicacidn de las salvaguardias del Organismo

6. Se aplicarAn salvaguardias del Organismo a los materiales y a las instalaciones de
conformidad con los p~rrafos 29 y 30 del documento de las salvaguardias.

7. Mexico harA lo necesario para presentar al Organismo los planos del reactor y sus
instalaciones auxiliares junto con todas las informaciones necesarias para que el Orga-
nismo pueda realizar su labor con arreglo a lo establecido en el pArrafo 42 del documento
de las salvaguardias, en la medida en que el Organismo no est6 ya en posesi6n de esos
datos.

8. Al aplicax los p~rrafos 45 y 46 del documento de las salvaguardias, Mexico harA6 lo
necesario para mantener registros establecidos con arreglo a lo dispuesto en el pkrrafo 44
de dicho documento.

9. Al aplicar los pArrafos 48 a 53 del documento de las salvaguardias, M6xico harA lo
necesario para presentar informes ordinarios y especiales establecidos con arreglo a lo
dispuesto en el p~rrafo 47 de dicho documento. PresentarA anualmente los informes de.
explotaci6n y los informes contables ordinarios; el primer informe se presentar6, tan-
pronto como se reciba en las instalaciones del reactor el primer material suministrado,

10. No se efectuarA ninguna inspecci6n ordinaria, pero podr6n realizarse las inspecciones
especiales que se estimen necesarias de conformidad con los pArrafos 58 y 59 del documento
de las salvaguardias.

ANEXO B

NORMAS DE SEGURIDAD Y PROTECCION DE LA SALUD

1. Las normas de seguridad y protecci6n de la salud aplicables al proyecto serAn las
contenidas en el documento INFCIRC/18 del Organismo (que en adelante se denominarn
e documento de seguridad y protecci6n de la salud ))), como se especifica en los pArrafos
siguientes.

2. Mexico aplicarA las Normas BAsicas de Seguridad del Organismo y las disposiciones
pertinentes del Reglamento para el Transporte sin Riesgos de Materiales Radiactivos,
aprobado por el Organismo, de ser posible, incluso cuando se transporte el material sumi-
nistrado fuera de las fronteras de M6xico y velarA por que se cumplan las condiciones de
seguridad recomendadas en las partes pertinentes de los manuales prActicos del Orga-
nismo.

3. Antes de que el material suministrado sea transportado al puerto de embarque,
M6xico presentar; al Organismo un informe detallado de seguridad en el que figurarAn los
datos especificados en el p~rrafo 29 del documento de seguridad y protecci6n de la salud,
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reference to the following types of operations, to the extent that such information is

relevant and not yet available to the Agency:

(a) Receipt and handling of supplied material;
(b) Loading of fuel into the reactor ;
(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor;
(d) Experimental programme and procedures involving the reactor;

(e) Unloading of fuel from the reactor;
(/) Handling and storage of fuel after unloading.

The transport shall not take place until 60 days after the report is submitted, and until the

Agency has determined that the safety measures, as described in the report, are acceptable.

The Agency may require further safety measures in accordance with paragraph 30 of the

health and safety document. Should Mexico desire to make substantial modifications

or additions to the procedures or the operations with respect to which information was

submitted, or to proceed to the final closing down of the reactor, it shall submit to the

Agency all relevant information as specified in paragraph 29 of the health and safety

document in sufficient time to enable the Agency to perform its task in accordance with

paragraph 30 of the health and safety document before such modifications, additions or

closing down take place.

4. Mexico shall arrange for the submission of the reports specified in paragraph 25 of

the health and safety document, the first report to be submitted not later than twelve

months after the entry into force of this Agreement. In addition, the reports specified in

paragraphs 26 and 27 of the health and safety document shall be submitted.

5. The Agency may inspect the reactor, in accordance with paragraphs 33 to 35 of the

health and safety document, at the time of initial start-up, once during the first year of

operation, and thereafter not more than once a year, provided that special inspections

may be carried out in the circumstances specified in paragraph 32 of that document.

6. Changes may be made in the safety standards and measures specified in this Annex in

accordance with paragraphs 38 and 39 of the health and safety document.
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con especial referencia a las operaciones que a continuaci6n se indican, siempre quo esa
informaci6n sea pertinente y quo el Organismo no disponga ya de ella:

a) Recepci6n y manipulaci6n del material suinnistrado;
b) Carga del combustible en el reactor;
c) Puesta en funcionamiento y ensayos preliminares del reactor;
d) Programa experimental y operaciones para las que se utilice el reactor;
e) Descarga del combustible contenido en el reactor;
t) Manipulaci6n y almacenamiento del combustible una vez descargado.

El transporte no podrA efectuarse hasta que hayan transcurrido 60 dias desde la fecha de
presentaci6n del informe y hasta que el Organismo haya determinado que las medidas de
seguridad en 61 descritas son aceptables. El Organismo podrA exigir la aplicaci6n de me-
didas de seguridad suplementarias de conformidad con lo dispuesto en el prrafo 30 del
documento de seguridad y protecci6n de la salud. Si Mexico deseare introducir modifica-
ciones o adiciones importantes en los procedimientos o en las operaciones acerca de los
cuales se haya presentado informaci6n, o proceder al paro definitivo del reactor, tendri que
presentar al Organismo toda la informaci6n pertinente especificada en el pArrafo 29 del
documento de seguridad y protecci6n de la salud, con la antelaci6n suficiente para que el
Organismo pueda realizar su labor de conformidad con el p6rrafo 30 de dicho documento,
antes de que se efectden dichas modificaciones o adiciones, o do que se proceda al paro del
reactor.

4. Mexico harA lo necesario para presentar los informes especificados en el pArrafo 25
del documento de seguridad y protecci6n de la salud, sometiendo el primero, como mAxi-
mo, doce meses despuds de la entrada en vigor del presente acuerdo. PresentarA, ademAs,
los informes especificados en los pArrafos 26 y 27 del mencionado documento.

5. El Organismo podrA inspeccionar el reactor en el momento de su entrada en funcio-
namiento, una vez durante el primer afio de explotaci6n, y luego una vez por afto, como
mAximo, de conformidad con los pArrafos 33 a 35 del documento de seguridad y protecci6n
de la salud. En las circunstancias especificadas en el pArrafo 32 de dicho documento,
podr6n efectuarse inspecciones extraordinarias.

6. Las normas y medidas de seguridad especificadas en este anexo se podrAn modificax
con arreglo a lo dispuesto en los pdrrafos 38 y 39 del documento de seguridad y protecci6n
de la salud.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 7165. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DES IRTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF A L'AIDE DE
L'AGENCE AU MEXIQUE POUR UN RIACTEUR DE
RECHERCHE. SIGNIR A VIENNE, LE 18 DtCEMBRE 1963

ATTENDU que le Gouvernement des 1 tats-Unis du Mexique (ci-apr~s d~nomm6
ele Mexique e), ddsireux d'entreprendre un projet int~ressant le d~veloppement et
l'application pratique de .l'nergie atomique A des fins pacifiques et la recherche dans
ce domaine, a demand6 A l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6-
nomm6e ((l'Agence e) de l'aider A obtenir un r~acteur pour la formation et la recherche,
que le Mexique d~sire acheter A un fabricant d6termin6 (ci-apr~s d~nomm6 o le
Fabricant o) aux itats-Unis d'Amdrique, ainsi que les produits fissiles spdciaux
n6cessaires A ce rdacteur,

ATTENDu que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuvd ledit projet le
4 ddcembre 1963,

ATTENDU que l'Agence et le Gouvemement des ]Rtats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s
d~nomm6 ales t-tats-Unis s) ont conclu, le 11 mai 19594, un Accord de cooperation
(ci-apr~s d6nomm6 el'Accord de coop6ration s) en vertu duquel les P-tats-Unis se sont
engagds A mettre A la disposition de l'Agence, conform~ment A son Statut I une certaine
quantitd de produits fissiles spciaux et se sont 6galement engages, sous r6serve de
diverses dispositions et prescriptions relatives aux licences, A autoriser, A la demande
de l'Agence, des personnes plac~es sous la juridiction des Iktats-Unis A prendre des
dispositions en vue de la cession et de l'exportation de mati~res, d'6quipement ou
d'installations destin6s A un Membre de l'Agence, au titre d'un projet de l'Agence,

ATTENDU que l'Agence, le Mexique et la Commission de l'dnergie atomique des
18tats-Unis, agissant au nom des P-tats-Unis, concluent ce jour un contrat relatif A la
cession d'uranium enrichi pour ledit r~acteur de recherche 6 (ci-apr~s d~nomm6
('Accord de fourniture s),

EN CONSItQUENCE, l'Agence et le Mexique sont convenus de ce qui suit:

1 Traduction de l'Agence internationale de l'dnergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 18 ddcembre 1963, d~s la signature, conformdment k l'article XI,

section 15.
1 Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 339, p. 359.
5 Voir note 2, p. 337 de ce volume.

Voir p. 383 de ce volume.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitjs 377

Article premier

DtFINITION DU PROJET

Section 1. Le projet auquel se rapporte le present Accord comporte un r~acteur
Triga Mark III, de 1 megawatt, destin6 . la formation et k la recherche (ci-apr~s
d~nomm. ((le r6acteur ,) ainsi que les installations connexes ; ce rdacteur sera exploit6
par la Commission nationale mexicaine de 1'6nergie atomique, Salazar (ttat de
Mexico).

Article II

FOURNITURE D'UN REACTEUR ET DE PRODUITS FISSILES SPtCIAUX

Section 2. L'Agence demande aux Etats-Unis, conform~ment A 'article IV de
'Accord de cooperation, d'autoriser la cession au Mexique et 'exportation dans ce

pays du rdacteur ainsi que d'61ments et pices de rechange, fabriqu~s conform~ment
aux termes d'un contrat entre le Mexique et le Fabricant.

Section 3. Par le present Accord, l'Agence affecte au projet d~crit l'article
premier et fournit an Mexique de l'uranium enrichi, (ci-apr~s d~nomm6 a les mati~res
fournies D), conform~ment aux dispositions de 'Accord de fourniture, qui forme partie
intdgrante du pr6sent Accord dans la mesure oii il cr~e des droits et obligations entre
'Agence et le Mexique.

Article III

EXPtDITION DES MATItRES FOURNIES

Section 4. Toute partie des mati~res fournies qui est expedite par ordre du
Mexique pendant qu'elles sont en sa possession est confide & une entreprise de trans-
ports publics agr6e, choisie par le Mexique, on est accompagn6e par une personne
responsable ddsign~e par le Mexique.

Article IV

GARANTIES DE L'AGENCE CONTRE LE DATOURNEMENT

Section 5. Le Mexique s'engage ce que le r~acteur et les matires fournies ainsi
que tons les produits fissiles sp6ciaux provenant de leur utilisation ne soient pas
employ~s de mani~re . servir h des fins militaires quelconques.

Section 6. I1 est convenu et sp~cifi par le present Accord que les droits et res-
ponsabilit~s pr6vus au paragraphe A de l'Article XII du Statut de 'Agence s'ap-
pliquent an projet, sous r6serve que les alin6as 1, 3, 4 et 6 dudit paragraphe seront
mis en oeuvre conform6ment h 1'annexe A au present Accord.
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Article V

MESURES DE SANTt ET DE StCURITP-

Section 7. Les mesures de sant6 et de s~curit6 sp~cifides dans l'annexe B seront
appliqu~es au projet.

Article VI

MODIFICATIONS APPORTEES AU PROJET

Section 8. Si le Mexique d6sire utiliser ou stocker les mati6res fournies dans des
installations autres que le rdacteur et ses installations connexes, ou utiliser dans le
r~acteur des quantit6s non n6gligeables d'autres matires brutes ou produits fissiles
sp~ciaux, ou traiter ou faire traiter des matires fouries ou des produits obtenus, ou
exp6dier ces mati&res ou produits hors du Mexique, ou encore modifier les plans du
r~acteur ou de ses installations connexes, le Mexique en donnera pr~avis A l'Agence avec
un d~lai suffisant pour lui permettre de pr6voir les dispositions relatives aux garanties
ou les mesures de sant6 et de sdcurit6 appropri~es avant que l'op6ration en question
n'ait lieu. Sous r~serve du paragraphe A de l'Article XII du Statut et des principes qui
ont dtd ou pourront 6tre adopt~s en application de ce texte, lesdites dispositions et
mesures seront arr~t~es par le Conseil des gouverneurs de l'Agence, apr~s consultation
entre le Directeur gdn~ral de l'Agence et le Mexique. Le Mexique s'engage A se con-
former A toutes dispositions et mesures ainsi 6tablies et A coop6rer avec l'Agence pour
leur application.

Article VII

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Section 9. Les dispositions relatives aux inspecteurs de I'Agence sont celles qui
sont 6nonc~es dans l'annexe au document de l'Agence GC(V)/INF/39. Dans le cadre
du projet vis6 par le present Accord, le Mexique applique les dispositions pertinentes
de l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique 1 aux inspecteurs de l'Agence et A tous les biens de l'Agence utilis~s par eux
dans l'accomplissement de leurs fonctions, 6tant entendu que :

a) L'Agence ne peut acqudrir de biens irnmeubles en territoire mexicain, du fait des
dispositions pertinentes de la Constitution des Rtats-Unis du Mexique ;

b) Les inspecteurs (fonctionnaires ou experts) de nationalit6 mexicaine jouissent,
dans l'exercice de leurs fonctions en territoire mexicain, des seules pr6rogatives
6nonc~es aux alin~as i), iii), v) et vi) du paragraphe a) de la section 18 et aux
paragraphes a), b), c), d) etf) de la section 23 dudit Accord, et l'inviolabilitd prdvue
au paragraphe c) de la section 23 n'est accord6e qu'aux documents officiels.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147 ; vol. 396, p. 352 ; vol. 399, p. 296;
vol. 412, p. 353 ; vol. 456, p. 502, et vol. 463, p. 363.
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Article VIII

RENSEIGNEMENTS ET DROITS SUR LES INVENTIONS OU DtCOUVERTES

Section 10. Conform~ment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de
'Agence, le Mexique met A la disposition de l'Agence, A titre gracieux, tous les ren-

seignements scientifiques qui seront le fruit de l'aide accordde par l'Agence.
Section 11. ttant donnd la mesure dans laquelle elle participe au projet,

l'Agence ne r~clame aucun droit sur les inventions ou ddcouvertes qui d~couleraient
de l'ex~cution dudit projet. Des licences pourront toutefois tre accord~es A l'Agence
pour l'exploitation de brevets, A des conditions qui devront 6tre fix~es d'un commun
accord.

Article IX

LANGUES

Section 12. Les rapports et autres renseignements seront soumis A 'Agence dans
l'une des langues de travail du Conseil des gouvereurs.

Article X

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Section 13. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du
present Accord, qui n'est pas rdgl6 par voie de n6gociation ou selon un autre mode de
r~glement fix6 d'un commun accord, sera rdgl6 conform~ment aux dispositions de
P'article V de l'Accord de fourniture.

Section 14. En cas de diffdrend au sujet de l'application des articles IV, V, VI
ou VII, le Mexique donnera imm~diatement suite, le cas 6chdant, aux decisions du
Conseil des gouverneurs, en attendant la conclusion des consultations, des n~gociations
ou de l'arbitrage qui pourront avoir W so11icit~s k propos du diff~rend.

Article XI

ENTRP-E EN VIGUEUR

Section 15. Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g~n~ral de l'Agence, ou en son nom, et par le repr~sentant dfiment habilit6
du Mexique.

FAIT A Vienne, le 18 d~cembre 1963, en double exemplaire, en langues anglaise et
espagnole.

Pour 'Agence internationale de l'6nergie atomique:
(Signi) Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis du Mexique:
(Signi) Manuel CABRERA MACIA
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ANNEXE A

GARANTIES DE L'AGENCE CONTRE LE D]tTOURNEMENT

A. Gdndralitds

1. Le projet est soumis aux garanties de 'Agence, conform6ment h l'Article XlI du
Statut de l'Agence, aux dispositions pertinentes du document de l'Agence INFCIRC/26
(ci-apr~s d6nomm6 ((le document relatif aux garanties o) et h l'article IV du pr6sent
Accord. Ces garanties sont appliqu6es sous une forme simplifi~e, conform6ment au para-
graphe 60 du document relatif aux garanties, ainsi qu'il est spcifi A la section C ci-apr~s.

2. L'ensemble r~acteur se compose du r~acteur et des installations connexes - com-
prenant des installations destin6es au stockage et au refroidissement des mati6res fournies
et des produits obtenus, ainsi que des laboratoires annexes oii ces mati6res et produits
sont utilis6s - qui seront d6termin6es de commun accord par l'Agence et le Mexique.

3. Certains termes employ6s dans la pr6sente annexe le sont conform6ment aux d6fini-
tions donn~es dans la section II du document relatif aux garanties.

B. Imposition, levde et suspension des garanties de l'Agence

4. Les garanties de l'Agence sont imposes:

a) Aux mati~res fournies, 6tant entendu qu'une fraction de ces mati6res ne d6passant
pas la quantitd minimum pr6vue au paragraphe 32, b) du document relatif aux
garanties en sera exempt6e sur demande du Mexique;

b) A l'ensemble r~acteur, dtant entendu que celui-ci pourra en 6tre exempt6 k la
suite de l'inspection effectu6e lors de la premiere divergence, conform6ment au
paragraphe 36 du document relatif aux garanties;

c) Aux produits fissiles spfciaux obtenus (d6nommis dans la pr6sente annexe o les
produits obtenus )), soit dans la fraction des mati~res fournies '. laquelle des garan-

ties de l'Agence sont impos~es, soit comme il est pr6vu au paragraphe 33 ou 35 du
document relatif aux garanties.

5. L'imposition des garanties de l'Agence est lev6e on suspendue conform6ment aux
dispositions des paragraphes 38 et 39 du document relatif aux garanties.

C. Application des garanties de l'A gence

6. Les garanties de l'Agence sont appliqunes aux mati~res et aux installations confor-
m~ment aux dispositions des paragraphes 29 et 30 du document relatif aux garanties.

7. Le Mexique prend les dispositions voulues pour soumettre ' l'Agence le plan et les
autres renseignements concernant l'ensemble r6acteur dont elle a besoin pour pouvoir
s'acquitter de sa t~che, conform6ment au paragraphe 42 du document relatif aux garanties,
dans la mesure oh l'Agence n'est pas d6j5 en possession de ces renseignements.

8. Le Mexique prend, en application des paragraphes 45 et 46 du document relatif aux
garanties, les mesures voulues pour tenir une comptabilit6 6tablio conform6ment aux
dispositions du paragraphe 44 de ce document.
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9. Le Mexique prend, en application des paragraphes 48 L 53 du document relatif aux
garanties, les mesures voulues pour soumettre des rapports r~guliers et des rapports sp6-
ciaux 6tablis selon les modalit6s indiqu~es au paragraphe 47 de ce document. Les relev6s
d'op6rations et rapports comptables r~guliers sont soumis tous les ans ; le premier rapport
doit 8tre pr sent6 d~s qu'un premier envoi des mati~res fournies parvient A l'ensemble
r~acteur.

10. I1 n'est proc~d6 h aucune inspection r~guli~re, mais des inspections sp~ciales peuvent
avoir lieu, si cela est n~cessaire, conform6ment aux dispositions des paragraphes 58 et 59
du document relatif aux garanties.

ANNEXE B

MESURES DE SANTt ET DE StCURITt

1. Les mesures de sant6 et de s~curit6 applicables au projet sont celles qui figurent dans
le document INFCIRC/18 (ci-apr~s d~nomm6 < le document relatif A la sant6 et h la s6cu-
rit6 o), conform~ment aux dispositions ci-apr~s.

2. Le Mexique applique les normes fondamentales de s~curitd de l'Agence et les dispo-
sitions pertinentes du r~glement de transport des mati~res radioactives 6tabli par l'Agence,
qu'il appliquera 6galement dans toute la mesure du possible lorsque le transport de ma-
ti~res fournies aura lieu hors de ses fronti~res, et s'efforce d'assurer la scurit6 dans les
conditions recommand~es dans les parties pertinentes des manuels de l'Agence.

3. Avant le transport des mati~res fournies jusqu'au port d'embarquement, le Mexique
soumet L 1'Agence un rapport d6taill6 sur les risques, qui contient les renseignements
6nonc~s au paragraphe 29 du document relatif A la sant6 et L la s6curit6, notamment en co
qui concerne les types d'op~rations suivants, dans la mesure oii ces renseignements sont
pertinents et ofi l'Agence no les poss~de pas d~j .:

a) Rception et manutention de mati~res fournies;
b) Chargement du combustible dans le r6acteur;
c) D~marrage du r~acteur et essais avant exploitation;
d) Programme exprimental et operations faisant intervenir le r6acteur;
e) Dchargement du combustible contenu dans le r~acteur;
f) Manutention et entreposage du combustible apr~s d6chargement.

Le transport commence au plus t6t 60 jours apr~s la soumission du rapport, mais pas avant
que l'Agence ne se soit assur~e que les mesures de s~curit6 d6crites dans le rapport sont
acceptables. L'Agence pout exiger des mesures de s~curit6 suppl6mentaires, conform~ment
au paragraphe 30 du document relatif i la sant6 et I la scurit6. Si le Mexique d6sire
apporter d'importantes modifications ou adjonctions aux proc~dures ou operations an
sujet desquelles des renseignements ont 6t6 soumis, on encore d6classer le r6acteur, il
soumet L'Agence toutes les informations pertinentes pr6vues au paragraphe 29 du
document relatif , la sant6 et la s6curit6, en temps voulu pour permettre & l'Agence de
s'acquitter de sa tAche, conform~ment au paragraphe 30 du document relatif I la sant6 et
& la s~curit6, avant qu'il n'ait proc~d6 h ces modifications ou adjonctions ou I cc d6clas-
sement.
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4. Lo Mexique prend les dispositions voulues pour que soient soumis l'Agence les
rapports sp~cifi~s au paragraphe 25 du document relatif . la sant6 et A la s6curit6, le
premier rapport devant etre soumis dans les douze mois qui suivent l'entrde en vigueur
du pr6sent Accord. I1 soumet, en outre, les rapports mentionn~s aux paragraphes 26 et 27
du document relatif k la sant6 et a la scurit6.

5. L'Agence peut inspecter le r6acteur au moment du d6marrage initial, une fois pendant
la premiere annde de fonctionnement et au plus une fois par an par la suite, conform~ment
aux paragraphes 33 h 35 du document relatif & la sant6 et A la s~curit6, 6tant entendu que
des inspections sp6ciales peuvent avoir lieu dans les cas pr~vus an paragraphe 32 du
document relatif a la sant6 et A la s~curit6.

6. Des modifications aux normes et mesures de s~curit6 spcifi~es dans la pr~sente
annexe peuvent itre apport6es conform~ment aux paragraphes 38 et 39 du document
relatif & la sant6 et i la s~curit6.
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No. 7166. CONTRACT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES AND THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE TRANSFER OF EN-
RICHED URANIUM FOR A RESEARCH REACTOR IN
MEXICO. SIGNED AT VIENNA, ON 18 DECEMBER 1963

WHEREAS the Government of the United Mexican States (hereinafter called
"Mexico"), desiring to set up a project consisting of a training and research reactor
for peaceful purposes, has requested the assistance of the International Atomic
Energy Agency (hereinafter called the "Agency") in securing, among other things,
the special fissionable material necessary for this purpose ;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on
4 December 1963, and the Agency and Mexico are this day concluding an agreement for
the provision by the Agency of the assistance requested by Mexico 2 (hereinafter called
the "Project Agreement") ;

WHEREAS the Agency and the Government of the United States of America
(hereinafter called the "United States") on 11 May 1959 3 concluded an Agreement for
Co-operation (hereinafter called the "Co-operation Agreement"), under which the
United States undertook to make available to the Agency pursuant to its Statute4

certain quantities of special fissionable material; and

WHEREAS Mexico has made arrangements with a manufacturer in the United
States of America (hereinafter called the "Manufacturer") for the fabrication of en-
riched uranium into fuel elements for the reactor and for the provision therefor of
fission counters containing enriched uranium;

Now THEREFORE the Agency, Mexico and the United States Atomic Energy
Commission (hereinafter called the "Commission"), acting on behalf of the United
States, hereby agree as follows :

1 Came into force on 18 December 1963, upon signature, in accordance with article VI,
Section 12.

2 See p. 361 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
4 See footnote 2, p. 336 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7166. CONTRATO RELATIVO A LA TRANSFERENCIA
DE URANIO ENRIQUECIDO PARA UN REACTOR DE IN-
VESTIGACION EN MEXICO. FIRMADO EN VIENA, EL
18 DE DICIEMBRE DE 1963

CONSIDERANDO que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos (que en adelante
se denominard ( Mexico ) desea ejecutar un proyecto consistente en la explotaci6n de
un reactor de formaci6n e investigaci6n con fines pacificos y ha solicitado la asisten-
cia del Organismo Internacional de Energia At6mica (que en adelante se denominari
((el Organismo ) para obtener, entre otras cosas, el material fisionable especial
necesario ;

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo aprob6 el proyecto
el 4 de diciembre de 1963, y que el Organismo y M~xico conciertan en esta fecha un
Acuerdo para la prestaci6n por el Organismo de la asistencia solicitada por Mexico
(que en adelante se denominard ((el Acuerdo sobre el Proyecto ) ;

CONSIDERANDO que el Organismo y el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica
(que en adelante se denominard c los Estados Unidos ) concertaron el 11 de mayo
de 1959 un Acuerdo de Cooperaci6n (que en adelante se denominard ((el Acuerdo de
Cooperaci6n ,) en virtud del cual los Estados Unidos se comprometen a proporcionar
al Organismo, en conformidad con el Estatuto de 6ste, determinadas cantidades de
material fisionable especial;

CONSIDERANDO que Mexico ha concertado con un fabricante de los Estados
Unidos de America (que en adelante se denominar ((el Fabricante ) la transfor-
maci6n de uranio enriquecido en elementos combustibles para el reactor y el sumi-
nistro de contadores de fisi6n, que contengan uranio enriquecido, destinados a dicho
reactor;

El Organismo, Mexico y la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos
(que en adelante se denominarA ((la Comisi6n ), en nombre y representaci6n de los
Estados Unidos, acuerdan lo siguiente:
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Article I

TRANSFER OF ENRICHED URANIUM

Section 1. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement the Com-
mission shall transfer to the Agency and the Agency shall accept from the Commission:

(i) Approximately 20 000 grams fo uranium enriched to approximately 20 % by
weight in the isotope U 235 (hereinafter called the "fuel material"), the precise
quantities to be determined pursuant to sub-section 3 (b), contained in approxi-
mately one hundred fuel elements for a one-megawatt Triga Mark III research
reactor (hereinafter called the "reactor");

(ii) Approximately 4 grams of uranium enriched to more than 90% by weight in the
isotope U 235 (hereinafter called the "indicator material"), the precise quantities
to be determined pursuant to sub-section 3 (d), contained in two fission counters
for the reactor.

Section 2. The Agency shall transfer to Mexico and Mexico shall accept from
the Agency the fuel material and the indicator material.

Section 3. The conditions of the transfer of the fuel material and the indicator
material shall be as follows :

(a) The Commission shall make available to the Manufacturer, at a facility of
the Commission designated by it, enriched uranium, in the form of uranium hexa-
fluoride, for the fuel material, subject to such terms, charges and licences as the
Commission may require.

(b) The precise quantity and enrichment of fuel material in the fuel elements
shall be determined by the Manufacturer, and Mexico shall cause the Manufacturer
to submit to the Agency and to the Commission a written certification of the
Manufacturer's determination of the enrichment by weight in the isotope U 235 and
of the quantity of enriched uranium contained in the fabricated fuel elements. This
determination may be checked by the Agency, by Mexico and by the Commission by
means of any review or analysis that any of them may deem appropriate, and shall
be approved or revised by unanimous agreement of the parties. The quantity and
enrichment shown in the agreed determination shall be considered to be the quantity
and enrichment of the fuel material actually transferred under sections 1 and 2 and
shall be used for the calculation of the payments required to be made pursuant to
Article II.

(c) The Commission shall make available to the Manufacturer or to a properly
licensed supplier of the Manufacturer, at a facility of the Commission designated by it,
enriched uranium, in the form of uranium hexafluoride, for the indicator material,
subject to such terms, charges and licences as the Commission may require.
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Articulo I

TRANSFERENCIA DE URANIO ENRIQUECIDO

Secci6n 1. De conformidad con lo dispuesto en el Acuerdo de Cooperaci6n, la
Comisi6n transferirA al Organismo, y el Organismo aceptarA de la Comisi6n :

i) Alrededor de 20 000 gramos de uranio enriquecido al 20 por ciento, aproximada-
mente, en peso en el is6topo 235U (que en adelante se denominarA ((el material
combustible )) ; las cantidades precisas se determinar.n en conformidad con el
pArrafo b) de la secci6n 3 y estariAn contenidas en cien elementos combustibles,
aproximadamente, destinados a un reactor de investigaci6n Triga Mark III de
1 MW (que en adelante se denominarA ( el reactor))) ;

ii) Alrededor de cuatro gramos de uranio enriquecido a m s del 90 por ciento en
peso en el is6topo 235U (que en adelante se denominarA ((el material indicador >) ;
las cantidades precisas se determinardn en conformidad con el pArrafo d) de la
secci6n 3 y estarAn contenidas en dos contadores de fisi6n destinados al reactor.

Secci6n 2. El Organismo transferirA a M6xico y M6xico aceptarA del Organismo
el material combustible y el material indicador.

Secci6n 3. La transferencia de material combustible y de material indicador se
efectuarA en las siguientes condiciones :

a) La Comisi6n entregarA al Fabricante, en una instalaci6n de la Comisi6n desig-
nada por 6sta, uranio enriquecido, en forma de hexafluoruro de uranio, para el material

combustible, con sujeci6n a las condiciones, tarifas y permisos que exija la Comisi6n.

b) El Fabricante determinari la cantidad y el grado de enriquecimiento exactos
del material combustible contenido en los elementos combustibles y, a petici6n de
M~xico, presentari al Organismo y a la Comisi6n un certificado escrito de la determi-
naci6n por 61 efectuada del grado de enriquecimiento en peso en el is6topo 235U y de
la cantidad de uranio enriquecido contenida en los elementos combustibles elaborados.
Esta determinaci6n podrA ser comprobada por el Organismo, por Mxico y por la
Comisi6n mediante los exAmenes o an6lisis que cualquiera de 6stos estime oportunos, y
serd aprobada o modificada por acuerdo unAnime entre las Partes. La cantidad y el
grado de enriquecimiento indicados en la determinaci6n aprobada se considerardn
como la cantidad y el grado de enriquecimiento del material combustible que se
suministre en conformidad con las secciones' 1 y 2, y servirAn de base para calcular
los pagos a que se refiere el articulo II.

c) La Comisi6n entregard al Fabricante o a un proveedor del Fabricante debida-
mente autorizado, en una instalaci6n de la Comisi6n designada por 6sta, uranio
enriquecido, en forma de hexafluoruro de uranio, para el material indicador, con
sujeci6n a las condiciones, tarifas y permisos que exija la Comisi6n.
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(d) The precise quantity and enrichment of indicator material in the fission
counters shall be determined by the Manufacturer or his supplier, and Mexico shall
cause the Manufacturer to submit to the Agency and to the Commission a written
certification of the Manufacturer's or his supplier's determination of the enrichment
by weight in the isotope U235 and of the quantity of enriched uranium contained in
the fission counters. This determination shall be accepted as conclusive by the
parties.

(e) Upon completion of the fabrication and the preparation for shipment of the
fuel material and of the indicator material, and upon agreement with respect to the
determination concerning the fuel material and receipt by the parties of the deter-
mination concerning the indicator material, and upon compliance with paragraph 3
of Annex B to the Project Agreement, Mexico, at the request and on behalf of the
Agency, shall arrange for a transporter who, after thirty days' written notice to the
Commission and subject to such terms, charges and licences as the Commission may
require, shall transport and deliver the fuel material and the indicator material to the
port of export at Los Angeles or San Diego. The Commission, at the request of the
Agency, shall thereupon transfer possession to the Agency or, at the Agency's request
and on its behalf, to Mexico at such port of export and authorize the export of such
materials. The Agency or, at the Agency's request and on its behalf, Mexico shall make
arrangements for transportation within and outside the United States and for deliv-
ering and storing such materials, as well as for physically handling them and shall pay
all costs in connection therewith, including the cost of containers and packaging.
The Agency or, at the Agency's request and on its behalf, Mexico shall accept posses-
sion of such materials at such port of export and shall sign an appropriate written
receipt therefor.

(f) Title to the fuel material and to the indicator material shall vest in the
Agency at the time they leave the jurisdiction of the United States of America and
shall thereafter immediately and automatically vest in Mexico.

(g) If the parties agree, the transactions relating to the fuel material, as detailed
in Articles I and II, may be carried out independently of those relating to the indicator
material.

Article II

PAYMENT

Section 4. The Agency shall send an invoice to Mexico at or subsequent to the
time the parties have agreed with respect to the determination pursuant to section 3
(b) and have received the determination pursuant to section 3 (d). Within thirty
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d) El Fabricante o su proveedor determinard la cantidad y el grado de enriqueci-
miento exactos del material indicador contenido en los contadores de fisi6n y, a petici6n
de M~xico, el Fabricante presentar al Organismo y a la Comisi6n un certificado escrito
de la determinaci6n, efectuada por 61 o por su proveedor, del grado de enriquecimiento
en peso en el is6topo 235U y de la cantidad de uranio enriquecido contenida en los
contadores de fisi6n. Las Partes aceptard.n esta determinaci6n como definitiva.

e) Una vez que se hayan terminado la elaboraci6n y los preparativos para el
transporte del material combustible y del material indicador, que se haya llegado
a un acuerdo en cuanto a la determinaci6n del material combustible y que las Partes
hayan recibido la determinaci6n del material indicador, y que se haya dado cum-
plimiento a lo dispuesto en el pdrrafo 3 del Anexo B al Acuerdo sobre el Proyecto,
Mexico procurard, a petici6n y en nombre y representaci6n del Organismo, los servi-
cios de un transportista que, previa notificaci6n por escrito con 30 dias de antela-
ci6n a la Comisi6n y con sujeci6n a las condiciones, tarifas y permisos que 6sta exija,
transportari el material combustible y el material indicador al puerto de embarque
de Los Angeles o San Diego, donde hard entrega de ellos. Seguidamente la Comisi6n,
a petici6n del Organismo, transferird la posesi6n de los materiales al Organismo o, a
petici6n y en nombre y representaci6n de 6ste, a M~xico en el puerto especificado y
autorizard su exportaci6n. El Organismo o, a petici6n y en nombre y representaci6n
de 6ste, Mexico adoptard las disposiciones necesarias para el transporte de los
materiales en el territorio de los Estados Unidos y fuera del mismo, para su entrega.
y almacenamiento y para las operaciones de manipulaci6n de los materiales y sufra-
garA todos los gastos que asi se ocasionen, comprendidos los gastos de recipientes y
embalajes. El Organismo o, a petici6n y en nombre y representaci6n de dste, M~xico
aceptard tomar posesi6n de los materiales en el puerto de embarque designado y fir-
mard un recibo en debida forma.

f) El tftulo de propiedad del material combustible y del material indicader serd
transferido al Organismo en el momento en que dichos materiales salgan de la jurisdic-
ci6n de los Estados Unidos de America; inmediatamente despuds serd transferido de
manera automAtica a M~xico.

g) Si asi lo acuerdan las Partes, las operaciones relativas al material combustible,
especificadas en los articulos I y II, podrdn efectuarse independientemente de las
relativas al material indicador.

Articulo II

PAGO

Secci6n 4. El Organismo enviari una factura a Mdxico cuando las Partes se
hayan puesto de acuerdo acerca de ]a determinaci6n a que se refiere el pdrrafo b) de
la secci6n 3 y hayan recibido la determinaci6n a que se refiere el pdrrafo d) de la-
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days from the date of this invoice Mexico shall pay to the Agency in United States
currency a sum equal to that which the Agency will be obliged to pay to the Commis-
sion pursuant to section 5. If the Agency does not receive payment within thirty
days after the date of invoice, it is entitled to an additional charge at the rate of six
per cent per annum on the unpaid amount.

Section 5. The Commission shall send an invoice to the Agency at or subsequent
to the time the Commission transfers possession pursuant to section 3 (e). Within
sixty days from the date of this invoice the Agency shall pay for the fuel material and
the indicator material as per the schedule of charges for enriched uranium published
in the United States Federal Register and in effect on the date of transfer of the
materials, provided, however, that in the event said charges in effect on the date of
transfer of the materials should exceed the charges set forth below, which are the
charges in effect on the date of the entry into force of this Contract pursuant to sec-
tion 12, the Agency may, and at the request of Mexico shall, cancel this Contract
without incurring obligations of any kind thereunder.

Percentage
Enrichment
by Weight Price

in the Isotope U2 5  US$lg
of the Enriched of Enriched

Uranium Uranium

16 ........ ...................... ... 1.774
18 ...... ...................... ... 2.013
20 ........ ...................... ... 2.252
25 ...... ...................... ... 2.853

90 ...... ...................... . 10.808
92 ...... ...................... . 11.061
93 ...... ...................... . 11.188

Payment shall be made in United States currency to the Commission or its designated
agent or contractor. If payment is not received within sixty days after the date of
invoice, the Commission shall be entitled to an additional charge at the rate of six
per cent per annum on the unpaid amount.

Section 6. In order to assist and encourage research on peaceful uses or for
medical therapy, the Commission has in each calendar year offered to distribute to
the Agency, free of charge, special fissionable material of a value of up to US $50 000
at the time of transfer, to be supplied from the amounts specified in Article II. A of the
Co-operation Agreement. If the Commission finds the project to which this Contract
relates eligible, it shall decide by the end of the calendar year in which this Contract is
concluded on the extent, if any, to which the project shall benefit by the gift offer, and
shall promptly notify the Agency and Mexico of that decision. The payments
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secci6n 3. Dentro de los 30 dias siguientes a la fecha de la factura, M~xico pagara al
Organismo, en moneda de los Estados Unidos, una suma igual a la que el Organismo
deberd abonar a la Comisi6n en conformidad con la secci6n 5. De no efectuarse el
pago a los 30 dias de la fecha de la factura, el Organismo queda autorizado a aumentar
en un 6 por ciento anual la cantidad que no le haya sido abonada.

Secci6n 5. La Comisi6n enviard una factura al Organismo en el momento en
que se efectile la transferencia de posesi6n a que se refiere el pdrrafo e) de la secci6n 3,
o una vez efectuada dicha transferencia. Dentro de los 60 dias siguientes a la fecha de
la factura, el Organismo pagard el material combustible y el material indicador con
arreglo a la tarifa de precios del uranio enriquecido publicada en el Registro Federal
de los Estados Unidos y aplicada en la fecha de transferencia de los materiales. Queda,
no obstante, entendido que en el caso de que los precios aplicados en la fecha de trans-
ferencia sean superiores a los que se indican a continuaci6n, que son los precios apli-
cados en la fecha de entrada en vigor del presente contrato conforme a la secci6n 12,
el Organismo podrd, y a petici6n de M~xico deber., rescindir el presente Contrato sin
contraer por ello obligaci6n de ninguna especie.

Porcentaje Precio
de enriquecimiento del gramo

en peso de uranio
en el is6topo 235U enriquecido

del uranio (en d6lares
enriquecido de los Estados Unidos)

16 ...... ..................... .... 1,774
18 ....... ..................... .... 2,013
20 ...... ..................... .... 2,252
25 ....... ..................... .... 2,853

90 ..... ..................... .... 10,808
92 ....... ..................... .... 11,061
93 ....... ..................... .... 11,188

El pago se efectuard a la Comisi6n o al agente o contratista que 6sta designe, en mo-
neda de los Estados Unidos. De no efectuarse el pago a los 60 dias de la fecha de la
factura, la Comisi6n queda autorizada a aumentar en un 6 por ciento anual la cantidad
que no le haya sido abonada.

Secci6n 6. Para fomentar y estimular la investigaci6n sobre las aplicaciones de
la energia at6mica con fines pacificos o para usos terap~uticos, la Comisi6n se ha
ofrecido cada afio civil a donar al Organismo materiales fisionables especiales por un
valor mdximo de 50 000 d6lares en el momento de la entrega, que se suministrardn
con cargo a las cantidades especificadas en el pdrrafo A del articulo II del Acuerdo de
Cooperaci6n. Si la Comisi6n estima que el proyecto a que se refiere el presente Con-
trato refine las condiciones requeridas, decidir6, antes de que termine el afio civil en
que se concluya el presente Contrato, si dicho proyecto se beneficiard del ofreci-
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provided in sections 4 and 5 shall be reduced by the value of any free material thus
made available.

Article III

RESPONSIBILITY

Section 7. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall at any
time bear any responsibility towards Mexico or any person claiming through Mexico
for the safe handling and the use of the fuel material and the indicator material.

Section 8. After acceptance of possession pursuant to sub-section 3 (e), the
Agency shall assume full responsibility to the Commission for the fuel material and
the indicator material, and Mexico shall be equally responsible to the Agency; neither
the United States, nor the Commission, nor any person acting on behalf of the Com-
mission shall bear any responsibility for the safe handling and the use of such
materials.

Article IV

OFFICIALS NOT TO BENEFIT

Section 9. No Member of the Congress of the United States of America or
Resident Commissioner of the United States of America shall be admitted to or share
any part of this Contract or any benefit that may arise therefrom.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 10. If the parties should be unable to reach agreement with respect to
the determination provided for in sub-section 3 (b) within thirty days of the submis-
sion of such determination to them by the Manufacturer, any party may request that
such a determination be made by a laboratory agreed upon by all the parties. The
laboratory may perform any tests or analyses that it may deem necessary, and all
parties agree to facilitate its work in every way. The results of the determination by
the laboratory shall be considered as final and binding on all parties. The costs of
the determination by the laboratory shall be borne equally by the parties, provided
that if the determination insisted on by any party or parties is confirmed by the
laboratory such party or parties shall not be obliged to bear any share of the costs.

Section 11. Any other dispute arising out of the interpretation or application of
this Contract which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the
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miento indicado y, en caso afirmativo, en qu6 medida; la decisi6n se notificard
inmediatamente al Organismo y a M~xico. De las sumas cuyo pago se prev6 en las
secciones 4 y 5 se deducird el valor de los materiales que la Comisi6n decida donar.

Articulo III

RESPONSABILIDAD

Secci6n 7. Ni el Organismo ni ninguna persona que actfie en nombre y repre-
sentaci6n de 6ste asumir en ningiGn momento responsabilidad alguna ante M~xico ni
ante ninguna persona que reclame por conducto de este pais, por la manipulaci6n en
condiciones de seguridad y la utilizaci6n del material combustible y del material
indicador.

Secci6n 8. Una vez que M~xico haya aceptado tomar posesi6n del material
combustible y del material indicador conforme a lo previsto en el prrafo e) de la
secci6n 3, el Organismo asumirA ante la Comisi6n la responsabilidad total por el
material combustible y el material indicador y M~xico serd andlogamente responsable
ante el Organismo ; ni los Estados Unidos ni la Comisi6n, ni ninguna persona que
actfie en nombre y representaci6n de 6sta, asumirA responsabilidad alguna por la ma-
nipulaci6n en condiciones de seguridad y la utilizaci6n de los materiales suministrados.

Articulo IV

EXCEPTUACI6N DE BENEFICIOS

Secci6n 9. Ningfin miembro del Congreso de los Estados Unidos de Amdrica y
ningfin Comisario Residente de los Estados Unidos de America podrd intervenir o
participar de alguna manera en este Contrato ni en los beneficios que de 61 se deriven.

Articulo V

SOLucION DE CONTROVERSIAS

Secci6n 10. Si dentro de los 30 dias siguientes a la presentaci6n por el Fabricante
de la determinaci6n a que se hace referencia en el pArrafo b) de la secci6n 3 las Partes
no legan a un acuerdo respecto de dicha determinaci6n, cualquiera de ellas podrA
exigir que la determinaci6n sea efectuada por un laboratorio aprobado por todas las
Partes. Dicho laboratorio podrA efectuar las pruebas o andlisis que estime necesarios
y las Partes facilitardn su labor por todos los medios. Los resultados de la determi-
naci6n hecha por el laboratorio serAn considerados definitivos y obligatorios para
todas las Partes. Los gastos de dicha determinaci6n se dividirdn por igual entre las
Partes, con la salvedad de que si el laboratorio confirma la determinaci6n propugnada
por una o mAs Partes, esta Parte o Partes no estardn obligadas a sufragar gasto alguno.

Secci6n 11. Toda otra controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n
de este Contrato que no quede resuelta mediante negociaci6n o por cualquier otro
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parties concerned shall on the request of any party be submitted to an arbitral
tribunal composed as follows:

(a) If the dispute involves only two of the parties to this Contract, all three
parties agreeing that the third is not concerned, the two parties involved shall each
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third,
who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for arbitration either
party has not designated an arbitrator, either party to the dispute may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same
procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of the
second arbitrator, the third arbitrator has not been elected.

(b) If the dispute involves all three parties to this Contract, each party shall
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by unanimous
decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth arbitrator.
If within thirty days of the request for arbitration any party has not designated an
arbitrator, any party may request the President of the International Court of Justice
to appoint the necessary number of arbitrators. The same procedure shall apply if,
within thirty days of the designation or appointment of the third of the first three
arbitrators, the Chairman or the fifth arbitrator has not been elected.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and
all decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be estab-
lished by the tribunal, whose decisions, including all rulings concerning its constitu-
tion, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between
the parties, shall be binding on all parties. The remuneration of the arbitrators shall
be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court of
Justice under Article 32, paragraph 4, of the Statute of the Court.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

Section 12. This Contract shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representatives of the Commis-
sion and Mexico.

DONE in Vienna, this 18th day of December 1963, in triplicate in English and
Spanish.

For the International Atomic Energy Agency:
(Signed) Sigvard EKLUND

For the Government of the United Mexican States:
(Signed) Manuel CABRERA MACIA

For the United States Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the United States of America:

(Signed) Frank K. HEFNER

No. 7166



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 395

procedimiento convenido entre las Partes, se someterA a petici6n de cualquiera de
ellas a un tribunal arbitral formado como sigue :

a) Si la controversia afecta s6lo a dos de las Partes en el presente Contrato, y las
tres Partes han convenido en que la tercera no est6 interesada, cada una de las dos
Partes afectadas designard un irbitro y los dos irbitros designados elegirn un
tercero que actuard de Presidente. Si dentro de los 30 dias siguientes a la petici6n de
arbitraje una de las Partes no ha designado drbitro, cualquiera de las Partes en
la controversia podrd pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que
nombre un 6rbitro. Si, dentro de los 30 dias siguientes a la designaci6n o nombra-
miento del segundo 6rbitro, el tercero no ha sido elegido, se seguird el mismo procedi-
miento.

b) Si la controversia afecta a las tres Partes en este Contrato, cada una de ellas
designard un drbitro y los tres Arbitros designados elegirdn por decisi6n undnime un
cuarto drbitro, que actuard de Presidente, y un quinto drbitro. Si dentro de los
30 dias siguientes a la petici6n de arbitraje alguna de las Partes no ha designado
irbitro, cualquiera de las Partes podrA pedir al Presidente de la Corte Internacional
de Justicia que nombre los drbitros necesarios. Si, dentro de los 30 dias siguientes a
la designaci6n o nombramiento del tercero de los primeros tres Arbitros, no ha
sido elegido el Presidente o el quinto Arbitro, se seguirA el mismo procedimiento.

La mayoria de los miembros del tribunal arbitral formarA qu6rum y todas las
decisiones se adoptarIn por mayoria simple. El procedimiento de arbitraje serd
establecido por el tribunal, cuyas decisiones, inclusive todos los fallos relativos a su
composici6n, procedimiento, jurisdicci6n y repartici6n de gastos de arbitraje entre
las Partes sern obligatorias para todas 'stas. Los 6rbitros serAn remunerados en las
mismas condiciones que los magistrados de la Corte Internacional de Justicia designa-
dos especialmente, conforme al pdrrafo 4 del Articulo 32 del Estatuto de la Corte.

Articulo VI

ENTRADA EN VIGOR

Seccidn 12. El presente Contrato entrarA en vigor en el momento en que lo
firmen el Director General del Organismo, o un representante suyo, y los represen-
tantes autorizados de la Comisi6n y de M6xico.

HECHO en Viena, el dia 18 de diciembre de 1963, en tres ejemplares, en los
idiomas espafiol e ingl6s.

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:
(Firmado) Sigvard EKLUND

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:
(Firmado) Manuel CABRERA MACLA

Por la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos,
en nombre y representaci6n del Gobierno de los Estados Unidos de America:

(Firmado) Frank K. HEFNER
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

NO 7166. CONTRAT 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DES
ItTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LES tITATS-UNIS D'AMIt-
RIQUE POUR LA CESSION D'URANIUM ENRICHI DES-
TINt A UN RItACTEUR DE RECHERCHE AU MEXIQUE.
SIGNtI A VIENNE, LE 18 DItCEMBRE 1963

ATTENDU que le Gouvernement des P-tats-Unis du Mexique (ci-apr~s d6nomm6
ole Mexiques), ddsireux d'entreprendre un projet comportant 1'exploitation d'un
r~acteur pour la formation et la recherche des fins pacifiques, a fait appel ii l'Agence
internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s ddnommde el'Agence s) en vue d'obtenir
notamment les produits fissiles n~cessaires k la r6alisation de ce projet,

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ledit projet le
4 d~cembre 1963, et que l'Agence et le Mexique concluent ce jour un accord relatif
roctroi par l'Agence de l'assistance demand~e par le Mexique (ci-apr~s d~nomm6
,a 'Accord relatif au projet )) 4,

ATTENDU que l'Agence et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s
d6nomm.6 ((les ttats-Unis )) ont conclu, le 11 mai 1959 5, un Accord de coopdration
(ci-apr~s d~nomm6 (d'Accord de coop6ration,,) en vertu duquel les ttats-Unis se sont
engages i mettre h la disposition de l'Agence, conform6ment A son Statut 6, une
certaine quantit6 de produits fissiles sp~ciaux,

ATTENDU que le Mexique a conclu des arrangements avec un fabricant des P-tats-
Unis d'Am~rique (ci-apr~s d6nomm6 ((le Fabricant ,) en vue de la transformation
d'uranium enrichi en cartouches de combustible destinies audit r~acteur et de la
fourniture de compteurs k fission, contenant de l'uranium enrichi, pour ledit r6acteur,

EN CONSPQUENCE, l'Agence, le Mexique et la Commission de 1'6nergie atomique
des ttats-Unis (ci-apr~s d~nommde a la Commission )), agissant au nom des ttats-
Unis, sont convenus de ce qui suit:

1 Traduction de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 18 ddcembre 1963, ds la signature, conformment k l'article VI,

section 12.
Voir p. 361 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 339, p. 359.

6 Voir note 2, p. 337 de ce volume.
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Article premier

CESSION D'URANIUM ENRICHI

Section 1. Conformdment aux dispositions de l'Accord de coopdration, la Com-
mission code A l'Agence, et l'Agence accepte de la Commission:
i) Environ 20 000 grammes d'uranium enrichi A environ 20% en poids en 235U

(ci-apr~s d6nommd ((le combustible )), les quantitds exactes devant tre ddtermindes
conformdment A l'alinda 3 b) du prdsent article, qui seront contenus dans quelque
100 cartouches de combustible destindes A un r6acteur de recherche de 1 m6gawatt,
du type Triga Mark III (ci-apr~s ddnomm6 ale rdacteur n);

ii) Environ 4 grammes d'uranium enrichi A plus de 90 % en poids en 235U (ci-apr~s
ddnomm6 ale radiodldment indicateur ), les quantitds exactes devant 6tre ddter-
mindes conformdment A l'alin6a 3 d) du present article, qui seront contenus dans
deux compteurs A fission destinds audit rdacteur.

Section 2. L'Agence c~de au Mexique et le Mexique accepte de l'Agence ce
combustible et ce radiodldment indicateur.

Section 3. La cession du combustible et du radiodldment indicateur s'effectue
selon les modalitds ci-apr~s :

a) La Commission met h la disposition du Fabricant, dans une installation de la
Commission ddsignde par elle, l'uranium enrichi, sous forme d'hexafluorure d'uranium,
ndcessaire A la fabrication du combustible, aux conditions financi~res et autres fixdes
par la Commission.

b) La quantit6 exacte et le degrd d'enrichissement du combustible sont deter-
minds par le Fabricant; le Mexique fait soumettre par le Fabricant, A l'Agence et A
la Commission, une attestation dcrite indiquant le taux d'enrichissement en poids en
2 3

5U, ainsi que la quantit6 d'uranium enrichi contenue dans les cartouches de com-
bustible. Ces indications peuvent tre vdrifides par l'Agence, le Mexique et la Commis-
sion, au moyen de tout examen ou de toute analyse que Fun quelconque d'entre eux
jugera appropri6, et sont approuvdes ou revisdes par accord unanime des Parties. La
quantitd et le taux d'enrichissement ainsi ddterminds et approuvs sont considdr6s
comme la quantit6 et le taux d'enrichissement du combustible c6d conformdment aux
sections 1 et 2 et servent de base au calcul du prix qui devra 6tre pay6 conformdment
A l'article II.

c) La Commission met A la disposition du Fabricant ou d'un fournisseur dfiment
autoris6 du Fabricant, dans une installation de la Commission ddsignde par elle,
l'uranium enrichi, sous forme d'hexafluorure d'uranium, ndcessaire A la fabrication
du radiodldment indicateur, aux conditions financi~res et autres fix6es par la Com-
mission.

d) La quantit6 exacte et le degr6 d'enrichissement du radiodldment indicateur
contenu dans les compteurs A fission sont ddterminds par le Fabricant ou par son
fournisseur; le Mexique fait soumettre par le Fabricant, A l'Agence et A la Commission,
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une attestation 6crite, 6tablie par le Fabricant ou par son fournisseur, indiquant le
taux d'enrichissement en poids en 23 5U, ainsi que la quantit6 d'uranium enrichi
contenue dans les compteurs I fission. Cette determination sera accept~e comme
d~finitive par les Parties.

e) Apr~s ach~vement de la fabrication et des pr6paratifs d'exp6dition du com-
bustible et du radio~l~ment indicateur, apr~s accord sur la determination relative au
combustible et r~ception par les Parties de la determination relative au radio~l~ment
indicateur et apr~s execution des dispositions du paragraphe 3 de rannexe B h
l'Accord relatif au projet, le Mexique, A la demande et au nom de l'Agence, s'assure
les services d'un transporteur qui, sur pr~avis de trente jours donn6 par 6crit "k la
Commission et aux conditions financi~res et autres fix~es par la Commission, trans-
portera et livrera le combustible et le radio~l~ment indicateur au port d'embarquement
de Los Angeles ou de San Diego. A la demande de l'Agence, la Commission cede alors
ces articles l'Agence ou, ;k la demande et au nom de l'Agence, au Mexique au port
d'embarquement et en autorise l'exportation. L'Agence ou, h la demande et au nom de
l'Agence, le Mexique prend toutes les dispositions n~cessaires pour le transport sur le
territoire des ktats-Unis et hors de ce territoire, pour la livraison et le stockage des
articles ainsi que pour leur manipulation, et paie tous les frais ainsi occasionn~s, y
compris le cofit des r~cipients et emballages. L'Agence ou, A la demande et au nom de
I'Agence, le Mexique accepte de prendre possession des articles au port d'embarque-
ment d~sign6 et signe A cet effet une d~charge 6crite.

f) Le titre de propri~t6 du combustible et du radio~l~ment indicateur est transfr6
Sl'Agence au moment ofi ces articles cessent d'6tre sous la juridiction des ]Rtats-Unis;

ce titre de propridtd est immdiatement et automatiquement transfr6 au Mexique.

g) Si les Parties en conviennent ainsi, les transactions relatives au combustible
qui sont 6num~r~es aux articles I et II peuvent 8tre op~r~es ind6pendamment de
celles qui concernent le radiodl~ment indicateur.

Article II

MODALIT1 S DE PAIEMENT

Section 4. L'Agence envoie une facture au Mexique lorsque les Parties ont
approuv6 la d~termination pr~vue a la section 3 b) et re~u la d~termination prdvue k
la section 3 d). Dans un d~lai de trente jours h compter de la date de cette facture, le
Mexique verse A l'Agence, en monnaie des Etats-Unis, un montant 6gal k celui que
'Agence devra payer h la Commission conform~ment A la section 5. Si l'Agence ne

regoit pas ce versement dans les trente jours qui suivent la date de la facture, elle a
droit . une redevance suppl~mentaire au taux annuel de six pour cent pour la somme
non rdglde.

Section 5. La Commission envoie une facture h l'Agence lorsqu'elle a effectu6
la cession conform6ment h la section 3 e). Dans un d~lai de soixante jours h compter
de la date de cette facture, l'Agence verse . la Commission le prix du combustible et
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du radio~l6ment indicateur aux tarifs indiquds pour l'uranium enrichi dans le Federal
Register des ttats-Unis et appliqu6s la date de la cession des articles ; il est entendu,
toutefois, que si les tarifs appliqu6s h la date de la cession sont supdrieurs aux prix
indiqu~s ci-dessous, qui sont appliques 6 la date d'entr~e en vigueur du present contrat,
mentionn~e h la section 12, l'Agence peut annuler le contrat, et doit le faire si le
Mexique le lui demande, sans encourir aucune obligation de ce fait.

Prix
Taux du gramme

d'enrichissement d'uranium enrichi
en poids (en dollars
en 235 U des t6tats- Unis)

16 ........ ...................... . 1,774
18 ......... ...................... . 2,013
20 ......... ...................... 2,252
25 ......... ...................... . 2,853

90 .......... ...................... 10,808
92 ......... ...................... . 11,061
93 ......... ...................... . 11,188

Le montant sera r~gl6 en monnaie des ttats-Unis k la Commission ou h l'interm~diaire
ou sous-traitant d~sign6 par elle. Si le paiement n'est pas intervenu dans les soixante
jours qui suivent la date de la facture, la Commission a droit A une redevance suppl&
mentaire au taux annuel de six pour cent pour la somme non r~gl~e.

Section 6. En vue de promouvoir et d'encourager les recherches sur les appli-
cations pacifiques ou les emplois & des fins thdrapeutiques, la Commission a offert de
mettre k la disposition de l'Agence, h titre gracieux, au cours de chaque annie civile,
des produits fissiles sp~ciaux reprdsentant, au moment de la cession, une valeur allant
jusqu'A 50 000 dollars des l tats-Unis, qui devront 6tre pr~levds sur les quantit6s
indiqudes au paragraphe A de l'article II de 'Accord de cooperation. Si la Commission
estime que le projet auquel se rapporte le prdsent contrat r~unit les conditions voulues,
elle d~cidera, avant la fin de 1'ann6e civile au cours de laquelle le present contrat sera
conclu, dans quelle mesure ce projet b~n6ficiera de ladite offre; elle avisera sans d6lai
l'Agence et le Mexique de la d6cision prise. Les versements pr6vus aux sections 4 et 5
seront r~duits de la valeur de toute quantit6 de mati~res que la Commission allouera
gratuitement au projet.

Article III

RESPONSABILITI

Section 7. Ni l'Agence ni aucune personne agissant en son nom n'assument h
aucun moment de responsabilit6 . 1'6gard du Mexique, ou de toute personne repr6-
sent~e par le Mexique, en ce qui concerne la manipulation sans danger et l'utilisation
du combustible et du radiodlMment indicateur.
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Section 8. A partir du moment oii la cession aura t6 effectu~e conform~ment a
la section 3 e), 'Agence assume a l'6gard de la Commission la pleine responsabilit6 du
combustible et du radio l6ment indicateur, et le Mexique est 6galement responsable 5
l'dgard de l'Agence; ni les ltats-Unis, ni la Commission, ni aucune personne agissant
au nom de la Commission n'assument de responsabilit6 en ce qui concerne la manipula-
tion sans danger et l'utilisation de ces articles.

Article IV

DPSINTtRESSEMENT DES OFFICIELS

Section 9. Aucun membre du Congr~s des Rtats-Unis d'Am~rique ni aucun
commissaire r~sident des Rtats-Unis d'Am~rique n'est autoris6 h ktre Partie au
present contrat ni a tirer un bdnfice de son execution.

Article V

RkGLEMENT DES DIFFf-RENDS

Section 10. Si les Parties ne parviennent pas a se mettre d'accord sur la ddtermi-
nation pr~vue A l'alin6a 3 b) de Particle premier, dans les trente jours qui suivent la
date a laquelle cette determination leur aura W soumise par le Fabricant, l'une
quelconque des Parties peut demander que la determination soit faite par un labora-
toire d~sign6 d'un commun accord par toutes les Parties. Le laboratoire peut faire
tous les essais et analyses qu'i juge n~cessaires, et toutes les Parties s'engagent a
faciliter ses travaux par tous les moyens. Les r6sultats de la d~termination faite par le
laboratoire sont considdr6s comme d6finitifs et comme liant toutes les Parties. Les
frais ainsi encourus sont partag~s 6galement entre les Parties, sous reserve que si la
d~termination d~fendue par une ou deux Parties est confirm~e par le laboratoire, cette
Partie ou ces Parties ne seront pas tenues d'assumer une part des frais encourus.

Section 11. Tout diff~rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6-
sent contrat, qui n'est pas r~gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr6
par les Parties, sera soumis, a la demande d'une des Parties, a un tribunal d'arbitrage
ayant la composition suivante :

a) Si le diff~rend n'oppose que deux des Parties au present contrat et que les
trois Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des deux
premieres ddsignera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6signds 6liront un troisi~me
arbitre qui pr~sidera le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre dans les
trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des Parties au diff~rend peut
demander au President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La
mme procddure est appliqu~e si le troisi~me arbitre n'a pas t6 dlu dans les trente
jours qui suivent la d6signation ou la nomination du deuxi~me.

b) Si le diffdrend met en cause les trois Parties au prdsent contrat, chaque
Partie ddsignera un arbitre et les trois arbitres ainsi d~sign~s 6liront a l'unanimit6 un
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quatri~me arbitre, qui pr~sidera le tribunal, et un cinqui~me arbitre. Si dans les trente
jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont pas ddsignd chacune
un arbitre, l'une des Parties peut demander au President de la Cour internationale de
Justice de nommer le nombre voulu d'arbitres. La m~me procddure est appliqu~e si le
president ou le cinqui~me arbitre n'a pas dt6 Ou dans les trente jours qui suivent la
designation ou la nomination des trois premiers arbitres.

Le quorum est constitu6 par la majoritd des membres du tribunal d'arbitrage et
toutes les d~cisions sont prises tk la majoritd des voix. La procedure d'arbitrage est
fix6e par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux d&isions du tribunal,
y compris toutes d6cisions relatives h sa constitution, il sa procedure, h sa competence
et A la r6partition des frais d'arbitrage entre elles. La rdmundration des membres du
tribunal est d~termin&e sur la mme base que celle des juges de la Cour internationale
de Justice nomms dans des conditions spdciales, dont il est question au para-
graphe 4 de l'Article 32 de la Cour.

Article VI

ENTRPE EN VIGUEUR

Section 12. Le present contrat entrera en vigueur lors de sa signature par le
Directeur gdndral de l'Agence, ou en son nom, et par les reprdsentants dfiment habilit~s
de la Commission et du Mexique.

FAIT . Vienne, le 18 ddcembre 1963, en triple exemplaire, en langues anglaise et
espagnole.

Pour 'Agence internationale de l'6nergie atomique:
(Signi) Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis du Mexique:
(Signi) Manuel CABRERA MACIA

Pour la Commission de l'dnergie atomique des Rtats-Unis:
(Signi) Frank K. HEFNER
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No. 7167. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF FINLAND FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY IN
FURTHERING A RESEARCH PROJECT. SIGNED AT
HELSINKI, ON 2 JULY 1963, AND AT VIENNA, ON 30 SEP-
TEMBER 1963

WHEREAS the Government of Finland (hereinafter "Finland"), desiring to carry
on a project for research on atomic energy for peaceful purposes, has requested the
assistance of the International Atomic Energy Agency (hereinafter the "Agency")
in securing enriched uranium and thorium required for such research ;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on
22 February 1963;

WHEREAS the Government of the United States of America (hereinafter the
"United States") has offered to supply to the Agency the required materials for use by
Finland;

WHEREAS Finland has indicated to the Agency that the offer of the United States
is acceptable to it ;

Now THEREFORE the Agency and Finland agree as follows:

Section 1. The project to which this Agreement relates is the conduct at the
Carnegie Institute in Washington, D.C., and in Finland of certain research and experi-
ments the purpose of which is to measure uranium and thorium concentrations in
minerals separated from rocks, in order to determine the age of said minerals.

Section 2. The Agency hereby allocates to the project 10 milligrams of uranium
enriched to 99% or higher in the U-235 isotope and two milligrams of thorium containing
85% or more of Th-230 (together hereinafter the "supplied materials"). The materials
are to be supplied by the United States Atomic Energy Commission (hereinafter the
"Commission") in accordance with the terms and conditions of the Master Contract for
Sales of Research Quantities of Special Nuclear Materials between the Agency and
the Commission 2 and of Supplemental Contract No. 3 3 thereto and of the Contract of
Sale of Research Quantities of Source Material between the Agency and the Commis-

1 Came into force on 30 September 1963, upon signature, in accordance with Section 9.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 456, p. 447.
8 See p. 408 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 7167. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
FINLANDAIS CONCERNANT L'AIDE DE L'AGENCE
POUR UN PROJET DE RECHERCHES. SIGNR A HEL-
SINKI, LE 2 JUILLET 1963, ET A VIENNE, LE 30 SEP-
TEMBRE 1963

ATTENDU que le Gouvernement finlandais (ci-apr~s d~nomm6 ((la Finlande s),
d~sireux d'excuter un projet de recherches sur l'dnergie atomique At des fins pacifiques,
a demandd l'aide de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e
s l'Agence s) pour obtenir 1'uranium enrichi et le thorium n6cessaires A ses travaux de
recherche,

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuvd ledit projet le
22 f~vrier 1963,

ATTENDU que le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s ddnommd
a les P-tats-Unis s) a offert de fournir A l'Agence les mati6res requises en vue de leur
utilisation par la Finlande,

ATTENDU que la Finlande a fait savoir A l'Agence qu'elle acceptait l'offre des
]-tats-Unis,

EN CONStQUENCE, l'Agence et la Finlande sont convenues de ce qui suit:

Section 1. Le projet auquel se rapporte le present Accord consiste en I'exdcution
l'Institut Carnegie de Washington (D. C.) et en Finlande de certaines recherches et

experiences en vue de mesurer la teneur en uranium et en thorium de minraux
s~par~s de roches pour d~terminer 'Age de ces min6raux.

Section 2. En vertu du present Accord, 'Agence affecte au projet 10 milli-
grammes d'uranium enrichi A 99 % ou davantage en uranium-235 et deux milli-
grammes de thorium contenant 85 % ou davantage de thorium-230 (ci-apr6s dd-
nomm~s ((les mati~res fournies s). Ces mati~res sont fournies par la Commission de
1'6nergie atomique des Rtats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e fla Commission )) conformd-
ment aux dispositions du Contrat g~n~ral pour la vente de mati~res nuclaires
sp6ciales en quantitds n~cessaires A des travaux de recherche 4, conclu entre 'Agence
et la Commission, du Contrat supplmentaire no 3 5 et du Contrat pour la vente de

1 Traduction de 'Agence internationale de l'nergie atomique.
a Translation by the International Atomic Energy Agency.
a Entr6 en vigueur le 30 septembre 1963, ds la signature, conformdment I la section 9.

' Nations Unies, Recueji des Trails, vol. 456, p. 447.
a Voir p. 409 de ce volume.
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sion. Except as may be specified by the Agency, Finland shall perform on behalf of
the Agency all obligations of the Purchaser specified in the Contracts, and the Agency
and Finland shall have, with respect to each other, mutatis mutandis the same rights
and obligations as are specified respectively for the Seller and the Purchaser in the
Supplemental Contract and in paragraphs 1-8 and 10 of the Master Contract. Finland
shall communicate to the Commission the shipping instructions, assume all costs for
transportation and insurance and transmit to the Agency a copy of the receipt by
which delivery of the supplied materials is acknowledged.

Section 3. Finland shall pay to the Agency an amount equal to that which the
Agency will be required to pay to the Commission in accordance with the Supple-
mental Contract referred to in Section 2. Payment shall be made in United States
currency within 30 days after the Agency transmits to Finland an appropriate
invoice; if no payment is made by the date due, the Agency shall be entitled to an
additional charge calculated at 6% per annum on the unpaid amount.

Section 4. Finland shall make arrangements for the shipment of the supplied
materials in the custody of a licensed public carrier or of a responsible person desig-
nated by Finland, under conditions which, as far as possible, conform to those set
forth in the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials.

Section 5. Finland agrees that the supplied materials shall not be used in such a
way as to further any military purpose. Upon its delivery to Finland, Agency
safeguards will be attached to the supplied uranium pursuant to sub-paragraph 32
(b) of Agency document INFCIRc/26, which safeguards will thereupon be suspended in

accordance with subparagraph 39 (b) of the said document.

Section 6. With reference to health and safety, Finland shall apply the health
and safety standards and measures provided for in its Law of Protection against
Radiation, No. 174, of 26 April 1957, in its Decree of Protection Against Radiation,
No. 328, of 27 September 1957, and in its Decision of the Ministry of the Interior
regarding Protection against Radiation, No. 119, of 15 March 1958. In addition,
Finland shall as far as possible conform to the Agency's Basic Safety Standards for
Radiation Protection, its Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials
and the relevant parts of the Agency's codes of practice. Finland shall also submit,
in one of the working languages of the Board of Governors of the Agency, the reports
specified in paragraphs 25 (a), 26 and 27 of Agency document INFCIRC/18 at the
times indicated therein. The Agency may carry out special inspections under the
circumstances specified in paragraph 32 of the said document.

Section 7. Pursuant to Article VIII.B of the Statute of the Agency, ' Finland
shall make available to the Agency without charge all scientific information developed

1 See footnote 2, p. 336 of this volume
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mati~res brutes en quantit~s n6cessaires des travaux de recherche, conclu entre
l'Agence et la Commission. Sauf indication contraire de l'Agence, la Finlande assume
au nom de l'Agence toutes les obligations incombant a 1'acheteur en vertu de ces
Contrats; l'Agence et la Finlande ont l'une vis-a-vis de l'autre, mutatis mutandis, les
droits et obligations 6nonc6s respectivement pour le vendeur et l'acheteur dans le
Contrat suppl6mentaire et aux paragraphes 1 a 8 et 10 du Contrat g~n~ral. La Finlande
communique a la Commission les instructions relatives a l'exp~dition, r~gle tous les
frais de transport et d'assurance et adresse i l'Agence un exemplaire du reu attestant
la livraison des mati6res.

Section 3. La Finlande verse a l'Agence un montant 6gal h celui que 'Agence
devra payer i la Commission conform~ment au Contrat suppl~mentaire mentionn6
5. la section 2. Le paiement est effectu6 en monnaie des Rtats-Unis dans un d~lai de 30
jours a compter de la date a laquelle 'Agence envoie a la Finlande une facture
appropri~e; si le r6glement n'a pas eu lieu dans ce d6lai, l'Agence aura droit 6. une
redevance suppldmentaire a raison de 6 % par an de la somme non r~gl~e.

Section 4. La Finlande prend des dispositions pour que l'exp~dition de la
mati~re fournie soit confie a une entreprise de transports publics agr66e ou 5 une
personne responsable d~sign~e par la Finlande, et soit effectu~e dans des conditions
conformes, dans toute la mesure du possible, a celles qui sont 6noncdes dans le
R~glement de transport des mati~res radioactives de l'Agence.

Section 5. La Finlande s'engage a ce que les matires fournies ne soient pas
utilis~es de mani~re A servir a des fins militaires quelconques. D~s que l'uranium sera
livr6 a la Finlande, les garanties de l'Agence seront impos~es a cette matire en applica-
tion de 'alin~a 32 b) du document de l'Agence INFCIRC/26 et seront suspendues
conform~ment A l'ain~a 39 b) dudit document.

Section 6. En ce qui concerne la sant6 et la s6curit6, la Finlande applique les
normes et mesures de sant6 et s6curit6 pr~vues par la loi no 174, du 26 avril 1957, sur la
protection radiologique, le d6cret n° 328, du 27 septembre 1957, sur la protection
radiologique et l'arrt6 no 119 du Minist~re de l'intdrieur, du 15 mars 1958, sur la
protection radiologique. En outre, la Finlande se conforme dans toute la mesure du
possible aux Normes fondamentales de radioprotection, au R~glement de transport des
mati~res radioactives et aux parties pertinentes des instructions de l'Agence. La
Finlande pr~sente, dans l'une des langues de travail du Conseil des gouverneurs de
'Agence, les rapports pr~vus a l'alinda 25 a) et aux paragraphes 26 et 27 du document

de l'Agence INFCIRC/18, selon la pdriodicit6 indiqu~e. L'Agence peut faire des inspec-
tions spdciales dans les conditions indiqu~es au paragraphe 32 dudit document.

Section 7. Conform~ment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de
'Agence 1, la Finlande met a la disposition de 'Agence, a titre gracieux, tous les ren-

1 Voir note 2, p. 337 de ce volume.
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as a result of the assistance extended by the Agency. The Agency, in view of the
degree of its participation in the project, does not claim any right in any inventions
or discoveries arising from the project. The Agency may, however, be granted
licenses under any patents upon terms to be agreed.

Section 8. Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement, including the attached Supplemental Contract, which is not settled by
negotiations or as may otherwise be agreed, shall, subject to the agreement of the
Commission if it is agreed that it is a party to the dispute, be submitted to an arbitral
tribunal. Each party to the dispute shall designate one arbitrator. If within thirty
days of the request for arbitration any party has not designated an arbitrator, the
President of the International Court of Justice (hereinafter the "Court") may appoint
the necessary number of arbitrators at the request of any party to the dispute. The
arbitrators so designated or appointed shall by unanimous decision elect an additional
arbitrator, who shall be the Chairman, as well as a sufficient number of other arbitra-
tors so that the number of elected arbitrators is one less than the number of parties
to the dispute. If within thirty days after the necessary number of arbitrators have
been designated or appointed, the Chairman or any of the other additional arbitrators
have not been elected, the President of the Court may appoint the necessary number
of additional arbitrators at the request of any designated or appointed arbitrator.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and
decision shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be established
by the tribunal, whose decision, including all rulings concerning its constitution,
procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the
parties, shall be binding on all parties to the dispute. The remuneration of the
arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the Court
under Article 32 (4) of its Statute.

Section 9. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General and by the authorized representative of Finland.

For the Agency: For Finland:

P. BALLIGAND Asko IVALO

30 September 1963 2 July 1963

SUPPLEMENTAL CONTRACT No 3 OF SALE OF RESEARCH QUANTITIES

OF SPECIAL NUCLEAR MATERIALS

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Purchaser")
agrees to purchase from the United States Atomic Energy Commission (heieinafter
rejerred to as the "Seller"), acting for and on behalf of the Government of the United

No. 7167
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seignements scientifiques qui seront le fruit de l'aide accord~e par i'Agence. P-tant
donn6 la mesure dans laquelle elle participe au projet, l'Agence ne fait valoir aucun
droit sur les inventions et d~couvertes qui d~couleraient de son execution. Des licences
pourront toutefois 6tre accord~es A l'Agence pour 1'exploitation d'un brevet quel-
conque I des conditions qui seront fix~es d'un commun accord.

Section 8. Tout diffrend portant sur l'interpr6tation ou l'application du present
Accord et du Contrat suppl~mentaire ci-joint, qui n'est pas r6gM par voie de n6gocia-
tion ou de toute autre mani~re agr66e, sera soumis h un tribunal d'arbitrage, sous r6-
serve du consentement de la Commission s'il est reconnu qu'elle est partie au diff~rend.
Chaque partie au diff6rend d&signe un arbitre. Si toutes les parties n'ont pas d~sign6
chacune un arbitre dans les 30 jours qui suivent la demande d'arbitrage, le President
de la Cour intemationale de Justice (ci-apr~s d6nomm6e ((La Cour ))) peut nommer le
nombre voulu d'arbitres a la demande de 'une des parties au diffdrend. Les arbitres
ainsi d~sign~s ou nomm~s 6lisent a l'unanimit6 un arbitre suppl~mentaire, qui
pr~sidera le tribunal, ainsi que le nombre voulu d'arbitres pour que le nombre des
arbitres dlus soit 6gal A celui des parties au diff~rend moins un. Si dans les 30 jours qui
suivent la d6signation ou la nomination du nombre voulu d'arbitres, le president ou
'un des autres arbitres suppl~mentaires n'a pas t6 6lu, le Prdsident de la Cour peut

nommer le nombre voulu d'arbitres suppl~mentaires i la demande de l'un des arbitres
d~signds ou nomm~s.

Le quorum est constitu6 par la majoritd des membres du tribunal d'arbitrage
et les dcisions sont prises h la majorit6 des voix. La procedure d'arbitrage est fix~e
par le tribunal; toutes les parties au diffrend doivent se conformer aux d~cisions du
tribunal, y compris toutes d~cisions relatives a sa constitution, a sa procedure, a sa
competence et h la r~partition des frais d'arbitrage. La r~mun~ration des arbitres est
d~termin~e sur la base de celle des juges de la Cour nomm~s dans des conditions
spdciales, dont il est question au paragraphe 4 de l'Article 32 du Statut de la Cour.

Section 9. Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g~n~ral, ou en son nom, et par le repr~sentant dfiment habilit6 de la
Finl ande.

Pour l'Agence : Pour la Finlande:

P. BALLIGAND Asko IVALO

30 septembre 1963 2 juillet 1963

CONTRAT SUPPLEMENTAIRE No 3 POUR LA VENTE DE MATIPtRVS NUCLPAIRES SPACIALES

EN QUANTITtS NtCESSAIRES A DES TRAVAUX DE RECHERCHE

L'Agencf internationale de '6nergie atomique (ci-apr~s d nomm~e o l'Acheteur *)
accepte d'acheter i la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis (ci-apr~s d~nom-
m~e # le Vendeur >), agissant pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et en son

NO 7167
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Statc s of America, and the Seller agr.s to sell to the Purchaser the following described
item or material pursuant to the terms oi the Master Contract for Sales of Research
Quantities of Special Nuclear Materials entered into between the Purchaser and the
Seller on 20 August 1962.

Item or Material :

1. Ten milligrams of uranium enriched
to 99% or more in U-235

Ship to :

Government of Finland

Through :

Port of New York

Delivery Date :

To be agreed between Seller and the
Government of Finland

For the International
Atomic Energy Agency:

P. BALLIGAND

Charges :

1. $110 for ten milligrams of uranium;
plus transportation and delivery costs

Bill to :

International Atomic Agency, Vienna,
Austria

Shipping Instructions:

Will be sent by the Government of
Finland

For the United States Atomic Energy
Commission, acting for and on behalf
of the Government of the United States
of America:

A. 0. WELLS

September 25, 1963

No. 7167
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nom, et le Vendeur accepte de ceder & l'Acheteur l'article ou la mati~re design6 ci-apr~s,
conformement aux dispositions du Contrat general pour la vente de matires nuclaires
speciales en quantites n6cessaires . des travaux de recherche, conclu le 20 aoft 1962 entre
l'Acheteur et le Vendeur.

Article ou matikre :

1. Dix milligrammes d'uranium enrichi
A 99% ou davantage enI 2s5U

Destinataire :

Gouvemement finlandais

Via :

Port de New York

Date de livraison :

A fixer d'un commun accord par le
Vendeur et le Gouvernement finlandais

Pour l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique:

P. BALLIGAND

Coat :

1. 110 dollars pour la mati~re, plus les
frais de transport et de livraison

Facturer :

Agence internationale de l'dnergie ato-
mique, Vienne, Autriche

Instructions relatives d1 l'expidition

Seront communiqudes par le Gouverne-
ment finlandais

Pour la Commission de l'6nergie atomique
des ttats-Unis, agissant pour le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amdrique
et en son noma:

A. 0. WELLS

25 septembre 1963
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

FINLAND

Agreement for assistance by the Agency in establishing a
sub-critical assemblies project. Signed at Vienna, on
30 July 1963

Official text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 10 March 1964.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'1NERGIE ATOMIQUE
et

FINLANDE

Accord concernant raide de l'Agence pour des assemblages
sous-critiques. Signe 't Vienne, le 30 juillet 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 10 mars 1964.
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No. 7168. AGREEMENT ' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF FINLAND FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY IN
ESTABLISHING A SUB-CRITICAL ASSEMBLIES PRO-
JECT. SIGNED AT VIENNA, ON 30 JULY 1963

WHEREAS the Government of Finland (hereinafter called "Finland"), desiring to
set up a project for research on, and development and practical application of, atomic
energy for peaceful purposes, has requested the assistance of the International
Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agency") in securing fuel elements
containing enriched uranium necessary for the operation of one or more sub-critical
assemblies ;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on
20 February 1963;

WHEREAS the Agency and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics (hereinafter called the "Soviet Union") on 11 May 19592 concluded an
agreement under which the Soviet Union undertook to make available to the Agency
pursuant to its Statute 3 certain quantities of enriched uranium for use by the Agency
or its Members;

WHEREAS, pursuant to the above-mentioned agreement, Finland and the Soviet
Union are concluding a contract for the sale of fuel elements for the sub-critical
assemblies 4 (hereinafter called the "Supply Contract") ;

Now THEREFORE the Agency and Finland agree as follows:

Article I

DEFINITION OF THE PROJECT

Section 1. The project to which this Agreement relates is the establishment of
one or more sub-critical assemblies using enriched uranium, and their operation by the
Institute of Technology at Otaniemi, Finland.

1 Came into force on 30 July 1963, upon signature, in accordance with article X.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 341.
0 See footnote 2, p. 336 of this volume.
, International Atomic Energy Agency: document INFCIRc/53 (part II), p. 7.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 7168. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'1INERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
FINLANDAIS CONCERNANT L'AIDE DE L'AGENCE
POUR DES ASSEMBLAGES SOUS-CRITIQUES. SIGNfl A
VIENNE, LE 30 JUILLET 1963

ATTENDU que le Gouvernement finlandais (ci-apr~s d~nomm6 (la Finlandes),
ddsireux d'ex~cuter un projet relatif au ddveloppement et A l'utilisation pratique de
l'dnergie atomique h des fins pacifiques et h la recherche dans ce domaine, a fait appel
A 'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nommde sl'Agence s) en
vue d'obtenir les 6lments combustibles, contenant de l'uranium enrichi, ncessaires
A 1'exploitation de un ou plusieurs assemblages sous-critiques ;

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ledit projet le
20 f~vrier 1963 ;

ATTENDU que le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques
(ci-apr~s ddnomm6 (sl'Union sovi~tique s) a conclu, le I I mai 1959 4, un accord en vertu
duquel l'Union sovi~tique s'est engag~e A mettre A. la disposition de l'Agence, confor-
moment A. son Statut 5, une certaine quantit6 d'uranium enrichi destin6 5. tre utilis6
par 'Agence ou par ses Membres ;

ATTENDU que, conform6ment aux dispositions de l'accord susmentionn., la
Finlande et l'Union sovidtique concluent ce jour un contrat relatif A. la vente d'61-
ments combustibles pour les assemblages sous-critiques (ci-apr~s d~nomm6 ((le Contrat
de fourniture )) 6 ;

EN CONStQUENCE, 1'Agence et la Finlande sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DAFINITION DU PROJET

Section 1. Le projet auquel se rapporte le prdsent Accord consiste en l'installa-
tion et l'exploitation, par l'Institut de technologie d'Otaniemi, en Finlande, de un ou
plusieurs assemblages sous-critiques.

I Traduction de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
8 Entrd en vigueur le 30 juillet 1963, d~s la signature, conform6ment & l'article X.
' Nations Unies, Recueji des Traids, vol. 339, p. 341.
5 Voir note 2, p. 337 de ce volume.
6 Agence internationale de l'dnergie atomique: document INFCIRc/53 (partie II), p. 8.
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Article II

ALLOCATION AND SUPPLY OF ENRICHED URANIUM

Section 2. The Agency hereby allocates to the project defined in Article I up to
30 000 grams of uranium enriched to approximately 10% in uranium-235 to be con-
tained in 370 fuel elements (hereinafter called the "supplied material") with the
following specifications and approximate dimensions:

Over-all length of fuel element .... ............. ... 588 millimeters
Active length of fuel element .. .. ............. .. 500 millimeters
Cladding material ....... ................... aluminium
Clad 0. D ...... ....................... .. 10 millimeters
Weight of uranium in fuel element .... ............ 80 grams

Section 3. The supplied material will be sold to Finland by the Soviet Union
through the Mashinoeksport All-Union Combine (Office of Technical Supplies)
pursuant to the Supply Contract. This Contract, of which Finland shall transmit a
copy to the Agency immediately upon its conclusion, shall be drawn up in accordance
with this Agreement and with the agreement of 11 May 1959 between the Agency and
the Soviet Union and should provide that the supplied material is to be delivered, if
possible, before 30 June 1963 for a total price equal to US $45 000, f.o.b. Moscow
airport or the Soviet-Finnish frontier. The Agency shall not bear any responsibility
towards Finland or any person claiming through Finland for the use of or any defect
in the supplied material.

Section 4. To enable the Agency to fulfil its responsibilities under Article IX.
G of its Statute, Finland shall transmit to the Agency immediately upon receiving the
supplied material a copy of the receipt for such material, showing the actual quantity
and enrichment of the uranium. The Agency may require that up to three elements
be delivered to it for analysis and testing, for each of which element so delivered the
Agency will pay US $122, f.o.b. Helsinki.

Article III

SHIPMENT OF THE SUPPLIED MATERIAL

Section 5. Any shipment of the supplied material arranged for by Finland
while the supplied material is in its possession shall be carried out in the custody of a
licensed public carrier selected for that purpose by Finland or shall be accompanied by
a responsible person designated by Finland. Such shipment shall as far as possible
comply with the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive
Materials.

Article IV

AGENCY SAFEGUARD AGAINST DIVERSION

Section 6. Finland agrees that the supplied material shall not be used in such
a way as to further any military purpose.

No. 7168
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Article II

ALLOCATION ET FOURNITURE D'URANIUM ENRICHI

Section 2. L'Agence affecte au projet d~fini & l'article premier jusqu'&
30 000 grammes d'uranium enrichi . environ 10 % en uranium-235, qui seront contenus
dans 370 6lments combustibles (ci-apr~s d~nommds ,la mati~re fournie ,) ayant les
caract~ristiques et dimensions approximatives suivantes :

Longueur totale de l'6M1ment combustible ... ......... 588 millim~tres
Longueur active de l'616ment ..... .............. 500 millim~tres
Mat~riau de gainage .... ................... ... Aluminium
Diam~tre ext6rieur de la gaine ..... .............. 10 millimtres
Poids d'uranium dans un 61ment combustible ........ .. 80 grammes

Section 3. L'Union sovi~tique vend la mati~re fournie AL la Finlande par l'inter-
m~diaire de la Socift6 nationale Machinoexport (Bureau des fournitures techniques),
conform~ment au Contrat de fourniture. Ce Contrat, dont la Finlande transmet une
copie A l'Agence d~s sa conclusion, est 6tabli conform~ment au prdsent Accord
et & l'accord du 11 mai 1959 entre l'Agence et l'Union sovidtique, il stipule que la
mati~re fournie est livrde, si possible, avant le 30 juin 1963 pour un prix total dqui-
valent & 45 000 dollars des ]tats-Unis, f.o.b. a6roport de Moscou ou fronti~re URSS-
Finlande. L'Agence n'assume aucune responsabilit6 & l'6gard de la Finlande ou de
toute personne reprdsent~e par la Finlande en ce qui concerne l'utilisation de la
matire fournie ou des d~fauts 6ventuels de cette mati6re.

Section 4. Pour permettre A l'Agence d'assumer les obligations qui lui incombent
aux termes du paragraphe G de l'Article IX de son Statut, la Finlande transmet &
l'Agence, ds rdception de la mati~re fournie, une copie du requ de ces mati~res
indiquant la quantit6 et le taux d'enrichissement de l'uranium livr6. L'Agence peut
demander qu'il lui soit livrd au maximum trois 6lments combustibles aux fins
d'analyses et d'essais, 'Agence payant 122 dollars, f.o.b. Helsinki, pour chaque
616ment ainsi livr6.

Article III

EXPADITION DE LA MATI1kRE FOURNIE

Section 5. Toute expedition de mati~re fournie, faite par la Finlande pendant
qu'elle est en sa possession, est confide . une entreprise de transports publics, choisie
& cette fin par la Finlande, ou est accompagnde par une personne responsable ddsignde
par la Finlande. Toute expedition est conforme, dans la mesure du possible, au R~gle-
ment de transport des mati~res radioactives de 'Agence.

Article IV

GARANTIES DE L'AGENCE CONTRE LE Df-TOURNEMENT

Section 6. La Finlande s'engage . ce que la matire fournie ne soit pas employ~e
de mani~re & servir & des fins militaires quelconques.

NO 7168
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Section 7. It is hereby agreed and specified that the rights and responsibilities
provided for in Article XII. A of the Statute of the Agency are relevant to the project,
provided that paragraphs 1, 3, 4 and 6 of that Article shall be implemented in accord-
ance with the Agency's letter of 4 April 1961 relating to safeguards for the FiR 1
Triga reactor, as follows:

(a) The supplied material under this Agreement shall be considered as part of the
supplied material referred to in sub-paragraph 4 (a) of the letter.

(b) Sub-paragraphs 4 (b), (c) and 6 (c) of the letter are not applicable; safeguards
will be applied to the sub-critical assemblies pursuant to paragraph 66 of Agency
document INFCIRc/26.

(c) The design information required by paragraph 7 of the letter need only refer to
the permanent structural features of the sub-critical assemblies.

(d) The records, reports and special inspections provided for in paragraphs 8-10
of the letter shall be extended to include the present project.

Article V

HEALTH AND SAFETY MEASURES

Section 8. The relevant health and safety measures specified in the Annex to
the project agreement' relating to the FiR 1 Triga reactor will be applied, mutatis
mutandis, to the present project. The information to be provided pursuant to para-
graph 3 of that Annex shall in particular indicate the means designed to prevent
accidental criticality.

Article VI

CHANGES IN PROJECT

Section 9. Should Finland desire to use or store the supplied material outside
the facility specified in paragraph 2 of the letter referred to in Section 7, or to use
such material in any critical assembly, or to process or to arrange for the processing
of any such material, or to send any such material out of Finland or to change the
structural design of the sub-critical assemblies or their associated facilities, it shall
inform the Agency sufficiently in advance to permit the Agency to prepare any
appropriate safeguards provisions and health and safety measures before the operation
in question is performed. Subject to Article XII. A of the Statute and to any relevant
principles that have been or may be established thereunder, such provisions and
measures shall be determined by the Board of Governors of the Agency after consulta-
tion by the Director General of the Agency with Finland. Finland hereby agrees to
comply with any provisions and measures thus established and to co-operate with the
Agency in their application.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 395, p. 257.
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Section 7. I1 est convenu et spdcifid par le present Accord que les droits et

responsabilit6s pr~vus au paragraphe A de l'Article XII du Statut de l'Agence
s'appliquent au projet, 6tant entendu que les alin6as 1, 3, 4 et 6 dudit paragraphe
seront mis en ceuvre conform6ment . la lettre de l'Agence du 4 avril 1961 relative aux
garanties applicables au r~acteur FiR 1 TRIGA:

a) La mati~re fournie dans le cadre du present Accord est consid~r~e comme faisant

partie des matires fournies vis~es k l'alinda 4 a) de la lettre.

b) Les alin~as 4 b), 4 c) et 6 c) de la lettre ne s'appliquent pas; les garanties sont
appliqu~es aux assemblages sous-critiques conform6ment au paragraphe 66 du
document de l'Agence INFCIRC/26.

c) Les specifications demand~es au paragraphe 7 de la lettre peuvent 6tre limit~es
aux caract~ristiques permanentes de construction des assemblages sous-critiques.

d) Les dispositions des paragraphes 8 10 de la lettre, relatives aux registres, rapports

et inspections spdciales, s'appliquent 6galement au present projet.

Article V

MESURES DE. SANTE ET DE SECURITP,

Section 8. Les mesures de sant6 et de s~curit6 sp~cifi~es dans l'annexe h l'Accord
relatif au projet concernant le r6acteur FiR 1 TRIGA I s'appliquent mutatis mutandis

au prdsent projet. Les renseignements qui doivent 6tre fournis conform~ment au
paragraphe 3 de ladite annexe indiqueront notamment les moyens prdvus pour 6viter
tout 6tat critique accidentel.

Article VI

MODIFICATIONS APPORTE-ES AU PROJET

Section 9. Si la Finlande d~sire utiliser ou stocker la mati~re fournie dans des
installations autres que celles qui sont sp6cifies au paragraphe 2 de la lettre men-
tionnde k la section 7, ou l'utiliser dans un assemblage critique quelconque, ou la
traiter ou la faire traiter, ou l'exp~dier hors de Finlande, ou encore modifier les plans
des assemblages sous-critiques ou de leurs installations connexes, elle en donnera A
l'Agence un pr6avis suffisant pour lui permettre de pr6voir les dispositions relatives
aux garanties ou aux mesures de sant6 et de s6curit6 appropri~es avant que l'op6ration

en question n'ait lieu. Sous rdserve du paragraphe A de l'Article XII du Statut et des
principes qui ont 6t6 ou pourront 6tre adopt~s en application de ce texte, lesdites
dispositions et mesures seront arrtes par le Conseil des gouverneurs de l'Agence,
apr~s consultation entre le Directeur g6n6ral de l'Agence et la Finlande. La Finlande
s'engage h se conformer A toutes dispositions et mesures ainsi dtablies et k coop~rer
avec l'Agence pour leur application.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 395, p. 257.
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Article VII

INFORMATION AND RIGHTS TO INVENTIONS AND DISCOVERIES

Section 10. Pursuant to Article VIII. B of the Statute of the Agency, Finland
shall make available to the Agency without charge all scientific information developed
as a result of the assistance extended by the Agency.

Section 11. The Agency, in view of the degree of its participation in the present
project, does not claim any right in any inventions or discoveries arising from the
project. The Agency may, however, be granted licences under any patents upon
terms to be agreed.

Article VIII

LANGUAGES

Section 12. Reports and other information should be submitted to the Agency
in one of the working languages of the Board of Governors.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 13. Any dispute between the parties to this Agreement concerning its
interpretation or application which is not settled by negotiation or as may otherwise
be agreed shall be settled in accordance with Article V of the Supply Agreement re-
lating to the FiR 1 Triga reactor. I

Section 14. In case of any dispute involving the application of Articles IV, V or
VI, decisions of the Board of Governors of the Agency shall, if they so provide, im-
mediately be given effect by Finland, pending the conclusion of any consultation,
negotiation or arbitration that may be or may have been invoked with regard to the
dispute.

Article X

ENTRY INTO FORCE

Section 15. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representative of Finland.

DONE in duplicate in the English language:

For the International Atomic Energy Agency:
(Signed) H. SELIGMAN
Vienna, 30 July 1963

For the Government of Finland:
(Signed) Otso WARTIOVAARA

Vienna, 30 July 1963

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 395, p. 241.
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Article VII

RENSEIGNEMENTS ET DROITS SUR LES INVENTIONS ET DPECOUVERTES

Section 10. Conform~ment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de
l'Agence, la Finlande met la disposition de l'Agence, . titre gracieux, tous les
renseignements scientifiques qui seront le fruit de l'aide accordde par l'Agence.

Section 11. ftant donn6 la mesure dans laquelle elle participe au projet,
l'Agence ne fait valoir aucun droit sur les inventions et d~couvertes qui d~couleraient
de l'ex6cution du projet. Des licences pourront toutefois ftre accord6es l'Agence pour
1'exploitation d'un brevet quelconque, A des conditions qui seront fix6es d'un commun
accord.

Article VIII

LANGUES

Section 12. Les rapports et autres renseignements seront soumis & l'Agence dans
l'une des langues de travail du Conseil des gouverneurs.

Article IX

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

Section 13. Tout diff~rend entre les parties au present Accord portant sur son
interpretation ou son application, qui n'est pas r~gld par voie de n~gociation ou de
toute autre mani~re agr6de, sera r~gl6 conform6ment l'article V de l'Accord avec
l'ttat fournisseur concernant le r6acteur FiR 1 TRIGA 1.

Section 14. En cas de diff~rend au sujet de 'application des articles IV, V ou
VI, la Finlande donnera imm~diatement effet, le cas 6chdant, aux d~cisions du Conseil
des gouvemeurs, en attendant la conclusion des consultations, des n~gociations ou de
l'arbitrage qui pourront avoir 60 sollicitds A propos du diffdrend.

Article X

ENTRI E EN VIGUEUR

Section 15. Le prdsent Accord entrera en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g~n~ral de l'Agence, ou en son nom, et par le reprdsentant daiment habilit6
de la Finlande.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise:

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:
(Signi) H. SELIGMAN

Vienne, le 30 juiflet 1963
Pour le Gouvernement finlandais:

(Signi) Otso WARTIOVAARA
Vienne, le 30 juillet 1963

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 395, p. 241.
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NO 7169. ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT DU BURUNDI
CONCERNANT LA FOURNITURE DES SERVICES
D'AGENTS D'EXRCUTION. SIGNR A USUMBURA, LES
30 AOT ET 19 SEPTEMBRE 1963

L'Organisation mondiale de la Sant6 (ci-apr~s d~nomm~e c l'Organisation ) et

Le Gouvernement du Burundi (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvemement ),
d~sireux de favoriser conjointement le d6veloppement des services sanitaires du

Burundi, ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article I'

PORTP-E DE L'ACCORD ET DURfE DE L'ASSISTANCE

1. Le prdsent Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation fournira
au Gouvernement les services d'agents d'exdcution (ci-apr~s d6nommds ((agents))).
I1 d~finit 6galement les conditions fondamentales qui r~giront les relations entre le
Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et les agents concluront entre eux des
contrats touchant leurs relations mutuelles. Cependant, tout contrat de ce genre sera
subordonn6 aux dispositions du present Accord et communiqu6 h l'Organisation.

2. Les relations entre rOrganisation et les agents seront d~finies dans les contrats
que l'Organisation conclura avec ces agents. Un module du contrat que l'Organisation
utilisera h cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour information,
en Annexe I au pr6sent Accord.

3. La dur~e de la p~riode pendant laquelle il est prdvu que l'Organisation fournira
une assistance pour l'ex~cution du present Accord est estim~e A trois A cinq ans.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord seront
appel~s k remplir pour le Gouvernement des fonctions d'ex~cution, et 6 s'occuper
notamment de la formation de personnel, ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisa-

I Entr6 en vigueur le 19 septembre 1963 par signature, conformrment au paragraphe 1 de
l'article VI.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 7169. AGREEMENT3 BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF BURUNDI
FOR THE PROVISION OF THE SERVICES OF OPERA-
TIONAL OFFICERS. SIGNED AT USUMBURA, ON 30 AU-
GUST AND 19 SEPTEMBER 1963

The World Health Organization (hereinafter called "the Organization") and

The Government of Burundi (hereinafter called "the Government"),

desiring to join in furthering the development of the health services of Burundi,
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT AND DURATION OF ASSISTANCE

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organization shall
provide the Government with the services of operational officers (hereinafter referred
to as "officers"). It also embodies the basic conditions which govern the relationship
between the Government and the officers. The Government and the officers shall
enter into contracts between themselves concerning their mutual relationship.
However, any such contract shall be subject to the provisions of this Agreement, and
shall be communicated to the Organization.

2. The relationship between the Organization and the officers shall be defined in
contracts which the Organization shall enter into with such officers. A copy of the
contract which the Organization shall use for this purpose is herewith transmitted for
the Government's information as Annex I of this Agreement.

3. The period during which assistance is expected to be provided by the Organiza-
tion for implementing this Agreement is estimated to be 3 to 5 years.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational functions, including training for the Government, or, if so agreed by the
Organization and the Government, in other public agencies or public corporations or

I Translation by the World Health Organization.
2 Traduction de l'Organisation mondiale de la santd.

Came into force on 19 September 1963 by signature, in accordance with article VI, para-
graph 1.
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tion et le Gouvernement, A remplir ces fonctions dans d'autres agences, socidt~s ou
organismes de droit public ou encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant
pas de caractre public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils rel~veront
exclusivement; sauf autorisation du Gouvernement, ils ne devront ni rendre compte
A. l'Organisation ou . d'autres personnes ou organismes ext6rieurs au Gouvemement,
ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement ddsignera l'autorit6
devant laquelle 1'agent sera imm~diatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis A la disposition du
Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut international special et que
l'assistance fournie au Gouvernement en vertu de l'Accord doit aider A atteindre les
buts de l'Organisation. En cons6quence, les agents ne pourront Wtre requis d'exercer
des fonctions incompatibles avec leur statut international special ou avec les buts de
'Organisation.

4. En application du paragraphe prdcddent, mais sans prejudice de son caract~re
gdndral ou du caract~re g~n~ral de la derni~re phrase du paragraphe 1er de l'article
premier, tout contrat conclu entre le Gouvernement et un agent devra contenir une
clause stipulant que l'agent ne devra pas exercer de fonctions incompatibles avec son
statut international spdcial ou avec les buts de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation s'engage A foumir au Gouvernement, quand il en fera la demande,
les services d'agents experimentds charges d'exercer les fonctions 6nonc~es A l'ar-
ticle II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage A, foumir les services de ces agents conform~ment aux
r6solutions et dcisions applicables de ses organes comptents et AL condition de dis-
poser des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage A fournir, dans la limite de ses ressources financi~res, les
services administratifs n6cessaires pour la bonne application du present Accord,
notamment At verser les appointements et indemnit6s destines It completer, le cas
6ch~ant, les traitements vers~s aux agents par le Gouvernement en vertu du para-
graphe 1er de l'article IV du present Accord, et elle s'engage At effectuer, sur demande,
des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et A prendre les
arrangements voulus pour le voyage des agents et des membres de leur famille et du
transport de leurs effets hors du Burundi lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport
pr~vu par le contrat de l'int~ress6.

4. L'Organisation s'engage A verser aux agents les prestations subsidiaires qu'elle
jugera approprides, notamment une indemnitd en cas de maladie, d'accident ou de

No. 7169
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public bodies, or in national agencies or bodies other than those of a public
character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the Govern-
ment; they shall not report to nor take instructions from the Organization or any other
person or body external to the Government except with the approval of the Govern-
ment. In each case the Government shall designate the authority to which the officer
will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
officers made available to the Government under this Agreement, and that the
assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the purposes of
the Organization. Accordingly, the officers shall not be required to perform any
function incompatible with such special international status or with the purposes of
the Organization.

4. In implementation of the .preceding paragraph, but without restricting its gen-
erality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I, any contracts
entered into by the Government with the officers shall embody a specific provision to
the effect that the officer shall not perform any functions incompatible with his
special international status or with the purposes of the Organization.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II above.

2. The Organization undertakes to provide such officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject to the
availability of the necessary funds.

3. The Organization undertakes, within the financial resources available to it, to
provide administrative facilities necessary to the successful implementation of this
Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances to sup-
plement, as appropriate, the salaries paid to the officers by the Government under
Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting payments
in currencies unavailable to the Government, and making arrangements for travel
and transportation outside Burundi when the officers, their families or belongings are
moved, under the terms of their contracts.

4. The Organization undertakes to provide the officers with such subsidiary benefits
as it may deem appropriate, including compensation in the event of death, injury or

NO 7169
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d~c~s imputable A 1'exercice des fonctions officielles qui leur sont assigndes par le
Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifides dans les contrats que
l'Organisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage ii offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale coopdra-
tion en vue d'apporter aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se
r~v6leraient n~cessaires, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi au
cas et au moment oii elle deviendrait n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvemement prendra . sa charge une partie des d6penses entrain~es par
1'ex~cution du present Accord en versant aux agents le traitement et les 6moluments
connexes que recevraient des fonctionnaires de l'administration nationale ou autres
employs comparables auxquels les agents sont assimilds quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira aux agents les services et facilit~s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services mddicaux et hospitaliers, dont
bdn6ficient normalement les fonctionnaires de l'administration nationale ou autres
employ~s comparables auxquels les agents sont assimil6s quant au rang.

3. Le Gouvernement mettra & la disposition des agents des logements de m~me
cat6gorie que ceux dont b~n~ficient normalement les fonctionnaires de l'administra-
tion nationale ou autres employds comparables auxquels les agents sont assimil~s
quant au rang. Le loyer et les autres charges payables par les agents pour ces loge-
ments, ainsi que les conditions d'occupation, seront les m~mes que pour les fonction-
naires ou employds susmentionnds.

4. Le Gouvernement accordera aux agents le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peuvent bdn6ficier les fonctionnaires de l'administration nationale ou autres
employ6s comparables auxquels les agents sont assimil6s quant au rang. Le Gouver-
nement accordera aux agents les jours de cong6 annuel suppl6mentaires dont ils
pourraient avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel ils pour-
raient avoir droit en vertu de leur contrat avec l'Organisation, mais la dur~e totale du
cong6 ne pourra pas d6passer trente jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et dcrits) ;

b) seront exon~rs de tout imp6t sur les appointements, 6moluments et indem-
nit6s vers6s par l'Organisation ;

c) seront exempts de toute obligation relative an service national;
d) ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur

famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux
formalit~s d'enregistrement des 6trangers;
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illness attributable to the performance of the official duties assigned to them by the
Government. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts to be entered
into between the Organization and the officers.

5. The Organization undertakes to extend its good offices in a spirit of friendly
co-operation towards the making of any necessary amendment to the conditions of
service of the officers, including the cessation of such service if and when it becomes
necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement
by paying the officers the salary and related emoluments which would be payable to
national civil servants or other comparable employees holding the rank to which the
officers are assimilated.

2. The Government shall provide the officers with such services and facilities
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to national civil servants or other comparable employees holding the
rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall provide the officers with such accommodation as is nor-
mally made available to national civil servants or other comparable employees
holding the rank to which the officers are assimilated. The rent and other charges
payable by the officers for such accommodation and the conditions of its occupancy
shall be the same as those applicable to the aforementioned civil servants or em-
ployees.

4. The Government shall grant the officers the annual and sick leave available to
national civil servants or other comparable employees holding the rank to which the
officers are assimilated. The Government shall grant to the officers such further
annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days per annum,
as may be required to permit them to enjoy such home leave as they may be entitled
to under the terms of their contracts with the Organization.

5. The Government recognizes that the officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances paid
to them by the Organization;

(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,

from immigration restrictions and alien registration;
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e) jouiront, en ce qui concerne les facilitds de change, des m~mes privileges que
les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diploma-
tiques accrddit~es aupr~s du Gouvernement ;

f) jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant A
leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoyds diploma-
tiques en pdriode de crise intemationale ;

g) jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets A l'occa-
sion de leur premiere prise de fonctions dans le pays en cause.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du prdsent Accord le sera
exclusivement dans l'intdr~t et au profit du peuple et du Gouvernement du Burundi.
En consequence, le Gouvernement prendra A sa charge tous les risques et r6clanations
dcoulant d'une opdration quelconque vis~e par le present Accord, survenant au
cours de l'excution d'une telle opdration ou s'y rapportant d'autre mani~re. Sans que
le caract~re g~n~ral de la phrase qui precede s'en trouve restreint, le Gouvernement
garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les agents en cas de poursuites,
d'actions, de rclamations, de demandes de dommages-int~r~ts, de paiement de frais
ou d'honoraires, A raison de ddc~s, de dommages corporels ou matdriels, ou de toute
autre perte d~coulant d'un acte ou d'une omission commis au cours des operations
visdes par le pr6sent Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace des
services des agents mis A sa disposition et il communiquera A l'Organisation, dans toute
la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats obtenus grAce A l'assistance
fournie.

8. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payables hors du
pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

R1LGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff~rend, entre le Gouvernement et un agent, qui d~coulerait directement
ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra 6tre soumis A l'Organisa-
tion par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera de ses bons
offices pour aider les parties A arriver A un r~glement. Si le diff6rend ne peut Wtre r~gl6
conform~ment A la phrase pr6c6dente, la question sera, sur la demande de l'une des
parties au diff6rend, soumise A un arbitrage conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diffdrend, entre I'Organisation et le Gouvernement, qui d6coulerait du
present Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait tre r~gM par voie de negocia-
tions ou par une autre m~thode de r~glement accept~e d'un commun accord sera, sur
la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis A un arbitrage conform~ment au
paragraphe 3 ci-dessous.
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(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the exclusive
interest and for the exclusive benefit of the people and Government of Burundi. In
recognition thereof, the Government shall bear all risks and claims resulting from,
occurring in the course of, or otherwise connected with any operation covered by this
Agreement. Without restricting the generality of the preceding sentence, the
Government shall indemnify and hold harmless the Organization and the officers
against any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account
of death, injuries to person or property, or any other losses resulting from or connected
with any act or omission performed in the course of operations covered by this
Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the Organiza-
tion information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid outside the
country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or relating
to the conditions of his service may be referred to the Organization by either the
Government or the officer involved, and the Organization shall use its good offices to
assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance
with the preceding sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the Organization and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party to
the dispute pursuant to paragraph 3 below.
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3. Tout diffrend qui doit 6tre soumis A un arbitrage aux termes du paragraphe ler

ou du paragraphe 2 ci-dessus sera port6 devant une cour de trois arbitres qui statuera
A la majorit6. Chaque partie au diff~rend d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi
d~sign~s en d~signeront un troisi~me, qui prdsidera. Si, dans les trente jours qui
suivront la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d~sign6 d'arbitre ou si, dans
les quinze jours qui suivront la d~signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a
pas 6t6 d~sign6, l'une des parties pourra demander au Secrdtaire gdn~ral de la Cour
permanente d'arbitrage de ddsigner un arbitre. Les arbitres 6tabliront la proc6dure
d'arbitrage et les parties en supporteront les frais selon la proportion fix~e par les
arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera acceptde par les parties comme
r~glement d~finitif de leur diff~rend.

Article VI

DISPOSITIONS GtN1RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre l'Organisation
et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents nommds en vertu de
cet Accord. Les questions pertinentes non prdvues dans le present Accord seront
r~gl~es par 'Organisation et le Gouvernement. Chacune des parties au pr6sent Accord
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition prdsent~e & cet
effet par l'autre partie.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'Organisation ou par le Gouvernement
moyennant prdavis 6crit adressd A l'autre partie et il cessera de produire ses effets 60
jours apr~s la r6ception du pr6avis. La d~nonciation du present Accord n'entrainera
aucun prdjudice des droits des agents nomm.s en vertu de cet Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, reprdsentants dfiment autoris~s de l'Organisation
d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom des parties, sign6 le pr6sent
Accord, . Usumbura, le 19 septembre 1963, en 4 exemplaires 6tablis en langue
fran~aise.

Pour le Gouvernement: Pour l'Organisation mondiale

Le Vice Premier Ministre, de la Sante:

Ministre de la Sant6 publique Le Directeur r~gional,
et de la Population, F. J. C. CAMBOURNAC

Docteur MASUMBUKO Pie le 30 aofit 1963
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3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1 or 2
above shall be referred to a board of three arbitrators for decision by a majority of
them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If
within thirty days of the request for arbitration either party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either party may request the Secretary-General
of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the
parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organization and
the Government, but without prejudice to the rights of officers holding appointments
pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Organization and the Government. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal
for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the Organization or by the Government
upon written notice to the other party and shall terminate sixty days after receipt of
such notice. The termination of this Agreement shall be without prejudice to the
rights of the officers holding appointments pursuant to this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization on the one hand, and of the Government on the other hand, have on
behalf of the parties, signed the present Agreement at Usumbura on 19 Septem-
ber 1963, in 4 copies in the French language.

For the Government: For the World Health

Dr. MASUMBUKO Pie Organization :

Vice Prime Minister, F. J. C. CAMBOURNAC

Minister of Public Health Regional Director
and Population 30 August 1963
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ANNEXE I

CONTRAT ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTA ET

L'Organisation mondiale de la Sant6 (ci-apr~s d6nomme l'Organisation v), et

M. (Mm e, MIle) (ci-apr~s d~nomm6(e) a l'agent e)

Vu l'Accord conclu le entre le Gouvernement de
(ci-apr~s d~nomm6 # le Gouvernement e) et l'Organisation concernant la mise & la dispo-
sition du Gouvernement de personnel d'ex6cution,

D6sirant specifier les conditions dans lesquelles l'agent, en tant qu'employ6, accepte
de mettre ses services la disposition du Gouvernement, en tant qu'employeur,

D~sirant en outre d~finir les relations mutuelles qui existeront & cet 6gard entre
l'Organisation et l'agent,

Ont conclu le pr6sent Contrat:

Article Ie"

FONCTIONS DE L'AGENT

1. L'agent s'engage A remplir pour le Gouvernement, ou pour le compte de celui-ci, les
fonctions suivantes:

2. Dans le cadre de ses fonctions officielles et dans toute la mesure oil le Gouvernement
le jugera bon, l'agent favorisera et aidera la formation de nouveaux talents, de mani~re
, augmenter le nombre des fonctionnaires comptents auxquels le Gouvernement pourra

faire appel.

3. Le Gouvernement et 'agent pourront, de temps b autre, modifier d'un commun
accord les fonctions mentionries au paragraphe 1er du pr6sent Article.

Article II

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation versera h l'agent des appointements 6quivalant
dollars des ttats-Unis par an. Ces appointements seront verses mensuellement, dans les
monnaies suivantes :

2. L'Organisation versera h l'agent les indemnit~s, allocations et prestations sp6cifi~es
dans les annexes au-present contrat.

3. L'Organisation remboursera tout imp6t sur le revenu que le pays dont l'agent est
ressortissant ou dans lequel il r6side normalement pourrait pr~lever sur les traitement et
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ANNEX I

CONTRACT BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZATION AND

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization"), and

Mr. (Mrs., Miss) (hereinafter referred to as "the officer")

Having regard to the Agreement concluded between the Government of
(hereinafter referred to as "the Government") and the Organization on
concerning the provision to the Government of operational personnel,

Desiring to specify the conditions under which the officer, as employee, agrees to
place his services at the disposal of the Government as his employer,

Desiring furthermore to define the mutual relationship that shall exist in this con-
nexion between the Organization and the officer,

Have entered into the present Contract:

Article I

FUNCTIONS OF THE OFFICER

1. The officer undertakes to perform for or on behalf of the Government the following
functions :

2. As part of his official functions and to the maximum extent approved by the Govern-
ment, the officer shall promote and assist in the training of new talent with a view to
increasing the supply of competent officials available to the Government.

3. The functions referred to under paragraph 1 of this Article may be changed from time
to time by mutual agreement between the Government and the officer.

Article II

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall provide the officer with a stipend equivalent to US $
__ per annum. The stipend shall be paid monthly, in the following currencies:

2. The Organization shall provide the officer with allowances, grants and benefits as
established in the Annexes to this Contract.

3. The Organization shall reimburse any income taxes which may be levied by the
country of the officer's nationality or normal residence on the salary and related emolu-
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6moluments connexes qu'il regoit du Gouvernement, ainsi que sur les appointements
pr~cit~s et sur toutes indemniit~s ou tous 6moluments vers6s par l'Organisation.

4. Si, au moment de sa nomination, l'agent est participant ou participant associ6 A la

Caisse commune des Pensions du Personnel des Nations Unies, et s'il remplit les conditions
requises par les Statuts de la Caisse pour continuer d'y participer, l'Organisation conti-
nuera de verser sa part de contribution la Caisse.

5. a) L'Organisation prendra des dispositions en vue du versement d'une indemnitM en
cas de maladie, d'accident ou de d6c~s de l'agent imputable, de l'avis de l'Organisation,
Al'exercice de fonctions officielles, en vertu du present contrat, au service du Gouverne-
ment ou pour le compte de celui-ci. Dans le calcul de ladite indemnit6, l'Organisation
tiendra compte des indemnit~s vers~es par le Gouvernement et par le gouvernement
du pays dont l'agent est ressortissant ou dans lequel il r6side normalement, ainsi que des
prestations dues par la Caisse des Pensions du Personnel des Nations Unies ou en vertu
des polices d'assurance souscrites par l'Organisation.

b) En cas de d~c~s de l'agent ou de personnes reconnues . sa charge, l'Organisation
paiera les frais de transport du corps du lieu du d~c~s au lieu pour lequel l'agent a droit
au paiement des frais de voyage de retour. Ce paiement comprendra la prise en charge des
frais raisonnables de preparation du corps.

6. Pour le versement des indenmit6s et prestations mentionn6es dans le pr6sent Article,
l'Organisation appliquera, en r~gle g~n6rale, les clauses, conditions et d6finitions appli-
cables aux membres de son personnel qui appartiennent . la cat6gorie du personnel
affect6 aux projets.

Article III

OBLIGATIONS DE L'AGENT

1. L'agent sera responsable devant le Gouvernement. Dans l'exercice de ses fonctions,
il no devra solliciter ni accepter d'instructions d'aucun autre gouvernement ni d'aucune
autoritd extdrieure au Gouvemement.

2. L'agent devra, en toutes circonstances, tenir le plus grand compte des buts de l'Orga-
nisation et avoir une conduite conforme au statut que lui conf~re le pr6sent contrat. I1
ne devra se livrer a aucune forme d'activit6 incompatible avec les buts de lOrganisation
ou l'exercice convenable de ses fonctions aupr~s du Gouvemement. I1 devra 6viter tout
acte et, en particulier, toute declaration publique de nature discr6diter son statut ou
incompatible avec l'int~grit6, l'ind~pendance et l'impartialit6 que ce statut exige. I1 n'aura
pas & renoncer A ses sentiments nationaux ou z ses convictions politiques ou religieuses,
mais il devra, A tout moment, observer la r6serve et le tact dont son statut lui fait un
devoir.

3. L'agent devra observer la plus grande discretion sur toutes les questions officielles.
Sauf dans l'exercice de ses fonctions ou avec l'autorisation du Gouvernement, il ne devra
communiquer h qui que ce soit ou utiliser A aucun moment dans son int6r~t propre un
renseignement dont il aura eu connaissance du fait de sa situation officielle aupr~s du
Gouvernement et qui n'aura pas 6t6 rendu public. La cessation des fonctions pr~vues dans
le present contrat ne le d~gagera pas de ces obligations.
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ments received from the Government, and on the stipend and any of the allowances or
emoluments paid by the Organization.

4. If, at the time of his appointment, the officer is a full or associate participant of the
United Nations Joint Staff Pension Fund and is eligible to continue his participation
under the Regulations of the Pension Fund, the Organization shall continue to pay its
share of contribution into the Pension Fund.

5. (a) The Organization shall make arrangements under which compensation shall be
granted should the officer suffer death, injury or illness determined by the Organization
to have been attributable to the performance of official duties for or on behalf of the
Government under this Contract. In paying indemnities hereunder, the Organization
shall take into account compensation payments by the Government, by the Government
of the officer's nationality or normal residence, benefits from the United Nations Staff
Pension Fund and payments under the Organization's insurance policies.

(b) In the event of death of the officer or of his recognized dependants, the Organi-
zation shall pay the expenses of transportation of the body from the place of death to a
place to which he is entitled to return transportation. These expenses will include
reasonable costs for preparation of the body.

6. The benefits mentioned in this Article shall be provided by the Organization under
terms, conditions and definitions generally the same as those applicable to its staff mem-.
bers in the category of project personnel.

Article III

OBLIGATIONS OF THE OFFICER

1. The officer shall be responsible to the Government. In the performance of his duties
he shall neither seek nor accept instructions from any other Government or from any
other authority external to the Government.

2. The officer shall conduct himself at all times with the fullest regard for the aims of the
Organization and in a manner befitting his status under this Contract. He shall not
engage in any activity that is incompatible with the purposes of the Organization or the
proper discharge of his duties with the Government. He shall avoid any action and in
particular any kind of public pronouncement which may adversely reflect on his status,
or on the integrity, independence and impartiality which are required by that status.
While he is not expected to give up his national sentiments or his political and religious
convictions, he shall at all times bear in mind the reserve and tact incumbent upon him
by reason of his status.

3. The officer shall exercise the utmost discretion in regard to all matters of official
business. He shall not communicate to any person any information known to him by
reason of his official position with the Government which has not been made public,
except in the course of his duties or by authorization of the Government. Nor shall he
at any time use such information to private advantage. These obligations do not cease
upon completion of service under this Contract.
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Article IV

DUR1tE ET FIN DU CONTRAT

I. Sous r6serve des dispositions figurant au paragrapho 3 du pr6sent Article, le present

contrat est conclu pour une p6riode de commengant le

Le pr6sent contrat vient expiration, sans pr6avis, a la fin de la p6riode indiqu6e

ci-dessus.

2. Le pr6sent contrat n'autorise pas l'agent A compter que le contrat sera renouvel6 ou

remplac6 par un engagement d'une autre nature au Secr6tariat de l'Organisation.

3. Chacune des parties peut mettre fin au pr6sent contrat moyennant pr6avis d'un mois

donn6 par 6crit.

Si l'Organisation met ainsi fin au contrat, elle versera & l'agent une indemnit6 6qui-

valant h pour chaque mois de service qui resterait h accomplir en vertu

du contrat.

Cependant, aucune indemnit6 ne sera due si le contrat est r6sili6 pour cause de faute

grave de l'agent ou d'inobservation par celui-ci des obligations qui lui incombent aux

termes de l'Article III du pr6sent contrat.

Article V

RkGLEMENT DES DIFFARENDS

L'Organisation arrftera une proc6dure d'arbitrage permettant d'examiner et de

r6gler les diff6rends survenus entre elle et l'agent et dans lesquels celui-ci invoquerait

l'inobservation des clauses du pr6sent contrat.

Article VI

DISPOSITIONS GIINARALES

1. Le pr6sent contrat entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le pr6sent contrat pourra 8tre modifi6 d'un commun accord entre l'Organisation et

l'agent, compte tenu notamment des modifications qui pourraient itre apport6es de temps

a autre a l'Accord sus-vis6 entre l'Organisation et le Gouvernement.

3. Bien que l'agent n'ait pas le statut de fonctionnaire du Secr6tariat de l'Organisation,

les questions pertinentes qui ne sont pas pr6vues dans le contrat seront r6gl6es conform6-

ment aux pratiques administratives de l'Organisation.

EN FOI DE QTUOI, les soussignrs ont appos6 leur signature.

(F'agent) (pour l'Organisation mondiale
de la Santd)

(date) (date)
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A rticle I V

DURATION AND TERMINATION OF CONTRACT

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article this Contract is concluded for
a period of commencing on

This Contract expires without further notice at the end of the period stated in this.
paragraph.

2. This Contract does not carry any expectancy of renewal or of conversion to any type
of appointment in the Secretariat of the Organization.

3. This Contract may be terminated by either party upon one month of written notice.

Should the Organization so terminate the Contract, it shall pay to the officer an
indemnity equal to for each month of uncompleted service under this

Contract.

However, no indemnity shall be due if the termination of the Contract is based on the
misconduct of the officer or on the non-observance by the officer of the obligations in-
cumbent upon him under Article III of this Contract.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

The Organization shall establish arbitration machinery to hear and to decide disputes
between itself and the officer in which the latter asserts non-observance of the tqrms of
this Contract.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Contract shall enter into force upon signature.

2. This Contract may be modified by agreement between the Organization and the
officer and specifically in the light of such modifications as may from time to time be made
in the Agreement referred to above between the Organization and the Government.

3. While the officer does not have the status of a member of the Secretariat of the Organi-
zation, any relevant matter for which no provision is made in this Contract shall be
settled according to the administrative practices of the Organization.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have affixed their signature.

(the officer) (for the World Health
Organization)

(date) (date)

NO 7169





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

vith the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhgsions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistre's

au Secritariat de 'Organisation des Nations Unies



442 United Nations - Treaty Series 1964

ANNEX A ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE

UNITED NATIONS ON 13 FEBRU-
ARY 19461

ACCESSION

No 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILRGES ET IMMUNITIES DES NA-
TIONS UNlES. APPROUVtE PAR
L'ASSEMBLtE G tNfRALE DES NA-

TIONS UNIES LE 13 FtVRIER 19461

ADHESION

Instrument deposited on:

13 March 1964

GABON

Instrument ddposd le:

13 mars 1964

GABON

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. II, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14,
p. 490 ; Vol. 15, p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26,
p. 396; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45,
p. 318; Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266;
Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180,
p. 296; Vol. 202, p. 320; Vol. 214, p. 348;
Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247,
p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308;
Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266,
p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286,
p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268;
Vol. 340, p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381,
p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275;
Vol. 411, p. 289; Vol. 415, p. 422; Vol. 423,
p. 276; Vol. 426, p. 333; Vol. 429, p. 246;
Vol. 437, p. 331 ; Vol. 442, p. 293 ; Vol. 443,
p. 310; Vol. 445, p. 287; Vol. 460, p. 293;
Vol. 466, p. 374; Vol. 470, p. 373; Vol. 471,
p. 294 ; Vol. 475, p. 346; Vol. 480 and Vol. 483.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1,
p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 4 90;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318 ;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173,
p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296;
vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230,
p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385;
vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254,
p. 404; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363;
vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280,
p. 346; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329;
vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340,
p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349;
vol. 399, p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411,
p. 289; vol. 415, p. 422; vol. 423, p. 277;
vol. 426, p. 333; vol. 429, p. 247; vol. 437,
p. 331 ; vol. 442, p. 293; vol. 443, p. 310;
vol. 445, p. 287; vol. 460, p. 293; vol. 466,
p. 375 ; vol. 470, p. 373 ; vol. 471, p. 295
vol. 475, p. 347 ; vol. 480 et vol. 483.
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No. 403. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF DEN-
MARK, NORWAY AND SWEDEN
REGARDING THE RECOGNITION
AND ENFORCEMENT OF JUDGE-
MENTS IN CRIMINAL MATTERS.

SIGNED AT COPENHAGEN, ON
8 MARCH 19481

TERMINATION

No 403. CONVENTION ENTRE LES

GOUVERNEMENTS DU DANE-
MARK, DE LA NORVPGE ET DE LA

SUEDE RELATIVE A LA RECON-
NAISSANCE ET A L'EXtCUTION
DES DVCISIONS JUDICIAIRES EN
MATIPRE PtNALE. SIGNEE A CO-
PENHAGUE, LE 8 MARS 19481

ABROGATION

The above-mentioned Convention was
terminated with effect from 1 January 1964
by a Protocol signed at Copenhagen on
7 January 1964 on behalf of the three
Contracting Parties.

Certified statement was registered by
Denmark on 12 March 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 27,
p. 117.

La Convention susmentionn~e a 6t6
abrogde & compter du 1er janvier 1964 par
un Protocole sign6 A Copenhague le 7 jan-
vier 1964 au nom des trois Parties con-
tractantes.

La ddclaration certifide a td enregistrie
par le Danemark le 12 mars 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 27,
p. 117.
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No. 1691. AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF A GENERAL FISH-
ERIES COUNCIL FOR THE MEDITERRANEAN. DRAWN UP AT ROME,

ON 24 SEPTEMBER 19491

AMENDMENTS 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ADOPTED ON 22 MAY 1963 BY

THE GENERAL FISHERIES COUNCIL FOR THE MEDITERRANEAN AT ITS FIRST SPECIAL

SESSION, HELD AT ROME, 21-22 MAY 1963, AND APPROVED ON 3 DECEMBER 1963 BY

RESOLUTION No. 39/63 OF THE TWELFTH SESSION OF THE CONFERENCE OF THE FOOD

AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, HELD AT ROME FROM

16 NOVEMBER TO 5 DECEMBER 1963

Official texts: English, French and Spanish 3.

Registered by the Food and Agriculture Organization of the United Nations on 16 March 1964.

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT

OF A GENERAL FISHERIES COUNCIL FOR THE MEDITERRANEAN

(As amended by the First Special Session of the Council, Rome, 21-22 May 1963)4

Preamble

The [Governments of France, Greece, Italy, Lebanon, Turkey, the United Kingdom,

Yugoslavia, Members of the Food and Agriculture Organization of the United Nations]
4Contracting Governments having a mutual interest in the development and proper util-
ization of the resources of the Mediterranean and contiguous waters, and desiring to

further the attainment of their objectives through international co-operation which would
be furthered by the establishment of a General Fisheries Council for the Mediterranean,
.agree as follows:

Article I

THE COUNCIL

1. The [contracting Governments agree to] Contracting Governments hereby establish

within the framework o/ the Food and Agriculture Organization of the United Nations (here-

inafter referred to as "the Organization") a Council to be known as the General Fisheries

Council for the Mediterranean, (hereinafter referred to as "the Council"), for the purpose
of exercising the functions and discharging the responsibilities set forth in Article [III] IV

below.

United Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 237 ; Vol. 135, p. 398 ; Vol. 179, p. 221
Vol. 189, p. 380; Vol. 191, p. 403; Vol. 251, p. 380; Vol. 382, p. 332, and Vol. 471, p. 322.

2 Came into force on 3 December 1963, the date of approval by the Conference of the Food
and Agriculture Organization of the United Nations.

S Only English and French texts are published herein. According to the information

provided by the Food and Agriculture Organization of the United Nations, the Spanish official
text provided for in article XV of the Agreement will be presented for approval to the next
regular session of the General Fisheries Council for the Mediterranean to be held in Rome from 10
to 15 May 1965.

4 The text printed herein shows the changes resulting from the above-mentioned amend-
ments as follows : the words which have been added are italicized and the words which have
been deleted are reproduced in brackets.
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No 1691. ACCORD PORTANT CRtfATION DU CONSEIL G1tN!RAL DES PPCHES
POUR LA MtDITERRANt E. ItLABORIZ A ROME, LE 24 SEPTEMBRE 19491

AMENDEMENTS 
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONNt. ADOPT]tS LE 22 MAI 1963 PAR LE CONSEIL

GtN11RAL DES PfCHES POUR LA MtDITERRANItE LORS DE SA PREMItRE SESSION EXTRA-

ORDINAIRE, TENUE .A ROME LES 21 ET 22 MAI 1963, ET APPROUVtS LE 3 DtCEMBRE 1963
PAR LA RASOLUTION No 39/63 DE LA DOUZItME SESSION DE LA CONFERENCE DE L'OR-

GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, TENUE

A, ROME DU 16 NOVEMBRE AU 5 DECEMBRE 1963

Textes officiels anglais, fran(ais et espagnol 3.
Enregistrds par l'Organisation des Nations Unies pour 1'alimentation et l'agriculture le

16 mars 1964.

ACCORD PORTANT CREATION
DU CONSEIL GtNtRAL DES PP-CHES POUR LA MtDITERRANP-E

(tel qu'amend6 par la premiere session extraordinaire du Conseil, Rome, 21-22 mai 1963) 4

Pr6ambule

Les [gouvernements de la France, de la Grace, de l'Italie, du Liban, du Royaume-Uni,

de la Turquie et de la Yougoslavie, Membres de l'Organisation des Nations Unies pour
l'Alimentation et l'Agriculture] ttats contractants ayant un mutuel int~r~t au d6veloppe-

ment et & l'utilisation appropri~e des ressources de la mer Miditerran~e et des eaux ad-
jacentes, et d~sirant en outre atteindre leurs buts l'aide de la coop6ration internationale

favoris6e par 1'6tablissement d'un Conseil g6n6ral m6diterran6en des p~ches, [conviennent]
sont convenus de ce qui suit :

Article [I] premier

LE CONSEIL

1. [Les Gouvernements contractants sont d'accord pour 6tablir un Conseil qui sera connu
comme le Conseil g~n~ral des p~ches pour la M~diterran~e, qui ci-apr~s sera appe6 le
Conseil] Les Atats contractants crdent par les prdsentes, dans le cadre de l'Organisation des
Nations Unies pour t'A limentation et l'A griculture (ddsignde ci-aprgs sous le nom ( l'Orga-
nisation *) un Conseil qui porte le nom de ( Conseil gdndral des p~ches pour la Mdditerrande *

(ddsignd ci-apr~s sous le nom ((le Conseil )) ayant pour objet 1'exercice des fonctions et

l'accomplissement des tAches d~finies h l'Article [III suivant] IV ci-dessous.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 126, p. 237 ; vol. 135, p. 398; vol. 179, p. 221
vol. 189, p. 380; vol. 191, p. 403; vol. 251, p. 380; vol. 382, p. 332, et vol. 471, p. 322.

2 Entrds en vigueur le 3 ddcembre 1963, date de leur approbation par la Conference de 'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture.

3 Seuls les textes anglais et franqais sent publids dars Se volume. Selon les renseignements
fournis par l'Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et l'agriculture, le texte officiel
espagnol prdvu b. l'article XV de l'Accord sera soumis h l'approbation du Conseil gdndral des
p~ches pour la MWditerrane lors de sa prochaine session qui se tiendra h. Rome des 10 au
15 mai 1965.

4 Les amendements susmentionnds sont indiquds dans le texte de la mani~re suivante : les
mots qui ont 6td ajoutds sont en italique et les mots qui ont dt6 supprimds sent placds entre
crochets.
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2. The Members of the Council shall be [the Governments] such Member Nations and

Associate Members of the Organization and such non-member Nations of the Organization

that are Members o/the United Nations, which accept this Agreement in accordance with

the provisions of Article [VIII] IX below, it being understood that these provisions shall
not affect the membership status in the Council of such nations that are not Members of the

United Nations as may have become parties to this Agreement prior to 22 May 1963. As

regards Associate Members, this Agreement shall, in accordance with the provisions of Ar-

ticle XIV-5 of the Constitution and Rule XXI-3 o/ the General Rules of the Organization,

be submitted by the Organization to the authority having responsibility for the international
relations of such Associate Members.

Article II

ORGANIZATION

1. Each Member [Government] shall be represented at sessions of the Council by one

delegate, who may be accompanied by an alternate and by experts and advisers. Par-
ticipation in meetings of the Council by alternates, experts, and advisers shall not entail

the right to vote, except in the case of an alternate who is acting in the place of a delegate
during his absence.

2. Each Member [Government] shall have one vote. Decisions of the Council shall be

taken by a [simple] majority of the votes cast, except as otherwise provided by this

Agreement. A majority of the total membership of the Council shall constitute a quorum.

3. The Council shall elect a Chairman and two Vice-Chairmen.

[4. The Council shall determine the frequency, dates, and place of its sessions, form such

committees as it deems desirable, and establish rules governing its procedure.]

[5. The Chairman shall call a session of the Council at least once a year, unless directed

otherwise by a majority of the Member Governments. The initial session shall be called

by the Food and Agriculture Organization of the United Nations within six months after
the entry into force of this Agreement and at such place as it may designate.]

4. The Chairman of the Council shall normally convene a regular session of the Council

at least once every two years unless otherwise directed by a majority of the Members. The

site and date of all sessions shall be determined by the Council in consultation with the Direc-
tor- General of the Organization.

[6.] 5. The seat of the Council shall be at the [seat of the European Regional Office of
the Food and Agriculture Organization of the United Nations now at] Headquarters of

the Organization in Rome[, Italy].

[7.] 6. The [Food and Agriculture] Organization [of the United Nations] shall provide

the Secretariat for the Council [.] and the Director-General shall appoint its Secretary, who

shall be administratively responsible to him.

7. The Council may, by a two-thirds majority of its membership, adopt and amend its own

Rules of Procedure which shall be consistent with the General Rules of the Organization. The

Rules of the Council and any amendments thereto shall come into force as from the date of

approval by the Director-General of the Organization, subject to confirmation by the Council
of the Organization.
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2. Les Membres du Conseil [seront les gouvernements qui accepteront cet Accord en
conformit6 avec les dispositions de l'Article VIII suivant.] sont les Etats Membres et
Membres associds de l'Organisation et les A tats non-membres de l'Organisation mais Membres
des Nations Unies qui acceptent le prdsent A ccord conformdment aux dispositions de VAr-
tide IX ci-dessous. Il est entendu toutefois que la qualid de Membre du Conseil de tout A~tat
non-membre des Nations Unies qui est devenu partie au prdsent Accord avant le 22 mai 1963
ne sera pas aflectde par la prsente disposition. En ce qui concerne les Membres associds, cet
Accord, con/ormdment aux dispositions de l'Article XIV.5 de l'Acte constitutil et de l'Ar-
tide XXI.3 du R~glement gdniral de l'Organisation, sera soumis par celle-ci d l'autoritd

responsable de la conduite des relations internationales du Membre associd intdressd.

Article II

ORGANISATION

1. Chaque [gouvernement d'ttat] Membre est repr6sent6 aux [r6unions] sessions du
Conseil par un d616gu6 unique qui peut 6tre accompagn6 par un suppl6ant, par des experts
et des conseillers. La participation des supplants, experts et conseillers aux s6ances du
Conseil ne leur donne pas le droit de vote except6 dans le cas oii un suppl6ant remplace le
d6l6gu6 en son absence.

2. Chaque [gouvernement d'ttat] Membre dispose d'une voix. Les d6cisions du Conseil
[peuvent 8tre] sent prises [par une simple] d la majoritd des suffrages exprim6s sauf dis-
positions [diff6rentes] contraires pr6vues par cet Accord. La majorit6 [absolue] des Membres
du Conseil constitue [un] le quorum.

3. Le Conseil 61it un pr6sident et deux vice-pr6sidents.

[4. Le Conseil fixe la fr6quence, la date et les lieux de ses reunions, constitue les commis-
sions qui lui paraissent opportunes et arrbte les rbgles r6gissant sa proc6dure.]

[5. Le pr6sident convoque le Conseil au moins une fois par an, sauf avis diff6rent exprim6
par une majorit6 des gouvernements d'ttats Membres. La premibre r6union sera con-
voqu6e par l'Organisation des Nations Unies pour 'Alimentation et l'Agriculture dans les
six mois qui suivront l'entr6e en vigueur de cet Accord et X tel endroit qu'elle d6signera.]

4. Le Prdsident du Conseil convoque normalement le Conseil en session ordinaire au moins
une lois tous les deux ans d moins que la majoritd des Membres n'en ddcide autrement. Le lieu

et la date de chaque session sont fixds par le Prdsident en consultation avec le Directeur gingral
de l'Organisation.

[6] 5. Le si~ge du Conseil [sera aupr~s du si~ge du Bureau r6gional europ6en de l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture, actuellement] est au sihge

de l'Organisation, A Rome[, Italie].

[7] 6. L'Organisation [des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture fournira]

journit le Secretariat [pour le] du Conseil, et le Directeur gdndral en disigne le Secrdtaire qui
est administrativement responsable devant lui.

7. Le Conseil peut, d la majoritJ des deux tiers de ses Membres, adopter et amender son
propre R~glement intdrieur, qui doit 6tre en harmonie avec le Rglement gdndral de l'Orga-
nisation. Le Rglement intirieur du Conseil et tout amendement a ce Rhglement entrent en

vigueur i la date de leur approbation par le Directeur gdniral de l'Organisation sous rdserve
de ratification par le Conseil de l'Organisation.
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Article III

Committees, Working Parties and Specialists

1. The Council may establish temporary, special or standing committees to study and report

on matters pertaining to the purposes of the Council and working parties to study and recom-

mend on specific technical problems.

2. The committees and working parties referred to in paragraph 1 above shall be convened

by the Chairman of the Council at such times and places as are determined by the Chairman

in consultation with the Director- General of the Organization.

3. The Council may suggest to the Organization the recruitment or appointment of specialists

at the expense of the Organization, for the consideration of specific questions or problems.

4. The establishment of committees and working parties referred to in paragraph 1 above

and the recruitment or appointment of specialists referred to in paragraph 3 above, shall be

subject to the availability of the necessary funds in the relevant chapter of the approved budget

of the Organization; the determination of such availability shall be made by the Director-

General of the Organization. Before taking any decision involving expenditures in connection

with the establishment of committees and working parties and the recruitment or appointment

of specialists, the Council shall have before it a report from the Director-General of the Organi-

zation on the administrative and financial implications thereof.

Article [III] IV

FUNCTIONS

The Council shall have the following functions and responsibilities:

a) To formulate all oceanographical and technical aspects of the problems of development

and proper utilization of aquatic resources;

b) To encourage and co-ordinate research and the application of improved methods

employed in fishery and allied industries with a view to the utilization of aquatic

resources;

c) To assemble, publish, or [otherwise] disseminate all oceanographical and technical

information relating to aquatic resources ;

d) To recommend to Members [Governments] such national and international research

and development projects as may appear necessary or desirable to fill gaps in such

knowledge;

e) To undertake, where appropriate, co-operative research and development projects

directed to this end;

f) To propose, and where necessary to adopt, measures to bring about the standardi-

zation of scientific equipment, techniques, and nomenclature;

g) To make comparative studies of [the] fishery legislation [of different countries] with

a view to making recommendations to its Members [Governments] respecting the

greatest possible co-ordination;

No. 1691



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 449

Article III

Comitds, groupes de travail et spdcialistes

1. Le Conseil peut crder des comitds temporaires spdciaux ou permanents pour dtudier des
questions relevant de la compdtence du Conseil et laire rapport d leur sujet, et des groupes de
travail pour dtudier des probl~mes techniques particuliers et formuler des recommandations

d l'dgard de ces derniers.

2. Ces comitds et groupes de travail sont convoquds par le Prdsident du Conseil qui, en
consultation avec le Directeur gindral de l'Organisation, fixe la date et le lieu de leurs rdunions.

3. Le Conseil peut proposer d l'Organisation le recrutement ou l'afectation de spdcialistes
aux frais de l'Organisation pour l'examen de questions ou de problhmes ddterminds.

4. La crdation des comitis et groupes de travail mentionnds dans le paragraphe I ci-dessus

et le recrutement ou l'afjectation de spdcialistes prdvu au paragraphe 3 ci-dessus, sont subor-
donnds d l'existence des crddits ndcessaires au chapitre pertinent du budget approuvd de
l'Organisation ; il incombe au Directeur gdndral de l'Organisation d'dtablir si lesdits crddits
sont disponibles. Avant de prendre une ddcision quelconque entrainant des ddpenses a propos
de la crdation de comitds et groupes de travail, et du recrutement ou de l'affectation de spdcia-
listes, le Conseil est saisi d'un rapport du Directeur gdndral de l'Organisation sur les inci-
dences administratives et financigres de cette ddcision.

Article [III] IV

FONCTIONS

Le Conseil a les fonctions et les tAches suivantes:

a) Exposer tous les probl6mes oc6anographiques et les aspects techniques du d6veloppe-
ment et de l'utilisation appropri6e des ressources aquatiques;

b) Encourager et coordonner les recherches et l'application des m6thodes [perfection-
ndes] de perfectionnement employ6es dans le domaine de la p~che et des industries
cornexes en vue de l'utilisation des ressources aquatiques;

c) Rassembler et publier ou diffuser [de toute autre fagon] toutes les informations oc~ano-
graphiques et techniques se rapportant aux ressources aquatiques ;

d) Recommander aux [gouvernements d'ttats] Membres telle recherche nationale ou
internationale et les projets de d~veloppement jug~s n~cessaires ou souhaitables afin
de combler [des] les lacunes [existant] dans ces connaissances;

e) Entreprendre, quand on le jugera opportun, des recherches en commun et 6laborer
des projets de d6veloppement dans ce but;

f) Proposer, et quand cela sera n6cessaire, adopter, des mesures susceptibles de d6ter-
miner la standardisation de l'outillage scientifique, des techniques et de la nomen-
clature ;

g) Ittudier d'une manire comparative les l6gislations relatives A la p~che en vue de
recommander aux [gouvernements des ttats] Membres de les coordonner dans la
mesure du possible;
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h) To encourage research into the hygiene and prevention of occupational diseases of

fishermen;

i) To extend its good offices in assisting Member(s) (Governments] to secure essential
materials and equipments;

j) To report upon such questions relating to all oceanographical and technical problems

as may be recommended to it by Members [Governments] or by the [Food and Agri-

culture] Organization [of the United Nations] and, if it thinks proper to do so, by

other international, national, or private organizations with related interests;

[k) To report annually upon its activities to Member Governments and to the Conference

of the Food and Agriculture Organization of the United Nations; and to make such

other reports to the Food and Agriculture Organization of the United Nations on

matters falling within the competence of the Council as may seem to it necessary and

desirable.]

k) To transmit, every two years, to the Director-General of the Organization, a report em-

bodying its views, recommendations and decisions, and make such other reports to the

Director- General of the Organization as may seem to it necessary or desirable. Reports
o the committees and working parties of the Council provided for in Article III of this

Agreement shall be transmitted to the Director-General of the Organization through the

Council.

Article [IV] V

[AREA] Region

The Council shall carry out the functions and responsibilities set forth in Article [III] I V

in the [Mediterranean waters as they are geographically described. If, however,

the Council contemplates studies outside this area, it shall make the necessary arrange-

ments with the governments and organizations concerned, in conformity with para-

graph (j) of Article III] region as referred to in the Preamble.

Article V] VI

CO-OPERATION WITH INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

[1.] The Council shall co-operate closely with other international organizations in matters

of'mutual interest.

[2. The Council shall, if it so deems opportune and useful, entrust to the international

bodies referred to above, those responsibilities set forth in Article III which are of a

scientific nature.]

Article [VI] VII

EXPENSES

1. The expenses of delegates and their alternates, experts and advisers occasioned by
attendance at [meetings] sessions of Council and the expenses of representatives sent to
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h) Encourager les 6tudes relatives t l'hygibne et h la prophylaxie des maladies profes-
sionnelles des p6cheurs;

i) Aider par ses bons offices les [gouvernements] Membres h obtenir le mat6riel et l'outil-
lage essentiels ;

j) ttablir des rapports sur toutes questions relatives & tous les probl6mes oc6anogra-
phiques et techniques, tel que cela peut lui 6tre recommand6 par [les] des [gouver-
nements] Membres ou par l'Organisation [des Nations Unies pour l'Alimentation et
l'Agriculture] et, s'il le juge opportun, par d'autres organisations internationales, natio-
nales ou priv6es, ayant des int6r6ts connexes;

k) [Pr6senter un rapport annuel sur ses activit6s aux gouvernements membres et & la
Conference de l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture,
adresser chaque fois qu'il le jugera n6cessaire tous rapports A cet organisme sur les ques-
tions de sa competence.] Transmettre tous les deux ans au Directeur gdndral de l'Orga-
nisation un rapport contenant ses opinions, recommandations et ddcisions et lui soumettre
tels autres rapports qui pourraient sembler ndcessaires ou souhaitables. Les rapports des
comitds et groupes de travail du Conseil prdvus d l'Article III du prdsent Accord sont
transrnis au Directeur gdndral de l'Organisation par les soins du Conseil.

Article [IV] V

[ZONE) Rdgion

Le Conseil [exercera les fonctions et accomplira les tAches dnonc6es h t'Article III
dans les eaux m6diterran6ennes telles qu'elles sont g6ographiquement d6finies. Si cependant
le Conseil envisageait des recherches en dehors de ce domaine, il prendra les accords
n6cessaires avec les gouvernements et les organisations int6ress6s en conformit6 avec le
paragraphe (j) de l'Article III] exerce les fonctions et accomplit les tdches dnoncles t l'Ar-
tide IV dans la rigion indiqude dans le Prdambule du prisent Accord.

Article [V] VI

COOP]tRATION AVEC LES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

[1.] Le Conseil [coop6rera] coop~re 6troitement avec les autres organisations internatio-
nales sur des questions d'int6r6t mutuel.

[2. Le Conseil confiera, s'il le juge opportun et utile, aux organismes vis6s ci-dessus
celles des thches pr6vues A l'Article III qui ont un caractbre scientifique.]

Article [VI] VII

FRAIS

1. Les frais engag6s par les d6Mgu6s et par leurs suppl6ants, experts et conseillers, du
fait de leur pr6sence aux [s6ances] sessions du Conseil, ainsi que les ddpenses des reprdsen-
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committees or working parties established in accordance with Article III of this Agreement
shall be determined and paid by their respective governments.

2. The expenses of the Secretariat, including publications and communications and the
expenses incurred by the Chairman and Vice-Chairmen of the Council when performing
duties on behalf of the Council between Council sessions, shall be determined and paid by
the [Food and Agriculture] Organization [of the United Nations] within the limits of
[an annual budget prepared and approved in accordance with the current regulations
of that Organization.] the relevant appropriations provided for in the budget of the Organi-
zation.

3. The expenses of research and development projects undertaken by individual Members
of the Council, whether independently or upon recommendation of the Council, shall be
determined and paid by the governments concerned.

4. The expenses incurred in connection with co-operative research or development pro-
jects undertaken in accordance with the provisions of Article [III] IV, paragraphs (d)
and (e) unless otherwise available shall be determined and paid by the Members [Govern-
ments] in the form and proportion to which they shall mutually agree. Co-operative
projects shall be submitted to the Council of the Organization prior to implementation. Con-
tributions for co-operative projects shall be paid into a trust fund to be established by the
Organization and shall be administered by the Organization in accordance with the Financial
Regulations and rules of the Organization.

5. The expenses of experts invited, with the concurrence of the Director-General, to attend
meetings of the Council, committees or working parties in their individual capacity shall be
borne by the budget of the Organization.

Article [VII] VIII

AMENDMENTS

[Any amendment to this Agreement shall require the approval of a two-thirds ma-
jority of all the Members of the Council. An exception to this rule is made in the following
cases :

a) Amendments to this Agreement enlarging the functions of the Council require the
approval of the Conference of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations in addition to approval by a two-thirds majority of all the Members of the
Council;

b) Amendments to the Agreement enlarging the powers of the Council to incur expenses
to be borne by the Food and Agriculture Organization of the United Nations, shall
require the approval of a two-thirds majority of all the Members of the Council and
of the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations.]

The General Fisheries Council for the Mediterranean may amend this Agreement by a
two-thirds majority of all the Members of this Council, any amendment becoming eftective
only after concurrence of the Council of the Organization unless the latter considers it desirable
to refer the amendment to the Conference of the Organization for approval. An amendment
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tants sidgeant dans les comitds ou groupes de travail crdis en vertu de l'Article III du prdsent
Accord sont [fix6s] ddterminds et [pris en charge] payds par leurs gouvernements respectifs.

2. Les frais du Secr6tariat, y compris ceux aff~rents aux publications et communications,
ainsi que les frais encourus par le pr6sident et les vice-pr6sidents du Conseil dans 'accom-
plissement des fonctions qu'ils exercent pour le Conseil dans l'intervalle des sessions, sont
fixes et pris en charge par l'Organisation [des Nations Unies pour l'Alimentation et I'Agri-
culture] dans les limites [du budget annuel qui sera pr6par6 et approuv6 coaform6ment
au R~glement] des crddits pertinents prdvus au budget de l'Organisation..

3. Les frais resultant des recherches ou programmes de d6veloppement entrepris indi-
viduellement par les membres du Conseil, soit de leur plein gr6 soit sur ]a recommandation
du Conseil, sont fix6s et pris en charge par leurs gouvernements respectifs.

4. Les frais resultant de recherches ou de projets de d~veloppement entrepris en commun
conform6ment aux dispositions de l'Article [III] IV, paragraphes (d) et (e) sont, [sauf
d6cision contraire] en l'absence de /onds autrement disponibles, fix6s et pris en charge par
les [gouvernements des 1tats Membres qui se mettent d'accord sur la forme et l'impor-
tance de leurs apports respectifs] Membres dans la forme et la proportion dont ils conviennent
mutuellement. Les projets entrepris en commun sont soumis au Conseil de l'Organisation
prdalablement d leur mise en wuvre. Les contributions relatives aux projets entrepris en com-
mun sont versdes d un fonds de ddp6t, qui est constitud par l'Organisation et gdrd par elle
conjormdment aux dispositions du Rglement financier et aux rYgles de gestion financigre
de l'Organisation.

5. Les frais des experts invitds, avec l'assentiment du Directeur gdndral, ti participer 4 titre
personnel aux rdunions du Conseil, des comitds ou des groupes de travail sont d la charge de
l'Organisation.

Article [VII] VIII

AMENDEMENTS

[Tout amendement au present Accord devra 8tre approuv6 par une majorit6 des

deux tiers de la totalit6 des membres du Conseil. Une exception 5 cette rbgle est pr6vue
dans les cas suivants :

a) Les amendements . l'Accord portant extension des attributions du Conseil doivent
8tre approuvds par la Conf6rence de l'Organisation des Nations Unies pour 'Alimen-
tation et I'Agriculture, outre l'approbation par la majorit6 des deux tiers de la totalit6
des membres du Conseil.

b) Les amendements it l'Accord qui portent sur l'extension des pouvoirs du Conseil pour
l'engagement de frais incombant t l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimen-
tation et l'Agriculture, doivenit btre approuvbs par une majorit6 des deux tiers de la
totalit6 des membres du Conseil et par le Directeur g~n6ral de l'Organisation des
Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture.]

Le Conseil gdndral des peches pour la Mdditerrande peut, 4 la majoritd des deux tiers
de ses Membres, ddcider d'amender le prdsent Accord ; les amendements entrent en vigueur
aprhs avoir dtd approuvds par le Conseil de l'Organisation, ii moins que celui-ci ne juge
souhaitable de les soumettre pour approbation e la Con/drence de l'Organisation. Un amende-
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shall become effective as from the date o/the decision of the Council or Conference of the Organi-
zation, as appropriate. However, any amendment involving new obligations for Members

shall come into force with respect to each Member only on acceptance of it by that Member.

The instruments of acceptance of amendments involving new obligations shall be deposited
with the Director-General of the Organization who shall inform all the Members of the General

Fisheries Council for the Mediterranean, as well as the Secretary- General of the United

Nations, of the receipt of acceptances and the entry into force of such amendments. The

rights and obligations of any Member of the General Fisheries Council for the Mediterranean

that has not accepted an amendment involving additional obligations shall continue to be

governed by the provisions of this Agreement as they stood prior to the amendment.

Article [VIII] IX

ACCEPTANCE

1. This Agreement shall be open to acceptance by [Governments which are Members
of the Food and Agriculture Organization of the United Nations] Member Nations or

Associate Members of the Organization.

[2. This Agreement shall also be open to acceptance by governments which are not
members of the Food and Agriculture Organization of the United Nations with the approv-

al of its Conference and of two-thirds of the Members of the Council. Participation by

such governments in the activities of the Council shall be contingent upon the assumption
of a proportionate share in the expenses of the Secretariat, as determined by the Council

and approved by the Conference of the Food and Agriculture Organization.]

2. The Council may, by a two-thirds majority of its membership, admit to membership such
other nations that are Members of the United Nations as have submitted an application for

membership and a declaration made in a formal instrument that they accept this Agreement
as in force at the time of admission.

[3. The notifications of acceptance of this Agreement shall be deposited with the Director-

General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations, who shall
immediately inform all the governments concerned of their receipt.]

3. Pa ,cipation in the activities of the Council by Members of the Council which are not

Members or Associate Members of the Organization shall be contingent upon the assumption

of such proportionate share in the expenses of the Secretariat as may be determined in the
light of the relevant provisions of the Financial Regulations of the Organization.

4. Acceptance of this Agreement by any Member Nation or Associate Member of the Organi-

zation shall be effected by the deposit of an instrument of acceptance with the Director- General

of the Organization and shall take effect on receipt of such instrument by the Director- General.

5. Acceptance of this Agreement by non-member nations of the Organization shall be effected
by the deposit of an instrument of acceptance with the Director-General of the Organization.

Membership shall become effective on the date on which the Council approves the application
for membership, in conformity with the provisions of paragraph 2 of this Article.

6. The Director- General of the Organization shall inform all Members of the Council, all
Member Nations of the Organization and the Secretary- General of the United Nations of all
acceptances that have become effective.
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ment prend eflet & dater de la dicision du Conseil ou de la Con/drence de l'Organisation selon
le cas. Cependant, tout amendement entrafnant de nouvelles obligations pour les Membres
n'entre en vigueur pour chacun d'eux qu'a compter de son acceptation. Les instruments
d'acceptation d'amendements entrainant de nouvelles obligations sont ddposds auprds du
Directeur gindral de l'Organisation, qui in/orme tous les Membres du Conseil gdndral des
pgches pour la Mdditerrande, ainsi que le Secrdtaire gdndral des Nations Unies, de la rdception
des avis d'acceptation et de l'entrde en vigueur des amendements. Les droits et obligations de
tout Membre du Conseil gdndral des p~ches pour la Miditerranle qui n'a pas acceptj un
amendement entrainant des obligations suppldmentaires continuent ei 9tre rigis par les dis-
positions de l'Accord antdrieures & l'amendement.

Article [VIII] IX

[AcCEPTATION] Adhision

1. Le pr6sent Accord est [subordonn6 h 1'acceptation des gouvernements des ttats
Membres de l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture] ouvert
eil'adhdsion des -Atats Membres et des Membres associds de l'Organisation.

2. [Le pr6sent Accord est 6galement soumis I l'acceptation des gouvernements des
Etats qui ne sont pas membres de l'Organisation pour 'Alimentation et 'Agriculture,
sous r6serve de 'approbation de la Conf6rence et des deux tiers des membres du Conseil-
Ces gouvernements peuvent participer aux activit6s du Conseil s'ils assument une part
proportionnelle des d6penses du secr6tariat laquelle devra 6tre fix6e par le Conseil et.
approuv~e par la Conf6rence de 'Organisation des Nations Unies pour I'Alimentation et
l'Agriculture.] Le Conseil peut, ci la majoritd des deux tiers de ses Membres, admettre &i la
qualiti de Membres tels autres !Atats qui sont Membres des Nations Unies et qui ont prdsent6
une demande d'admission, accompagnde d'une diclaration constituant un instrument formel
d'adhision ei l'Accord en vigueur au moment de l'admission.

3. [Les avis d'acceptation du prbsent Accord seront remis au Directeur g~n6ral do
'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture qui en informera

aussit6t tous les gouvernements int6ress6s.] Les Membres du Conseil qui ne sont pas
Membres ou Membres associis de l'Organisation peuvent participer aux activitds du Conseil
s'ils assument une part proportionnelle des dipenses du Secritariat, fixie d la lumikre des
dispositions pertinentes du RMglement financier de l'Organisation.

4. L'adhdsion t l'Accord de la part de tout A6tat Membre ou Membre associd de l'Organi-
sation se /ait par le dip6t d'un instrument d'adhision auprs du Directeur gendral de l'Orga-
nisation et prend effet d partir de la riception de cet instrument par le Directeur giniral.

5. L'adhision t l'Accord de la part d'AItats non-membres de l'Organisation a lieu par le
dip6t d'un instrument d'adhision aupr~s du Directeur gindral de l'Organisation. L'admission
d la qualitd de Membre devient effective & la date ei laquelle le Conseil donne son approbation,
con/ormiment aux dispositions du paragraphe 2 du prisent Article.

6. Le Directeur giniral de l'Organisation in/orme tous les Membres du Conseil, tous les
tAtats Membres de l'Organisation et le SecrItaire giniral des Nations Unies de toutes les.
adhisions qui sont devenues effectives.
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7. Acceptance of this Agreement may be made subject to reservations which shall become
eflective only upon unanimous approval by the Members of the Council. The Director-
General of the Organization shall notify forthwith all Members of the Council of any reser-
vations. Members of the Council not having replied within three months from the date of the
notification shall be deemed to have accepted the reservation. Failing such approval, the
Nation making the reservation shall not become a party to this Agreement.

Article [IX] X

ENTRY INTO FORCE

[1.] This Agreement shall enter into force as from the date of receipt of the fifth [noti-
fication] instrument of acceptance.

[2. Notifications of acceptance received after the entry into force of this Agreement
shall take effect on the date of their receipt by the Director-General of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations who shall immediately inform all the
governments concerned and the Council of their receipt.]

Article XI

Territorial Application

The Members of the Council shall, when accepting this Agreement, state explicitly to
which territories their participation shall extend. In the absence of such a declaration,
participation shall be deemed to apply to all the territories for the international relations of
which the Member is responsible. Subject to the provisions of Article XII below, the scope
of the territorial application may be modified by a subsequent declaration.

Article [X] XII

WITHDRAWAL

1. Any Member Government may [denounce] withdraw from this Agreement at any time
after the expiration of two years from the date upon which the Agreement entered into
force with respect to that [Government] Member, by giving written notice of its with-
drawal to the Director-General of the [Food and Agriculture] Organization [of the United
Nations] who shall immediately inform all the [governments concerned and] Members of
the Council and the Member Nations of the Organization of such withdrawal. Notice of
withdrawal shall become effective three months from the date of its receipt by the Director-
General.

2. A Member of the Council may give notice of withdrawal with respect to one or more of the
territories for the international relations of which it is responsible. When a Member gives
notice of its own withdrawal from the Council it shall state to which territory or territories the
withdrawal is to apply. In the absence of such a declaration, the withdrawal shall be deemed
to apply to all the territories for the international relations of which the Member of the Council
is responsible, with the exception of Associate Members.

3. Any Member of the Council that gives notice of withdrawal from the Organization shall
be deemed to have simultaneously withdrawn from the Council, and this withdrawal shall be
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7. A u moment oit il adhhre au prdsent Accord, un Ettat peut formuler des riserves qui ne
prennent effet qu'avec l'approbation unanime des Membres du Conseil. Le Directeur gdneral

de l'Organisation informe immddiatement tous les Membres du Conseil de toute rdserve qui a

dtd jormulde. Les Membres du Conseil qui n'ont pas rdpondu dans les trois mois 'i dater de

la notification sont considdrgs comme ayant acceptd la rdserve en question. Si celle-ci est
repoussde, l'tat qui l'a formule ne devient pas partie 4 l'Accord.

Article [IX] X

ENTRtE EN VIGUEUR

[1.] Le present Accord entre en vigueur A partir de la date de r~ception du cinquibme
[avis d'acceptation] instrument d'adhdsion.

[2. Les avis d'acceptation regus aprbs 1'entr~e en vigueur du present Accord prennent
effet h partir de la date de leur r~ception par le Directeur g6nbral de 'Organisation des
Nations Unies pour 'Alimentation et l'Agriculture qui en informera aussitbt tous les
gouvemements int~ress~s et le Conseil.]

Article XI

Application territoriale

Au moment o4 ils adherent au prdsent Accord, les Membres indiquent expressdment 4i
quels territoires s'applique leur adhdsion. A ddlaut d'une telle declaration, 'Accord est con-
siddrd comme s'appliquant 1 tous les territoires pour lesquels l'Itat intdressd est responsable

de la conduite des relations internationales. Sous riserve des dispositions de l'Article XII
ci-dessous, l'application territoriale peut 6tre modifide par une diclaration ultdrieure.

Article [X] XII

RETRAITS

1. Tout Membre peut, & 1'expiration d'une pbriode de deux ans " compter de la date 6
laquelle le present Accord entre en vigueur [pour lui, d~nouer cet Accord] en ce qui le
concerne, notifier son retrait du Conseil en en informant par 6crit le Directeur gbn6ral de
l'Organisation [des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture] qui, son tour,
en [informera] in!orme aussit6t tous les [gouvernements int6ress6s et le Conseil] Membres
du Conseil et les Etats Membres de l'Organisation. [L'acte de retrait prend effet apr~s une
pdriode de trois mois i compter de la date de sa rbception par le Directeur g6n6ral.] Le
retrait devient effectif trois mois aprgs la rdception de la notification par le Directeur gdndral.

2. Un Membre peut notifier le retrait d'un ou de plusieurs territoires dont les relations inter-
nationales relgvent de sa responsabilitd. Lorsqu'un Membre notifie son propre retrait du

Conseil, il indique le ou les territoires auxquels s'applique cette ddcision. En l'absence d'une
telle ddclaration, le retrait est considdrd comme s'appliquant ai tous les territoires dont les
relations internationales relgvent du Membre intdress4, e l'exception des Membres associds.

3. Tout Memb e qui notifie son retrait de l'Organisation est rdputi se retirer simultandiment
du Conseil et ce retrait est rdputd s'appliquer ti tous les territoires dont les relations interna-
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deemed to apply to all the territories for the international relations of which the Member
concerned is responsible, except that such withdrawal shall not be deemed to apply to an
Associate Member.

A rticle XIII

Interpretation and Settlement of Disputes

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement, if not settled
by the Council, shall be referred to a committee composed of one member appointed by each of
the parties to the dispute, and in addition an independent chairman chosen by the members of
the committee. The recommendations of such a committee, while not binding in character,
shall become the basis for renewed consideration by the parties concerned of the matter out of
which the disagreement arose. If as the result of this procedure the dispute is not settled, it
shall be referred to the International Court of Justice in accordance with the Statute of the
Court, unless the parties to the dispute agree to another method of settlement.

A rticlk XIV

Termination

This Agreement shall be automatically terminated if and when, as the result of with-
drawals, the number of Members of the Council drops below five, unless the remaining Members
unanimously decide otherwise.

Article XV

Certification and Registration

The text of this Agreement was originally formulated at Rome on the 24th day of Sep-
tember one thousand nine hundred and forty-nine in the French language. Two copies in the
English, French and Spanish languages of this Agreement as amended on the 22nd day of
May one thousand nine hundred and sixty-three by the First Special Session of the General
Fisheries Council for the Mediterranean, shall after approval by the Council or Conference of
the Organization, as appropriate, be certified by the Chairman of the Conference or Council
of the Organization and by the Director- General of the Organization. One of these copies
shall be deposited in the archives of the Organization. The other copy shall be transmitted to
the Secretary- General of the United Nations for registration. In addition, the Director-
General shall certify copies of this Agreement and transmit one copy to each Member Nation
of the Organization and to such non-member nations of the Organization that have or may
become parties to this Agreement.

[Drafted at Rome this twenty-fourth day of September one thousand nine hundred
and forty-nine, in the French language, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Food and Agriculture Organization of the United Nations, which shall
furnish certified copies thereof to the Member Governments of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations.]
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tionales rel~vent de sa responsabilitd, mais ne s'applique pas aux Membres associds de l'Orga-
nisation.

Article XIII

Interprdtation de 'A ccord et r glement des diffrends

Tout difdrend touchant l'interprdtation ou l'application du prdsent Accord s'il n'est
pas rdgld par le Conseil est soumis d un comitd composd de membres ddsignds chacun par une
des parties en cause et d'un prisident inddpendant choisi par les membres du comitd. Les
recommandations du comitd, sans avoir valeur de ddcision, constituent la base d'un rdexamen
par les parties intgressdes, de la question qui est d l'origine du ddsaccord. Si cette procidure
n'aboutit pas au r-glement du difldrend, celui-ci est portd devant la Cour internationale de
justice con/ormdment au Statut de ladite Cour, d moins que les parties en cause ne conviennent
d'un autre mode de rYglement.

Article XIV

Expiration de I'A ccord

L'Accord devient caduc a partir du moment oit, d la suite de retraits, le nombre des
Membres du Conseil tombe au-dessous de cinq, d moins que les Atats restants n'en ddcident
autrement ii l'unanimitd.

Article XV

A uthentification et enregistrement

Le texte du prisent Accord a dtd initialement rddigi & Rome le 24 septembre mil neu/
cent quarante-neul, en langue /ranaise. Apr~s approbation par le Conseil ou la Con/drence
de l'Organisation, selon le cas, deux exemplaires en anglais, en franfais et en espagnol dudit
Accord tel qu'amendi le 22 mai mil neu/ cent soixante-trois par la Premiere Session extra-
ordinaire du Conseil gdndral des pgches pour la Mdditerrande sont authentifids par apposition
des signatures du Prdsident de la Condrence ou du Prdsident du Conseil de l'Organisation
et du Directeur gdndral. L'un de ces exemplaires est ddposd aux archives de l'Organisation,
l'autre est transmis au Secritaire gindral des Nations Unies pour 9tre enregistrd. En outre, le
Directeur gdndral certifie des copies de cet Accord et en transmet une d chaque Atat Membre
de l'Organisation, ainsi qu'& tels tats non-membres de l'Organisation qui sont parties ti
l'Accord ou peuvent le devenir.

[llabor6 b Rome, ce vingt-quatre septembre mille neuf cent quarante-neuf, en langue
frangaise, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 aux archives de l'Organisation des Nations
Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture. Des copies certifi6es conformes en seront
distribu6es aux gouvernements des ttats Membres de l'Organisation des Nations Unies
pour l'Alimentation et I'Agriculture.]
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No. 3992. CONVENTION CONCERNING CUSTOMS FACILITIES FOR TOURING.
DONE AT NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on.:
31 October 1963

ALGERIA

(Effective as from 29 January 1964.)

Subject to the following reservations which have been accepted in accordance with
article 20:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Democratic and Popular Republic of Algeria reserves the right, notwithstanding
article 1 of the said Convention, not to regard as tourists persons who, in the course of
their visit, accept any paid employment.

The Democratic and Popular Republic of Algeria does not consider itself bound by
the provisions of article 21 of the said Convention concerning compulsory arbitration and
declares that the agreement of all the parties in dispute is required for the submission of
each individual dispute to arbitration.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, RELATING TO THE IM-

PORTATION OF TOURIST PUBLICITY DOCUMENTS AND MATERIAL. DONE AT NEw

YORK, ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on.:
31 October 1963

ALGERIA

(Effective as from 29 January 1964.)

Subject to the following reservation which has been accepted in accordance with
article 14:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Democratic and Popular Republic of Algeria does not consider itself bound by
the provisions of article 15 of the Protocol concerning compulsory arbitration and declares
that the agreement of all the parties in dispute is required for the submission of each
individual dispute to arbitration.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 191 ; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350
Vol. 285, p. 382 ; Vol. 286, p. 395 ; Vol. 287, p. 353 ; Vol. 299, p. 430 ; Vol. 300, p. 390; Vol. 302,
p. 375; Vol. 303, p. 376; Vol. 304, p. 389; Vol. 309, p. 374; Vol. 310, p. 398; Vol. 312, p. 428;
Vol. 314, p. 359 ; Vol. 320, p. 349; Vol. 325, p. 347; Vol. 327, p. 380; Vol. 334, p. 326; Vol. 345,
p. 367 ; Vol. 348, p. 358 ; Vol. 349, p. 344 ; Vol. 367, p. 334 ; Vol. 374, p. 383 ; Vol. 375, p. 370 ;
Vol. 380, p. 462; Vol. 384, p. 376; Vol. 396, p. 342; Vol. 399, p. 283 ; Vol. 407, p. 264; Vol. 410,
p. 320; Vol. 422, p. 339; Vol. 423, p. 317 ; Vol. 431, p. 311 ; Vol. 435, p. 362 ; Vol. 437, p. 359;
Vol. 442, p. 331 ; Vol. 466, p. 400 ; Vol. 475, p. 362 ; Vol. 480, Vol. 487, p. 355, and Vol. 488,
p. 268.
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No 3992. CONVENTION SUR LES FACILITES DOUANIPRES EN FAVEUR DU

TOURISME. FAITE A NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

ADHtSION

Instrument ddposd le:
31 octobre 1963

ALGARIE

(Avec effet compter du 29 janvier 1964.)

Avec les r6serves suivantes qui ont 6t6 accept~es conformrment h l'article 20:

* La R~publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire se r6serve le droit, nonobstant
l'artiCle premier de ladite Convention, de ne pas consid~rer comme touristes les personnes

qui au cours de leur visite accepteraient une quelconque occupation r6mun6r6e.

* La Rdpublique Alg6rienne D6mocratique et Populaire ne se considre pas comme lie

par les dispositions de 1'article 21 de ladite Convention, relatives L l'arbitrage obligatoire,
et declare que l'accord de toutes les parties en cause est n6cessaire pour soumettre

l'arbitrage chaque diff~rend particulier. *

PROTOCOLE ADDITIONNEL k LA CONVENTION SUSMENTIONNAE, RELATIF k L'IMPORTATION

DE DOCUMENTS ET DE MATARIEL DE PROPAGANDE TOURISTIQUE. FAIT A NEW-YORK,

LE 4 JUIN 19541

ADHtSION

Instrument ddposd le:

31 octobre 1963
ALGtRIE

(Avec effet h compter du 29 janvier 1964.)

Avec la reserve suivante qui a 6t6 accept6e conform6ment & l'article 14,:

o La R6publique Alg~rienne D6mocratique et Populaire ne se consid~re pas comme
i~e par les dispositions de l'article 15 du Protocole relatives & l'arbitrage obligatoire et

declare que l'accord de toutes les parties en cause est n6cessaire pour soumettre h l'arbi-
trage chaque diff6rend particulier. #

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 191 ; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395 ; vol. 287, p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391 ; vol. 302,
p. 375 ; vol. 303, p. 376 ; vol. 304, p. 389; vol. 309, p. 374; vol. 310, p. 398; vol. 312, p. 428;
vol. 314, p. 359; vol. 320, p. 349; vol. 325, p. 347 ; vol. 327, p. 380; vol. 334, p. 326; vol. 345,
p. 367 ; vol. 348, p. 358; vol. 349, p. 344 ; vol. 367, p. 334 ; vol. 374, p. 383 ; vol. 375, p. 370
vol. 380, p. 462 ; vol. 384, p. 376; vol. 396, p. 343 ; vol. 399, p. 283 ; vol. 407, p. 264 ; vol. 410
p. 320 ; vol. 422, p. 339 ; vol. 423, p. 317; vol. 431, p. 311 ; vol. 435, p. 362; vol. 437, p. 359
vol. 442, p. 331 ; vol. 466, p. 400 ; vol. 475, p. 362 ; vol. 480, vol. 487, p. 355, et vol. 488, p. 269.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION

ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VEHI-
CLES. DONE AT NEW YORK, ON
4 JUNE 19541

ACCESSION (a) and RATIFICATION

Instruments deposited on:

31 October 1963
ALGERIA (a)

(Effective as from 29 January 1964.)

Subject to the following reservation
which has been accepted in accordance
with article 39:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Democratic and Popular Republic
of Algeria does not consider itself bound by
article 40 of the said Convention and

declares that a dispute may be submitted
to arbitration only with the agreement of
all the parties.
20 November 1963

CUBA

(Effective as from 18 February 1964.)

Subject to the following reservation
which has been accepted in accordance
with article 39:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383 ;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435; Vol. 300, p. 398; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394; Vol. 309, p. 375; Vol. 312,
p. 429; Vol. 314, p. 361; Vol. 320, p. 349 ;
Vol. 327, p. 382; Vol. 334, p. 327; Vol. 345,
p. 370; Vol. 348, p. 360; Vol. 349, p. 345;
Vol. 367, p. 346; Vol. 374, p. 384; Vol. 375,
p. 371 ; Vol. 380, p. 463; Vol. 384, p. 382;
Vol. 396, p. 346; Vol. 399, p. 284; Vol. 407,
p. 265; Vol. 410, p. 328; Vol. 422, p. 340;
Vol. 423, p. 318; Vol. 431, p. 312; Vol. 435,
p. 363; Vol. 437, p. 361 ; Vol. 442, p. 332;
Vol. 445, p. 356; Vol. 466, p. 401 ; Vol. 475,
p. 363, and Vol. 480.

No 4101. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VEHICULES
ROUTIERS PRIV]tS. FAITE A NEW-

YORK, LE 4 JUIN 19541

ADHtSION (a) et RATIFICATION

Instruments diposds le

31 octobre 1963
ALGPRIE (a)

(Avec effet A compter du 29 janvier 1964.)

Avec la r6serve suivante qui a 6t6 accep-

t~e conform6ment A l'article 39:

o La R~publique Alg~rienne D~mocra-
tique et Populaire ne se consid~re pas
comme lide par l'article 40 de ladite Con-

vention et declare qu'un diff6rend ne peut
8tre soumis a l'arbitrage qu'avec l'accord
de toutes les parties. ,

20 novembre 1963

CUBA

(Avec effet A compter du 18 f6vrier 1964.)

Avec la rdserve suivante qui a 6t6 accep-
t6e conform6ment A l'article 39 :

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299,
p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376;
vol. 304, p. 394 ; vol. 309, p. 375; vol. 312,
p. 429 ; vol. 314, p. 361 ; vol. 320, p. 349;
vol. 327, p. 382; vol. 334, p. 327; vol. 345,
p. 370; vol. 348, p. 360; vol. 349, p. 345;
vol. 367, p.. 346; vol. 374, p. 384 ; vol. 375,
p. 371 ; vol. 380, p. 463; vol. 384, p. 382;
vol. 396, p. 347 ; vol. 399, p. 284 ; vol. 407,
p. 265; vol. 410, p. 328; vol. 422, p. 340 ;
vol. 423, p. 318; vol. 431, p. 312; vol. 435,
p. 363; vol. 437, p. 361 ; vol. 442, p. 332 ;
vol. 445, p. 356; vol. 466, p. 401 ; vol. 475,
p. 363, et vol. 480.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

o El Gobierno Revolucionario de Cuba no se considera obligado por los incisos 2 y
del articulo 40. A la vez declara que, dado el caso de que esta reserva sea rechazada por
ms de las 2/3 partes de sus miembros, no se tendrA por realizada la ratificaci6n de esta
Convenci6n por el Gobierno Revolucionario de Cuba, conforme a lo dispuesto en el apar-
tado 3 del artfculo 39. s

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Revolutionary Government of Cuba
does not consider itself bound by the
provisions of paragraphs 2 and 3 of ar-
ticle 40 of the Convention. At the same
time it states that, if this reservation is
rejected by more than two-thirds of the
Parties to the Convention, it will consider
that the Convention has not been ratified
by the Revolutionary Government of Cuba,
in accordance with the provisions of para-
graph 3 of article 39.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement r~volutionnaire cubain
ne se consid~re pas comme li par les disposi-
tions des paragraphes 2 et 3 de l'article 40. Il
declare en outre que, conformment A la
disposition du paragraphe 3 de l'article 39,
dans le cas ofi plus des deux tiers des ttats
parties h la Convention feraient objection
k cette r6serve, cette Convention ne sera
pas r~put~e avoir 06 ratifide par le Gou-
vernement r6volutionnaire cubain.
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No. 5220. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR
THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE TO THE TRUST, NON-
SELF-GOVERNING AND OTHER TERRITORIES FOR WHOSE INTERNA-
TIONAL RELATIONS THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

ARE RESPONSIBLE. SIGNED AT NEW YORK, ON 8 JULY 19601

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A COMPLEMENTARY ADMINISTRATIVE AGREEMENT 2

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, WITH A VIEW TO FACILITATING THE WORK

OF EXPERTS OF THE UNITED NATIONS AND THE SPECIALIZED AGENCIES IN BRITISH

HONDURAS. BELIZE, 17 FEBRUARY 1964, AND SAN SALVADOR, 26 FEBRUARY 1964

Official text : English.
Registered ex officio on 13 March 1964.

I

OFFICE OF THE PREMIER

BELIZE CITY

BRITISH HONDURAS (OR BELIZE)

CENTRAL AMERICA

8580/3/2(387)
17th February 1964

Sir,

With reference to the Standard Technical Assistance Agreement of 8th July, 1960, 3
amended by an exchange of letters on 10th May, 1963,4 between the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, on behalf of territories under its responsibility, and the
United Nations and the Specialized Agencies, I propose as a Complementary Adminis-
trative Agreement, to facilitate the work of the experts in the territory of British Honduras
(Belize) the following:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 366, p. 311, and Vol. 463, p. 356.
2 Came into force on 26 February 1964 by the exchange of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 366, p. 311.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 463, p. 356.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5220. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TItLtCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MET1tORO-
LOGIQUE MONDIALE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, D'AUTRE PART,
RELATIF A LA. FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE AUX
TERRITOIRES SOUS TUTELLE, AUX TERRITOIRES NON AUTONOMES
ET AUX AUTRES TERRITOIRES DONT LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ASSURE LES RELATIONS INTERNATIONALES. SIGNE
A NEW-YORK, LE 8 JUILLET 19601

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ADMINISTRATIF 
2 

COMPLItTANT L'AcCORD

SUSMENTIONNt, EN VUE DE FACILITER LES TRAVAUX DES EXPERTS DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES ET DES INSTITUTIONS SPACIALIStES AU HONDURAS BRITANNIQUE.

BELIZE, 17 FtVRIER 1964, ET SAN SALVADOR, 26 FIVRIER 1964

Texte officiel anglais.
Enregisird d'office le 13 mars 1964.

CABINET DU PREMIER MINISTRE

BELIZE CITY

HONDURAS BRITANNIQUE (OU BELIZE)

AM]tRIQUE CENTRALE

858013/2(387)
Le 17 f6vrier 1964

Monsieur le Repr~sentant rdgional,

Me rdfdrant ' l'Accord type d'assistance technique du 8 juillet 1960 a, modifi6 par

un 6change de lettres du 10 mai 1963 4, .entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, au nom des territoires dont il a la charge, d'une part, et l'Organisation
des Nations Unies et les institutions sp6cialisdes, d'autre part, je propose L titre d'Accord

administratif compldmentaire, destin6 L faciliter les travaux des experts au Honduras
britannique (Belize), le texte suivant:

I Nations Unies, Recueil des Traigs, vol. 366, p. 311, et vol. 463, p. 357.
3 Entrd en vigueur le 26 fdvrier 1964 par l'dchange desdites lettres.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 366, p. 311.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 463, p. 357.
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1. The British Honduras (Belize) Government will do everything possible to provide

to the experts of the United Nations and Specialized Agencies working in the country,
living quarters at the normal and legal price in force in the country. If the Government
does not have the appropriate houses, it shall endeavour to the best of its ability to obtain
them or to make arrangements for their living quarters, but will not assume financial
obligation in any respect for their housing.

2. The British Honduras (Belize) Government will grant to all the officials of the
United Nations and Specialized Agencies who are serving in the territory of British
Honduras, free franchise for the importation of all articles and merchandise for their
personal use or consumption. Articles and goods should be imported directly by or
for the expert, or purchased in bond.

3. The requests for the franchises that the Government of British Honduras (Belize)
will grant, as a courtesy, to the International Organizations participating in technical
assistance, will be signed by the Regional Representative of the United Nations Technical
Assistance Board or by the Deputy Regional Representative and presented to the appro-
priate authority for their processing.

4. The tax-free introduction of articles mentioned above will also be applied for
a car for the use of the officer or expert of the United Nations and Specialized Agencies.
After two years of use, the car can be sold and the buyer of the vehicle from the expert
will pay the corresponding assessed taxes of the vehicle at the time of the sale.

5. The British Honduras (Belize) Government, with the purpose of facilitating the
circulation of the officers and experts inside the territory, will grant them a special identi-
fication card so that the British Honduras (Belize) authorities will give them the maximum
assistance for the best accomplishment of their tasks.

6. The British Honduras (Belize) Government will grant to the officers and experts

of the United Nations and Specialized Agencies IM (International Mission) plates for
their cars without any duty or tax, except the cost of the same.

This note and the favourable answer of the Regional Representative of the United
Nations Technical Assistance Board will constitute a Complementary Administrative
Agreement to the Standard Technical Assistance Agreement and its Amendment men-
tioned above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration,

Yours sincerely,
G. C. PRICE

Premier
Dr. Luis Maria Ramfrez-Boettner
Regional Representative of the United Nations

Technical Assistance Board and Director
of Special Fund Programmes in Central America

San Salvador
El Salvador

No. 5220
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1. Dans toute la mesure possible, le Gouvernement du Honduras britannique
(Belize) fournira aux experts de l'Organisation des Nations Unies et des institutions
sp6cialis~es qui travaillent sur son territoire des logements au prix normal et 16gal pra-
tiqu6 dans le territoire. Si le Gouvernement ne poss~de pas les logements voulus, il veillera
A se les procurer ou A prendre des dispositions pour assurer le logement des experts, mais
il ne prendra pas lui-m~me sa charge les frais de logement.

2. Le Gouvernement du Honduras britannique (Belize) accordera & tous les fonc-
tionnaires de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp~cialis~es en poste
dans le territoire le droit d'importer en franchise tous articles ou produits destines h leur
usage ou I leur consommation personn ls. Ces articles et produits devront 8tre import~s
directement par l'expert ou pour son compte, on achet6s en entrep6t.

3. L'exemption de droits de douane que le Gouvernement du Honduras britannique
(Belize) accordera, & titre de courtoisie, aux organisations internationales fournissant une
assistance technique fera l'objet de demandes sign~es par le Repr6sentant r6gional du
Bureau de l'assistance technique des Nations Unies ou par son adjoint et adress~es
l'autorit6 comp6tente.

4. Tout fonctionnaire ou expert de l'Organisation des Nations Unies ou d'une
institution spdcialis~e aura 6galement le droit d'importer en franchise une voiture auto-
mobile destin~e & son usage personnel. Apr~s deux ans d'usage, la voiture pourra Ptre
revendue et l'acheteur paiera des droits de douane correspondant A la valeur du v~hicule
au moment de cette revente.

5. Pour faciliter les d~placements des fonctionnaires et des experts & l'int~ieur du
territoire, le Gouvernement du Honduras britannique (Belize) leur d~livrera une carte
d'identit6 spciale, afin que les autorit~s du Honduras britannique (Belize) leur apportent
toute l'assistance voulue dans l'accomplissement de leur thche.

6. Le Gouvernement du Honduras britannique (Belize) d6livrera aux fonctionnaires
et experts de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp6cialis~es en mission
internationale une plaque d'immatricu]ation IM (International Mission) pour leur voiture
contre paiement du simple cofit de cette plaque, & l'exclusion de tout droit ou taxe.

La pr6sente note et la r6ponse du Repr~sentant regional du Bureau de l'assistance
technique des Nations Unies portant acceptation constitueront un accord administratif
compl~mentaire t l'Accord type d'assistance technique susmentionn6, tel qu'il a 6t6
modifi6.

Veuillez agr~er, etc.

G. C. PRICE
Premier Ministre

Monsieur Luis Maria Ramfrez-Boettner
Repr6sentant r6gional du Bureau de l'assistance technique

des Nations Unies et Directeur des programmes
du Fonds special en Am6rique centrale

San Salvador
El Salvador

N 5220
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II

UNITED NATIONS

Technical Assistance Board
Special Fund

AG/1.6-584
26 February 1964

Dear Sir:

I wish to acknowledge receipt of your letter 8580/3/2(387) of 17 February of the
current year, and which reads as follows:

[See letter I]

I have taken due note of the above text and in acknowledging it I agree that it con-
stitutes a Complementary Administrative Agreement to the Standard Technical Assist-

ance Agreement signed on 8 July 1960 and amended by an exchange of letters on
10 May 1963 between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, on
behalf of territories under its responsibility and the United Nations and the Specialized
Agencies.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

DR. L. M. RAMfR-z-BOETTNER

Regional Representative of the United Nations Technical Assistance Board
and Director of Special Fund Programmes in Central America

Mr.George C. Price
Premier
Belize City, British Honduras

No. 5220
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II

NATIONS UNIES

Bureau de I'assistance technique
Fonds spdcial

AG/1.6-584
Le 26 fdvrier 1964

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser rdception de votre lettre 8580/3/2(387) du 17 fdvrier 1964,
rddigde dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

J'ai pris bonne note de cette lettre et, en en accusant reception, j'accepte qu'elle

constitue un Accord administratif complmentaire A 'Accord type d'assistance technique

du 8 juillet 1960 modifi6 par un 6change de lettres du 10 mai 1963, entre le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, au nom des territoires dont il a la charge, d'une

part, et l'Organisation des Nations Unies et les institutions sp~cialis~es, d'autre part.

Veuillez agr~er, etc.

L. M. RAMfREz-BoETTNER

Reprdsentant r~gional du Bureau de l'assistance technique des Nations Unies

et Directeur des programmes du Fonds sp6cial en Am6rique centrale

Monsieur George C. Price

Premier Ministre
Belize City (Honduras britannique)

No 5220
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No. 6750. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS SPECIAL FUND

AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND TO THE NETHER-

LANDS ANTILLES. SIGNED AT NEW YORK, ON 24 MAY 19631

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

In accordance with article X (1), the Agreement came into force on 27 February 1964,

the date of receipt by the Managing Director of the Special Fund of the notification that

the approval constitutionally required in the Kingdom of the Netherlands had been

obtained.

Registered ex officio on 1 March 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 466, p. 289.
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No 6750. ACCORD ENTRE LE FONDS SP]tCIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DU FONDS SPtCIAL AUX ANTILLES NtERLANDAISES. SIGNA
A NEW YORK, LE 24 MAI 19631

ENTRtE EN VIGUEUR D]tFINITIVE

Conform~ment au paragraphe 1 de l'article X, l'Accord est entr6 en vigueur le 27 f&
vrier 1964, date b laquelle le Directeur g6n6ral du Fonds spdcial a requ la notification
l'avisant que l'approbation exig6e par la Constitution du Royaume des Pays-Bas avait
6t6 obtenue.

Enregistrie d'office le ler mars 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 466, p. 289.

490 - 31
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No. 6789. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL, EXECUTIVE
AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL TO THE TRUST, NON-SELF-GOV-
ERNING AND OTHER TERRITORIES FOR WHOSE INTERNATIONAL
RELATIONS THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ARE RESPONSIBLE WITH THE
EXCEPTION OF THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND.
SIGNED AT NEW YORK, ON 27 JUNE 19631

AGREEMENT 
2 

EXTENDING TO NORTHERN RHODESIA AND NYASALAND THE PROVISIONS

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT NEW YORK, ON 9 MARCH 1964

Official text: English.
Registered ex officio on 9 March 1964.

The United Nations and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United King-
dom"), desiring to join in furthering the development of the administrative services of
Northern Rhodesia and Nyasaland, being Territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible, have entered into this Agreement
in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

All the provisions of the Agreement between the United Nations and the Government
of the United Kingdom signed at New York on the 27th day of June 1963,1 concerning
the provision of operational and executive personnel to the Trust, Non-Self-Governing

and other Territories, with the exception of the Federation of Rhodesia and Nyasaland,
for whose international relations the Government of the United Kingdom are responsible,
shall apply in relation to Northern Rhodesia and Nyasaland as they apply in relation to
all the Territories at present covered by the Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 469, p. 145, and Vol. 478, p. 440.
2 Came into force on 9 March 1964, upon signature, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6789. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD Rt GISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'EXECUTION,
DE DIRECTION ET D'ADMINISTRATION DANS LES TERRITOIRES SOUS
TUTELLE, TERRITOIRES NON AUTONOMES ET AUTRES TERRITOIRES
DONT LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ASSURE LES RELATIONS INTERNATIONALES,
A L'EXCEPTION DE LA FtlD RATION DE LA RHODtSIE ET DU NYASSA-
LAND. SIGNt A -NEW YORK, LE 27 JUIN 19631

ACCORD 
2 

-TENDANT )k LA RHODtSIE DU NORD ET AU NYASSALAND LES DISPOSITIONS DE

L'ACCORD SUSMENTIONN1t. SIGNA k NEW YORK, LE 9 MARS 1964

Texte of/iciel anglais.
Enregisird d'offtce le 9 mars 1964.

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nom6m le Gouvernement du Royaume-Uni *),
d6sireux de favoriser conjointement le d~veloppement des services administratifs de la
Rhod~sie du Nord et du Nyassaland, territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni
assure les relations internationales, ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale
cooperation.

Article premier

PORTtE DE L'ACCORD

Toutes les dispositions de l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Royaume-Uni sign6 & New York le 27 juin 1963 1, r~gissant l'envoi de
personnel d'ex~cution, de direction et d'administration dans les territoires sous tutelle,
territoires non autonomes et autres territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord assure les relations internationales, & l'exception
de la F~d6ration de la Rhod~sie et du Nyassaland, seront d~sormais applicables X la
Rhod6sie du Nord et au Nyassaland au m~me titre qu'1 tous les territoires actuellement
vis6s par cet accord.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 469, p. 145, et vol. 478, p. 441.
2 Entrd en vigueur le 9 mars 1964, d~s la signature, conformtment h larticle II.
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Article II

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by the United Nations
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate in the English language, at New York, this ninth day of March 1964.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Sir Patrick DEAN, G.C.M.G.

Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary, Permanent Representative of
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to the United
Nations

For the United Nations:

William R. LEONARD

Acting Commissioner
for Technical Assistance

No. 6789
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Article II

ENTRAE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE Quoi les soussign~s, repr~sentants dftment autoris~s de l'Organisation des
Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, d'autre part, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT & New York le 9 mars 1964, en deux exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Sir Patrick DEAN, G.C.M.G.

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire, Repr~sentant permanent du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

William R. LEONARD

Commissaire A l'assistance
technique par intdrim

N 6789
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No. 7041. EUROPEAN CONVENTION ON INTERNATIONAL COMMERCIAL
ARBITRATION. DONE AT GENEVA, ON 21 APRIL 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 March 1964

AUSTRIA
(To take effect on 4 June 1964.)

On depositing its instrument of ratification, the Government of Austria has informed
the Secretary-General, pursuant to paragraph 6 of article X, that the president of the
"Bundeskammer der Gewerblichen Wirtschaft", Wien 1, Stubenxing 12, will exercise the
functions conferred by virtue of article IV of the Convention on presidents of the com-
petent chambers of commerce.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 484.
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No 7041. CONVENTION EUROPtENNE SUR L'ARBITRAGE COMMERCIAL
INTERNATIONAL. FAITE A GENtVE, LE 21 AVRIL 19611

RATIFICATION

Instrument ddposd ie:

6 mars 1964

AUTRICHE

(Pour prendre effet le 4 juin 1964.)

Lors du d6p6t de son instrument de ratification, le Gouvernement autrichien a,

conform6ment au paragraphe 6 de larticle X, inform6 le Secr6taire g6n6ral que le president
de la 4 Bundeskammer der Gewerblichen Wirtschaft *, Wien 1, Stubenring 12, remplira

les fonctions qui, en vertu de l'article IV de la Convention, sont confides aux presidents
des chambres de commerce comp6tentes.

I Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 484.
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No. 7141. AGREEMENT CONCERNING THE VOLUNTARY CONTRIBUTIONS
TO BE GIVEN FOR THE EXECUTION OF THE PROJECT TO SAVE THE ABU
SIMBEL TEMPLES. DONE AT CAIRO, ON 9 NOVEMBER 19631

SIGNATURES WITHOUT RESERVATION AS TO RATIFICATION OR ACCEPTANCE on:

3 March 1964
JAPAN

With the following undertaking:

"Japan undertakes to pay into the Trust Fund established for the purpose by the
Director-General, in 1964, 20,000 dollars of the United States of America of which 10,000

dollars will be paid by March 31, 1964, and the remaining 10,000 dollars will be paid in
1964, on the condition that constitutional procedures are completed. This undertaking
is without prejudice to any further payments which may be made in future years within
budgetary appropriations for the respective year, under terms which the Government
of Japan will communicate to the Director-General."

March 3rd, 1964

(Signed) Masami OTA

6 March 1964
NIGERIA

With the following undertaking:

"The Nigerian Government, proud and conscious of Africa's cultural heritage, has
decided to make a substantial contribution towards this international effort to preserve
what is considered to be one of Africa's richest archaeological treasures. The Nigerian
contribution will amount to nineteen thousand Pounds Sterling which will be spread over
a period of four years. This cash contribution will be augmented by personnel assistance
to be arranged by the Ministry of Education. Staff of the Nigerian Department of An-
tiquities will be loaned to UNESCO's international action Committee for participation in
the salvage operation designed to save the monuments."

6 March 1964
(Signed) John Ndubeze UKEGBU

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 16 March 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 489.
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NO 7141. ACCORD RELATIF A L'AIDE VOLONTAIRE A FOURNIR POUR
L'EX1tCUTION DU PROJET DE SAUVEGARDE DES TEMPLES D'ABOU
SIMBEL. FAIT AU CAIRE, LE 9 NOVEMBRE 19631

SIGNATURES SANS R]tSERVE QUANT ), LA RATIFICATION OU k L'ACCEPTATION le:

3 mars 1964
JAPON

Avec 1'engagement suivant:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Japon s'engage & verser en 1964 au Fonds de d6p6t institud & cet effet par le
Directeur g~n6ral la somme de 20 000 dollars des t]tats-Unis d'Am6rique en deux tranches
de 10 000 dollars, dont la premiere sera versde le 31 mars 1964 au plus tard et la seconde
avant la fin de l'anne, sous reserve de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles.
Cet engagement est pris sans pr6judice des versements qui pourront avoir lieu les annes
suivantes, dans les limites des credits budg~taires qui seront vot6s chaque annie aux
conditions que le Gouvernement japonais fera connaitre au Directeur g~n~ral.

3 mars 1964
(Signi) Masami OTA

6 mars 1964
NIG]tRIA

Avec l'engagement suivant:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement nigrien, conscient 'et fier de l'h~ritage culturel de l'Afrique, a
d~cidd d'apporter une contribution substantielle k 1'effort international entrepris en vue
de pr6server l'un des tr6sors archdologiques les plus riches d'Afriquc. La contribution
nig6rienne s'616vera . 19 000 livres sterling, dont le versement sera 6chelonn6 Sur quatre
ans. A cette contribution en esp&ces viendra s'ajouter une assistance en personnel dont
sera cbarg6 le Minist6re de l'6ducation. Du personnel du Service nig~rien des antiquit~s
sera d~tach6 aupr~s du Comit6 d'action internationale constitu6 par I'UNESCO et parti-
cipera . l'op~ration de sauvegarde des monuments.

6 mars 1964
(Sig-nd) John Ndubeze UKEGBU

La ddclaration certifiie a d enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 16 mars 1964.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 489,
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ANNEX B

No 584. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'1ANERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DE LA PRINCIPAUTt DE MONACO ET
L'INSTITUT OC]tANOGRAPHIQUE CONCERNANT DES RECHERCHES SUR
LES EFFETS DE LA RADIOACTIVITt DANS LA MER. SIGNP- A PARIS,
LE 8 MARS 1961, ET k VIENNE, LE 10 MARS 19611

ACCORD 2 PORTANT EXTENSION DE LA PItRIODE DES RECHERCHES PRAVUE DANS L'AcCORD

SUSMENTIONNt. SIGNE k PARIS, LE 18 DtCEMBRE 1963, A MONACO, LE 26 DIt-

CEMBRE 1963, ET X VIENNE, LE 31 DICEMBRE 1963

Texte officiel /ranfais.
Classd et inscrit au repertoire d la demande de 'A gence internationale de 'dnergie atornique

le 10 mars 1964.

Attendu que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, le Gouvernement de la
Principaut6 de Monaco et l'Institut ocanographique, fond6 par le Prince Albert Ier de
Monaco, ont conclu le 10 mars 1961 1 un accord (ci-apr~s d~nomm6 ( 'Accord *) concernant
un projet de recherche sur les effets de la radioactivit6 dans la mer, s'dtendant sur une
p~riode de trois ans h dater du 1 er janvier 1961 ;

Les Parties A l'Accord, dsirant prolonger la p6riode d'ex~cution du projet de
recherche, sont convenues de ce qui suit:

1. Conform~ment & la section 2 de I'Accord, la priode d'ex~cution du projet de
recherche est prolong~e de cinq ans A dater du ler janvier 1964, dtant entendu que sa
continuation pendant les anndes civiles 1965, 1966, 1967 et 1968 est soumise A la procedure
6noncde & 1'alin~a a) de la section 6 de 'Accord. Le projet continue d'8tre r6gi par l'Accord.

2. Le present accord d'extension entrera en vigueur au moment oit il sera sign6 au

nom. des trois Parties t 'Accord.
FAIT en triple exemplaire en frangais.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:

(Signid) Gennady YAGODIN

Vienne, 31 d6cembre 1963
Pour le Gouvernement de la Principaut6 de Monaco:

(Signd) Jean-]imile REYMOND

Monaco, 26 d~cembre 1963
Pour l'Institut ocdanographique:

(Signl) Jean DELORME

Paris, 18 ddcembre 1963

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 396, p. 255.
' Entrd en vigueur le 31 ddcembre 1963, d~s la signature, conformdment an paragraphe 2.
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ANNEXE B

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 584. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY OF MONACO AND
THE OCEANOGRAPHIC INSTITUTE CONCERNING RESEARCH ON THE
EFFECTS OF RADIOACTIVITY IN THE SEA. SIGNED AT PARIS, ON
8 MARCH 1961, AND AT VIENNA, ON 10 MARCH 19618

AGREEMENT
4 

CONCERNING THE EXTENSION OF THE PERIOD OF THE RESEARCH PROJECT

ESTABLISHED BY THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT PARIS, ON

18 DECEMBER 1963, AT MONACO, ON 26 DECEMBER 1963, AND AT VIENNA, ON 31 DE-

CEMBER 1963

Official text: Freneh.
Filed and recorded at the request of the International Atomic Energy A gency on 10 March 1964.

Whereas the International Atomic Energy Agency, the Government of the Princi-
pality of Monaco and the Oceanographic Institute, Fondation Prince Albert Ier de Monaco,
concluded an agreement (hereinafter referred to as the "Agreement") on 10 March 1961'
concerning a research project on the effects of radioactivity in the sea, commencing on
1 January 1961 and extending for three years;

The Parties to the Agreement, desiring to extend the period of the research project,
hereby agree as follows:

1. In accordance with paragraph 2 of the Agreement, the period of the research
project shall be extended for five years commencing on 1 January 1964, provided that
the procedure laid down in paragraph 6 (a) of the Agreement is applied with respect to
continuance of the project during the calendar years 1965, 1966, 1967 and 1968. The
project shall continue to be governed by the Agreement.

2. The present agreement shall enter into force upon signature on behalf of the
three Parties to the Agreement.

DONE in triplicate in French.

For the International Atomic Energy Agency:
(Signed) Gennady YAGODIN

Vienna, 31 December 1963

For the Government of the Principality of Monaco:
(Signed) Jean-tmile REYMOND

Monaco, 26 December 1963

For the Oceanographic Institute:
(Signed) Jean DELORME

Paris, 18 December 1963

1 Translation by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction de l'Agence internationale de l'4nergie atomique.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 396, p. 255.
4 Came into force on 31 December 1963, upon signature, in accordance with paragraph 2.
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ANNEXE C

No. 3115. CONVENTION AND STAT-
UTE ESTABLISHING AN INTER-
NATIONAL RELIEF UNION. SIGN-
ED AT GENEVA, ON 12 JULY 19271

WITHDRAWAL

Notification received on.:

24 December 1963
ROMANIA

(To take effect on 24 December 1964.)

I League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXV, p. 247; Vol. CXLVII, p. 353;
Vol. CLVI, p. 256, and Vol. CC, p. 512; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 451 ;
Vol. 68, p. 288; Vol. 76, p. 287; Vol. 92,
p. 433; Vol. 104, p. 354, and Vol. 480.

NO 3115. CONVENTION ET STATUTS
1tTABLISSANT UNE UNION INTER-
NATIONALE DE SECOURS. SIGNtS
A GENtVE, LE 12 JUILLET 19271

RETRAIT

Notification repue le:

24 ddcembre 1963
ROUMANIE

(Pour prendre effet le 24 d~cembre 1964.)

I Socidt4 des Nations, Recueji des Traitis,
vol. CXXXV, p. 247; vol. CXLVII, p. 353;
vol. CLVI, p. 256, et vol. CC, p. 512; et
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 451 ; vol. 68, p. 288 ; vol. 76, p. 287 ; vol. 92,
p. 433; vol. 104, p. 354, et vol. 480.
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